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Eessõna

Eesti, ungari ja vene keele õppijaile
on kindlasti huvitav teada, kust need
keeled on pärit, kas neil on midagi
ühist, millega on seletatavad sarnasu-

sed ja erinevused.
Nii eesti kui ka ungari keel põlvnevad

ühest ning samast keelest, nn. soome-

ugri algkeelest. Algkoduks, kus seda
keelt kõneldi, on kaua peetud Volga,
Kaarna, Belaja, Petšoora ja Okaa jõ-
gede piirkonda. Viimasel ajal on uuri-

jad algkodu asupaiga suhtes eri arva-

musel. Ühes on eri teooriad siiski
üksmeelsed: soome-ugri algkodu tuleb
otsida geograafiliselt kindlalt piiritle-
tavalt alalt — Läänemere ja Uurali

vahelisest metsavööndist.

Teiseks küsimuseks on, millal kõneldi
seda algkeelt, millest ungari ja eesti

keel on lähtunud. Oletatavasti toimus

soome-ugri ühtsuse lagunemine 3000.
aasta paiku e. m. a., uuemate seisukoh-
tade järgi isegi veel varasemal ajal.
Soome-ugri algasukad harunesid kahte
harru — idapoolseks, ugri haruks, mil-

lest hiljem kujunes välja ungari, mansi

ja handi rahvas, ja läänepoolseks, lää-

nemeresoome-permi haruks, millest

aastatuhandete jooksul arenes välja
komi, udmurdi, mari, mordva, lapi, kar-

jala, soome, vepsa, isuri, eesti, vadja ja
liivi rahvas.

Niisiis lahutab eesti ja ungari keelt
teineteisest vähemalt viis tuhat aastat
omaette arenguteed. Sellest hoolimata
on kummaski keeles säilinud mitusada

ühist sõna ja lisaks arvukalt ühiseid
vormitunnuseid ja tuletusliiteid, samuti

lauseehituse jooni. Osa sõnade puhul,
nagu eesti käsi — ungari kez, eesti
veri — ungari ver, eesti vesi — ungari
viz, eesti minna.— ungari menni, mär-

kab võhikki sugulust. Vahest on veel

tajutav ka eesti kala — ungari hai,
eesti kuuleb — ungari hall, eesti puu —

ungari fa ühine algupära, kuid eesti
viis — ungari öt, eesti hiir — ungari
eger jt. sugulus tundub juba uskuma-

tuna, sedavõrd muutunud on sõnade
häälikuline kuju aastatuhandete kestel.

Kuid soome-ugri keeli ja häälikumuu-
tuste seaduspärasusi tundvale spetsia-
listile on nende ühtekuuluvus siiski

väljaspool kahtlust. Ühiseks algomapä-
raks mõlemale keelele — kui tuua vaid

paar iseloomulikku näidet paljude
hulgast — on rõhk sõna esimesel sil-
bil (eesti keeles võib üksnes uuemate
võõrast päritolu sõnade rõhk langeda
järgsilbile), sõnaalguliste konsonant-
ühendite puudumine (võib esineda ai-

nult laensõnades), grammatilise soo

puudumine, ainsuse kasutamine arv-

sõnade järel, tagasõnade kasutamine
eessõnade asemel (eesti keeles esineb
eessõnu võõrimõjuna) jne.

Vene keel on teatavasti teise, indo-

euroopa keelkonna slaavi haru liik-
meid. Indo-euroopa keelte harunemine

toimus ajaliselt enne soome-ugri üht-

suse lagunemist, seepärast on üksi-
kute harude, nagu näiteks slaavi ja
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uusladina või slaavi ja iraani keelte vait venelastel voi vene keele oskajatel
vaheline erinevus suurem kui üksikute

soome-ugri keelte vahel.

On püütud korduvalt tõestada indo-

euroopa ja soome-ugri keelte omavahe-
list sugulust, kuid need katsed pole seni
konkreetsemaid tulemusi andnud. Kin-
del on vaid see, et soome-ugri rahvad

on iidsetest aegadest elanud indo-

euroopa keeli kõnelevate rahvaste
naabruses ja vastastikku üksteist mõju-
tanud.

IX saj. Kesk-Euroopasse rännanud

ungarlased sattusid oma uuel kodumaal
suuremalt osalt slaavi rahvaste keskele

ja sulatasid enda hulka tunduval mää-

ral slaavlasi. Slaavlastelt võtsid nad
üle põlluharijate paikse eluviisi, mit-

meid administratiivseid institutsioone

ja peamiselt slaavi preestrid pöörasid
neid ristiusku. Sajandeid püsinud
slaavi naabrus on jätnud vägagi süga-
vaid jälgi ungari keele sõnavarasse,
millest ligikaudu 10% on slaavi pärit-
olu. Nende hulgas leidub ühtekokku
mõni üksik vene sõna, ent kuivõrd
slaavi keeled on omavahel väga lähe-
dased, on suur osa neist vene keeleski
samakõlalised ning hõlbustavad tundu-

ungari keele õppimist.
Läänemeresoomlaste keelele, kel-

ledest põlvnevad ka eestlased, on kõige
enam mõju avaldanud lätlaste ja lee-
dulaste esivanemad, samuti on nime-

tamisväärne eri germaani keelte mõju,
millede hulgast saksa keel oli XIII

sajandist alates seitsmesaja aasta kestel
Eestimaa valitseva klassi keeleks.

Ka läänemeresoome ja slaavi keelte

kokkupuuted ulatuvad tagasi väga kau-

gesse aega. Mõningaid sõnu on üle võe-
tud ehk juba vanaslaavi keelest, aga
olulisemad kokkupuuted algasid VII —

VIII sajandil, mil Baltikumi ilmusid
idaslaavlased. Slaavi laensõnu on eesti
keeles siiski palju vähem kui unga-
ri keeles ja nende häälikuline kujugi
on tihtipeale nii muutunud, et neid

on raske ära tunda. Niisugused on

näiteks vene spaMora — eesti raamat,
vene Kpecr — eesti rist, vene coxa —

eesti sahk jt.
Raamatu autor loodab, et eeltoodud

lühiülevaade eesti, ungari ja vene keele

suhetest, mille Budapesti ülikooli õppe-
jõud Gäbor Bereczki autori palvel lah-
kesti koostas, süvendab lugeja huvi
nende keelte vastu.

Elõszõ

Az eszt, magyar es orosz nyelvet
tanulök szämära bizonyära erdekes

megtudni, honnan erednek ezek a nyel-
vek, van-e közük egymäshoz, mivel

magyaräzhatök a közöttük mutatkozö

esetleges hasonlösägok vagy különbse-

gek.
Mind az eszt, mind a magyar egy

közös nyelvböl, az ün. finnugor õsnyelv-
böl szärmazik. Az öshazät, ahoi ezt a

nyelvet beszeltek, hosszü idõn keresztül

Euröpa eszakkeleti reszere, a Volga,

Kama, Bjelaja, Pecsora es Oka folyök
videkere tettek. Az utöbbi idöben a

kutatök velemenye megoszlik az öshaza

helyet illetõen. Egyben azonban meg-

egyeznek a különbözö elmeletek: a

finnugor öshazät egy földrajzilag jõi
körülhatärolhatö területen, a Balti-ten-

gertöl az Uralig hüzödö erdös zönäban
keresik.

A mäsik kerdes az, mikor beszeltek
ezt az õsnyelvet, amelybõl a magyar es

az eszt sarjadt. A finnugor közösseg
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felbomläsät az i.e. 3000 täjära szokäs

tenni, söt üjabban meg valamivel ennel
is koräbbra. A finnugor ösnep ekkor ket

ägra szakadt, egy keleti ugor ägra,
amelyböl kesöbb a magyar, a manszi es

a hanti nep alakult, s egy nyugatira, az

ün. finn-permi ägra, amelyböl evezredek

folyamän a komi, udmurt, mari, mord-

vin, lapp, karjalai, finn, vepsze, izsor,
eszt, vöt es a liv nep fejlödött.

Az eszt es a magyar nyelvet tehät

legaläbb ötezer eves különällö fejlödes
välasztja ei egymästöl. Ennek ellenere

a ket nyelv többszäz közös szöt
õrzött meg, s emellett szämos közös

ragot, kepzöt es mondattani sajätossä-
got. A szavak egy reszenel, mint ami-

lyenek az eszt käsi — magyar kez\ eszt

veri magyar ver, eszt vesi — magyar
viz-, eszt minna — magyar menni, a

laikus is felfedezi a rokonsägot. Talän

meg az eszt kala magyar hai-, eszt

kuuleb — magyar hall-, eszt puu

magyar fa közös eredetere is räjön, de

az eszt viis — magyar ö/; eszt hiir —

magyar eger stb. közös eredete mär
hihetetlennek tetszik, annyira megvälto-
zott a szavak hangalakja az elmült
evezredek sorän. Mäs finnugor nyelvek
es a hangtani megfelelesek törvenyszerü-
segeinek ismereteben ezek összetartozä-

sa megis ketsegtelen a szakember szä-
mära. Közös osi sajätsäga a ket nyelv-
nek — hogy csak egy-ket jellemzõ
peldät emlitsünk a sok közül —, az

elsö szötagi hanglsüly (az esztben csak
az üjabb keletü idegen eredetü szavak

hangsülya eshet esetleg nem elsö

szötagra), a szökezdö mässalhangzö-
torlödäsok hiänya (csak jöveveny-
szavakban fordulhat elö), egyik nyelv
sem ismeri a nyelvtani nemet, a

szämnevek utän mindket nyelv egyes
szämot hasznäl, prepoziciök helyett
pedig nevutöik vannak (az esztben

idegen hatäsra prepoziciö is akad), stb.,
stb.

Az orosz nyelv köztudottan egy
mäsik nyelvcsaläd, az indoeuröpai,
szläv ägänak egyik tagja. Az indo-

euröpai nyelvek szetväläsa idöben meg-
elözte a finnugör egyseg felbomläsät,
ezert az egyes ägak, mint pl. a szläv es

üjlatin vagy a szläv esiräni nyelvek
közötti különbseg is nagyobb, mint

amilyent az egyes finnugor nyelvek
között talälunk.

Szämos pröbälkozäs törtent az indo-
euröpai es finnugor nyelvek rokonsägä-
nak bizonyitäsära, de ezek mindmäig
sikertelenül vegzödtek. Az azonban bi-

zonyos, hogy a finnugorok ösidöktöl
kezdve indoeuröpai nyelveket beszelö

nepek szomszedsägäban eltek, s köl-
csönösen hatottak egymäsra.

A IX. szäzadban közepeuröpai hazä-

jäba költözö magyarsäg üj laköhelyen
jöreszt szläv környezetbe került, s jelen-
tös szläv nepesseget olvasztott magäba.
Szlävoktöl vettek ät a letelepült föld-
müvelö eletformät, szämos adminisztra-
tiv intezmenyt, s elsösorban szläv papok
teritettek öket kereszteny hitre. Az
evezredes szläv szomszedsäg igen mely
nyomokat hagyott a magyar nyelv szö-

kincseben, melynek mintegy 10%-a
szläv eredetü. Ezek között orosz mind-

össze nehäny szö akad, de mivel a

szläv nyelvek igen közel ällnak egy-

mäshoz, jelentös reszük az oroszban

is hasonlö hangzäsü, s nagyban segi-
tik a magyar nyelv tanuläsäban az

orosz anyanyelvüeket vagy oroszul
tudökat.

A balti-finn nepesseg nyelvere, ahova
az esztek is tartoznak, leginkäbb a let-

tek, litvänok õsei hatottak, majd a külön-
bözö germän nyelvek hatäsa erdemel
emlitest, amelyek közül a nemet a XIII,
szäzad elejetõl hetszäz even ät voltEszt-
orszäg uralkodö osztälyänak nyelve.

A balti-finn — szläv kapcsolatok is

nagyon regi idõre mennek vissza. Ne-

häny szö talän mär az összlävböl ätke-
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rült hozzäjuk, de a jelentösebb erintke- mat\ orosz Kpecr — eszt rist-, orosz coxa

zes a VII —VIII, szäzadban kezdödik,
mikor a keleti szlävok megjelennek a

Baltikum videken. Az eszt nyelv szläv

jövevenyszavai azonban jöval cseke-

lyebb szämüak a magyarenäl, s hang-
alakjuk is sok esetben annyira megväl-
tozott, hogy nehez räjuk ismerni. Ilye-
nek pl. az orosz epaMora — eszt raa-

eszt sahk stb.

A szerzö remeli, hogy fenti rövid
ättekintes az eszt, magyar es orosz

nyelv összefüggeseiröl, amelyet Berecz-

ki Gäbor, a budapesti egyetem tanära,
volt szives összeällitani, ei fogja melyi-
teni az olvasö erdeklödeset e nyelvek
iränt.

iIpeAHCAOBHe

Bccm, kto H3yqaeT sctohckhh, BeHrep-
CKHH H pyCCKHH SI3bIKH, H3BepHHKa HHT6-

peCHO 3H3Tb, K3KOBO HX npOHCXO/KACHHe,
ecTb ah y hhx hto-ahõo o6m.ee, hcm oõt>-

HCHHIOTCH CXOAHbie H p33AHqHbie HepTbl.
KaK SCTOHCKHH, T3K H BCHFCpCKHH

513b1K BOCXOAHT K OAHOMy H TOMy JKC T3K

HasbißaeMOMy c|)HHHo-yropcKOMy H3biKy-
ochobc. M3HaqajibHofi poahhoh hjicmch,

oömaiomHxcH Ha stom apcbhcm H3biKe,

AOJirne foabi ciHTajiacb oõuinpiiafl Tep-

pHTOpHH MOKAy BOJITOH, KaMOH, BeAOH,
neqopoii h Okoh. B HacTonmee BpeMH
HccjieAOßaTejiH npHAep>KHBaioTCH Ha stot

CHCT pa3JIHHHbIX TOHCK 3pCHHH, HO BCC

CXOAHTCH B ochobhom: hochtcjih (Jdhhho-
yropcKoro H3biKa-ocHOßbi jkhjih Ha Tep-

pHTopHH, CTporo orpaHHHCHHOH reorpa-
cfiHqecKH, a hmchho — b jicchoh 3ohc ot

BajiTHHCKoro Mopn ao Ypajia.
BTopasi HepaapemeHHaH npoõJieMa —

KOFA3 FOBOpHJIH Ha SI3bIKe-OCHOBe, ASB-

meM Hanajio scTOHCKOMy h BeHrepcKOMy
H3biKaM. npeAnojiaraioT, hto pacnaA

(jiHHHO-yropcKoro eAUHCTBa npoH3OineA

npnMepHO 3000 jict ao Hameft spbi; ho-

BCHHiHe npeAnojio>KeHHH yKa3bißaioT Aa-

>Ke Ha õojiee paHHHH nepHOA. ZlpeßHne
c|)HHiio-yrpbi pa3AejiHJiHCb Ha abc rpyn-
nbi — yropcKyio h npHÕajiTHHCKO-(|)HH-
CKyio. H3 boctohhoh yropcKoft bctbh

BnOCJICACTBHH OÕpa3OB3JIHCb BeHrepCKHH,

MaHCHHCKHH H X3HTbIHCKHH SI3bIKH, B TO

BpeMH K3K sanaAHaa, npHÕajiTHHCKO-
cjjHHHO-nepMCKäfl BCTBb B TeqCHHC TblCfl-

qejieTHft pa3BHJiacb b hsbikh komh, yA-

MypTCKHH, MapHHCKHH, MOpAOBCKHH,
caaMCKHH (jionapcKHfi), KapejibCKHH,

4>hhckhh, BenccKHH, HHrpe (hjkopckhh),
3CTOHCKHH, BOACKHH H JIHBCKHH.

HtSK, SCTOHCKHH H BeHrepCKHH H3bIKH

apyr ot Apyra nHTHTbicnqeAeT-

HHM CaMOCTOHTeJIbHbIM pa3BHTH6M. He-

CMOTpn Ha 3TO, B OÕOHX H3bIK3X COXpa-
HHAHCb HeCKOJIbKO COT OÕLIJHX CAOB, MHO-

roqHCJieHHbie OAHHaKOBbie

CKHe npH3H3KH H CJIOBOO6pa3OBaT6JIb-
Hbie cys(|)HKCbi, a TaKxce poACTBeHHbie
HBJieHHH B nOCTpoeHHH npeAAOJKeHHH.
POACTBO T3KHX CJIOB, K3K SCTOHCKOFO

käsi — BeHrepcKoro kez, sctohckofo

veri — BeHrepcKoro ver, sctohckofo

vesi — BeHrepcKoro viz, HeTpyAHO onpe-

AeAHTb Aa>Ke HeHCKymeHHOMy qejioßeKy.

OmyTHMbI, MOJKCT ÕblTb,
CBH3H H TaKHX CJIOB, K3K 3CTOHCKOC

kala — BenrepcKoe hai, sctohckoc kuu-,
leb — BenrepcKoe hall, sctohckoc puu —

BenrepcKoe fa. Oah3ko to>kacctbo sctoh-

CKoro cjiOßa viis — BeHrepcKoro öt,
sctohckofo hiir — BeHrepcKoro eger
h t. n. Ka>KeTCH HenpaßAonoAOÕHbiM, ao

T3KOH CTeneHH H3M.CHHJICH 33 TbICHMCJIC-

THH (ffOHCTHqeCKHH CTpOH CJIOB. PI BCC
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m, 3H3H 4pyrne (JmHHO-yropcKHe H3bi- pbie a4MHHHCTpaTHBHbie ycTaHOBJieHHH,
KH H nO3HaKOMHBLUHCb C 33K0H0MepH0-
CTHMH HCTOpHHeCKHX (|)OHeTHHeCKHX H3-

MeHeHHft, cnen,HajiHCT He ycoMHHTCH b

OÕLHHOCTH npOHCXOJKAeHHfI 3THX CJIOB.

XapaKTepHbiM 4Jm oõohx h3bikob hbjih-

iotch: y/iapeHiie Ha nepBOM cjiore (b
3CTOHCKOM H3bIK6 MOJK6T Hä-

4,aTb Ha nocjieAyioiiiHH cjiof tojibko b

CpaBHHTejIbHO HOBbIX CJIOB3X HHOCTpaH-

HOTO npOHCXOJKACHHfI), OTCyTCTBHe co-

neTaHHH corjiacHbix b Hanajie cjioßa (3a
HCKJIIOHeHHeM 33HMCTB0BaHHbIX CJIOB),
OTCyTCTBHe POA3 K3K rpaMM3THHeCKOH

KaTeropHH, ynoTpeõjieHHe eÄHHCTBeHHO-

ro HHCJia nocjie hmch cymecTßHTejibHbix,
ynoTpeõjieHHe nocjiejioroß bmccto npe/i-
-jioroß (b 3ctohcko'M H3biKe npe/uiOTH no-

K33bIBaiOT HHOH3bIHHOe BJIHHHHe) H T. 4,.

H T. n.

PyCCKHH H3bIK, K3K H3B6CTHO, npHHä4‘
.JIOKHT K CJI3BHHCKOH B6TBH HHÄO-eBpO-
neHCKHX H3bIKOB, pa3BeTBHBLHHXCH ClUe

40 (jmHHo-yropcKoro H3biKa-

OCHOBbI. HoSTOMy pa3JIHHHfI M6>K4y OT-

AejibHbiMH rpynnaMH HH4O-eßponencKHX

H3bIKOB, HanpHMep, Me>K4y CJI3BHHCKHMH

H HOBOJI3THHCKHMH HJIH C43BHHCKHMH H

HpancKHMH 3HaHHTejibHO cymecTßeHHee,
HCM Me>K4y (JIHHHO-yropCKHMH H3bIK3MH.

HeOAHOKpaTHO HbIT34HCb 40Ka3bIB3Tb

POACTBO HH4O-eBponeHCKHX H OHHHO-
yropCKHX H3BIKOB, HO HOHbITKH T3KOrO

po4ä HII K K3KHM KOHKpeTHbIM pe3yJlb-
T3T3M He npHBeJIH. A B33HMOBJIHHHHe

3thx 4Byx H3biKoßbix rpynn
TeM, hto (|)HHHo-yropcKHe Hapo/ibi c He-

3anaMHTHbix BpeMeH >khjih b caMOM

ÕJIH3KOM COCeÄCTBe C HapO43MH, TOBO-

PHBHIHMH H3 HHAO-eBpOneHCKHX H3bIK3X.

B IX ctojicthh BeHrpbi nepecejiHjmcb
b EBpony. Ha CBoeft hoboh

po/iHHe ohh OKaaajincb npenMymecTßeH-
HO B CJI3BHHCKOM OKpy>KeHHH, HTO npH-
B6JIO K aCCHMHJIHpOBäHHKD H3p0408.

Benrpbi nepeHHJiH ot cjiaßHH oce/uibiü

OÕpa3 JKH3HH H HCKOTO-

CJiaBHHCKHe CBHmeHHHKH OÕpaTHJIH HX B

XPHCTH3HCTBO. MHOFOBCKOBOe COC64CTBO

CO CJiaBHHaMH OCT3BHJIO 40B0JIbH0 TJiy-

õoKne cjie4bi b cJiOBapHOM cocTase bch-

repcKoro smbiKa, 10% KOToporo — cjia-

BHHCKOrO npOHCXO>K4eHHH. Hhcto pyc-
cKHe cjioßa b BeHrepcKOM «3biKe BCTpe-
naioTCH BecbMa pe4KO. Ho TaK KaK Bce

C4aBHHCKHe H3BIKH OH6Hb ÕJIH3KH, TO

MHorne cjioßa oõmecjiaßHHCKoro npoHC-

XOJK46HHSI O4HO3ByHHbI C pyCCKHMH. 3to

33MCTH0 oõJiernaeT H3yneHne BeHrep-

CKOrO H3bIK3 BCeM, KTO BJI34eeT pyCCKHM.
Ha pa3BHTHe npHÕaJITHHCKO-(|)HHCKOrO

npansbiKa, k KOTopoMy bocxoaht coßpe-
MeHHblft 3CTOHCKHH, ÕOJIbLHOe BJIHHHHe

OKaaajiH zipeßHHe npe/iKH JiaTbimen h jih-

TOBu,eB, a TaK>Ke HeKOTOpbie repMaHCKHe
H3MKH. Be/ib c Hanajia XIII ctojicthh

rocnoACTßyioiuHH KJiacc Sctohhh b Tene-

HHe CeMHCOT JieT H3T>HCHHJICH HO-HeMeU,-

KH.

npH6ajITHHCKO-4)HHCKHe H CJiaBHHCKHe

H3biKH conpnKacajiHCb eme b rjiyõoKoft
ApeBHOCTH H He HCKJIIOHeHO, HTO b npn-

Õa4THHCKO-(|)HHCKHH nepeHIJIH HeKOTOpbie
cjioßa eme H3 CTapocjiaßHHCKoro. Bojiee

cymecTßeHHbie KOHTaKTbi Hana4HCb b

VII —VIII BeKax, Kor.ua, BOCTOHHbie cjia-

BHHe npmujiH b Hpn6a4THKy. Bce H<e

CJIOB CJiaBHHCKOrO npOHCXOXHeHHB B

3CTOHCKOM H3biKe Ky4a MeHbiue, qeM b

BeHrepcKOM, h (JioHeTHHecKHH cipoft hx

3aqacTyio TaK h3mchh3ch, hto hx Tpy/mo

pacno3HaTb. CpaBHHTe, HanpHMep, pyc-

CKoe cjiobo spaMOTa c 3CTOHCKHM raa-

mat, pyccKoe Kpecr c sctohckhm rist,
pyccKoe coxa c sctohckhm sahk h t. jx.

Abtop khhth Ha4eeTCH, hto npe44o-
- BameMy BHHM3HHIO KpaTKHH 06-

30p HCTOpHHeCKHX OTHOUieHHH 3CTOHCKO-

- BeHrepcKoro h pyccKoro sisbikob, jho-

6e3HO cocTaBJieHHHH npenoAaßaTejieM

yHHßepcHTeTa TaõopoM
BepeuKH, noßbicHT HHTepec HHTaTejin k

3THM H3bIKaM.
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RÖVID ESZT NYELVTAN
AZ ESZT BETÜK ES KIEJTfiSÜK

Eszt betük Kiejtes Eszt betük Kiejtes

A a

B b

D d

E e

G g

H h

I i

J j
K k

L 1

M m

ö es u közötti hangzõ
nyflt e

Az f es z, valamint š (kiejtese s) es

ž (kiejtese zs) csak idegen eredetü
szavakban hasznälatosak. Eszt eredetü

hangzök felhosszüak vagy hosszüak.

Igy peldäul az a-hangzö felhosszü a

saadan ’küldök’ szöban, de hosszü a

saata ’küldeni’ szöban. Az 1-hangzö
felhosszü a kellad ’öräk’ szöban, de
hosszü a kelladega oräkkal’ alakban.

A föhangsüly — ügy mint a magyar-
ban — mindig az elsö szötagon van.

szavakban a szö elejen b, d, g nem

fordul elõ.
D, t, 1, n ess, ha utänuk i vagy j

következik, lägyabban hangzanak. Egy
betüvel irt hangzök mindig rövidek, pl.:
sada ’szäz’, kala ’hal’. Ket betüvel irt

FOKVALTAKOZÄS

Az eszt nyelv egyik s<

ügynevezett zärhangok b,
sajätossäga az a ragozäs es szökepzes kapcsän. Az

zat szemlelteti a fokvältako-d, g es p, t, aläbbi täbläzat
k erös es gyenge fokänak vältakozäsa zäs különbözõ lehetösegeit.

Gyenge
Erõs fok Erös fok Gyenge fok

fok

magänhangzõ+ b

( v

lv

mm

rv

I j

II

tuba ’szoba’

leib 'kenyer’
halb ’rossz’

kumb 'melyikük’
orb ’ärva’

toas 'szobäban’

leivaga 'kenyerrel'
halvad 'rosszak’

kummale 'melyiküknek’
orvud ’ärväk’

1b

mb

rb

magänhangzõ + d pidu 'ünnepely’
sada ’szäz’

peol 'ünnepelyen’
sajale 'szäznak’

kullast 'aranybõl'Id kuld ’arany’
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nd

rd

ht

magänhangzo + g

lg

rg

sk

hk

P
t

k

PP

tt

kk

nn

rr

h

kandma 'viselni’

kord ’rend’

koht ’hely’
tegema ’tenni’

võlg 'adösäg’
nälg ’ehseg’
turg ’piac’*

märg 'nedves’

kask 'nyfrfa’
nahk ’bõr’

seep 'szappan’
kartma ’felni’

palk 'fizetes’

kapp 'szekreny’
kott ’zsäk’

pakk 'csomag’

kannan 'viselek’
korras 'rendben’

kohad 'helyek’
teen 'teszek’

võlad 'adosägok’
näljane ’ehes’

turul 'piacon*
märjaks 'nedvesse’
kased 'nyirfäk’
nahast 'börböl’

seebiga 'szappannal’
kardan ’felek’

palgad 'fizetesek’

kapis 'szekrenyben’
kotis 'zsäkban’

pakid 'csomagok’

A NEVSZÕ EGYES ESETEINEK HASZNÄLATA

Az eszt nominativus (alanyeset)
az alany, a genitivus (birtokos
eset) a birtokos kifejezesere szolgäl
akärcsak a magyarban.

A magyar nyelvben ismeretlen par-
ti t i v u s t (reszleges esetet) a követ-
kezö esetekben hasznäljäk: 1) a reszle-

ges, vagyis nem teljes vagy nem meg-
hatärozott alany kifejezesere, pl.: vett

on vähe ’viz keves van’; 2) tõszämne-

vekkel, pl.: siin on viis inimest ’itt öt
ember van’; 3) a reszleges, vagyis nem

teljes vagy nem meghatärozott tärgy
kifejezesere, valamint a tärgy megjelö-
lesere abban az esetben, ha a cselekves

nem kerül befejezesre, pl.: ma lugesin
raamatut ’könyvet (valamilyent) olvas-
tam’, ma lugesin seda raamatut ’ezt

a könyvet olvastam (de nem olvastam

vegig)’; 4) az alany es a tärgy meg-

jelölesere tagadö mondatokban, pl.: ei

ole vett ’nincs viz’, ärge tooge seda
raamatut tagasi! ezt a könyvet ne hoz-

za vissza!’, ma ei ostnud seda raama-

tut ’ezt a könyvet nem vettem meg’.
Fentieknek megfelelõen az eszt parti-
tivust magyarra vagy alany-, vagy
tärgyesettel forditjuk.

A többi eset hasznälata a 14—15.

oldalakon levö täbläzatböl läthatö.

A NEVSZÕ EGYES ESETEINEK KEPZESE

A nevszök ragozäsänäl az egyes ese-

teket az egyes szäm genitivusböl es par-
titivusböl kepezik.

Az egyes szäm genitivusböl kepezik
(a nominativus es a partitivus kivetele-

vel) az egyes szäm összes eseteit es a

többes szäm nominativusät.
Az egyes szäm partitivus — fokvälta-

kozäs eseteben — a fok tekinteteben

megegyezik a nominativussal. Azoknäl
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a szavaknäl, amelyek genitivusa gyenge 'barätsäg’: sõpruse ’barätsägnak (a)’:
fokü, az egyes szäm partitivus ugyan-
arra a magänhangzöra vegzõdik mint

a genitivus, pl.: kott ’zsäk’: koti ’zsäk-
nak (a)’: kotti ’zsäk, zsäkot’. Ha a

genitivus erös fokü, vagy ha több mint

ket szötagböl äll, akkor az egyes szäm

partitivus vegzödese -t, pl.: mõte

'gondolat’: mõtte 'gondolatnak (a)’:
mõtet 'gondolat, gondolatot’, sõprus

sõprust 'barätsäg, baratsägot’. A
kettös magänhangzökra vegzõdö szavak
az egyes szäm partitivusban d-re veg-

zõdnek, pl.: tee ’üt’: teed ’üt, utat’.
Az egyes szäm partitivusböl kepezik

a többes szäm genitivust -de vegzõdes-
sel. Ha az egyes szäm partitivus d-re

vagy t-re vegzõdik, a többes szäm ge-
nitivus vegzödese -e, pL:

Egyes szäm nominativus Egyes szäm partitivus Többes szäm genitivus

linnade

kottide

tööde

linn 'väros'
kott 'zsäk'

töö 'munka'

mees 'ferfi'

linna

kotti

tööd

meest meeste

A többes szäm eseteit (a nominativus

valamint a partitivus kivetelevel) a

többes szäm genitivusböl kepezik
(läsd a 15. oldal).

A többes szäm partitivust az egyes
szäm partitivusböl kepezik es igy fok-
vältakozäs eseteben mindig erös fokü.
Ha az egyes szäm partitivusa magän-

hangzöra vegzõdik, a többes szäm par-
titivus ragja -sid, ha mässalhangzöra,
akkor -id: pesa feszek, feszket’: pesa-
sid 'feszkek, feszkeket’, raamatut ’könyv,
könyvet’: raamatuid 'könyvek, könyve-
ket’. A sid-vegzõdesü többes szäm par-
titivus helyett legtöbbször az ün. rövid
alakot hasznäljäk:

Az egyes szäm partitivus vegmagänhangzõja A többes szäm rövid partitivusänak vegzödese

-i vagy -u: rongi 'vonat, vonatot’, lukku 'zär,
zärat’

-e: ronge 'vonatok, vonatokat’, lukke

'zärak, zärakat’

-e: lehte 'levei, levelet’ •i: lehti 'levelek, leveleket’

(az elsö szötagban e, o, u, ä, ö, ü):
lehma 'tehen, tehenet’ -i: lehmi 'tehenek, teheneket’

(az elsö szötagban a, i, õ, ei, äi):
jalga 'läb, läbat’ -u: jalgu 'labak, läbakat’

Az egyes szäm genitivusban -se, par-
titivusban -st vegzödesü, härom es több

szötagböl ällö szavaknäl a többes szäm

partitivusban -i, pl.: esimene 'elsö': esi-

mese : esimest : esimesi.

A «rövid» partitivuson kivül a többes

szäm többi esetenekis lehet ün. rövid

alakja. Ezt a többes szäm genitivus
helyett egy olyan külön töbõl kepezik,
mely (fokvältakozäs eseteben) fok te-

kinteteben megegyezik az egyes szäm

genitivussal, de a többes szäm partiti-
vusa rövid alakjänak vegmagänhang-
zöjära vagy az id- vegzödesü partitivus
eseteben i-re vegzõdik:
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Egyes szäm genitivus Többes szäm partitivus A «rövid» többes szäm tõve

jala 'läbnak (a)’ jalgu jalu-
mõtte 'gondolatnak (a)’ mõtteid mõttei-

töö 'munkänak (a)’ töid töi-

Igy a többes szäm genitivusböl kep- helyett hasznälatosak a rövidebb jalul,
zett jalgadel ’läbakon’, mõtetes 'gondo- mõtteis, töis alakokis.
latokban’, töödes ’munkäkban’ alakok A nevszök ragozäsät a 14—15, olda-A nevszök ragozäsät a 14—15, olda-

lakon levö täbläzat szemlelteti.

A MELLEKNEV

A mellekneveket ugyanügy ragozzäk
mint a föneveket. A jelzökent hasznält
melleknev szämban es esetben meg-

egyezik a jelzett fönevvel, pl.: võõral
maal 'idegen orszägban’, ilusates lin-

nades ’szep värosokban’. Kivetelt ke-

peznek az abessivus, komitativus, essi-
vus es terminativus, amelyek elött a

melleknev genitivusban äll: ilma hea

sõnaraamatuta ’jö szötär nelkül’, raske-
te pakkidega ’nehez csomagokkal’, esi-

mese külalisena ’elsö vendegkent’, järg-
mise peatuseni ’a következö megällöig’.

A melleknev közepfokät az egyes
szäm genitivusböl kepezik -m vegzödes-
sel, a felsöfokot a kö‘zepfokböl

kõige szöcska segitsegevel, pl.: kal-

lis ’dräga’: kallim 'drägäbb’ : kõige
kallim ’legdrägäbb’.

Egyes rendhagyö melleknevek közep-
fokät mäs szötöböl kepezik, pl.: hea

’jö’: parem ’jobb’: kõige parem ’legjobb’,
palju ’sok’: rohkem ’több’: kõige rohkem

'legtöbb’.
A felsöfok kepezhetö a kõige szöcska

nelkül is. Az ün. rövid felsöfok kepze-
senel a közepfok -m jele elötti e helyett
i, az a helyett ai, az i helyett ei kerül
az -m jel ele: suurem ’nagyobb’: suurim

hegnagyobb’, odavam ’olcsöbb’: oda-

vaim 'legolcsöbb’, kallim ’drägäbb’: kal-
leim hegdrägäbb’.

A HATÄROZÖSZÖ

A hatärozöszöt a melleknev egyes
szäm genitivusäböl kepezik -sti (neha
-It) kepzö segitsegevel, pl.: kiire ’gyors-
nak a’: kiiresti vagy kiirelt 'gyorsan’,
kalli 'drägänak a’: kallilt ’drägän’,
odava 'olcsönak a’: odavasti vagy oda-
valt 'olcsön’.

A hatärozöszö közepfokät ugyancsak

a melleknev egyes szäm genitivusäböl
kepezik -mini vagy -mait kepzö segitse-
gevel, pl.: kiiremini ’gyorsabban’, kalli-
malt 'drägäbban’, odavamini vagy oda-

vamalt ’olcsöbban’. A hatärozöszö
felsöfokät a közepfokböl kepezik a

kõige szöcska segitsegevel, pl.: kõige
kiiremini leggyorsabban’, kõige odava-

mini ’legolcsöbban’ stb.
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NEVSZÕK
RAGOZÄSA

Peldäk

Egyes
szäm

Kerdes

Kepzes
modja

’hal’

'csomag’

'munka’

'gondolat'

'elsö'

Nominativus

ki?

mi?

kala

pakk

töö

mõte

esimene

Genitivus

r

kinek
a?

f

a

szotipusnak

j

minek
a?

(

megfelelõen
kala

paki

töö

mõtte

esimese

Partitivus

f

ki?

mi?

f

a

szotipusnak

I

kit?

mit?

j

megfelelõen
kala

pakki

tööd

mõtet

esimest

Illativus

j

kibe?
|

mibe?

-sse

kalasse
(

paki\sse

föö|sse

mõtteisse

r

esimese\sse

[

pakki

|

esime\sse

Inessivus

[

kiben?
1

miben?

-s

kalaks

paktis

töö\s

mõtteis

esimeseks

Elativus

f

kibõl?
1

miböl?

4-

-st

kala\st

paktist

mõtteist

esimeselt

Allativus

(

kire?
mire?

[

kinek?
minek?
C/) a

-le

kalade

paktile

töö\le

mõtteile

esimesele

Adessivus

r

kin?
min?

(

kinek?
minek?

CD bz)

-1

kala'l

paktil

töö\t

mõtteil

esimesegi

Ablativus

f

kirõl?
miröl?

te

|

kitöl?
mitõl?

*•03 N

-It

kala\lt

paktilt

töö\lt

mõtte\lt

esimese\lt

Translativus
(

kive?
[

mive?

CO CD

-ks

kala\ks

pakiks

föö|fts

mõtte\ks

esimeseks

Terminativus

meddig?

tuo<D

-ni

kala\ni

pakini

Zöö|ni

mõtte\ni

esimese\ni

Essivus

f

mint
ki?

|

mint
mi?

-na

kala\na

paktina

töö\na

mõtteina

esimese\na

Abessivus

(

ki

nelkül?
(

mi

nelkül?

-ta

kala\ta

paki\ta

töö\ta

mõtte\ta

esimesega

Komitativus

kivel?
mivel?

k

-ga

kala\ga

paki\ga

föö|ga

mõtte\ga

esimesega



NEVSZÕK
RAGOZÄSA

Többes
szäm

Kerdes

Peldäk

Kepzes
modja

’halak’

'csomagok’

'munkäk’
'gondolatok’
’elsõk’

Nominativus

kik?

mik?

egyes
szäm

genitivus +-d

kalad

pakid

tööd

mõtted
•

esimesed

Genitivus

J

kiknek
a?

egyes
szäm

j

miknek
a?

partitivus +-de,
-e

kalade

pakkide

tööde

mõtete

esimeste

Partitivus

|

kik?
mik?

-sid,
-id,

(

kalasid

(

pakkisid

töid

mõtteid

esimesi

|

kiket?
miket?

,

m<

igänhangzö
|

kalu

[

pakke

Illativus

j

kikbe?
j

mikbe?

-sse

kaladesse

pakkide\sse
töödeesse

mõteteesse

esimesteesse

Inessivus

|

kikben?

mõtetees

(

mikben?

-s

kaladeks

pakkide\s

töödees

esimestees

Elativus

|

kikbol?
(

mikböl?

+

-st

kaladelt

pakkideest

töödeest

mõteteest

esimesteest

Allativus

J

kikre?
mikre?

{

kiknek?
miknek?
3

-le

kaladele

pakkideele

töödeeie

mõtete\le

esimesteeie

Adessivus

J

kiken?
miken?
*c

1

kiknek?
miknek?

-I

kaladeni

pakkide\l

tööde\l

mõteteei

esimesteei

Ablativus

f

kikrõl?
mikröl?

p

(

kiktõl?
miktöl?
"cü N

-It

kaladelt

pakkideelt

tööde\lt

mõtete\lt

esimesteeit

Translativus
f

kikke?
(

mikke?

(/)

-ks

kalade\ks

pakkideeks

tööde\ks

mõteteeks

esimeste\ks

Terminativus

meddig?

£-4—»

-ni

kalade\ni

pakkide\ni

töödeeni

mõtete\ni

esimest
eeni

Essivus

J

mint
kik?

(

mint
mik?

-na

kalade\na

pakkideena

töödeena
mõtet
eena

esimest
eena

Abessivus

|

kik

nelkül?
|

mik

nelkül?

-ta

kaladega

'pakkideeta

töödeeta

mõteteeta

esimeste\ta

Oi

Komitativus

kikkel?
mikkel?

,

-ga

kalade\ga

pakkideega

töödeega
mõtete\ga
esimest
eega
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Nominativus

Genitivus

Partitivus

I llativus

Inessivus

Elativus

Allativus

Adessivus

Ablativus

Translativus

Terminativus

Essivus
Abessivus

Komitativus

A NEVMÄSOK

es nevmäsok a következök:

Egyes szäm:

mina (ma) ’en’ sina (sa) ’te’ tema (ta) ’ö’

minu (mu) ’en, enyem’ sinu (su) ’te, tied’ tema (ta) ’õ, öve’
mind ’en, engem’ sind ’te, teged’ teda ’õ, õt’

minusse 'belem’ sinusse ’beled’ temasse 'beleje’
minus 'bennem’ sinus 'benned’ temas ’benne’

minust 'belölem’ sinust 'belöled’ temast 'belöle’

minule ’nekem’ sinule ’neked’ temale ’neki’

(mulle) (sulle) (talle)
minul (mul) ’nekem’ sinul (sul) ’neked’ temal (tal) ’neki’

minult 'tõlem’ sinult ’tõled’ temalt ’töle’
minuks 'magammä’ sinuks 'magaddä’ temaks 'magava’
minuni 'magamig’ sinuni 'magadig’ temani 'magäig’
minana ’mint en’ sinuna ’mint te’ temana ’mint õ’

minuta 'nelkülem’ sinuta 'nelküled’ temata 'nelküle’

minuga ’velem’ sinuga ’veled’ temaga ’vele’

A szemelyes nevmäsok a

Többes szäm:

Nominativus meie (me) 'mi' teie (te) ’ti’ nemad (nad) ’ök’

GenitiVus meie (me) 'mi, mienk’ teie (te) ’ti, tietek’ nende ’ö, övek’

Partitivus meid 'mi, minket’ teid ’ti, titeket’ neid ’ö, öket’

Illativus meisse 'belenk’ teisse 'beletek' nendesse 'belejük'

A toväbbi eseteket a nevszök ragozä- ma, sa, ta) akkor hasznäljäk, ha azokat
sänak ältalänos szabälyai szerint kepe- nem kivänjäk különösen hangsülyozni.
zik. «Maga» illetve «Ön» esztül Teie (Te)

A zäröjelben levö rövid alakokat (pl. (azonos a2. szemely többes szämäval).

A mutatö nevmäsok a következõk:

Nominativus

Genitivus

Partitivus

I llativus

Inessivus

Elativus

see ’ez

selle ’ennek(a)’
seda ’ez, ezt’

sellesse ’ebbe’

selles ’ebben’

sellest ’ebböl’

need ’ezek’

nende ’ezeknek(a)’
neid ’ezek, ezeket’

nendesse 'ezekbe’

nendes 'ezekben’

nendest 'ezekböl’
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Allativus

Adessivus

Ablativus

Translativus

Terminatflvus

Essivus

Abessivus

Komitativus

’erre, ennek’sellele

sellel ’ezen, ennek’

sellelt 'erröl, ettõl’

selleks ’ezze’

selleni ’eddig’
sellena 'mint ez’

selleta 'enelkül’

sellega ’ezzel’

'ezekre, ezeknek’nendele

nendel 'ezeken, ezeknek’

nendelt 'ezekröl, ezektõl’

nendeks ’ezekke’

nendeni 'ezekig’
nendena 'ezekkent’

nendeta ’ezek nelkül’

nendega 'ezekkel’

Too ’az, amaz’ es nood ’azok, ama-

zok’ mutatö nevmäsokat hasonlöan ra-

gozzäk mint see iiletve need, pL: tolle-,
toda: tollesse stb.

Akerdõ nevmäsok közül kes?
’ki?’ es mis? ’mi?’ ragozäsa ugyancfeak
megfelel a see ragozäsänak, pl.: kelle :
keda : kellesse stb.; mille : mida : mil-
lesse stb.; missugune ’milyen’: missu-

guse : missugust : missugusesse, mig

a többi esetet ezekbõl szabälyosan ke-

pezik.
A hatärozatlan nevmäsok közül

fontosabbak: keegi 'valaki’, midagi ’va-
lami’, mingisugune 'valamilyen’. Ezek-
bõl kepezik a tagadö nevmäsokat
mitte vagy ei tagadöszök segitsegetel,
pl.: mitte keegi vagy ei keegi ’senki’,
mitte midagi vagy ei midagi ’semmi’,
mitte mingisugune 'semmilyen’.

NEVUTÖK ES ELÖLJÄRÖSZÖK

Az legtöbb nevutö genitivussal
all. A fontosabb nevutök a következök:

ette ’ele’, ees ’elött’, eest ’elõl’; taha

’möge’, taga 'mögötf, tagant ’mögül’;
alla ’alä’, all ’alatt’, alt ’alol’; peale
’-ra, -re’, peal ’-n’, pealt ’-röl, -röl’; kõr-

vale 'meile’, kõrval 'mellett’, kõrvalt

'mellöl’; juurde ’-hoz, -hez, -höz’, juures
'-näi, -nel’, juurest ’-töl, -tol’; kohale ’föle’,
kohal 'fölött’, kohalt ’felõl’; poole ’fele,
iränyäba’, pool ’-näl, -nel, iränyäban’,
poolt 'felõl, -tol, -tol’; vahele ’köze’, va-

hel 'között’, vahelt 'közül’; pärast
'miatf, tõttu ’miatt’, jaoks ’-crt, celjä-
böl, szämära’, asemel 'helyett’.

Peldäul: jaama ette ’az ällomäs ele’,
minu asemel ’en helyettem’.

Genitivussal järö elöljäröszök:
üle ’ät’, läbi ’ät, keresztül’, peale ’kivül’,
pl.: üle tänava ’az utcän ät’, peale selle
’ezen kivül’.

Partitivussal järö elõljäröszök:
enne 'elõtf, peale, pärast ’utän’, mööda
'mellett ei, hosszat’, seespool ’belül’,
väljaspool ’kivül’, pl.: enne lõunat ebed

elött’, peale lõunad 'ebed utan’.
Abessivussal jär ilma 'nelkül’,

pl.: ilma loata 'engedely nelkül’; ko-

mitativussal koos, ühes ’-val, -vel,
együtt’, pl.: koos (ühes) teistega ’a töb-
biekkel együtt’.
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SZÄMNEVEK

Töszämnevek Sorszämnevek

1 üks

2 kaks

3 kolm

4 neli

5 viis

6 kuus

7 seitse

8 kaheksa

9 üheksa

10 kümme

11 üksteist

12 kaksteist

13 kolmteist
%

20 kakskümmend

21 kakskümmend üks

22 kakskümmend kaks

30 kolmkümmend

31 kolmkümmend üks

40 nelikümmend

50 viiskümmend

60 kuuskümmend
70 seitsekümmend

80 kaheksakümmend

90 üheksakümmend

100 sada

101 sada üks

200 kakssada

1 000 tuhat
1 000 000 miljon

1. esimene

2. teine

3. kolmas

4. neljas
5. viies

6. kuues

7. seitsmes

8. kaheksas

9. üheksas

10. kümnes

11. üheteistkümnes

12. kaheteistkümnes

13. kolmeteistkümnes

20. kahekümnes

21. kahekümne esimene

22. kahekümne teine

30. kolmekümnes

31. kolmekümne esimene

40. neljakümnes
50. viiekümnes

60. kuuekümnes

70. seitsmekümnes

80. kaheksakümnes

90. üheksakümnes

100. sajas
101. saja esimene

200. kahesajas
1 000. tuhandes

I 000 000. miljones

A sorszämneveket ältaläban a meg-
felelö tõszämnev genitivusäböl -s kepzö
segitsegevel kepezik, pl. neli ’4’, nelja
'negynek (a)’: neljas ’negyedik’.

A töszämnevek utan (az «egy» kive-

televel) a fõnev a magyarban hasznä-
latos alanyeset helyett mindig egyes
szäm partivusban all, pl.: viis inimest

’öt ember’, sada aastat ’szäz ev’, pool
kilo ’fel kilo’, poolteist tundi ’mäsfel

ora’, kaks korda ’ketszer’. A toväbbi
esetekben ugyanügy ragozzäk öket, mint

a mellekneveket, pl.: viiele inimesele ’öt

embernek’, viiendale inimesele ’az ötö-
dik embernek’.

Az evszämok es napok megjelölesenek
peldäi:

1969. aastal (tuhande üheksasaja
kuuekümne üheksandal aastal) vagy
aastal 1969 (tuhat üheksasada kuus-
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kümmend üheksa) ’1969-ben’; 1. mai kuuekümne kaheksandal aastal) ’1968.

(esimene mai) ’mäjus I.’; 1. mail (esi- december 31-en’; 10. jaanuarist 5. veeb-
mesel mail) ’mäjus elsejen’; 31. det- ruarini (kümnendast jaanuarist viienda
sembril 1968. aastal (kolmekümne esi- veebruarini) ’januär 10-tõl februär 5-ig’
mesel detsembril tuhande üheksasaja stb.

AZ IGE

Az eszt nyelvben külön alanyi es

tärgyas ragozäs nincsen. A kijelentõ
mödban negy idõt hasznälnak: a je-
lent, pl.: ma elan ’elek’, ma teen ’csi-

nälok, teszek (csinälom, teszem)’, ma

hakkan 'kezdek (kezdem)’; az el-
beszelõ iil. folyamatos mül-

tat, pl.: ma elasin ’eltem’, ma tegin
'csinältam, tettem’, ma hakkasin ’kezd-

tem’; a befejezett jelen t, pl.:
ma olen elanud ’eltem’, ma olen teinud

’csinältam, tettem’, ma olen hakanud

’kezdtem’; a befejezett mültat
iil. regmültat, pl.: ma olin elanud
’eltem volt’; ma olin teinud ’csinältam,
tettem volt’, ma olin hakanud 'kezdtem

volt’.
A jövõ idõ kifejezesere a jelen

alakja szolgäl, pl.: ma elan azt is je-
lentheti, hogy ’elni fogok’.

A felteteles mödban hasznäljäk a j e-

-len t, pl.: ma elaksin ’elnek’, ma teek-
sin ’csinälnek, tennek (csinälnäm, ten-

nem)’, ma hakkaksin 'kezdenek (kezde-
nem); a mültat, pl.: ma oleksin ela-
nud ’eltem võina’, ma oleksin teinud

’csinältam, tettem võina’, ma oleksin
hakanud 'kezdtem võina’.

A felszölitö mödban csak jelen idõ
van: elagu ’eljen’, tehku ’csinäljon, te-

gyen (csinälja, tegye)’, hakaku ’kezd-

jen (kezdje)’.
A szemelytelen alak mindhärom ige-

mödban hasznälatos, pl. a kijelentõ möd

jelen idejeben: elatakse ’elnek, az em-

ber ei’, tehakse ’csinälnak, tesznek, az

ember csinäl, tesz’, hakatakse ’kezde-

nek, az ember kezd’; a kijelentõ möd
mult idejeben: elati es on elatud ’eltek,
az ember elf stb.; a felteteles möd

jelen idejeben: elataks ’elnenek, az em-

ber eine’; a felteteles möd mult ideje-
ben: oleks elatud ’eltek võina, az ember
eit võina’; a felszölitö mödban: elatagu
’eljenek’, tehtagu ’csinäljanak’, hakata-

gu ’kezdjenek’ stb.
A 20. oldalon levõ täbläzatban a

szemelytelen alaknäl csak a gyakrab-
ban hasznälatos kijelentõ möd szere-

pel. A szemelytelen alak magyarra
tärgyi ragozässal is fordithatö, pl.: te-

hakse eppenügy jelenti, hogy 'csinäl-

n a k’, mint csinäl j äk’.
A kijelentõ möd jelen idejenek töve-

bõl kepezik a felteteles möd jelen ide-

jet es a felszölitö möd 2. szemelyet. A
fõnevi igenev 11-bõl kepezik a nud-vegü
mültidejü melleknevi igenevet es a fel-
szölitö möd többi szemelyet. A befeje-
zetlen mult idõ a fokvältakozö tipusü
igeknel mindig erõs fokü. Jele i vagy
si. A befejezett mültat olen, oled, on,

oleme, olete, on ’vagyok, vagy, van’
stb. segedigevel kepezik.

A kijelentõ es a felteteles mödban a

tagadäskor a szemelyragok elmaradnak.

Helyettük rendszerint a szemelyes nev-

mäst hasznäljäk, pl.: mina ei tea, sina

ei tea, tema ei tea ’nem tudom, nem

tudod, nem tudja’ stb.
A fõnevi igenev I es II között jelen-

tesbeli különbseg nincs. Mindkettõt ma-

gyarra -ni vegzõdessel fordftjuk, pl.:
õppima es õppida ’tanulni’. Hogy mikor
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elama ’elni, lakni’; ’>KHTb’; tegema ’tenni, csinälni'; ’4ejiarb’; hakkama 'kezdeni’; 'HamLuaib

Kijelentõ mõd W3l>flßHTeJlbHoe HaKJIOHCHHe

Jel e n id ö HacTOfliuee BpeMflJ Befejezett jelen II e p $ e k t

1. elan teen hakkan

hakkad

hakkab

1. olen

2. oled

3. on

1. oleme |
2. olete

3. on
7

2. elad teed

3. elab teeb
elanud teinud hakanud

1. elame teeme hakkame

hakkate

hakkavad

OrpuLtaHue
ei hakka

2. elate teete

3. elavad teevad

Tagadäs Tagadäs OrpunaHue
ei ela ei tee ei ole elanud teinud hakanud

Elbeszelõ mult Befejezett mult HjnocKßaMnepcpeKT

1. elasin tegin hakkasin 1. olin

2. olid

3. oli

1. olime |
2. olite

3. olid

2. elasid tegid hakkasid

3. elas tegi hakkas
elanud teinud hakanud

1. elasime tegime hakkasime

2. elasite tegite hakkasite

3. elasid tegid hakkasid

OrpunaHueTagadäs ÖTpunaHue Tagadäs
teinud hakanudei elanud ei teinud ei hakanud ei olnud elanud

Szemelytelen Be3JiMMHaa

(f)opMa

Fõnevi igenev Wh4)hhhthb

alak
I. elama

11. elada

tegema hakkama

teha hakata
. , . , „

HacTOiimee
Jel e n ido

bpe M H Tagadäs OrpuLiaHue
I. mitte elama

11. mitte elada

mitte tegema mitte hakkama

mitte teha mitte hakataelatakse tehakse hakatakse

Tagadäs OrpimaHtie
ei elata ei tehta ei hakata

•Oo
5

E
„ Š
X £
5 £

y cü CQ

« £o o
«■> 5/X e;

(J •— t=f m

~
~ . . . „

flpoineAuiee
Mult ido

bpe m a

Ilpoiiieauiee

bpe m a

Mult id öelati tehti hakati

Tagadäs teinud hakanudelanud
ei elatud ei tehtud ei hakatud HacTOSimee

B p e M flS 2
E g

-O X

5 2
> cö « eö
o-i 2 t( u
C x ®

8 ,2-2-S
cc G o n

Jel e n id ö

tehtav hakatavelatav

ripoiiiejiuiee
Mult id ö

Bpe M H

elatud tehtud hakatud

ripuMacTHeMelleknevi igenev
HacTOsmee

b p e m flJ e 1 e n i d õ

hakkavtegevelav
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Folytatäs.

CocjiaraTeJibHoe

HaKiioHeHHe
Felteteles mõd

Jelen idö HacTorim.ee bpe m n

1. elaksin teeksin

2. elaksid teeksid

3. elaks teeks

1. elaksime teeksime

2. elaksite teeksite

3. elaksid teeksid

hakkaksin

hakkaksid

hakkaks

hakkaksime

hakkaksite

hakkaksid

OrpunaHue
ei hakkaks

Tagadäs
ei elaks ei teeks

Mult idö npouie a m e e BpeMa

1. oleksin

2. oleksid

3. oleks

1. oleksime f
2. oleksite

3. oleksid
7

elanud teinud hakanud

Tagadäs Orpuu,aHue
ei oleks elanud teinud hakanud

melyiket hasznäljuk, az az adott iget
meghatärozö mäsik igetöl függ. Igy
peldäul pidama 'kelleni, kenyszerülve
lenni’ es hakkama 'kezdeni’, a fönevi

igenev I-t követelik, mig a következö

igeket hasznälva a mäsik ige a fönevi

igenev 11-ben all: tahtma 'akarni', saa-

ma 'lehetöseggel birni’, võima 'kepes
lenni’, lubama 'engedni', tohtima
'szabad’.

Peldäul: ma pean õppima 'tanulnom
kell’, ma hakkan lugema 'olvasni kez-
dek’, ma tahan õppida 'tanulni akarok’,
ma ei saa õppida 'nem tanulhatok’, seda
ma võin lugeda 'ezt ei tudom olvasni’,
lubage istuda\ 'engedje meg, hogy leül-

jek!’, kas tohib suitsetada? 'szabad do-

hänyozni?’.
A többi igenevet magyarra a követ-

kezökeppen forditjuk: cselekvö ige-
ragozäs, jelen idö: elav ’elö’,
tegev 'cselekvö’, hakkav 'kezdö’, mult
idö: elanud 'elf, teinud 'cselekedett,
tett’, hakanud 'kezdett'. Szenvedö

igeragozäs, jelen idö: elatav

'elendö', tehtav 'csinälandö, teendö’, ha-

katav 'kezdendö', mult idö: elatud
'eit (pl. eit evek)’, tehtud 'csinält, elveg-
zett (pl. munka)’, hakatud 'kezdett,
megkezdett’.

Kerdömondatban, ha a kerdes a ese-

lekvesre vonatkozik, az ige ele kas ker-
döszöcškät tesznek, pl. kas kuulsite?

'hallotta-e?', kas olete kodus? 'otthon

van-e?’, kas see on õige? 'ez igaz?’.
A 20—21. oldalakon levö täbläzatban

helykimeles celjäböl az igemödok, idök
stb. megnevezesei ket nyelven vannak

feltüntetve — magyarul es oroszul.

Felszõlitõ mõd
HaKJioHemie

1. elagu tehku hakaku

2. ela tee hakka
3. elagu tehku hakaku

1. elagem tehkem hakakem

2. elage tehke hakake

3. elagu tehku hakaku

Tagadäs OTpuu,aHue

1. ärgu elagu ärgu tehku ärgu hakaku

2. ära ela ära tee ära hakka
3. ärgu elagu ärgu tehku ärgu hakaku

1. ärgem elagem ärgem tehkem ärgem hakakem
2. ärge elage ärge tehke ärge hakake

3. ärgu elagu ärgu tehku ärgu hakaku
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CBEÄEHWJI nO TPAMMATHKE 3CTOHCKOEO SI3HKA

AJIOABHT W nPOH3HOUJEHHE

SCTOHCKHe ÕyKßbl E[pOH3HOIIieHHe SCTOHCKHe ÖyKßbl IIpOH3HOIIieHHe

A a

B b

D d

E e

G g

H h

I i

J J

K k

L 1

M m

N n

Oo

P p

P

c

T

y

3

npoH3HOCHTCfI õojiee rop-

TaHHO, MeM pyccKoe bi

Men<Äy pyccKHM a u a

KaK ö b neMeuKOM cjiOße

schön

Ksk HeMeuKoe ü b cjiOße

über hjih 4)paHiiy3CKoe u

b cjioae humanite

a

6

d

R

S

T

U

V

ö

r

s

t

u

Vz

X

u

ü

K

A

M

H

O

n

A

0

ä

ö

Ü ü

ByKßbl f (0), š (w), z (s) h ž (rvc)
ynoTpeõJiHKyrcH tojibko b nnocTpaHHbix
CJIOBaX. B COÕCTBeHHO 3CTOHCKHX CJIO-

Bax b iianajie cjiobb He ynoTpeõJisnoTCH
6yKßbi b, d, g- .

B oTJiHHHe ot pyccKoro, comaciibie

d, t, n nepeA e He cMnmaioTCH. Corjiac-
Hbie d, t, 1, n, s cMJirnaioTCH nepeA
ih j.

3ByKH, oõosnanaeMbie oahoh õyKBOH,
xpaTKHe, HanpHMep: sada ’cto’, kala

’pbiõa’. 3bykh, oõo3HanaeMbie AByMH
ÕyKB3MH, ÄJIHHHbie HJIH CBepXÄJIHHHbie.
fjiacHbiö a, HanpHMep, ajihhhhih b cjiose

saadan ’nocbiJiaio’ h CBepxAJiHHHbiH b

cjiOße saata 'nocbiJiaTb’. CorjiacHbift 1

AJiHHHbift b cjiose kellad ’qacbi’ (homh-
H3THB MH. H.) H CBepXAJIHHHbIft B CJIOB6

kella ’qacoß’ (napTHTHB eA. h.).
OcHOBHoe

Ha nepßbifi cjior, HanpHMep: Tallinn

(Tüaauh), Moskva (Mõckbci) .

HEPEJIOBAHHE CTynEHEH COfJIACHbIX

ZUfl acioHCKoro H3biKa xapaKTepuo Hennu h cnpnTKeHHH. Hnace hphboahtch
nepeAOßaHHe chjibhoh h cjiaöoft CTyne- p33hobhahocth nepeAOBaHHH c npHMe-

Hefi corjiacHbix b, d, g-
, p, t, k npn ckjio- paMH.
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3ByKH llpHMepbi

CHJIb-

Haa

CTy-

neHb

cjiaõaa

CTyneHb
CHJibHan CTyneHb cjiaõaa cTynenb
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P

t
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'KOMHaia’

’xjie6’

tuba

leib

halb 'hjioxoh’

kumb 'KOTOpbiü’ (h3 jmyx)

orb ’cHpoTa’
pidu ’npa3ÄHHK’
sada ’cto’

kuld ’3OJIOTO’

kandma ’nocHTb’

kord 'nopflÄO]'nopHAOK’
koht ’MecTo’

tegema 'ÄeJiaTb’

võlg ’äoät’

nälg Yojioä’

turg 'pbIHOK’
märg ’MOKpbifi’
kask 'õepeaa’
nahk ’ko>k3’

seep 'Mbijio’

kartma ’6oHTbca’

palk aapnjiaTi'sapnjiaTa’
kapp 'uiKacJ)’
kott ’MeinoK’

pakk 'cßepTOK*

toas ’b KOMHare’

leiva ’xjieõa’ (reH. eÄ. m.)
halvasti ’njioxo’

kumma 'KOToporo’ (h3 flßyx)
orvud ’cHPOTbi’’CHpOTbI*
peol 'na npaaaHHKe’,
saja ’cTa’ (reH. eÄ. h.)
kulla ’3oJioTa’ (reH. e,n. u.)
kannan ’h noiiiy’
korras ’b nopaanopflÄKe’
kohad ’MecTa’ (hom. mh. q.)
teen *Äejiaio’
võlad 'äojith’

näljane 'rojiOAHbift’

turul ’na pbiHKe’’na pbiHKe’
märjad 'MOKpbie’
kased ’6epe3bi’’6epe3bi’
nahast ’h3 ko>kh’

seebiga ’c MbmoM'

kardan 'õoiocb’

palgad 'sapnjiaTa’ (mh. m.)
kapid ’uiKa4)bi’’mKa4)bi’
kotid '.MeuiKu’

pakid 'cßepTKH*.

ynOTPEBJIEHME lIAÄEXEH

Homhh3thb (HMeHHTejibHbifi na/ie>K)
ynoTpeÕJifleTCß /uih oõo3HaqeHHH noAJie-

>Kamero, reHHTHB (pOÄHTejibHbiH naaeat)
— JlJlfl OÕO3HaHeHHH npHHaÄJie>KHOCTH.

napTHTHB (qacTHHHbifi naAe>K) ynoT-

peÕJisieTCfl: 1) ajih oÕoaHaneHHH Henoji-

Horo hjih Heonpe/iejieHHoro noÄJie>Kam.e-

ro, nanpiiMep: vett on vähe ’boäbi Ma-

jio’; 2) c qncjinTejibHbiMH, HanpuMep:
siin on viis inimest ’3,aecb nnTb qejio-

BeK’; 3) ajib oõosHaneHHfl nenojinoro

hjih neonpeAejieHHoro oõb.eKTa hjih oõt.-

eKTa, B OTHOHI6HHH KOTOpOrO AeHCTBHP

He coßepmaeTCfl nojiHOCTbio, HanpHMep:
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ma lugesin raamatut ’h HHTaji KHHry’ tut tagasi ’ne npnnocnTe 3Ty KHHry oõ-

(t. e. nanyio-TO KHHry); ma lugesin seda
raamatut ’h HHTaji 3Ty KHnry’ (ho He

AOHHTaji); 4) ajih oõo3HaueHHH noA-ne-

jnaiuero h b OTpnuaTejibHbix

npeAJio>neHHHX, HanpHMep: aega ei ole
’hct BpeMenn’; ärge tooge seda raama-

paTHo’; ma ei ostnud seda raamatut

’h ne Kynnji 3Ty KHnry’.
ynoTpeÕJieHue ocTajibHbix naAoneü

bhaho H3 TaõJiHUbi Ha CTp. 27 —28, rAe

ynaaaHO, na Kanne Bonpocbi ohh OTBe-

qaiOT.

OBPA3OBAHME nAAEXEH

npn CKjioneHHH hmbh cymecTßHTejib-
Hbix HCXOAHbIMH naAOKaMH HBJIHIOTCH

reHHTHB (poAHTejibHbiH naAeuc) h nap-
THTHB (qacTHHHbiH naAe>K) eAHHCiBeH-

Horo HHCJia.

Ot reHHTHBa eAHHCTBeHHoro micjia

oõpasyioTcn (npoMe HOMHHaTHBa h nap-

THTHBa) Bce naAe>KH eAHHCTBeHHoro

micjia, a Taoe homhh3thb MHOxecT-

BeHHoro MHCJia.

napTHTHB eAHHCTBeHHoro micjia no

ciyneHHM nepeAOßannn corjiacHbix coot-

BeTCTByeT HOMHHaTHBy eA. nncjia. B

cjioßax, remiTHß KOTopbix b cjiaõoii cTy-

nenn, napTHTHB eA. micjia OKanmißaeTCH

na tot >ne rjiacHbiH, hto h tchhthb, na-

npnMep: kott 'mcuiok', koti 'Meiuna'

(ren.), kotti 'Meiuna’ (napT.). Cjiob3,
reHHTHB KOTopbix B CHJIbHOH CTyneHH
HJIH KOTOpbie COCTOHT H3 TpeX HJIH ÕO-

jiee cjiotob, napTHTHB eA. nncjia onaH-

HHBaeTCH oõbiHHo na -t, HanpHMep: mõte

'Mbicjib’, mõtte ÕMbicjm’ (reH.), mõtet

'mbicjih’ (napT.); hobune 'jiomaAb’, ho-
buse ’jioinaAn’ (ren.), hobust 'jiomaAM’
(napT.). B cjioßax, oKaHHHßajomnxcH na

Abohhoh rjiaciibiH, napTHTHB eA. HHCJia

HMeeT oKOHnaHHe -d, HanpHMep: tee

’Aopora’, teed ’Aopory’ (napT.).
y oAHOcjio>KHbix HMen cymecTßH-

TeJIbHblX, OKaHHHBaiOUIHXCH B napTHTHBe
eA. qncjia na rjiacHbin, ynoTpeõjmeTCH
h coKpainoHHaa c|)opMa HJiJiaTHBa, co-

BnaAaiomafl c napTHTHBOM, nanpiiMep:
kotti ’b MeuiOK’, linna ’b ropoA’.

FeHHTHB mh. MHCJia oõpasyeTca OT

napTHTHBa eA. uncjia nyTeM npnõaßJie-
hhh oKOHHamiH -de. Ecjih napTHTHB eA.

HHCJia OKaHmiBaeTCH Ha -d hjiii -t, to b

reHHTHBe mh. micjia õyAeT OKOHnamie

-e.

THB TeHHTHB

CJia MH. HHCJia

linnade

kottide

tööde

meeste

naAencHbix oKOHqaHHÜ (cm. Taõjinuy na

cip. 28 —29).
napTHTiiß mh. micjia oöpaayeTCH QT

napTHTHBa eA. HHCJia. Ecjih nocjieAHHft

HoMimaTHB

eA. HHCJia

riapTHTHB
eA. HHCJia

linn 'ropoA’
kott 'MeuiOK'
töö 'paõoTa’
mees ’My?KmiHa’

linna

kotti

tööd

meest

FlaAejKH MHoxecTßeHHoro qncjia

(npoMe HOMHHaTHBa h napTHTHBa) oõpa-
-3yiOTCSI OÕbIHHO OT TCHHTHBa MHOHCCCT-

Bennoro HHCjia c AOÕaßjieHneM k HeMy
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OKaHHHBaeTCH Ha rAacHbiü, to npnõaß- ththb mh. HHCAa ctoht b CHAbHon cry-
AneTCH OKOHnaHHe -sid, ecAH Ha corAac- neHK.

Hbift, to -id. Ecah b CAOBe npoHcxoAHT CymecTßyeT h TaK Ha3bißaeMaa Kpar-

nepeAOßaHHe CTyneHeft corjiacßbix, nap- Kaa (jiopMa oõpasoßannn napTHTHBa mho-

>KecTßeiiHoro nncjia, a hmehho:

ecjiH napTHTHB HHc/ia to KpaTKan (J)opMa napiHTUßa mh. UHCJia

OKaHHHBaeTCH Ha:
_

oKaHHHBaeTCH Ha:

-u: rongi, lukku ’noe3Ä’, ’3aMÕK’ -e: ronge, lukke ’noe3AOß’, ’33mköb’

-e: lehte ’jihct’ -i: lehti 'jincibeß’

-a (ecjiH b nepBOM cjiore e, o, u, ä, ö, -i: lehmi ’xopoß’
ü): lehma ’Kopoßy’

-a (ecjiH b nepBOM cjiore a, i, õ, ei, äi): -u: jalgu 'nor’

jalga ’Hory’

y MHOTOCJIOHCHbIX CJIOB, OKaHHHßaiO-

ihhxch b reHHTHBe eA. MHCJia Ha -se h b

napTHTHBe eA. HHCJia Ha -st, oõhihho

ynoTpeõjmeTCH tojibko KpaiKan (|)opMa
napTHTHBa MHon<ecTßeHHoro HHCJia, oKaH-

HHßaiomaflCH Ha -i, HanpHMep: esimesi

(ot cjioßa esimene ’nepßoe’).

OcHOBa KpaTKOH (j)OpMbI OCTaJIbHbIX

naAOKeü MHontecTßeHHoro HHCJia no CTy-
neHH cooTBeiCTByeT reHHTHBy eA. hhcah,
HO OKaHHHBaeTCH Ha nOCAeAHHH TAaCHbIH

napTHTHBa MHo>KecTßCHiioro nncAa. üpH-
Mepbi:

OcHOBa KpaTKOH (|)OpMbI
IIapTHTHB mh. unc/ia oöpaaoßaHHH naAOKeü

MH. HHCJia

jalu-
iid mõttei-

Hanpn- CKjioHeHHe hmch cymecTßHTejibHbix

feHHTHB eÄ. HHCJia

jala 'noru*

mõtte 'mbicjih’

jalgu
mõtteid

TaKHM oõpasoM, nojiynaeTCH, Hanpn-
Mep: jalgadel hah jalul ’na Horax’, mõ- cm. Ha crp. 27 —29.
tetes hjih mõtteis ’b Mbicjinx’.

nPE/jjiorw w nocjiEjiorn

ripeAJiorn, ynoTpeÕJiaeMbie c renn-

thbom: üle ’qepe3’, läbi ’cKBO3b, qepea’,
peale ’KpoMe’. HanpnMep: üle silla ’ue-

pe3 moct’.

npe/uiorH, ynoTpeõjmeMbie c nap-
ththbom: enne ’ao’, pärast ‘nocjie’,

seespool 'BHyTpn’, väljaspool ’BHe’, möö-

da ’mhmo’. HanpuMep: enne lõunat ’ao
oöe/ia’.

npeAJior, ynoTpeõJineMbin c a õec-

chbom — ilma ’6e3’, nanpHMep: ilma
loata ’6e3 paapemeHHn’; c KOMHia-
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C reHHTHBOM ynoTpeõJimoTCH eme no- BOAy’, jaoks ’ajih’, asemel ‘bmccto’. Ha-

cjiejiom pärast hjih tõttu ’H3-3a’, no no- npnMep: jaama ees ’nepeA bok33jiom’,
minu asemel 'bmccto mchh’.

nPMJIArATEJIbHbIE

HpHJiaraTejibHbie ckjiohhiotch TaK

>Ke, Kax h HMeHa cymecTßHTejibHbie.
HpHJiaraTejibHbie, HBjimomnecH b npe/i-

-jio>KeHHH onpeAejieHHeM, CTaBHTCH b tom

>Ke HHCjie h naAen<e, b KaKOM h onpe-

AejmeMoe cymecTßHTejibHoe. HanpHMep:
võõral maal ’b qyjKoft cTpane’, ilusates

linnades ’b npeKpacHbix

Kax HCKjnoneHHe npHJiaraTejibHoe
CTaBHTcn b reHHTHBe, ecjm onpeAejme-
MOe CJIOBO CTOHT B aÖeCCHBC, KOMHT3-

THBe, occHße hjih TepMHHaTHBe. HanpH-
Mep: ilma hea sõnaraamatuta ’6e3 xo-

pomero cjiOßapn’; raskete pakkidega ’c

THJKejibiMH cBepTKaMH’; esimese külali-

sena 'nepßbiM foctcm’; järgmise peatu-
seni ’ao cjieAyiomeH ocTanoßKn’.

CpaßHHTejibHan CTeneHb npnjiara-
TejibHbix oõpasyeTCH ot reHHTHBa eA-

HHCjia c npHÕaBJieHHeM cycjjtjniKca -m,

npeßoexoAHafl cieneHb — ot cpaBHH-
TejibHoft CTeneHH b coneTaHHH co cjio-

bom kõige, KOTopoe ct3bhtch nepeA npn-
jiaraiejibHbiM. HanpHMep: kallis ’Aopo-
roft’, kallim ’Aopo>Ke’ (ot reHHTHBa kal-

li), kõige kallim ’caMbm Aoporofi’.
CpaßHKTejibHa» CTeneHb HeKOTopbix

npnjiaraTejibHbix oõpaayeTcn cobccm ot

Apyroro Kopnn, HanpHMep: hea ’xopo-
iuhh’, parem 'jiymmm’, kõige parem
’HaHJiymiiHH’, palju ’MHoro’, rohkem
’6ojibme’, kõige rohkem 'õojibine Bcero’.

Hmcctch eme KpaTKan (jjopwa oõpa-
-3OBaHHfI npeßoexoAHoft CTenenn. Flpn
3tom nepea cy4)(j)HKCOM -m cpaßHHTejib-
hoh CTenenn bmccto e CTaBiiTCH i, Hanp.:
suurim 'caMbift õojibuioh’ (ot suurem);
BMecTO a CTaBHTcn ai, Hanp.: odavaim
’caMbiö AemeßbiH’ (ot odavam); bmccto

i CTaBHTcn ei, nanp.: kalleim ’caMbiü

AoporoH’ (ot kallim).

thbom — ühes BMecTe’, HanpnMep: Bojibhihhctbo nocjiejioroB yncrrpeõ-
ühes teistega BMecTe c ApyrHMH .

JiaeTCB c reHHTHBOM. H3 hhx OTBeqaio-

mne na Bonpocbi:

Kyda? zde? OTK,yda?

ette ’nepeA’, ees 'nepeÄ*, eest 'cnepeÄH’,
taha ’3a’, taga ’aa’, tagant *H3-3a’,

alla ’iioä’, all ’noA’, alt ’H3-II0ä’,
peale ’Ha’, peal 'na’, pealt ’co, c’,

kõrvale 'pjIÄOM’, kõrval 'pflAOM’, k õ r v a !• t ’ot’,
juurde ’k’, juures ’y, BO3Jie’, juurest ’ot’,
kohale ‘ua’, kohal ’H3ä’, kohalt ’ot’,
vahele vahel 'MencÄy, cpe/in’, vahelt ’h3 (cpeau)’,
poote ’b CTopony’, pool ’b CTOpOHe’, poolt ’co CTOpOHbl’.



CKJIOHEHWE
HMEH

CyUJECTBHTEJl
bHbIX

SAHHCTBeHHOe
MHCJIO

Ha3B3HHe naAOKefi

OTBcnaeT
na

Bonpoc

O6pa3OBaHHe

flpHMepbi

pbiöa

CBepTOK

paõoTa

MblCJIb

nepBbift

HoMimaTHB

KTO?
KTO?

no

Tnny
CJ10B

kala

pakk

töö

mõte

esimene

(HMeHHTeJIbHblfi) TeHHTHB

koto?
uero?

no

Tnny
CJIOB

kala

paki

töö

mõtte

esimese

(pOAHTeJIbHblll) üapTHTHB

KTO?
UTO?

no

Tnny
CJIOB

kala

pakki

tööd

mõtet

esimest

(MaCTHUHbIll)

KOTO?
HTO?

IdjlJiaTHB

B

Koro?
BO

MTO?

'

-sse

kalasse

(

pakisse

töösse

mõttesse

f

esimesesse

(bxoahoh)

[

pakki

(

esimesse

MHeCCHB

B

KOM?
B

HeM?

-s

kalas

pakis

töös

mõttes

esimeses

(MeCTHblfi) SjiaTHB

H3

Koro?
H3

nero?

-st

kalast

pakist

tööst

mõttest

esimesest

(HCXOAHblfi) AjWiaTHB

'

KOMy?
ueMy?
Ha

ko-

+

-le

kalale

pakile

tööle

mõttele

esimesele

(AaTejibHbifi)

ro?

Ha

MTO?

4JIH

03

Koro?
4AH
l

iero?

AaecciiB

Ha

kom?
na

ueM?

*

-1

kalal

pakil■
tööl

mõttel

esimesel

(TBOpHTeJIbHblfi)
y

koto?
y

nero?

o

AÖJiaTHB

ot

Koro?
ot

uero?

s

-It

kalalt

pakilt

töölt

mõttelt

esimeselt

(OTJIOHiHTejIb-

s <v

Hblfi)

Uh

TpancjiaTHB

(cTaib)
KeM?

ueM?

-ks

kalaks

pakiks

tööks

mõtteks

esimeseks

(npeoõpa3H- TCJIbHblH) TepMHHaTHB
40

Koro?
ao

uero?

-ni

kalani

pakini

tööni

mõtteni

esimeseni

(npeAejibHbifi)
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(IlpoÄOJi>KeHHe)

Ha3BaHiie

OTBeqaeT
na

Bonpoc

ripHMepbi

naaejKeü

uopa3OBanne
pbiõa

CBepTOK

paöoTa

MblCJIb

nepBbift

3cchb

'

(ÕblTb)
K6M?
HeM?

+

'

-na

kalana

pakina

tööna

mõttena

esimesena

(H3O6pa3HTeJIb-
b

Koro?

/

Hblft)

qero?

S

ÄÕeCCHB

6e3

Koro?
õe3

Kt

;

-ta

kalata

pakita

tööta

mõtteta

esimeseta

(jiHniHTeJibHbifl)
nero?

o CQ

KoMHTaTHB

kcm?

qeM?
c

kcm?
S

-ga

kalaga

pakiga

tööga

mõttega

esimesega

(cOBMeCTHblfi)
c

ueM?

MnoJKecTBeHHoe
i

h

c

ji

o

HoMHHaTHB

KTO?

HTO?

r

e

h

H

T

H

B

e

Ä.

kalad

pakid

tööd

mõtted

esimesed

(HMeHHTejIbHblld)

HHCJia
+

d

TeHHTHB

Koro?
qero?

napTHTHB

kalade

pakkide

tööde

mõtete

esimeste

(pOAHTeJIbHblÜ)

e

ä.

H

HCJia
-f-

-de,
-e

flapTHTHB

■KTO?

HTO?

-sid,
-id,
-i

1

kalasid

i

pakkisid

töid

mõtteid

esimesi

(naCTHUHblH)

KOTO?
HTO?

+

l

kalu

I

pakke

PIjIJiaTHB

1

KOTO?
BO

HTO?

C3

-sse

kaladesse

pakkidesse
töödesse
mõtetesse

esimestesse

(BX04H0Ü) Hhccchb

E

kom?
b

höm?

rS

kalades

pakkides

töödes

mõtetes

esimestes

(MeCTHblÜ)

2

3jiaTHB

H3

Koro?
H3

qero?

-st

kaladest

pakkidest

töödest

mõtetest

esimestest

(HCXOÄHblÜ)

ca

AjlJiaTHB

'

KOMy?
ueMy?
na
ko-

-le

kaladele

pakkidele

töödele

mõtetele

esimestele

(jiaTejibHbiii)

ro?

Ha

mto?

/ma

<D

Koro?
ajih

qero?



29

(FIpoÄOJi/Keime)

Ha3BaHne

OTBenaeT
Ha

Bonpoc

flpHMepbi

naaenien

vjopasoBanne
pbiöa

CBepiOK

paõoTa

MHCAb

nepBbin

ÄAeCCHB

na

ROM?
Ha

HÖM?

r

-i

kaladel

pakkidel

töödel

mõtetel

esimestel

(TBOpHTejIbHblfi)
y

Koro?
y

nero?

ÄÕJiaTHB

ot

Koro?
ot

nero?

-it

kaladelt

pakkidelt

töödelt

mõtetelt

esimestelt

(OTAOJKHTCJIb-
Hblft)

+

TpaHCJiaTHB
(

ciaib)
KeM?
neM?

cü

-ks

kaladeks

pakkideks
töödeks

mõteteks

esimesteks

(npeoõpa3n-

x

rejibHbifi)

¥

<

'TepMHliaTHB
ao

Koro?
ao

nero?

O

1

X

-ni

kaladeni

pakkideni

töödeni

mõteteni

esimesteni

(npeAeJibHbifi)

s

3cchb

(ÖbITb)
KeM?
HCM?

X

-na

kaladena

pakkidena
töödena

mõtetena

esimestena

(H3O6pa3HTeJIb-
b

KanecTBe
xoro?

X5

Hblfi)

wero?

AõecciiB

6e3

Koro?
6e3

uero?

-ta

kaladeta

pakkideta
töödeta

mõteteta

esimesteta

(jIHUIHTeJIbHblH) KoMHTaTHB

kcm?

HeM?

-ga

kaladega

pakkidega
töödega

mõtetega

esimestega

(cOBMeCTHblfi)
C

KCM?
C

HCM?
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MECTOHMEHHM
JlHHHbie

MeCTOHMCHMfl

EflHHCTBeHHOe
H

H

C

JI

HoMimaTHB
mina
(ma)

0

sina

(sa)

’th’

tema
(ta)

’oh

(OHa)’

TeHHTHB

minu
(mu)

’moh
(-h,

-e)’

sinu
(su)

’tboh
(-h,

-e)’

tema

(ta)

’ero

(ee)
’

napTHTHB
mind

’M6Hh’

sind

’tc6h’

teda

’ero

(ee)’

HjiJiaTUB

minusse

’b

mchh’

sinusse

’b

Teöfl’

temasse

’b

Hero

(nee)’

MneccHB

minus

’BO

MHe’

sinus

’b

Teõe’

temas

’b

hõm

(hch)’

3ji3thb

minust

’H3

MCHH,
060

MHe’

sinust

’h3

TeÖH,
0

Teöe’
temast

’h3

Hero
(nee)’

ÄJiJiaTiiB

minule
(mulle)
'MHe,
Ha

MeHii’

sinule
(sulle)
’Te6e,

Ha

Teõa’

temale
(talle)

0

hžm,

(neli)’

’eMy,

(eü),
na

Hero

Aaccchb

minul
(mul)

’y

mchh,
Ha

MHe’

sinul
(sul)

’y

Teõa,
na

Teõe’

temal
(tal)

(Hee)’
’y

Hero

(nee),
Ha

AõjiaTiiB

minult

*C,

OT

MeHfl’

sinult

’c,

OT

TeÕfl’

temalt

höm

(nefi)’
’c,

ot

Hero

(nee)’

TpaHcjiamB
minuks

’(CTaTb)
MHOK)’

sinuks

’

(CTaTb)
TOÕOK)’

temaks

’

(CTaTb)
hm

(eio)’

TepMHH3THB
minuni

’äo

mchh’

sinuni

’ao

Teõa’

temani

'ao

Hero

(Hee)’

3cchb

minuna

’(6bITb)
mhoio’

sinuna

’

(ÕblTb)
toõoio’

temana

'(ÕblTb)
HM

(eK>)’

AöeccHB

minuta

’6e3

MeHfl’

sinuta

’õe3

Teõa’

temata

’õe3

Hero

(Hee)’

KoMHTaTIlB
minuga

’co

mhoh’

sinuga

’c

toõoh’

temaga

’c

hhm

(Hefl)’

MnoiKecTBeiiHoe HoMimaTHB
meie
(me)

T

H

C

A

0

*Mbl’

teie

(te)

*Bbl’

nemad
(nad)

’ohh’

feUHTHB

meie
(me)

’naui
(-a,

-e)’

teie

(te)

’Bam

(-a,

-e)’

nende

’hx’

IlapTHTHB
meid

'nac'

teid

*Bac’

neid

’hx’

WjIJiaTIIB

meisse

’b

nac’

teisse

’b

Bac’

nendesse
(neisse)
’b

hhx’

Khccchb

meis

’b

Hac’

teis

’b

Bac’

nendes
(neis)

’b

hhx’

SjiaTHB

meist

’h3

Hac,
0

Hac’

teist

’h3

Bac,
0

Bac’

nendest
(neist)

’H3

HHX,
0

hhx’

AjWiaTHB

meile

’h3m,
na

nac’

teile

’BaM,
na

Bac’

nendele
(neile)

’hm,

Ha

hhx’

AfleccHB

meil

’y

nac,
na

Hac’

teil

’y

Bac,
na

Bac’

nendel
(neil)

’y

hhx,
na

hhx’

AÖJiaTHB

meilt

’c

Hac,

ot

Hac’

teilt

’c

Bac,
ot

Bac’

nendelt
(neilt)

’c

HHX,
OT

hhx’

TpancjiaTHB
meieks

’

(CTaTb)
HaMH*

teieks

’

(CTaTb)
BaMii’

nendeks

’

(CTaTb)
HMH’

TepMHHaTHB
meieni

’äo

Hac’

teieni

’ao

Bac’

nendeni

’ao

hhx’

3cchb

meiena

'(ÕblTb)
HaMH’

teiena

'(ÕblTb)
BaMIl’

nendena

'(ÕblTb)
HMIl’

AõecciiB

meieta

’6e3
nac’

teieta

’õe3

Bac’

nendeta

’õe3

hhx’

|

KoMHTaTIlB
meiega

’c

HaMH’

teiega

’c

B3MH’

nendega

’c

hhmh’
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CoKpameHHaa (JiopMa (Aana b ckoõ- Ksk jopina Be?KJiHBOCTH ynoTpeõJin-
Kax) ynoTpeõJineTCH b cjiynae, ecjiH Aeft- otch Teie (Te) ’Bbi’.

CTByiomee jihho ne noanepKHßaeTCß.

yKasaiejibHbie MeCTOHMeHHH too ’to’
h nood ’ie ’ckjiohhiotch no cxeMe see h

need, HanpnMep: too, tolle, toda, tollesse

H T. Ä-

OTpnuaTejibHbie MecTOHMe-

h ii h oõpaayioTCH ot HeonpeAejieiiHbix

MeCTOHMeHHH C HOMOIUbK) OTpHIjaHHH
mitte (hjih ei),*KOTopoe ct3bhtch nepe/i
MecToiiMeHHeM, nanpHMep: mitte keegi
(hjih ei keegi) ’hhkto’, mitte midagi
(hjih ei midagi) 'nnnero’, mitte mingisu-
gune ’hhk3koh’.

HAPEHHE

Ha penne (oTßenaeT Ha Bonpoc
kük? kclkum oöpasoM?) oõpaayeTCH ot

reHHTHBa HHCJia npHJiaraTejibHoro
nyTeM npHÕaBJieHHH cy(|)(|)HKca -sti

(HHor/ia -It), Hanp.: kiiresti hjih kiirelt

’6bicTpo’ (ot kiire ’6biCTpbiH’). CpaßHii-
TejibHan CTeneHb Hapennn oõpaayeTCH

T2K Hte, ho nyieM npHÖaBJieHHR cycj)-
(})HKca -mini hjih -mait, Hanp.: kiiremini
hjih kiiremalt ’6biCTpee’. JXjih oõpaao-
BaHHH npeßocxoAHofi CTeneHH nepe#
cpaßHHTejibHoö CTeneHbio ct3bhtch cjio-

bo kõige, nanp.: kõige kiiremini ’6biCT-

pee Bcex’.

yKasaTejibHwe MecTOHMeHHfl

EÄHHCTBeHHOe q h c ji o MHOžKecTBeHnoe hhc.to

H0MHH3THB see ’3TO’ need ’3TH’

PeHHTIIB selle ’3Toro’ nende ’3TIIX’

üapTHTMB seda ’3TO, 3TOro’ neid *3TH, 3THX*

HJIJI3THB sellesse ’b 3TO, 3TOro’ nendesse (neisse) ’B 3TH, 3THX’

IIneCCHB selles (ses) ’b 3TOM’ nendes (neis) ’B 3THX*

9JI3THB sellest (sest) *H3 3TOro’ nendest (neist) *H3 3THx’

AjIJISTHB sellele ’3TOMy, na stot’ nendele (neile) '3THM, Ha 3THX*

ÄAeCCHB sellel (sel) ’y 3Toro, na stom’ nendel (neil) ’y 3THX, Ha 3THX*

AÕJI3THB sellelt (selt) ’c, OT 3TOro’ nendelt (neilt) ’c, OT 3THX’

TpaHCJiaTHB selleks (seks) ’(CTaTb) 3THM’ nendeks ’

(CT3Tb) STIIMIl’

TepMHHaTHB selleni ’äo SToro’ nendeni *ÄO 3THX*

9cchb sellena '(ÕblTb) 3THM* nendena ’

(ÕblTb) 3THMII’

AõeccHB selleta ’6e3 SToro’ nendeta ’Õe3 3THX*

KoMHTaTHB sellega '3THM, C 3THM’ nendega ‘3THMH, C 3THMH*
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BonpocHTejibHbie
MecTOHMeHHji

H0MHH3THB
kes

’kto’

mis

kTo’

missugune

kaKOH*

TeHHTHB

kelle

kefi’

mille

kefi’

missuguse

'KaKoro*

IlapTHTHB
keda

*Koro’

mida

kTo,
uero’

missugust

’KaKoro’

HjIJiaTHB

kellesse

’b

Koro’

millesse

’bo

>ito*

missugusesse
’b

KaKOH,
b

KaKoro’

UneccHB

kelles

’b

kom’

milles

’b

mcm’

missuguses
’b

K3KOM’

SjiaTHB

kellest

'113

Koro,
o

kom’

millest

’h3

Mero,
0

mcm’

missugusest
’h3

KaKoro,
0

KaKOM’

AjIJiaTHB

kellele

koMy,
Ha

Koro’

millele

’qeMy,
na

hto’

missugusele
KaKOMy,
Ha

KaKoü’

Aaocchb

kellel

’y

Koro,
Ha

kom’

millel

*y

Mero,
Ha

möm’

missugusel
’y

KaKoro,
na

k3kom’

ÄÕJI3THB

kellelt

*ot,
C

Koro’

millelt

*ot,
c

nero’

missuguselt
’ot,

c

KaKoro’

TpancjiaTHB
kelleks

’(CT3Tb)
KeM’

milleks

’(CTaTb)
M6M*

missuguseks
’(CTaTb)
K3KHM*

TepMunaTiiB
kelleni

’ao

Koro’

milleni

'no

nero’

missuguseni
’ao

KaKoro’

SCCHB

kellena

’(6bITb)
KeM’

millena

'(ÕblTb)
mcm’

missugusena
’(ÕbITb)

KaKHM’

AõecciiB

kelleta

’6e3

Koro’

milleta

’6e3

nero’

missuguseta
’õe3

KaKoro’

KoMHTaTHB
kellega

keM,
C

KCM’

PI
3

HHX

TOJIbKO

millega

keM,
c

hcm’

missugune
HMeeT

MHOKecTBeiinoe
HeonpeaejieHHbie

MecTOMMeHmi

missugusega
HHCJIO.

'KaKHM,
C

KaKHM’

HoMHH3THB
keegi

’kto-to’

midagi

’hto-to’

mingisugune
kaKOH-TO’

TeHHTHB

kellegi

'kOTO-TO*

millegi

’qero-To’

mingisuguse
kaKoro-To’

napTHTHB
kedagi

’kto-to,
Koro-To’

midagi

kTO-TO,
Hero-To’

mingisugust
kaKoft-To,
KaKoro-To’

IdjIJiaTHB

kellessegi
’b

Koro-To’

millessegi
’bo

hto-to’

mingisugusesse
’b

KaKOH-TO,
B

KaKOTO-

To’

Hhccchb

kelleski

’b

kom-to’

milleski

’b

HeM-To’

mingisuguses
’b

KaKOM-TO*

SjiaTHB

kellestki

’H3

KOrO-TO,
0

KOM-TO*

millestki
’h3

nero-TO,
0

MCM-TO*

mingisugusest
’H3

K3KOTO-TO,
0

KaKOM-

TO*

ÄJIJiaTHB

kellelegi

’KOMy-TO,
na

Koro-To’

millelegi

keMy-TO,
na

hto-
to’

mingisugusele
kaKOMy-TO,

na

KaKOM-

To’

AaeccHB

kellelgi

*y,

c

Koro-To’

millelgi
•

*y

nero-To’
Ha

neM-To’

mingisugusel
’y

KaKoro-To,
Ha

i<a-

KOM-TO*

ÄÕJiaTHB

kelleltki

*OT

Koro-To’

milleltki

*ot,
c

nero-To’

mingisuguselt
*ot,
c

KaKoro-To’

TpancjiaTHB
kellekski

’(CTaTb)
KeM-To’

millekski

’(6bITb)
HeM-To’

mingisuguseks
’(CTaTb)

K3KHM-TO’

TepMHHaTHB
kellenigi

’äo

Koro-To’

millenigi
>0

Hero-To’

mingisuguseni
ko

KaKoro-To’

SCCHB

kellenagi
’

(ÕblTb)
KeM-TO*

millenagi
’

(ÕblTb)
qeM-TO'

mingisugusena
’

(ÕblTb)

K3KHM-TO*

Aõccchb

kelletagi

’6e3

Koro-To’

milletagi

’6e3

nero-To’

mingisuguseta
’õe3

KaKoro-To’

KoMHTaTHB
kellegagi

'kcm-to,
c

KCM-TC
>’

millegagi

keM-TO,
C

HeM-TO

mingisugusega
kaKHM-TO,

C

K3KHM-T0*
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HHCJIHTEJIbHbIE

KojiHuecTßeHHHe micjiHTeJibHbie

1 üks

2 kaks

3 kolm

4 neli

5 viis

6 kuus

7 seitse

8 kaheksa
9 üheksa

10 kümme

11 üksteist
12 kaksteist

13 kolmteist

20 kakskümmend

21 kakskümmend üks

30 kolmkümmend
31 kolmkümmend üks

40 nelikümmend

50 viiskümmend

60 kuuskümmend

70 seitsekümmend

80 kaheksakümmend

90 üheksakümmend

100 sada

101 sada üks

200 kakssada

1000 tuhat

1 000 000 miljon

KoJiHnecTßeHHbie MHCJiinejibHbie BMe-

cto HOMHHaTHBa TpeõyioT napTHTHBa eA.

qm jia. HanpHMep: viis inimest ’nflTb qe-

jiOßeK’; sada aastat ’cto JieT’; pool kilo

'hoakhjio’; poolteist tundi ’no;iTopa qa-

ca’; kolm korda ’Tpn pasa’ h t. a.

nopHÄKOßbie MHCJIHTeJIbHbie B OCHOB-

hom oõpaayiOTCfl ot cooTßeTCTßyioinHx
KüJiHqecTßeHHbix micjiHTejibHbix npH no-

MOLH.H npH3H3Ka HOpfIAKOBOFO MHCJIHTeJIb-

Horo -s.

riopflAKOßbie qncjiHTejibHbie, oKaHqn-

BaiomHecfl Ha s, ckjiohhigtch Bce oah-

FlopnAKOßue qiic.iHTejibHbie

1. esimene

2. teine

3. kolmas

4. neljas
5. viies

6. kuues

7. seitsmes
8. kaheksas

9. üheksas

10. kümnes

11. üheteistkümnes

12. kaheteistkümnes

13. kolmeteistkümnes

20. kahekümnes

21. kahekümne esimene

30. kolmekümnes
31. kolmekümne esimene

40. neljakümnes
50. viiekümnes

60. kuuekümnes

70. seitsmekümnes

80. kaheksakümnes

90. üheksakümnes

100. sajas
101. saja esimene

200. kahesajas
1000. tuhandes

1 000 000. miljones

naKOBo, npnqeM HaqHHaH ot reHHTHBa

BNiecTo OKOHqaHHA HMeHiiTejibHoro naAe-

>Ka s k ocnoße npnõaßjiHeTCH -nda n

OKOHqaHne cooTßeTCTßyioinero naAe>Ka.

HoMiiwaTHß: kolma/s, nelja/s, viie/s, kümne/s
TeHHTHB: kolma/nda, nelja/nda, viie/nda, küm-

ne/nda
riapTHTHB: kolma/ndat, nelja/ndat, viie/ndat
kümne/ndat
lljuiaTHß: kolma/ndasse, nelja/ndasse, viie/ndas-

se, kümne/ndasse n t. n.
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npn cKJioHeHHH cocTaßHbix nopnAKO- jiHTejibHbiM: 1968. aastal (tuhande ühek-
BblX HHCJIHTeJIbHbIX CKJIOHHeTCH TOJIbKO

nocjie/iHHH nacTb cocTaßHoro nncjiHTejib-

Horo:

Homhh3thb: tuhande üheksasaja kuuekümne nel-

ja/s
FeHHTHB: tuhande üheksasaja kuuekümne nel-

ja/nda.

Toä h hhcjio oõo3HanaiorcH KaK no-

pHAKOBbIM, T3K H KOJIHHeCTBCHHbIM HHC-

sasaja kuuekümne kaheksandal aastal)
’b 1968 roAy’; 1. mai (esimene mai)
’1 Man’; 25. juulil (kahekümne viiendal

juulil) ’25-ro hiojih’; 31. detsembril
1969. aastal (kolmekümne esimesel det-
sembril tuhande üheksasaja kuuekümne

üheksandal aastal) ’3l-ro Aenaõpn 1969

roÄa’; 10. jaanuarist 5. veebruarini

(kümnendast jaanuarist viienda veeb-

ruarini) ’c 10-ro HHBapn no 5-e (jjeßpajin’.

rJiAroji

B 3CTOHCKOM H3blKe COBepmeHHbIH H

HecoßepmeHHbift bha rjiarojia He pa3Jin-
naioTCH. HesaKonueHHocTb achctehh bbi-

pancaeTcn npn homouih napTHTHBa HMe-

hh cymecTßHTejibHoro h b npome.zi.meM
BpeMeHH npn uomoiuh HMnep4)eKTa.

H3T>nßHTejibHoe HaKjioneHHe HMeeT

neTbipe BpeMeHH: HacTonm.ee, necoßep-

meHHoe npomeAmee (iiMneptjieKT), co-

BepmeHHoe nponieAmee (nepcjieKT) h co-

BepmeHHoe a3bho npomeamee BpeMn
(njnocKßaMnepc|)eKT). HanpHMep: ma

elan ’n >KHBy, npo/KHBaio’; ma teen ’n

Aejiaio, CAejiaio’; ma hakkan ’n Hann-

Haio, Hamiy’; ma elasin ’n jkhji, nponcn-
Baji’; ma tegin ’n Aejiaji, CAejiaji’; ma

hakkasin ’n HauHHaji, Hanaji’; ma olen
elanud 'fi okuji, npowueaji’-, ma olen

teinud ’n Aejiaji, CAejiaji’; ma olen
hakanud ’n HanHHaji, Hanaji’; ma olin

elanud ’n tkhji, npo>KHßaji’; ma olin tei-

nud ’n AeJiaji, CAejiaji’; ma olin haka-

nud ’n HanHHaji, nanaji’.

HacTonm.ee BpeMn cjiy>KHT h AJin

BbipanteHHn õyAymero: ma elan ’n õyay
JKIITb’ H T. Ä.

CocjiaraTejibHoe HaKJioneHne HMeeT

HacTonm.ee h npomeAmee BpeMn, HanpH-
Mep: ma elaksin ’n >kiiji õbi’ (Tenepb
hjih b õyAymeM) h ma oleksin elanud

’H zKHJI Õbi’ (B npOIHJIOM). IIOBeJIHTeJIb-

Hoe HaKjioneHHe HMeeT tojihko h3ctoh-

mee BpeMn.

KaK bhäho H3 Taõjiniibi cnpn?KeHHH
rjiarojia (crp. 20—21), hcxoahbimh cj)op-
M3MH npn cnpn>KeHHH HBJinioTcn nacTon-

m.ee BpeMn H3i>nßHTejibHoro HaKjioHeHnn

H HH(|)HHHTHB 11. Ot OCHOBbI H3CTonm,e-

-ro BpeMeHH HSTiHBHTeJIbHOrO HaKJIOHeHHH

oõpaayeTcn HacTonm.ee BpeMn cocjiara-

TejibHoro HaKjioneHHH h 2-e jihho noße-

JIHTeJIbHOrO HaKJIOHeHHH. Ot OCHOBbI HH-

(|)HHHTHBa II OÕpa3yiOTCH OCTaJlbHbie

jiHiia noßejiHTejibHoro HaKJIOHeHHH h npn-
nacTiie npome.zi.mero BpeMeHH, ok3hhh-

BaiomeecH na -nud h -tud.

HecoßepmeHHoe npome/imee BpeMn
(HMnepcJieKT) H3T>HBHTejibHoro HaKjione-

hhh b cjiynae nepeAOßannn CTyneneH co-

rjiacHbix HMeeT Bcerra cnjibHyio CTynenb
h oõpasyeTcn npn homouih npn3HaKa -i

hjih -si. CoßepmeHHoe npomemnee BpeMn

(nep4)., hjiiockb.) oõpaayeTcn npn no-

Mom.H BcnoMoraTejibHoro rjiarojia olema
’6biTb’: mina olen, sina oled, tema on,
meie oleme, teie olete, nemad on ’n, Tbi,
OH, Mbl, Bbl, OHH eCTb’.

npn OTpHHaHHH JIHHHbie OKOHH3HHH

rjiarojia coxpaHnzoTcn tojibko b noßejni-

TejibHOM HaKjioHeHHii. noaTOMy npn OT-

pnuaHHii bo Bcex (|)opMax h BpeMenax
OÕbIHHO ynOTpeÕJIHIOTCH JIHHHbie MeCTO-

hmchhh, HanpHMep: ma ei tee, sa ei tee,
ta ei tee ’n He CAejiaio, Tbi He CAejiaemb,
oh (ona) ne CÄejiaeT’ h t. a.

Hh(|)hhhthb I ii II no ananeHino cob-



h nepeBOAHTCH Ha pyccKHÜ H3biK Bepmennoe npomeAinee BpeMH: on elatud

OÄHHaKOBO, HanpnMep: elama hjih elada

’>KHTb’, tegema hjih teha ’A.ejiaTb, cne-

jiaTb’. YnoTpeõJieHHe HH(|)HHHTHBa Ih II

33BHCHT ot onpeAejiHioinero Apyroro rjia-

rojia. HanpnMep, rjiarojibi pidama ’aoji-
xceH’, hakkama ’HaHHH3Tb’ TpeõyiOT hh-

4)HHiiTHBa I: ma pean õppima ’h

ymiTbCH’; ma hakkan tegema ’h naHHHaio

Aejiaib’. TjiaroJibi tahtma 'xoTeTb’, saa-

ma ’õbiTb b coctohhhh’, võima 'mohh’,
lubama ’no3BOJiHTb’, tohtima ’cMeTb,
mohb’ TpeõyiOT HH(|)HHHTHBa II: ma ta-
han õppida ’h xony ma saan

teha ’h Mory cziejiaTb’; võib-olla ’MO>KeT

õbiTb’; lubage küsida! ’pa3pemHTe cnpo-
CHTb!’ siin ei tohi suitsetada! ’3A.ecb
nejib3H (ne paapemaeTcn) KypHTb!’

BesjiHHHan (JjopMa rjiarojia ynoTpeõ-
jineTCH b tom cjiynae, ecjin noAJie?Kamee

HeonpeAeJieHHoe hjih HeH3BecTHoe. Be3-
jiHMHafl (JiopMa ynoTpeõJifleTca bo Bcex

Tpex HäKJIOHCHHHX H COOTBeTCTByiOIUHX
hm BpeMenax. TaK, nacTOflmee BpeMH
H3T>HBHTejibHoro HaKjiOHeHiiH ela-
takse ’>KHByT, jiioah >KHByT’, tehakse

’AejiaeTCfl, jhoah aejiaioT’, hakatakse

'HanHHaeTCH, jiioah HaHHHaioT’; necoßep-
meHHoe npomeAuiee BpeMfl: elati ’>khjih’,
tehti 'Aejiajin’, hakati 'naHHHajiH’; co-

’npo>KHjiH’, on tehtud \nejiajiH’, oli haka-
tud 'nanajiH’.

HacToamee BpeMH cocjiaraTejibnoro

HaKJioHeHHH: elataks ’>khjih õbi’, npo-

BpeMH: oleks elatud ’>khjih õbi’;
noßejiHTejibHoe HaKJioneHHe elatagu!
’nycTb ÄHByT, nycTb jiioah >KiißyT!’.

Bonpoc Bbipa>KaeTCH c noMombio Bon-

pocHTejibHoro cjiob3 kas, KOTopoe cia-

bhtch nepeA rjiaroJiOM. HanpnMep: Kas
te õpite? ’Bbi yqHTecb?’, Kas see on

õige? ’3to Bepno?’
IlpHHacTHe AeftcTßHTejibHoro sajiora

HacTOHinero BpeMeHH nepesoAHTcn Ha

pyCCKHH H3bIK npHHaCTHeM Ha Ha-

npHMep: elav . ’>KHByinHH’, tegev 'Aejiaio-
IH.HH’, hakkav ’HaHHH3K)IHHH’. FIpHHacTHe
npouieAHiero BpeMeHH nepeBOAHTCH Ha

pyCCKHH H3bIK npHHaCTHCM H3 -BLHHH, H3-

npHMep: elanud ’h<hbhihh’, teinud ’cAe-
jiaßinHH’, hakanud ’HaqaßHiHH’.

FIpHHacTHe CTpaAaTejibHoro sajiora

nepeBOÄHTCH cjieAyiouiHM oõpasoM: Ha-

cTonmee BpeMH: tehtav 'AeJiaeMbift’, ha-

katav ’HanHHaeMbiH’; npomeAinee BpeMsi:
tehtud 'cAeJiaHHbiö’, hakatud 'HauaTbift’.

üpuMenaHHe. B TaõJiHne Ha CTp.
20—21 B UeJIHX 3KOHOMHH M6CT3 H33Ba-

HHH HaKJIOHeHHÖ H BpeMCHHbIX (|)OpM yK3-
3anbi h Ha BenrepcKOM H3biKe.

3*
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ÜLEVAADE UNGARI KEELE GRAMMATIKAST

TÄHESTIK JA HÄÄLDAMINE

Tähestik Hääldamine Tähestik Hääldamine

nagu lahtise suuga
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KAASHÄÄLIKUTE SARNASTUMINE

Käänamise, pööramise ja sõnade tule- kaashäälikute sarnastumist, näiteks:
tamise puhul esineb sageli teatavate kez-\-vel=kezzel 'käega'; tnos-\-ja=

mossa 'peseb'.

NIMISÕNAD (SUBSTANTIIVID)

Ungari keeles nagu eesti keeleski

grammatilist sugu ei ole. Seevastu esi-

neb määratud artikkel a või az ja
määramatu artikkel egy. Määratud ar-

tiklit a tarvitatakse kaashäälikuga alga-
vate nimisõnade ees: a könyv '(teatud)
raamat’, määratud artiklit az täishää-

likuga algava nimisõna ees: az iskola

'(teatud) kool’. Aga: kerek egy jö köny-
vet\ 'palun (mõnda) head raamatut!’

Osastavat käänet ungari keeles ei

ole. Objekt (sihitis) on alati akusatii-

vis, mille lõpud on -t, -at, -et, -ot, -öt.

Näiteks: kerek bort (vajat, kenyeret,
sajtot, gyümölcsöty. 'palun veini (võid,
leiba, juustu, puuvilja)!’

OMANDUSLIITED (POSSESS lIVS UFIKSID)

Omanikku väljendav nimisõna on ge-
nitiivis (omastavas käändes), mille

lõpp on -nak, -nek. Genitiivi lõpp võib
ka ära jääda, sest omandit tähistavale
nimisõnale lisatakse igal juhul oman-

dus 1 i i d e. Omandusliide väljendab,
kas omand kuulub esimesele, teisele või

kolmandale isikule, kas omanik on ain-

suses või mitmuses ja kas omandeid
on üks või mitu. Näiteks: a tanitö köny-
ve 'õpetaja raamat’, a tanitök könyve
'õpetajate raamat’, a tanitö könyvei
'õpetaja raamatud’, a tanitök könyvei
'õpetajate raamatud’.

Omandusliited on järgmised:

Omandusliited Näited

Omand on ainsuses

1. -tn, -am, -om, -em, -öm

2. -d, -ad, -ed, -öd

3. -ja, -a, -je,

1. -nk, -unk, -ünk

Q | -tok, -tek, -tök,
( -atok, -etek, -ötök

J -juk, -uk, -jok, -ok,

( -jck, -ek, -jük, -ük

szoba 'tuba

szobäm 'minu tuba’
szobdd 'sinu tuba’

szobäja 'tema tuba’

szobänk 'meie tuba’

szobätok 'teie tuba’

szobäjuk 'nende tuba’

kez 'käsi’

kezetn 'minu käsi’

kezed 'sinu käsi’

keze 'tema käsi’

kezünk 'meie käsi’

kezetek 'teie käsi’

kezük 'nende käsi’

CO

□

Z

<

□
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Omandusliited Näited

___

Omand on mitmuses: szobäk ’toad’ kezek 'käed’

{-im, -jaim, -aim,

-jeim, -eim szobäim 'minu toad’ kezeim 'minu käed’

oo J -id, -jäid, -aid,

S [ -jeid, -eid szobäid 'sinu toad’ kezeid 'sinu käed’

3. -i, -jai, -ai, -jei, -ei szobäi 'tema toad’ kezei 'tema käed’

1 | -ink, -jaink, -aink,

eo ' -eink szobäink 'meie toad’ kezeink 'meie käed’

2 [ -itok, -jaitok, -aitok,

H | -jeitek, -eitek szobäitok 'teie toad’ kezeitek 'teie käed’

S J -ik, -jäik, -aik,
3’ | -jeik, -eik szobäik 'nende toad’ kezeik 'nende käed’

Käändelõpud järgnevad alati oman- ga -nak, -nek + tegusõna van ’on’ +
dusliitele, näit.: a tanitõ könyveben omand koos vastava omandusliitega.
’õpetaja raamatus’, szobäjukban 'nende Näit.: a tanitõnak van könyve 'õpetajal
toas’, szobäikban 'nende tubades’, az ö on raamat’. Väljend «on kellegi oma»
1

_.. 1 J
_

1 •• * '' 1 1 ± • •• • 1 J 1 i

ga -nak, -nek -j- tegusõna van ’on’ +
omand koos vastava omandusliitega.
Näit.: a tanitönak van könyve 'õpetajal
on raamat’. Väljend «on kellegi oma»

moodustatakse järgmiselt: omand +
omanik lõpuga -e. Näit.: a könyv a ta-

nltöe 'raamat on õpetaja oma’.
Tähtsamate käänete moodustamine:

kezükben ’nende käes’, az ö kezeikben

’nende kätes’.

Väljend «kellelgi on» moodustatakse

ungari keeles järgmiselt: omanik lõpu-

Nominatiiv

(nimetav)

Genitiiv

(omastav)

Akusatiiv

(sihitav)

Daativ

(alaleütlev)
Illatiiv

(sisseütlev)

Inessiüv

(seesütlev)

kes? mis?

kelle? mille?

r

kes? mis?

• kelle? mille?

keda? mida?

kellele? millele?

kellesse? millesse?

kelles? milles?

fo/t/õ 'jõgi'
könyv 'raamat'

folyönak 'jõe'
könyvnek 'raamatu’

folyöt ’jõge’
könyvet 'raamatut’

folyönak 'jõele’
könyvnek 'raamatule’

folyöba 'jõkke’
könyvbe 'raamatusse’

folyöban 'jões’
könyvben 'raamatus’

Käände

nimetus
Küsimus Näited
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Käände

nimetus
Küsimus Lõpud Näited

Elatiiv

(seestütlev)
Allatiiv

(juurdeütlev)

Adessiiv

(juuresütlev)
Ablatiiv

(juurestütlev)

Sublatiiv

(pealeütlev)

Superessiiv
(pealütlev)
Delatiiv

(pealtütlev)

Terminatiiv

(rajav)

Kausaalfinaal

Sotsiatiiv

(kaasaütlev)

Essiiv

(olev)
Translatiiv

(saav)

kellest? millest?

kelle juurde? mille juurde?

kelle juures? mille juures?

kelle juurest? mille juurest?

kelle peale? mille peale?

kelle peal? mille peal?

kelle pealt? mille pealt?

kelleni? milleni?

kelle pärast? mille pärast?

kellega? millega?

kellena? millena?

kelleks? milleks?

-bö-l, -bõl

f -hoz, -hez,
( -höz

-näi, -nel

-tol, -tõi

-ra, -re

{-n, -on,

-en, -ön

-röl, -rõl

-ig

-ert

-vai, -vel

-kent

-vä, -ve

folyõböl 'jõest'
könyvböl 'raamatust'

folyõhoz 'jõe juurde’
könyvhöz 'raamatu juurde’

folyönäl 'jõe juures’

könyvnel 'raamatu juures’

folyõtõl 'jõe juurest’
könyvtõl 'raamatu juurest’

folyõra 'jõe peale’
könyvre 'raamatu peale’

folyõn 'jõe peal’
könyvön 'raamatu peal’

folyorõl ’jõe pealt’
könyvrõl 'raamatu pealt’

folyöig 'jõeni’

könyvig 'raamatuni’

folyöert 'jõe pärast’
könyvert 'raamatu pärast’

folyöval 'jõega’
könyvvel 'raamatuga’

folyökent 'jõena’
könyvkent 'raamatuna’

folyõvd 'jõeks’
könyvve 'raamatuks’

Vähem tarvitatud käänetest nimeta-

gem veel temporaali, mis vastab küsi-
musele millal? ja moodustatakse lõpuga
-kor, näit.: ebedkor 'lõuna ajal’.

Mitmuse käänded moodustatakse sa-

made lõppude abil mis ainsuses, lisades
tüve ja lõpu vahele mitmuse tunnuse
-k, -ak, -ek, -ok, -ök, vastavalt vokaal-

harmooniale. Näiteks: folyök ’jõed’: fo-
lyökba 'jõgedesse’; könyvek 'raamatud’:

könyvekböl 'raamatutest’; häzak 'ma-

jad': häzakra 'majade peale’; emberek
'inimesed': emberekhez 'inimeste juur-
de’; orszägok 'riigid': orszägokban 'rii-

kides'; gyümölcsok 'puuviljad': gyümöl-
csökert 'puuviljade pärast’ jne.

JÄRELSÕNAD (POSTPOSITSIOONID)

Järelsõnade abil väljendatakse sama-

suguseid grammatilisi suhteid nagu
käändelõppude abilgi. Enamikku järel-
sõnu tarvitatakse koos nominatiiviga.
Tähtsamad neist on järgmised:
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kuhu? kus?

ala 'alla’ alalt

meile 'kõrvale’
ele ’ette’

möge ’taha’

mellett

elõtt

mögõtt
közöttköze 'vahele, sekka’

Nominatiiviga tarvitatakse samuti:

fele 'poole', felöl 'poolt', utan 'järele,
järel’, nelkill ’ ; lma’, szerint 'järgi, koha-

selt’, ellen 'vastu’, helyett 'asemel’, miatt

'tõttu, pärast’, vegett 'eesmärgiga, pä-
rast’, reszere 'jaoks, tema jaoks’.

Neid järelsõnu tarvitatakse ka oman-

dusliidetega, näiteks: elöttem 'minu ees’,
elötted ’sinu ees’, helyette 'tema asemel’,

kust?

all’ alõl alt’

'kõrval’

'ees’

mellöl 'kõrvalt’

elõl ’eest’'eest’

'taga’ mögül 'tagant'
közül 'vahelt, seast’'vahel, seas’

miattunk 'meie pärast’, reszükre 'nende

jaoks’ jne.
Mõningaid järelsõnu tarvitatakse

koos superessiiviga (pealütleva käände-

ga): häzon kivilt 'väljaspool maja’, hä-
zon beliit 'maja sees’, ezen feliit

'peale selle’, ezen alul 'allpool seda’,
Moszkvän ät 'Moskva kaudu’, a Dunän
tui 'teisel pool Doonaud’.

OMADUSSÕNAD (ADJEKTIIVID)

Kui omadussõna esineb nimisõna

täiendina, käänatakse vaid nimisõna.

Omadussõna säilitab muutumatult ain-
suse nimetava (nominatiivi) kuju isegi
mitmuses. Näiteks: szeretem az edes
eteleket 'pean lugu magusatest toitu-
dest’.

Omadussõna käändub ainult nimisõna
tähenduses (s. o. iseseisvana) või kui
ta on lauses öeldistäiteks, näiteks:
kerek valami edeset\ 'palun midagi ma-

gusat!’; a piros almdk edesek 'punased
õunad on magusad’; az edes almdk pi-
rosak 'magusad õunad on punased’.

Keskvõrre moodustatakse lõppude
-bb, -abb, -ebb, -obb abil. Ülivõrre moo-

dustatakse keskvõrdest eesliite leg- abil.
Näiteks: jõ ’hea’: jobb 'parem’: legjobb
'kõige parem’; fiatal 'noor': fiatalabb :
legfiatalabb-, kis väike’: kisebb : leg-
kisebb-, nagy 'suur’: magyobb : legna-
gyobb.

MÄÄRSÕNAD (ADVERBID)

Määrsõna (adverb) vastab küsimu- gari, ungarlane’: magyarul 'ungari kee-
sele kuidas? ja tuletatakse omadussõ- les’; eszt ’eesti, eestlane’: esztül ’eesti
nast liidete -1, -ui, -ül, -an, -en abil, keeles’; gyors 'kiire’: gyorsan 'kiiresti’;
näiteks: jõ ’hea’: jõi 'hästi'; magyar ’un- szep ’ilus’: szepen 'ilusasti’.

ASESÕNAD (PRONOOMENID)

Isikulised asesõnad on järgmised

Ainsus 1. en 'mina'

2. te 'sina’

3. 5 'tema’

2. ti 'teie’

3. ök 'nemad’

Mitmus 1. mi 'meie’



Peale nende nominatiivivormide on

isikulistel asesõnadel olemas ainult
akusatiivivormid:

Ainsus 1. engem 'mind’

2. teged ‘sind’

3. öt 'teda'

Ülejäänud käändevormid moodusta-
takse käändelõppudest ja tagasõnadest,
lisades neile vastava isiku omandusliite.
Näiteks: nekem 'minule’, neked 'sinule’,
neki 'temale’; hozzäm 'minu juurde’,
hozzäd 'sinu juurde’; nälam 'minu juu-
res’; mellettem 'minu kõrval’; velem

'minuga’ jne.
Isikulise asesõna viisakusvormiks on

Ön Teie’ (mitm. önök) ja — vähem

pidulikus, igapäevases kõnes — Maga
’Teie’ (mitm. Maguk). Verb on viisa-

kusvormi puhul ainsuse või mitmuse 3.

Mitmus 1. minket 'meid’

2. titeket 'teid’

3. öket ‘neid’

isikus, näiteks ön siet 'Teie ruttate’,
Önök sietnek 'Teie ruttate’. Neid ase-

sõnu käänatakse nagu nimisõnu: öni

— Magät 'Teid’, Önhöz — Magähoz
'Teie juurde’.

Samuti reeglipäraselt käänatakse
kõiki teisi asesõnu, millest loetlegem
olulisemaid: ki ’kes’, mi ’mis’, milyen
'missugune’, melyik 'missugune, kumb’,
ez ’see’, az ’too’, valaki ’keegi’, valami

'mingi, midagi’, senki ’ei keegi’, semmi
’ei mingi, ei midagi’, magam 'mina ise’,
egymäst 'teineteist'.

ARVSÕNAD (NUMERAALID)

Põhiarvsõnad Järgarvsõnad Põhiarvsõnad Järgarvsõnad

1 egy I. elsö 25 huszonöt 25. huszonötödik

2 kettõ 2. mäsodik 30 harminc 30. harmincadik

3 härom 3. harmadik 36 harminchat 36. harminchatodik

4 negy 4. negyedik 40 negyven 40. negyvenedik
5 öt 5. ötödik 50 ötven 50. ötvenedik

6 hat 6. hatodik 60 hatvan 60. hatvanadik

7 het 7. hetedik 70 hetven 70. hetvenedik

8 nyolc 8. nyolcadik 80 nyolcvan 80. nyolcvanadik
9 kilenc 9. kilencedik 90 kilencven 90. kilencvenedik

10 tiz 10. tizedik 100 szäz 100. szäzadik

11 tizenegy 11. tizenegyedik 101 szäz egy 101. szäz egyedik
12 tizenkettõ 12. tizenkettedik 200 ketszäz 200. ketszäzadik

13 tizenhärom 13. tizenharmadik 1 000 ezer 1 000. ezredik

20 hüsz 20. huszadik 1 000 000 milliõ 1 000 000 milliomodik

24 huszonnegy 24. huszonnegyedik

Järgarvsõnad moodustatakse (peale täiendiks, ta ei käändu. Näiteks: tiz
väheste erandite) põhiarvsõnadest lii- 'kümme':- tizbol 'kümnest’, aga: tiz fo-
dete -adik, -edik, -odik, -ödik abil. rintbol 'kümnest forintist’; harmadik

Arvsõnad käänduvad nagu tavalised 'kolmas’: a harmadikban 'kolmandas’,
nimisõnad. Juhul kui arvsõna on aga: a harmadik szobäban 'kolmandas
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toas’. Täiendina kasutatakse põhiarv- nyolcban) '1968. aastal’. Kuupäeva mär-

sõna kettö 'kaks’ asemel lühivormi ket,
näiteks: ket darab 'kaks tükki’.

Põhiarvsõna järel on nimisõna ainsu-

ses, näiteks: öt ember 'viis inimest’,
mäsfel ora 'poolteist tundi’, szäz evig
'saja aastani’.

Aastaarvu märgitakse üldiselt põhi-
arvsõnaga, millele liitub käändelõpp,
näit.: 1968-ban (ezerkilencszäzhatvan-

gitakse järgarvsõnaga, mille lõppu lisa-
takse 3. isiku omandusliide: majas 1.

(mäjus elseje) 'l. mai’; jülius 25-en

(jülius huszonötödiken) '25, juulil’;
1969. december 31-eti (ezerkilencszäz-
hatvankilenc december harmincegyedi-
ken) '3l. detsembril 1969. aastal’;
januär 10-töl februdr 5-ig (januär tize-
diketõl februär ötödikeig) 'lO. jaanua-
rist 5. veebruarini’ jne.

TEGUSÕNAD (VERBID)

Tegusõnadel on ungari keeles kaks

pööramisviisi: objektiline ja subjektili-
ne ning vastavalt sellele ka kahesugu-
sed pöördelõpud. Milliseid lõppe kasu-
tada, oleneb lause objektist.

Kui objekt on ebamäärane või hoo-

pis puudub, siis kasutatakse subjektilisi
pöördelõppe, näit.: kerek egy üjsägot!
'palun üks (mingi) ajaleht!’; szeretek
olvasni 'ma armastan lugeda’.

Kui objekt on määratud, nõuab see

objektil isi pöördelõppe. Määratud

objektiks loetakse:

1) nimisõna määratud artikliga a, az,
näit.: kerem ezt az üjsägoti 'palun seda

lehte!’; 2) nimisõna omandusliitega: ol-
vasom az üjsägomat 'loen oma lehte’;
3) näitav asesõna ezt, azt: ezt kerem'.

'palun seda!’; 4) isikulised asesõnad õ,
Ön, Maga: hivja öt ide\ 'kutsuge ta
siia!’; Magät vdrom 'ma ootan Teid’;
5) refleksiivne asesõna magam: maga-
mat nem szämitom 'ennast ma ei ar-

vesta’; 6) asesõna egymäst: megertjük
egymäst 'me mõistame teineteist’; 7)
pärisnimi: Koväcs elvtärsat kerem 'pa-
lun seltsimees Koväcsit!’

Kui lause aluseks on ainsuse 1. isik

ja tegevuse objektiks ainsuse või mit-

muse 2. isik, tuleb kasutada objektilisi
pöördelõppe -Jak, -lek: lätlak 'ma näen
sind’, szeretlek 'ma armastan sind’; ker-
lek titeket! 'palun teid (s. o. mitmuses

sinatades)!’
Isikulise asesõna viisakusvormidega

ön ja Maga 'Teie’ on tegusõna ainsuse
kolmandas isikus: Maga teved 'Te eksi-

te’; Ön värjonl 'Teie oodake!’

Tegusõnade pööramise lähtevormiks
on subjektilise pööramise kindla kõne-
viisi oleviku ainsuse 3. isik (näit.:
ir ’ta kirjutab’, ei 'ta elab’). See on ta-

valiselt ilma isikulõputa, n.-ö. «puhas»
tüvi, millele liituvad pöördelõpud. Eran-
diks on rühm tegusõnu, mille 3. isiku

lõpp on -ik (näit.: alszik 'ta magab’).
Selle rühma pöördelõpud on tegusõna-
de pööramistabelis (lk. 43) piiratud
peenjoonega.

Tegusõnadel, mille tüve lõpphäälikuks
on -s, -sz, -z, on subjektilise pööramise
oleviku ainsuse 2. isiku lõpp erandina

-I, -ei, -oi, näit.: (ö) olvas ’ta loeb’,
(te) olvasol ’sa loed’.
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UNGARI

TEGUSÕNADE
PÖÖRAMINE

KINDEL
KÕNEVIIS

TINGIV
KÕNEVIIS

SUBJEKTILINE PÖÖRAMINE
OBJEKTILINE PÖÖRAMINE

SUBJEKTILINE
OBJEKTILINE

PÖÖRAMINE
PÖÖRAMINE

SUBJEKTILINE PÖÖRAMINE
OBJEKTILINE PÖÖRAMINE

Olevik

Tulevik

Olevik

J

1.

-ok,

-ek,

-ök

-om,

-em,
-öm

-ni

fogok

-ni

fogom

-nek,
j

-näm,
nem

-näm,
-nem

|

-om
,

-em,

-öm

2.

-sz,

-1,

-oi,
-ei

-od,

-ed,

-öd

-ni

fogsz

-ni

fogod

-näi,
-nel

-näd,
-ned

3.
—

-ik|

-ja,
-i

-ni

fog

-ni

fogja

-na,
-ne
|

-nek
1

-nä,
-ne

1.

-unk,
-ünk

2.

-tok,

-tek,
-tök

3.

-nak,
-nek

-juk,
-jük

-jätok,
-itek

-jäk,
-ik

-ni

fogunk

-ni

fogjuk

-ni

fogtok

-ni

fogjätok

-ni

fognak

-ni

fogjäk

-nänk,
-nenk

-nätok,
-netek

-nätok,
-netek

-nõk,
-nõk

-nätok,
-netek

-näk,
-nek

Minevik

KÄSKIV
KÕNEVIIS

Minevik

1.

-tarn,
-tem

-tarn,
-tem

I

-jak,
-jek

-jam,
-jem

-tarn,
-tem

-tarn,
-tem

1

1

-jam,
-jem
|

2.

-täi,

-tel

-tad,
-ted

-j,
|

-jäi,

-jel

j

-d,

-jad,
-jed

-täi,
-tel

-tad,
-ted

3.

-t,

-ott,

-ett

-ta,

-te

-jon,
-jen,

-jek
j

-ja,

-je

-t,

-ott,
-ett

►võina
-ta,

-te

►võina

1.

-tunk,
-tünk

2.

-tatok,
-tetek

3.

-tak,
-tek

-tuk,
-tük

-tätok,-tetek.
-tak,
-tek

-junk,
-jünk

-juk,

-jük

-jatok,
-jetek

-jätok,
-jetek

-janak,
-jenek

-jäk,
-jek

-tunk,
-tünk

-tatok,
-tetek

-tak,
-tek

-tuk,

-tük

-tätok,
-tetek

-täk,
-tek

Selgitusi,
lk.

42.

näiteid
ja

erandeid
vaata

INFINITIIV
-ni,

-ani,

-eni
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CBEAEHHM HO TPAMMATHKE BEHTEPCKOrO SISbIKA

AjlC|)aBMT H HpOH3HOIUeHHe

3

ripOII3HOWeHHe
BenrepcKne

öyKßbi
BeHrepcKHe

öyKßbi
ripoH3HomeHne

A

A ä

B b

C c

Cs cs

D d

E e

E e

F f

G g

Gy gy

H h

1 i

I t

J j
K k

L 1

Ly ly
M rn

N n

Ny ny

MexAy pyccKHM a n o

a

6

d

3

ÄOJiroe 3

0
2

db

x

KpaTKoe u

AQjiroe u

ü

K.

A

Ü.

M

H

Hb

Oo

Ö õ

Öö

Ö õ

p p

R r

S s

Sz sz

T t

Ty ty
U u

Ü ü

Ü ü

KpaTKoe o

AOJiroe o

K3K HeMCUKOe ö

b c.TOBe öffnen
AOJiroe ö

n

P

tu

c

T

Tb

KpaTKoe y

ÄOJiroe y

KaK HeMeiiKoe ü

b cjiOße müssen

AOJiroe ü, KaK

B HHOCTpaHHBIX C.1083X BCTpenaiOTCH

OcHOBHoe b BenrepcKOM
H3biKe CTaBHTcn Bcema na nepBOM cjio-

re, nanpuMep: Budapest, Moszkva. Bce

3BVKH npOH3HOCSITCH KOpOTKO, 6CJIH He

yKaaaHo, hto ohh AOArne. Xtojircrra rjiac-

Hbix oõo3HaqaeTcsi 3H3kom
’

h3a õyK-
bom: ä, e, i, ö, õ, ü, u. JlojiroTa corjiac-

Hbix oõoanauaeTCfl nyieM nx yAßoe-

hm, HanpuMep: nap 'deHb', nappal
'ÕHeM'. npu yABoeHHH corjiacHbix, oõo-

3HaHaeMbix AByMA õyKBaMH (t. e. cs,

gy, ly, ny, sz, ty, zs), yAßaiisaeTCH
TOJibKO nepßan õyKßa, nanpiiMep: cs +
+ cs ■= CCS, gy +gy = ggy h t. a.

KpaTKue rjiacHbie nepeA oKonqaHHeM

hjih cy4)(|)HKcoM nepexoAHT b aojitoh

3ByK: aima 'aõaoko': almäk 'r6aoku'\
AOJirne rjiacHbie naoõopoT nnoraa nepe-
xoAflT b KpaTKHe: kez 'pyxa', kezek

'pyKii'.
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EAPMOHHfI TJIACHbIX

TjiacHbie 3ByKii b BenrepcKOM H3biKe

AejiHTcn Ha rjiacHbix nepeAHero pnAa:

e, e, i, i, ö, ö, ü, ü, n rjiacHbix saAHero

pnAa: a, ä, o, ö, u, ü. .ZJjih BeHrepcKoro
H3biKa xapaKTepna TaK HaabißaeMan rap-
mohhh rjiacHbix. CyTb stofo hbjichhh 3a-

KJnonaeTca b tom, hto b npocTOM cjiDße

MoryT õbiTb rjiacHbie hjih tojihko nepeA-

Hero, hjih TOJibKo saAHero pnAa. HanpH-
Mep: szerelem 'aioöobö', talälkozäs 'cbu-
daHue’.

CorjiacHo Tpeõoßamiio 3aKona rapMO-
HHH TJiaCHbIX ÕOJIbHIHHCTBO OKOHH3HHfi H

cy4>4>HKCOB b BenrepcKOM H3biKe HMeeT

ABe (JiopMbi: oAHa c rjiacnbiMH nepeAHero
pnAa, Apyraa c rjiacHbiMH 3aAHero psiAa,

HanpHMep: häzban ’s doMe', körben q

Kpyzy'. Tojibko rjiaciibie nepeAHero pflAa
e, e, i, i MoryT BCTpenaTbcn c rjiacHbiMH

3aAHero pnAa b oahom cjiobc, nanpiiMep:

viräg 'yBeTOK'. Ho ecjm b KopHe cjiosa

HMeiOTCH JiHiHb e, e, i, i, totas ohh Tpe-

õyioT oKOHnaHHH c rjiacHbiMH nepeAHero

pHAa: kert 'ead’: kertben ’e cady\ viz

'eoda''. vizben 'b boõb'.

ACCMMHJIfIUWfI COTJIACHbIX

ripH CKJioneHHH, cnpsuKeHHH h cjiobo- Mep: kez -f- vel = kezzel 'pyxofi’, mos -f-
-oõpasoßaHHH HeKOTopbie corjiacHbie boa- +ja = mossa ’cTHpaeT’.
HHHHIOTCH 33K0Hy aCCHMHJIHHHH, HanpH

HMEHA CyiUECTBHTEJIbHbIE

B BenrepcKOM H3biKe oicyTCTßyeT Ka-

Teropna rpaMMaTHnecKoro poAa.
PlMena cymecTßHTejibHbie moäho

ynoTpeõjiHTb c onpeAejieHHbiM hjih He-

onpeAejieHHbiM apTHKJieM. OnpeAejieHHbifi
apTHKJib a CT3BHTCH nepeA cymecTBH-

TCJIbHbIMH, HaHHHaiOIUHMHCH C COTJiaCHOfi

õyKßbi, nanp.: a häz ’(onP e AeJieHHbifi)
äom’. nepeA cymecTßHTejibHbiMH, Hann-

HaiOLLIHMHCH C TJiaCHOH ÕyKßbi, CT3BHTCH

onpeAejieHHbin apTHKJib az, nanp.: az

ember ’ (onpeAejieHHbifi) nejiOßeK’.

HeonpeAejieHHOCTb Bbipaa<aeTcn He-

onpeAejieHHbiM apiHKJieM egy, HanpH-

Mep: egy häz ’(KaK°H-To) aom’, egy
ember ’(KaK°ö-To) HejioseK’.

/JonoJineHHe seeria ctoht b aKKysa-
THBe, OKOHqaHHe KOToporo -t, -at, -et,
-ot, -öt. HanpHMep: kerek bort (vajat,
kenyeret, sajtot, gyümölcsöt) ’npomy
BHHa (Macjia, xjieõa, cbipa, (jipyKTOß)’.

OÕJiaAaTejib BbipantaeTcn renn-

thbom, OKOHwaHHe KOToporo -nak, -nek,

h BcerAa ctoht nepeA cjiobom, oõo3Ha-
natoiAHM oõJiaAaeMoe. OKonnaHHe -nak,
-nek mojkct õbiTb h onymeHO. Cjiobo,
o6o3HaHaioin.ee oõJiaAaeMoe, HMeeT Bcer-

Aajihnho-nphth>k a t e ji b h o e

OKOHnaHHe. 3th oKOHuaHHH yKasbißa-
KDT Ha JIHUO H HHCJIO OÕJiaAaTeJIH H HHC-

jio oÕJiaAaeMoro. JIHHHO-npHTHxaTejib-
Hbie OKOHH3HHH CM. H3 CTp. 46.

HoKasaTejieM MHo>KecTBeHHocTH 06-

jiaAäTejien HBJineTcn -k, a noKaaaiejieM

MHOJKeCTBeHHOCTH OÕJIHAaeMbIX HBJiaeTCH

-i, Hanp.: a tanitõ könyve KHHra ynn-
Tejifl’, a tanitök könyve ’KHHra ymiTe-
jiefi’; a tanitö könyvei ’khhth yqHTeJia’,
a tanitök könyvei ’khhfh yHHTejiefi’.

IIoHHTHe «HMeeT» b BenrepcKOM H3bi-

Ke BbipaÄaeTCfl cjieayioiUHM oõpaaoM:
oöJiaAaTejib c OKOHnaKneM -nak, -nek -f-
-rjiaroji van (’ecTb’) -J- oõJiaAaeMoe c

JIHHHbIM npHTfIJKaTeJIbHbIM OKOHHaHHCM.

HanpHMep: a tanitönak van könyve ’ynn-
Tejib HMeeT KHHry’.
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Hmcjio h jihuo

oÖJiaÄa-

TejiH

vt szoba 'KOMHaTa’
11 p h m e p

szobak KOMHaTbf
OKOHnaHHH

Ecjih cymecTßHTejibHoe, o6o3Hanaioinee oõJiaaaeMoe, b e/i- nncjie

o

K
1

2

3

-m, -am, -om, -em, -öm

-d, -ad, -ed, -öd

-ja, -a, -je, -e

szobäm

szobäd

szobäja

’MOH KOMHaTa’
’TBOH KOMHaTa’

M ’ero (ee) KOMHaTa’

1 nk, -unk, -ünk szobänk

szobätok

szobäjuk

'nauia KOMHaTa’

'Baina KOMHaTa’

’hx KOMHaTa’

o

s

( -tok, -tek, -tök,

[ -atok, -etek, -ötök

J -juk, -uk, -jok, -ok,

( -jök, -ek, -jük, -ük

2

3

Ecjih cymecTßHTejibHoe, o6o3Hanaiouj.ee oöjiaaaeMoe, bo MHOJKecTBeHHOM nHCJie

( -im, -jaim, -aim,

( -jeim, -eim

{-id, -jäid, -aid,

-jeid, -eid

1 szobäim

szobäid

szobäi

’MOH KOMHaTbl’
*

’TBOH KOMHaTbf

o

s

2

3
e(

i, -jai, -ai, -jei, -ei ’ero (ee) KOMHaTbf

{-ink, -jaink, -aink,

-jeink, -eink

f -itok, -jaitok, -aitok,

[ -jeitek, -eitek

1 szobäink

szobäitok

szobäik

’HaWH KOMHaTbf

'B3IUH KOMHaTbf

’HX KOMHaTbl’

o

E
2

5
f -ik, -jäik, -aik,

( -jeik, -eik
3

npHHaÄJie>KHOCTb oõteKTa oõjia/ia

Tejiio BbipajKaeTca cjie/iyiomHM oõpa
3Om: oõJia,aaeMoe + oõJiajiaTejib c okoh

qaHneM -e. HanpiiMep: a könyv a ta

nftoe ’KHnra npMHa/uieJKHT ymiTejiio’.

na/iejKHoe oKonnaHne oõJiaÄaeMoro

Bcema CTaBHTCH nocjie jiHHHo-npiiTHJKa-
TejibHoro OKOHH3HHH: a könyvben ’b

KHHre’, ho: a tanitõ könyveben ’b KHnre

yqnTejifl’.
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OBPA3OBAHHE HAÄEJKEH HMEH CyiUECTBHTEJIbHbIX

Ha3BaHiie
OTBpqaer Ha Bonpoc ÜKOHnaHHe IlpHMepbi

HoMHHaTHB KTO? HTO? szoba *KOMHaTa’ viz BOAa’

(HMeHllTeAbHblfi)

feHHTHB kozo? uezo? -r> k, -nek szobänak 'KOMHaTbf viznek BOAbl’

(pOAHTeAbllblfi)

f -t, -at, -et,

1-ot, -öt

AKKy3aTHB KOZO? 1TO? szobät 'KOMHaTy’ vizet
9

BOAy

(BHHHTCAbHbIÖ)

ZIaTHB KOMy? neMy? ■nak, -nek szobänak 'KOMHaTe’ viznek ’BOAe’

(AaTejibHbiii)

IdAAaTHB -ba, -be szobäba ’b KOMnary’ vizbeKOZO? 60 UTO? BOAy

(bxoahhh)

HneccHß

(BHyrpeHHe-
MeCTHbIH)

8 KOM? 8 UBM? -ban, -ben szobäban ’b KOMHaTe’ vfzben ’b BOAe’

SjiaTHß U 3 kozo? U 3 nezo? -boi, -bõl szobäbõl ’h3 kom- vizbõ'l ’H3 BOAbl'

(HCXOAHbIÖ) HaTbf

ÄjwiaTHß (najieJK
npHÕAHJKeuHH)

’k BOAe’K KOMy? K UZMy? J -hoz, -hez,
1-höz

szobähoz ’k KOMHa- vizhez

Te’

ÄAeCCHB y kozo? y nezo? -näi, -nel szobänäl ’y KOMHa- viznel ’y boah’

(OKOJIO-MeCTHbIH)

AÕJiaTHB

Tbl’

OT KOZO? OT uezo? -tõi, -tõi szobätõl ’OT KOM- viztõl
9

OT BOAbI

(OTJIO/KHTeJlbHblii) H3Tbl’

CyõJiaTHß (BepxHe
npHÕAH3HTeAbHbIfi)

Ha KOZO? Ha UTO? -ra, -re szobära ’na kom- vizre
9

na BOAy

H3Ty’

CynepeccHß Ha kom? Ha V.6M? {-n, -on,

-en, -ön

-rõl, -röl

szobän ’na kom- vizen Ha Bojie

(BepxHe-MecTHbift)

ZljejiaTHß

Haie’

c kozo? c uezo? szobärõl ’c KOMHa- vizrõl C BOAbI

(Bepxne-OTÄajiH-
TejibHbifi)

Tbl

TepMHHaTHB
(npeAeJibHbiA)

do kozo? do uezo? -te szobäig ’ao KOMHa- vizig
*

AO BOAbI

Tbl’

(npHquHHO-uejie-
BOÖ)

3a KOZO? 3a HTO? -ert szobäert ’3a KOMHa- vizert ’aa Boay’
Ty’

CoiXHaTHB | KeM? ueM? c kzm? -vai, -vel szobäval ’c KOMHa- vizzel ’c BOAOH

(CQBMeCTHO- [ C HBM? TOÖ’

TBOpHTeJlbHblfi)
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OTBeqaer Ha Bonpoc OKOH'4anne FlpHMepbi
naAeHcefi

3cckb (H3o6pa3H- (b KauecTße) -kent szobakent ’b KaqecTße vizkent ’b Kawecrße

TeJlbHblfi) KO2O? Ue2O? KOMHaTbl’ boäh’

TpaHcnaiHß (cjiejiaTbCfl, craTb) -vä, -ve szobävä ’(cTarb) vizze ’(cTaTb)
(npeo6pa3HTejib- ksm? hcm? KOMHaTofi’ boäoh’

hhh)

H3 Menee ynoTpeÕHTejibHbix naAexen
MO/KHO Ha3B3Tb eme TeMnopajinc (Bpe-
MenHbin OTBeqaiomnn Ha Bon-

poc Kosda? eo epeMH uezo? Ero oKOHqa-

une -kor, Hanp.: ebedkor ’bo Bpewn oõe-
Aa’.

MHOJKecTBenHoe hhcjio hmch cymecT-
ßUTejibHbix oöpaayeTcn nyTeM npnõaß-
jieniin k ocHOBe npusnaKa MHOi-KecTßen-

HOCTII -K, -HK, -CK, -OK, -ÖK, B COOT-

BeTCTBHH C 33K0H0M rapMOHHH TJiaCHbIX.

npHMepbi: tanulok ‘yqennKn’, häzak

’AOMa’, emberek 'jiioah’, orszägok ’cipa-
Hbf, gyümölcsök ’4)pyKTbi’. Flaae>KHbie
OKOHqaHHH ctoht nocjie npmnaKa mho-

jxecTßeHHoro qncjia: tanulöknak ‘yqenn-
k3m’, häzakban ’b AOMax’ h t. r.

nocjiejiorn cjiyxcaT /uih oõoanaqe

HHH TaKHX H<e OTHOLUeHHH, K3K H na

Äe/KHbie OKOHqaHHH, HO hbjihiotch ot

aejibHbiMH cjioßaMH h ctoht nocjie cy

Kyaa? rÄe?

ala 'nod'

meile ’/c, okoao'

ele 'neped’
möge ’3a, csadu'

köze ’Meened y’

alatt 'nod'

meliett 'okoao'

elõtt 'neped'
mögött '3a, csadu'

között 'steotcdy'

nOCJIEJIOTH

mecTßHTejibHoro. BaTKHeftmne nocjie.no-

th, ynoTpeõjmeMbie c homhh3thbom h

OTBenaiomne na Bonpocbi Kyda? zde? ot-

Kyda?:

OTKy.na?

alöl 'u3-nod'

mellõ! ’ot kozo'

elõl 'cnepedu'
mögül 'u3-3a’

köziil ’u3, U 3 nucjia'

3a HOMHHaTHBOM cioflT TaKHte: fele
’b cTopoHy’, felõl ’co CTopoHbi’, utan

3a’, nelkül ’6e3’, szerint ’co-

rjiacHo’, ellen ’npoTHß’, helyett ’bm6Cto’,
miatt *H3-3a’, vegett ’paAH, 3a’, reszere

’äjih’. yKa33HHbie nocjiejiorn MoryT
HMCTb II JIHHHO-npHTflJKaTejlbHbie OKOHHa-

HHfl, Hanp.: elõttem, elõtted
... ’nepeAO

MHofi, nepe/i toõoh ..HeKOTopbie no-

cjiejiorn cjiejiyiOT 3a hmchcm cymecTßH-
TejibHbiM hjih MecTOHMenneM, ctohuihm b

cynepeccHße, Hanp.: häzon kivül ’bhc

äomb’, häzon belül ’BHyTpn ÄOMa’, ezen

felül 'cßepx 3Toro’, ezen alul ’Hn>Ke sto-

ro’, Moszkvän ät ’qepe3 MocKßy’, a

Dunän tül ’sa XtynaeM’.
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nPHJIATATEJIbHOE

IlpHJiaraTejibHoe CKJioHneTCH tojihko

Toiyia, KorAa oho ynoTpeõjmeTCH b xa-

necTße cymecTßHTejibnoro hjih CKaayeMO-

ro, Hanp.: Kerek valami edeset! 'Flpomy
HTO-HHÕyAb cjiaAKoe!’; A piros almäk

edesek 'Kpacnbie hõjiokh cjiaAKHe’; Az

edes almäk pirosak 'CjiaAKne hõjiokh

xpacHbie’. CpaßHHTejibHan CTeneHb oõpa-

3yeTCfl nyieM npHÕaßJieHHsi npii3iiaKa
-bb, -abb, -ebb, -obb. npeßoexoAHaH CTe-

neHb oöpa3yeTCH ot (JjopMbi cpaßHHTejib-

hoh cTeneHH nyTeM npHCoeAHHeHHH npn-
CTaBKH leg-, nanp.: jõ ‘xopomHÖ’; jobb
’jiyHHie’; legjobb ’HaHjiyqniHH’; fiatal

'mojioaoö’: fiatalabb: legfiatalabb; nagy
’6ojibmoft’; nagyobb: legnagyobb.

HAPEMHE

HapeHHe, oTßeqaiomee Ha Boiipoc
kük? KdKUM oõpa3OM?, oõpasyeTCfl OT

npHjiaraTejibHbix nyieM npnõaßJieHHfl
-1, -ui, -ül, -an, -en, nanp.:

jö 'xopomnn’, jöl ’xopomo’, magyar
'Benrp’, magyarul ’no-BeHrepcKH’, eszt
’3CTOHeu’, esztül ’iio-3ctohckh’, gyors

'cKopbiö’, gyorsan ’cKopo’, szep ’KpacH-
Bbift’, szepen ‘Kpacnßo’.

MECTOMMEHIIfI

JluHHbie MecTOHMeHHR cjieAyioinHe:

Ea. uhcjio Mh. ihcjioMh. qhcji o

1. mi *Mbi’

2. ti ’bbi’

3. õk ’ohh’

1. en ’fl’
2. te ’ibi

3. õ ’oh, OHa’

B reHHTHBe ohu He H3MeHSiK)TCH, na-

npHMep: az en könyvem ’mox khiizcl'.

AKKyaaTHB oõpasyeTCH cjie/iyioiuHM 06-

pa3OM:

E JJ. IHC JI O MH. HHC JI 0

1. engem 'mchh’

2. teged 'tcöh’

3. õt ’ero, ee’

1. minket ’Hac’

2. titeket ’Bac’
3. õket ’hx’

OcTajibHbie naAe>KH oõpasyiOTCH ot

naAejKHbix OKOHHaHHH hjih nocjiejioroß,

K KOTOpbIM npHÕaBJIfIIOTCfI npHTH>KaTeJIb-
Hbie cy(j)(|)HKCbi cooTßeTCTßyiomero Jinua,

Hanp.: velem 'co mhoü’, vele ’c hum, c

neü’, nelkülünk ’6e3 Hac'.

JiHHHbIMH MeCTOHMeHHHMH BG/KJIHBOro

oöpameHMH hbjihiotch: ön ’Bbt' h mh. n.

Önök. Bojiee npocTan (JiopMa Be>KAHßoro

oõpaujeHHH Maga 'Bbi' (mh, l i. Maguk).
3tH MeCTOHMeHHH CKJIOHHIOTCH K3K HMe-

Ha cymecTßHTejibHbie, Hanp.: Önt hjih

Magät 'Bac'\ önnek hjih Magänäk
'Bav.' h t. a.

TaK /i<e ckjiohhiotch Bce ocTajibHbie

MecTOHMeHHH. H3 hhx cjie-

AyiomHe: ki 'kto', mi ’uto’, milyen 'kü-

koü', melyik 'Koropbiü', ez ’3tot', az

'tot, valaki 'kto-to', valami ’hto-to',
senki 'hukto', semmi 'Htweso', magam

’cüm, ce6ri, egymäst 'dpyz dpysa' h t. a.
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HHCJIHTEJIbHbIE

Ko.imiecTßenHbie qHCjiHTejibHbie

1 egy

2 kettö

3 härom

4 negy

5 öt

6 hat

7 het
8 nyolc
9 kilenc

10 tiz

11 tizenegy
12 tizenkettõ

13 tizenhärom
19 tizenkilenc

20 hüsz

24 huszonnegy
25 huszonöt
30 harminc

36 harminchat
40 negyven

50 ötven

60 hatvan

70 hetven

80 nyolcvan
90 kilencven

100 szäz

101 szäz egy

200 ketszäz

1 000 ezer

1 000 000 milliö

riopflAKOßbie HHCJIHTejlbHbie

1. elsö

2. mäsodik

3. harmadik

4. negyedik
5. ötödik
6. hatodik

7. hetedik
8. nyolcadik
9. kilencedik

10. tizedik

11. tizenegyedik
12. tizenkettedik
13. tizenharmadik

19. tizenkilencedik

20. huszadik

24. huszonnegyedik
25. huszonötödik

30. harmincadik

36. harminchatodik

40. negyvenedik
50. ötvenedik

60. hatvanadik

70. hetvenedik
80. nyolcvanadik
90. kilencvenedik

100. szäzadik

101. szäz egyedik
200. ketszäzadik

1 000. ezredik

1 000 000. milliomodik

flopHAKOßbie HHCJIHTeJIbHbie, KpoMe
OTAeJIbHbIX HCKJIIOHeHHH, OÖpa3yiOTCH OT

KOJIHHeCTBeHHbIX HHCJIHTeJIbHbIX npH no-

moiiih cy(|)(|)HKCOB -adik, -edik, -odik,
-ödik.

HncjiHTejibHbie ckjiohhiotcr TaK >Ke,
Kax h cymecTßHTejibHbie. B cjiynae, ecjin

HHCJiHTejibHoe RBJiHeTCH onpeAejieHHeM,
oho He CKJiOHneTCH. HanpHMep: tiz 'de-
csiTb’, tizbõl ’u3 decftTu’, ho: tiz forintböl
'u3 decsiTu (popuHTOß'\ harmadik 'rpe-
tuü\ a harmadikban ’ö rpeTbeM’, ho:

a harmadik szobaban ’e rpeTbeü kom-

HCiTe'. HHCJiHTejibHoe kettõ 'dea' b Kane-

CTBe onpeAejieHHH HMeeT coKpameHHyio
(J)opMy: ket darab 'dee turpKu'. Flocjie

KOJIHHeCTBeHHOro HHCJIHTeJIbHOrO hmh cy-

mecTßHTejibHoe ynoTpeÕJifleTCH b cahhct-

bchhom HHCJie: öt ember 'nn/rb ueAoeen',
szäz ev ’cto abt’, fel kilo ’noAKUAOBpaM-
mo\ mäsfel ora 'noATopa uaca\ härom
szobaban ’ö rpex komhcltcix'.

Toa oõo3HanaeTCfl KOJinnecTßeHHbiM

qHCJiHTejibHbiM, nocjie KOToporo ct3bhtch

naAe?KHoe oKOHHamie, nanp.: 1968-ban

(ezerkilencszäzhatvan nyolcban)’ e 1968



zody'. Hhcao oõosHanaeTcn nopaaKOßbiM (ezerkilencszäzhatvankilenc december

HHCJIHTeJIbHHM, K KOTOpOMy npiISaBAH-
eTCH OKOHnaHHe TpeTb-
ero anna: majus 1. (mäjus elseje 'l-e

Man', jülius 25-en (jülius huszonötödi-

ken) ’25-ro hioah’; 1969. december 31-en

harmincegyediken) '3l-zo denaöpn 1969
zoda', januär 10-tõl februär 5-ig (ja-
nuär tizediketõl februär ötödikeig) 'c 10

HHBapn no 5 (peßpajin.'.

rjiAroji

fjiaroa b BenrepcKOM H3biKe HMeeT

ABa cnpHHteHHa: oõneKTHoe h õeaoCrb-
eKTHoe. C hx noMOLHbio Bbipa?KaeTCH on-

peaejieHHocTb hah HeonpeaejieHHOCTb
ACHCTBHH B OTHOHieHHH K npnMOMy AO-

noAHeHHio (oÕT>eKTy). cnpsi-
xeHiie rjiarojia ynoTpeöaaeTCH b cayna-
hx, Koraa npHMoe aonojineHHe Bbipaace-
ho: 1) cjiobom c onpeaejieHHbiM apTHK-
jieM, Hanp.: kerem az üjsägot 'npotuy
(onpedejteHHyK)) zasery'-, 2) cjiobom c

npHTHTKaTeabHbiM OKOHnaHHeM: olvasom
az üjsägomat 'uurato mok> za3ery'\
3) yKasaTeabHbiM MecTOHMenneM ezt, azt,
Hanp.: ezt kerem 'npotuy 3to\'\ 4) jihh-

HblM MeCTOHMCHHeM 3-rO AHH3 Õt H Me-

CTOHMeHHeM BeTKJiHBoro oõparueHHH Önt,
Magät, Hanp.: hivja õt ide! 'nosoeuTe

ezo cioda!'-, Magät värom 'n otcdy oac';
5) BO3BpaTHbiM MecTOHMeHHeM magam:
magamat nem szämitom ceõx hs

cuura/o'; 6) B3aHMHbiM MecTOHMenneM

egymäst: megertjük egymäst 'Mbt noHU-

MaeM dpys dpyza'\ 7) hmchcm coõctbch-

hbim: Koväcs elvtärsat kerem! 'npotuy
TOBaputya Kosaual'

cnpnjKeHHe rjiarojia ynoT-
peõJineTCH 11 Toraa, Koraa nepemicjieH-
Hbie Bbime aonojineHiin onymeHbi, ho

MbicaeHHo noapasyMeßaiOTCH, HanpHMep:
Ertem! 'noHUMato (t. e. öhc)!’

OÕT>eKTHoe cnpH>KeHHe rjiarojia yno-
TpeõJiaeTCfl TaKTKe, ecjiH noaJieJKamee

BbipaaceHo (hjih noapasyMeßaeTca) Me-

cTOHMeHHeM nepßoro Jinua ea. liHcaa h

AonoJineHMe — MecTOHMenneM BToporo
Jinua eAHHCTBeHHOrO HJIH MHOTKeCTBCHHO-

ro micjia. B stom cjiyqae oKOHnaHiie

OÕI.eKTHOrO CnpHTKeHHH B H3T>HBHTeAbHOM

HaKJioHeHiiii HacTOHiHero BpeMeHH õyaeT
-lak, -lek, Hanp.: lätlak 'st 6U9tcy tbösi',
kerlek! npotuy Teön.!', kerlek titeket!
'st npotuy sae!'

BesoõteKTHoe cnpanceHiie rjiarojia yno-
TpeõjmeTCH, KaK npaßnao, bo Bcex cjiy-
nanx, Koraa npHMoro AonojineHim b

npeaaoJKeHHH hct hjih Koraa oho He

onpeaeaeno, HanpHMep: olvasok wrato

(Heu36ecTHo uto)'} üjsägot olvasok 'nu-

rato zasery (hbusbzctho KCtKyto)'.
C JIIIHHbIMH MeCTOHMeHHHMH BOKJIHBO*

ro oõpameHHH Maga hjih Ön rjiaroji cra-

bhtch b 3-m jume ea. niiena, Hanp.:

Maga teved! otuuõaeTecb', Ön vär-

jon! 'Bbi nodootcdure!'
B KauecTße hcxoahoh (JiopMbi npn

cnpHxeHiiH rjiarojioß b cjiOßapnx oõbih-

ho yKaabißaeTCfl 3-e jihho ea. nncjia Ha-

CTOHiuero BpeMeHH HsiiHßHTejibHoro Ha-

KjioHeHHH 6e3o6i>eKTHoro cnpflJKeHHii.
B 3toh (JiopMe rjiaroji He HMeeT okoh-

naHHH (3a HCKJiioqeHHeM rpynnbi rjiaro-

jiob Ha -ik). npHÕaßjiaeMbie k KopHio
OKOHHaHHH npHBOAHTCH B TaÕJIHHe Ha

cTp. 52. TaM Bte yKasanbi oKOHHamiH

(oÕßeaeHHbie >khphoh nepTon) õeaoõij-
eKTHoro cnpsi>KeHHH ocoõoft rpynnbi rjia-

tojiob, OKaHqHßaiomHxcH b 3-m jinue ea.

HHCJia HacToamero BpeMeHH HsiiHßHTejib-

Horo HaKJiOHeHHH Ha -ik.
y rjiarojioß, Kopenb kotopmx oKannn-

BaeTCH Ha -s, -sz, -z, 2-e jihho ea. nncjia

öeaoCrbeKTHoro cnpaiKeHna KaK HCKjnoae-

Hne HMeeT oKonnaHHe -1, -ei, -oi, Hanp.:

(õ) olvas 'oh uuraeT': te olvasol 'Tbt uu-

Taeiub'.

Tartu öli m-.
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ÜLEVAADE VENE KEELE GRAMMATIKAST

TÄHESTIK JA HÄÄLDAMINE

Trükis Hääldamine Trükis Hääldamine

A a

E 6

p p

C c

T T

y y

4> 0
X x

U u

M H

Lu 111

m m

T> 1,

bl w

b b

3 3

K) K)

3 n

r

S

t

r r

4 ä

E e

E e

>K x

3 3

>1 H

Hii

K K

JI JI

M M

H H

Oo

n n

u

f
h

ts

tš

š

štš, šš

kõvendusmärk

õ ja ü vaheline häälik

peenendusmärk
e

/u

ja

Rõhk võib vene keeles vahelduda.

Seepärast märgitakse see õpikutes ja
sõnastikes rõhumärgiga, näit. TäjiJiHH,
MocKßä, yuHTbCJi, 'õppima’, yqeuHK 'õpi-
lane’.

Vokaale (täishäälikuid) a, e, o, ji

hääldatakse rõhulises ja rõhuta silbis

erinevalt. Rõhulises silbis kõlavad a, e,

e, o, ji tugevasti ja selgesti. Seejuures e

hääldatakse nagu je, e nagu jo ning ji

nagu ja. Rõhuta silbis on vokaalid lü-
hemad ja muudavad oma kõlavärvingut:
a kõlab nagu eõ; e nagu ji või i ning
konsonantide (umbhäälikute) >k, lj, ui

järel nagu lühike õ; o kõlab a-na, va-

hel ka eõ taoliselt; ji kõlab e ja i vahe-
lise häälikuna, kuna e rõhuta silbis
üldse ei esine.

Ülejäänud vokaalid h, y, a, w, k) rõ-

huta silbis oma algupärast kõlavärvin-

gut ei muuda, kuid neid hääldatakse
õige lühidalt.

Vokaalidele e, e, h, kj, x eelnev kon-
sonant hääldatakse peenendatult, s. t.

nagu oleks j nendesse sulanud, näiteks:

TexHWKa (tjehnjika).
Helilised konsonandid 6, b, >k,

3, r, a muutuvad sõna lõpul helituks: 6

kõlab nagu p, b nagu f, tk nagu š, z

nagu s, näiteks: hjiob, hojk, ras, pa3.
Sõna lõpul ja konsonandi ees kõlab a

nagu t, r nagu k, r kõlab k ees nagu h

(näit. noATBepAHTb, JierKÕ, Jiyr). Oma-
dus- ja asesõna lõppudes kõlab -oro ja
-ro nagu -ovo ja -evo. Vene peenenda-
mata ji hääldamisel puudutab keeleots

igemeid, kuna keele tagaosa on asendis,
nagu hääldaksime vokaali o. Peenenda-
tud ji vastab umbes eesti häälikule l,
näiteks sõnas kallim. Konsonant x hääl-
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datakse tugevalt, nagu sõnas šahh. sonant ei peenendu, näit.: o6i»eM ’maht’.
Konsonant a hääldatakse nagu tš —

tšekk. Erandina sõnades mto ’mis?’, hto-

-6h ’et’ ja KOHequo 'muidugi’ kõlab a

nagu š.

Kõvendusmärki i> tarvitatakse e, a, e,
lo ees selle tähistamiseks, et eelnev kon-

Näiteid:

cjiäAKnfi (slätki) 'magus’
jiÕÄKa (lõška) 'lusikas’

CKä3Ka (skäska) 'muinasjutt’

ryÕKa (güpka) 'käsn’

aäßTpa (zdftra) 'homme’

CAaji (zdal) 'loovutas’

Kõvendusmärgi asemel võib kirjutada
ka apostroofi [’], näit. oõ’eM.

Peenendusmärk b tähendab, et eelnev
konsonant tuleb hääldada pehmelt, nagu
oleks j sellesse sulanud.

Esineb umbhäälikute sarnastumist,
mida kirjas ei märgita.

npõcböa (prözjba) 'palve’
ÕTÄbix (õddõh) 'puhkus’
CÄer (žžok) 'põletas’(žžok) 'põletas’
cmöt (ššot) 'arve’

eluna (ššõl) 'õmbles’

otmöt (attšot) 'aruanne’

NIMISÕNAD (SUBSTANTIIVID)

Vene nimisõna võib olla mees-, nais-
või kesksoost.

Meessoost nimisõnade hulka kuu-
luvad 1) sõnad, mis lõpevad peenenda-
mata konsonandiga, nagu Kysneu 'sepp’,
ctoji 'laud’; 2) sõnad, mis lõpevad pee-
nendatud konsonandiga (s. o. peenen-
dusmärgiga b), kusjuures genitiivi lõpp
on KOHb 'hobune’, koha 'hobuse’;
3) sõnad, mis lõpevad häälikuga -ft:

repõft 'kangelane’; 4) kõik meessoost

isikut tähistavad sõnad, mis lõpevad
-a või -a-ga: MyjKUHHa 'mees’,
’onu’.

Naissoost nimisõnad lõpevad
1) häälikuga -a: iiiKÖJia ’kool’; 2) -a:

aeMjifl ’maa’; 3) peenendatud konsonan-

diga (s. o. peenendusmärgiga b), kus-

juures genitiivi lõpp on -h: ABepb ’uks’,
ABepw ’ukse’, hohe ’öö’, höum ’öö’.

Kesksoost nimisõnade lõpud on:

1) -o: nepõ ’sulg’; 2) -e või -e: Mõpe
’meri’, õejibe ’pesu’; 3) -ma: BpeMa ’aeg’.

Vene keeles on kuus käänet: 1) no-

minatiiv (nimetav, alljärgnevalt
märgitud lühendiga N), vastab küsi-
mustele kto? h.to? ’kes? mis?’; 2) ge-
nitiiv (omastav, lühend G), vastab
küsimustele kosõ? nezö? ’kelle? mille?’;
3) d a a t i v (alaleütlev, lühend D), vas-

tab küsimustele komij? ueMy? 'kellele?

millele?’; 4) akusatiiv (sihitav, lü-

hend A), vastab küsimustele kozõ? uto?

'kelle? keda? mille? mida?’; 5) inst-

rumentaal (kaasaütlev, lühend I),.
vastab küsimustele KeM? ucm? 'kellega?
millega?’; 6) prepositsionaal
(teatavate prepositsioonidega, s. o. ees-

sõnadega tarvitatav kääne, lühend P),
vastab küsimustele o kom? o ueM? 'kel-
lest? millest?’ Nimisõnade käänamise

tähtsamad reeglid on näidatud alljärg-
nevates tabelites.

Meessoost nimisõnade käändelõ-

pud on üldreeglina järgmised, kui ain-

suse nominatiivi (N) lõpus on:
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Ainsus Mitmus

N G D A I P N G D A I P

peenendamata konsonant: Ky3Heu 'sepp’; ctoji 'laud’

, . -ÖB, -eB

-ä -y
-ÖM

' .4
“ ÖB

>
eB

’ -3M 3 4 -äMH -äx
— -eM 1 2 3 4

-M, 1

peenendusmärk -b: npnsrejib 'sõber’; fbosab ’nael’

-s -s -eM -eü -sm -eü -smh -sx

-b -H

-iö -b -eM -fIMH -HX-eü -sm -h

konsonant -ii: repö/ii 'kangelane’; cjiyua/ü 'juhtum’

-eB-n

-fi

-e

5
-ii -fO -eM -H -CB -SM -SIMM -HX

Nagu tabelist näha, ühtivad akusatiivi

(A) lõpud nii ainsuses kui mitmuses

elusolendeid tähistavatel nimisõnadel

(ülalpool murrujoont) genitiiviga (G)
ja elutuid esemeid või mõisteid tähista-
vatel nimisõnadel (allpool murrujoont)
nominatiiviga (N).

Ainsuse instrumentaali (I) lõpp on

■õm või -eM, kui sõna lõpp on rõhuline.
Mitmuse genitiivis (G) esineb-rõhulises
silbis -öb ja -eü, rõhutus silbis -eB.

Erandid (tabelis märgitud arvude-

ga 1 —5): 1) mitmuse nominatiivis

(N) ja elutuid asju tähistavatel sõna-
del ka mitmuse akusatiivis (A) on -u

asemel -h, kui ainsuse nominatiivi (N)
lõpp on ->k, -q, -ui, -m, -r, -k, -x, näiteks:
Memi ’mõõgad’, TOBäpnmw 'seltsimehed’,
(jwiäru 'lipud’, ptiõaKH 'kalurid’; 2) mit-
muse nominatiivis (N) on -bi asemel -e,
kui isikut tähistavate sõnade ainsuse

nominatiivi (N) lõpp on -h/hh, nagu
rpajKAan/HH 'kodanik’, rpä>KAaHe 'ko-

danikud’; 3) mitmuse genitiivis• (G) ja

elusolendeid tähistavatel nimisõnadel

ka mitmuse akusatiivis (A) on -õb, -cb

asemel -eü, kui ainsuse nominatiivi (N)
lõpp on ->k, -q, -ui, -m, näiteks: Meueü

'mõõkade’, TOBapumeu 'seltsimeeste,
seltsimehed, seltsimehi’; 4) mitmuse ge-
nitiivis (G) ja isikut tähistavatel sõ-

nadel ka mitmuse akusatiivis (A) on

-öb, -eB asemel paljas tüvi, kui ainsuse

nominatiivi (N) lõpp on -h/hh, näiteks:

rpäjKAaH 'kodanike, kodanikud, kodanik-

ke’; s)'ainsuse prepositsionaalis (P) on

-e asemel -h, kui ainsuse nominatiivi

(N) lõpp on -h/h, näiteks: reHH/ü 'gee-
nius’, o reHHH 'geeniusest’.

Erandite hulka kuuluvad veel järgmi-
sed meessoost nimisõnade tüübid:

1) peamiselt ainet ja hulka tähistavad

nimisõnad, mille ainsuse genitiivis (G)
-a ja -ii asemel esineb -y ja -10, kui
neid tarvitada eestikeelse osastava mõt-
tes: MHÕro HapÕAy ’palju rahvast’, näuna

qäio ’pakk teed’; 2) ainsuse prepositsio-
naalis (P) võib esineda -e asemel -y



■või -K): b ’aias’, b Jiecy ‘metsas’, zocnodün), xoaaeßa ‘peremehed’ (sõnast
b roAy ’aastas’, b yrjiy 'nurgas’, ua 6e-

pery ‘kaldal’ jt.; 3) mitmuse nominatii-

vis võib esineda -h ja -bi asemel -ä või
-»: 'linnad’ (sõnast sõpod), Be-

qepä 'õhtud’ (sõnast Bev.ep), ymiTejiJi

'õpetajad’ (sõnast ynareAb), õpäTba
'vennad’ (sõnast 6par), CTyjibq 'toolid’

(sõnast cti/a), rocnoAä 'härrad’ (sõnast

xosauh), Apysbfl ‘sõbrad’ (sõnast dpyz),
cbiHOßbsi ’pojad’ (sõnast cbtH) jt.; 4) ne-

AoeeK ‘inimene’ mitmuses: N. jiioäh, G.

jnoAeft, D. jiiÕAHM, A. jnoAeü, I. jhoabmh,
P. jiioahx.

Naissoost nimisõnade käändelõ-

pud on üldreeglina järgmised, kui ain-
suse nominatiivi (N) lõpp on:

Ainsus Mitmus

N G | D A I PNGDA I P

täishäälik -a: puõ/a 'kala’; KÕMuai/a 'tuba'

— 3
-bi

1

-ofi

2

-bi

1
-y -e -sm [ -aMH -ax

1 -bi 13

täishäälikule järgnev -s: 3Me/s 'madu' ajijie/s 'puiestee'

-e

-e -h

4

-S -H -IÕ -eft

-eft

-fi
- 1 -e

-H .

-fi -SM -SMM -SX

-H
l 4

-K)

kaashäälikule järgnev -s reponn/s 'naiskangelane'; HeÄeJi/s 'nädal'

-b 5
-b

5
-s -h -e -eft (-eto) -SM -hmh -sx-e I -h

-H

peenendusmärk -b: jiõmaa/b 'hobune’; Terpäa/b 'vihik'

-eft -sm -eft -bMH -sx
-b -M -H -b -bK) ; -H -H

-eä -3M -H -HMH, -JIX

Eelnevast tabelist nähtub, et kõigi
naissoost nimisõnade mitmuse akusatii-
vi (A) lõpp elusolendeid tähistavatel
sõnadel (ülalpool joont) ühtib genitiivi-
ga (G) ja elutuid esemeid ja mõisteid
tähistavatel nimisõnadel nominatiiviga
(N). Peenendatud umbhäälikuga (s. t.

b-ga) lõppevate sõnade ainsuse akusa-

■56

tiiv (A) ühtib ainsuse nominatiiviga
(N).

Erandeid (tabelis märgitud arvu-

dega 1—5): 1) -bi asemel on -h, kui
ainsuse nominatiivi lõpud on -«/a, -q/a,
-iu/a, -m/a, -r/a, -K/a, -x/a, nagu näi-

teks: coõäK/a ’koer’, coõäK/n 'koera,
koerad’, KHi'ir,a 'raamat’, khet/h 'raama-
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tu, raamatud’; 2) -oü asemel on -eü, 'partei’, näpni/w 'parteile’, o näpTH/n
kui lõpud ->K/a, -q/a, -m/a, -m/a ja -u/a
ei ole rõhulised, näiteks: yjmn/a 'tänav’,
yjiHu/eft 'tänavaga’; 3) sõna lõpul oleva
kahe umbhääliku vahele võib tekkida

-e- (vahel -e- või -o-) ja viimasele

umbhäälikule eelnev -b või -w kaob,
näiteks: AeßyiHK/a 'tütarlaps’, AeßyineK
'tütarlaste, tütarlapsi’, KoneÜK/a 'kopi-
kas’, KoneeK 'kopikate, kopikaid’, Mäpn/a
'mark’, MäpoK 'markade või markide,
marke’; 4) -e asemel on -h, kui ainsuse

nominatiivi lõpp on -m/«, näit.: näpTH/a

'parteist’; 5) sõna lõpul oleva kahe umb-
hääliku vahele võib tekkida -e-, «näiteks:.

AepeßH/a 'küla', AepeeeHb 'külade’.
Eranditena mainitagu veel järg-

misi sõnu: ainsuses (N) MaTb 'ema',
(G) MäTepu, (D) Märepu, (A) MaTb,.
(I) MaTepbio, (P) (o) MäTepu; mitmuses.

(N) MäTepu, (G) MaTepeü, (D) M.aTe-

pŠM, (A) MaTepeü, (I) MaTepsiMH, (P)
(o) MaTepšx. Samuti käänatakse sõna

AOMb 'tütar'.

Kesksoost nimisõnade käände-

lõpud on üldreeglina järgmised:

Ainsus Mitmus

G D AN G D A I P N I P

tüüp -o: 6ojiõt/o soo

-o -y -o -OM -e -aM -a -aMH -ax

tüüp -e: nõji/e 'põld’

-J] -efi -54 M -5J -MMM -MX-e -h -fo -e -eM -e

tüüp -mm: Bpe/MM ’aeg’

-MM -MCHH -MeHH -MU -MCHCM -MCHH -Meiiä -MÖH -MCHŽM -Menä -MCHäMH -MCHaX

Nagu tabelist näha, ühtib kõigi kesk- (N). Nagu epeMti ’aeg’ käänduvad ümx.
soost nimisõnade akusatiiv (A) nii ain- 'nimi’, 3H.äMx 'lipp’ jt.
suses kui ka mitmuses nominatiiviga Nimisõnad, mis lõpevad -n/e-ga, kään-

duvad järgmiselt:

Ainsus Mitmus

NGDA 1 PNGDA I P

-we -ha -mo -He -mcm -hh ! -ha -hh -ham -ma -hamh -hax
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Näiteid: 3näHw/e 'hoone', yqeHH/e 'õpe- nepes/o 'puu': nepeß/bn, nep/ö 'sulg':
tus’, ofrbsißJieHH/e 'kuulutus' jt. Üksikuil nep/bsi, Kpbui/õ 'tiib': KpHJi/bsi jt. Mitmu-
o-ga loppevail nimisõnadel on erandina ses käänduvad need sõnad nagu mees-

mitmuse nominatiivi (N) lopp -b«, näit.: soost nimisõna õpaT 'vend': õpäT/ba
'vennad' jne.

EESSÕNAD (PREPOSITSIOONID)

Vene keeles kasutatakse eessõnu

(prepositsioone) kõigi käänetega peale
nominatiivi.

Genitiivi (G) nõuavad järgmised
eessõnad: õe3 'ilma’, 6jih3 'lähedal’,
BMecTo 'asemel’, bhc 'väljaspool’, BHyT-
pü 'seespool’, BOKpyr 'ümber’, äjia

'jaoks’, ao ’-ni, kuni’, H3, H3O ’-st, seest’,
M3-3a 'tagant, pärast, tõttu’, M3-no.ii,
'alt', KpÖMe 'peale, välja arvatud’, Me»-

uy 'vahel, seas’, ökojio 'ääres, lähedal’,
ot 'juurest, -It, käest’, 'pärast, ni-

mel’, c, co 'juurest, saadik, -lt’, cpe,n,H
'keskel, hulgas, seas’, y ’-l, juures’.
Näiteks: öe3 paspemennn 'ilma loata’,
äo 'linnani’, w3-3a Teõa 'sinu

pärast, sinu tõttu’, ot rocTHHHUbi 'hotelli

juurest’, co cTOJiä 'laualt, laua juurest’,
y BoK3äjia 'jaama juures’, y MäjibmiKa

'poisil'.
Daativi (D) nõuavad järgmised

eessõnad: k, ko ’-le, juurde, -ks’, no

'mööda, piki, järgi, tõttu’. Näiteks: ko

mhc 'minu juurde’, k oõeuy 'lõunaks',
no yjmue 'mööda tänavat, tänaval’, no

õojie3HW 'haiguse tõttu’, no Tejie(j)oHy
'telefoni teel’.

OMADUSSÕNAD

Vene keele omadussõnadel võib ain-

suses olla kolm sugu: mees-, nais- ja
kesksugu. Ainsuse kõigis käänetes tar-
vitatakse täiendina (atribuudina) ni-

misõna ees nimisõnale vastavat soovor-

mi. Näiteks: KpäcHbift Kapan/jaiu 'punane
pliiats’, KpäcHbiM KapaHAamÖM 'punase
pliiatsiga’; Kpäcuan Knrira 'punane raa-

mat’, KpäcHOH KHHroH 'punase raamatu-

Akusatiivi (A) kasutatakse järg-
miste eessõnadega: b, bo ’-sse’, 3a

'taha, jooksul, eest’, Ha ’-le, peale, -ks’,
non ‘alla’, npo ’-st’, CKBO3b 'läbi’, qepes
'üle, läbi, kaudu’. Näiteks: b KÖMHaTy
'tuppa', 3a necsiTb pyõjiefi 'kümne rubla
eest’, roBOpHTb npo 'rääkida

inimestest’, non ctoji 'laua alla’, qepe3

Püry 'Riia kaudu’, qepe3 yjinuy 'üle
tänava’.

Instrumentaaliga (I) kasuta-
takse järgmisi eessõnu: 3a 'taga, järel,
teisel pool’, MeJK/iy 'vahel', Hau, Ha.no
'kohal', nepen, nepe.no 'ees, enne’, non
’all’, c, co ’-ga, koos, ühes’. Näiteks: 3a

peKÖü 'teisel pool jõge’, MejKny nä.Mn

'meie vahel’, non ctojiöm 'laua all’, co

MHoft 'minuga (koos)’.
Preposit s i o n a a 1 i g a (P) kasu-

tatavaid eessõnu: b, bo ’-s, sees’, Ha '-1,
peal’, o, oõ, 060 ’-st, üle’, npw 'juures,
ajal’.

Näiteks: b iiiKÕjie 'koolis’, Ha cTOJie

'laual’, roßopriTb o Aejiäx 'rääkida töö-

asjadest, tÖÖSt’, npH COBeTCKOÜ BJIäCTK

'nõukogude võimu ajal’.

(ADJEKTIIVID)

ga’; KpäcHoe bhhõ 'punane vein’, Kpäc-
HbiM bhhöm 'punase veiniga’.

Mitmuses seda vahet ei tehta: Kpäc-
Hbie KapaHÄauiii, khütm, Bnua 'punased
pliiatsid, raamatud, veinid’.

Käänamise puhul ühtib meessoost ni-

misõna ees seisva omadussõna ainsuse
akusatiiv elusolendeid tähistavatel ni-

misõnadel genitiiviga (järgnevas tabe-
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lis ülalpool murrujoont), elutuid ese-

meid ja mõisteid tähistavatel nimisõ-

nadel nominatiiviga (tabelis allpool
murrujoont). Sama kehtib mitmuse aku-

satiivi kohta, olenemata soost. Kesk-
soost sõnade ainsuse akusatiiv ühtib
alati nominatiiviga.

Omadussõnu võib liigitada mõningate
eranditega kahte käändtüüpi: 1) oma-

dussõnad, mille lõpud on ainsuse nomi-

natiivis meessoos -bih, naissoos -a«,
kesksoos -oe, ja 2) mille lõpud on vasta-
valt -hh, -sui, -ee.

3

<n

C

<

Erandid: 1) kui rõhk asetseb vii
masel silbil, on meessoo nominatiivi

lõpp -öh, näit, mojioa/öh, -aa, -öe ’noor’;
2) kui rõhk asetseb viimasel silbil ja
lõppkonsonandiks on >k või ui, on mees-

soo nominatiivi lõpp samuti -on ning

, CHH/ee ’si2. käändtüüp: chhhh, chh/h« sinine

mees- ja kesksoo instrumentaali lõpp
-hm, näiteks sõnas õojitm/ÖH, -än, -öe

’suur’; 3) kui lõppkonsonandiks on -r,

-k, -x, nagu näiteks sõnas cjiäAK/Hft,
-aa, -oe ’magus’, on igas käändes -bi

asemel -h (s. t. -hh, -ne, -hx, -hm, -hmh).

1. käändtüüp: KpäcH/biii, Kpäcn/aw Kpäcn/oe 'punane’

N G D A I P

-oro
Meessugu -bIH 1 3 -mm 2 3-oro -OMy -OM

-bIH 3

Naissugu -OH -OH -OH (-OK)) -OH-yio

Kesksugu -mm 2 3-oe -oro -OMy -oe -OM

-bix 3

-bie 3
Mitmus -bie 3 -bix 3 -bIM 3 -hmh 3 -bix 3

N G D A I P

-ero

-HH
Meessugu -HH -ero -eMy -HM -eM

w

□

tn

C

<

-eü -eii -eH(-eio) -eiiNaissugu -hh * -K)K) *

Kesksugu -ee -ero -eMy -ee -HM -eM

-HX
Mitmus -He -HX -HM -HMH -HX

-we



Erandid:* kui iõppkonsonandiks nandiks on r, k, x voi a, t, ct, esineb
on >k, q, m, m ja rõhk asetseb sõna tü-

vel, on ainsuses naissoo nominatiivi

(N) lõpp -aa ja akusatiivi (A) lõpp
-yio, näiteks sõnas xopöm-nn, -aa, -ee

'hea': xopöm/yio.
Kui omadussõna esineb lauses öeldise

täiendina, tarvitatakse omadussõna nn.

lühivormi. Näiteks sabana 'ras-
ke ülesanne’, kuid aasana Tpy/juä 'üles-
anne on raske'. Veel lühivormi näiteid:

mojioa/õü, -än, -öe asemel: mõjioh, mo-

jiOAa, mõjioao ja xopöin/nü, -an, -ee

asemel: xopörn, xopouiä, xopornö.
Omadussõna keskvõrre (kompa-

ratiiv) moodustatakse mees-, nais- ja
kesksoos ühtlaselt lõppude -ee (-eii)
abil, näiteks CBeTJi/biü, -aa, -oe 'hele’,
cßeTJiee 'heledam’. Kui tüve lõppkonso-

konsonantide muundumine ja keskvõr-
de lõpp on ainult -e. Tavaliselt 4 ja
Ä muunduvad Ä-ks, t q-ks, x ui-ks, ct

m-ks, näiteks AOpor/ÖH, -aa, -öe 'kallis’:

AopöiKe 'kallim'. Erandina moodusta-
takse keskvõrre hoopis eri tüvest: xopö-
niini ’hea’: Jiymue 'parem'; MäjieubKHH
'väike': Meutme 'väiksem'. Keskvõrret
võib moodustada ka sõna õöjiee 'roh-
kem' abil: õöjiee cBeTJi/bift, -aa, -oe,
õöjiee jxopor/öü, -aa, -õe.

Omadussõna ülivõrre (superla-
tiiv) moodustatakse sufiksi -eniu- (umb-
häälikute >k, q, ui, m järel -afiiu-)
abil, näiteks: npocT/õii, -äa, -öe 'lihtne’:

npocT/efiin/nft 'lihtsaim’. Ülivõrret võib
moodustada ka asesõna cäM/bift, -aa,
-oe abil: cäMbiü npocT/öu, cäiviaa npo-
CT/äa, cäMoe npocT/õe 'kõige lihtsam’.

MÄÄRSÕNAD (ADVERBID)

Määrsõnad (vastavad küsimusele
kuidas? mil viisil?) tuletatakse enamas-

ti omadussõnadest o või e abil: Kpa-
chb/mü 'ilus’: Kpacns/o 'ilusasti’; xopö-

ni/wii ’hea’: xopom/ö 'hästi’; hckpchh/hm
‘siiras’: HCKpeim/e ‘siiralt’. ?4äärsõnu
tuletatakse ka eesliitega no-, näit, no-

3CTÖHCKH 'eesti keeles’, no-HÖBOMy 'uut
moodi’.

ARVSÕNAD (NUMERAALID)

Põhiarvsõnad Järgarvsõnad Põhiarvsõnad Järgarvsõnad

1 oähh (oana, oähõ) 1-h nepBbift 19 AeBHTiiäAuaTb 19-ft jeBHTHäauaTbift

2 ÄBa (äbc, aea) 2-ft BTOpÖft 20 ABäÄUaTb 20-fi aBaauäTbifi

3 TpH 3-h Tperaft 21 ÄBä/maTb oäsih 2 1-h ABäauaTb nepBbift

4 MCTBipe 4-ft qeTBepTbift 22 ÄBaauaTb a.Ba 22-ft ABäauaTb Bropöii
5 naib 5-ft ÜHTblH 30 TpiuuaTb 30-ft TpHanäTblft
6 mecTb 6-ft inecTÖK 33 TpMÄUäTb TpiI 33-ft TpiiauaTb TpeTHÜ
7 ceMb 7-h ceÄbMÖft 34 TpwauaTb neTtrpe 34-ii TpiiauaTb qeTBepTbift

8 BÖCeMb 8-ft BocbMÖii 40 cöpoK 40-H COpOKOBÕH
9 ÄCBHTb 9-ft ÄCBHTblH 50 naTbaecHT 50-H nHTHaeCHTblH

10 ÄecHTb 10-h aecHTbiii 60 inecTbaecHT 60-h niecTHaecŠTbiii

11 o/uHHHa/maTb ll-ft 70 ceMbaecaT 70-ft ceMHaecHTbift

12 ABenäAuaTb 12-ft ABenäÄUaTbiH 80 BÖceMbaecHT 80-fi BOCbMHÄeCHTblH

13 TpHHäÄUaTb 13-fi TpHHäÄUaTblH 90 AeBHHOCTO 90-h aeBHHÖcrbiH
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100 cto 100-ii cÕTbift 300 TpHCTa 300-u TpexcÖTbiü
101 CTO OAMH 101-ft CTO nepßblft 400 weTbipecTa

500 nfiTbcÕT
1000 TbicfiHa

400-fi fieTbipexcÕTbiü
500-ü nfiTHcÕTbift120 cto ÄBä/maTb 120-ü cto ABa/maTbiH

200 ÄBec™ 200-fi ÄByxcÕTbiö200-fi ÄByxcÕTbiü 1000-fi THCfifiHblft

1 000 000 MHJIJIIIÕH 1 000 000-ft MHJiJinÕHHbiü

Põhiarvsõnu käänatakse järgmiselt:

500

1000

Märkus. Ülevalpool murrujoont — — elutute esemete ja
elusate olevuste, allpool murrujoont

mõistete puhul.

UfiTbCÕT j nfiTbIOCTaMH UfiTHCTäxÜHTHCTaMnfiTIICOTUfiTbCÕT

TiicflqeTucaqe TiJCfiqy j TbicfifibioTbICHMHTblCfifia
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Nagu nriTb (5) käänduvad kõik pee-
nendusmärgiga -b lõppevad põhiarvsõ-
nad. CÕpOK (40), CTO (100), AeBMHÕCTO
(90) lõpevad geniitivis, daativis ja
prepositsionaalis a-ga: era, copoKä, Ae-

BMHÕCTa. Ühest neljani tarvitatakse aku-

satiivis erinevat lõppu vastavalt sellele,
kas on tegemist elusolendiga (ülalpool
murrujoont) või elutu eseme või mõis-

tega (allpool murrujoont). Põhiarvsõna

(välja arvatud oahh, oahž, oähõ) nõuab
alati mitmust, näit.: TpeM TOBapumaM
'kolmele seltsimehele’.

Sõltuvalt nimisõna soost saavad

järgarvsõnad omadussõnadele
vastava sõnalõpu, näit. nepßbift toa 'esi-
mene aasta’, BTopäa KHÜra ’teine raa-

mat’, ueTßepToe jiõto 'neljas suvi’. Järg-
arvsõnu käänatakse nagu omadussõnu.

Mitmest sõnast koosneval järgarvsõ-
nal käändub ainult viimane sõna, näit.:

N: Tbicana AeßsiTbcÖT LuecTbAecŠT na-

Tbift, G: Tbicsma agehtbcot mecTbAecŠT
nÜToro, D: Tbicnna aoehtbcot mecTbAe-

cmt nŠTOMy jne.
Aastaarvu ja kuupäeva märgitakse

järgarvuga: b 1969 roAy (b Tbicnua Ae-

BRTbCOT UieCTbAeCHT acbhtom roAy)
’1969. aastal’; 1 Mas (nepßoe Mäsi)
’l. mai’; 25-ro hiõjih (ABaAUaTb nŠToro

hiõjim) ’25. juulil’; 31-ro AeKaõpš 1968-ro

rÕAa (TpriAuaTb nepßoro AeKaõpš Tbicn-

ua AeBHTbCÖT mecTbAecŠT BOCbMÕro rõ-

Aa) ’3l. detsembril 1968. a.’; ot 10-ro

MHBapš ao 5-ro (jxeßpajin (ot AecŠToro
mißapsi ao nŠToro (jxeßpajiš) ’lO. jaa-
nuarist 5. veebruarini’.

ASESÕNAD (PRONOOMENID)
Isikulised asesõnad

N G D A I P

1. mina

2. sina
r

meess.

3. tema naiss.

kesks.
k

1. meie

2. teie

3. nemad

a

Tbl

OH

OHä

OHO

Mbl

Bbi

OHH

M6HH

TeÖH

erõ

ee

erõ

nac

Bac

lIX

MHe

Teõe

eMy

eft

eMy

HaM

B3M

HM

MeiiH

Teõä

erõ

ee

erõ

nac

Bac

HX

MHOH (-ÕK))
TOÕOH (-ÕK))
HM

eio

HM

HäMH

B3MH

HMH

Miie

Teöe

HeM

nefl

HÖM

nac

Bac

HHX

Kolmanda isiku asesõnade ette lii-

detakse h-, kui neid tarvitatakse eessõ-

nadega (prepositsioonidega), näiteks:

y Herõ 'tema juures’, k Heü 'tema juur-
de’, npo hhx 'nendest’. Viisakusvorm

Teie on vene keeles Bbi. Käänatakse

nagu mitmuse 2. isik bu 'teie’.

Tboä ’sinu’ ja cbom ’oma’ käändu-

vad nagu mom ning Bam 'teie’ käändub

nagu Hau. Akusatiivis elusolendite koh-

ta tarvitatav vorm on ülalpool murru-

joont (ka järgnevates tabelites).
Umbmäärased asesõnad, nagu ktõ-to

'keegi’, mtö-to 'miski’, KTÖ-HnõyAb 'kee-

gi’, MTÕ-HuõyAb 'miski’, samuti hwktõ

’ei keegi’, hhmtõ ’ei miski’, käänduvad

nagu kto? hto? Viimaste juures tuleb
eessõna (prepositsioon') asetada hm- ja
küsiva asesõna vahele: hm ot Korõ ’ei

kelleltki’.
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Omastavalised asesõnad: moh, moh, Moe 'minu’ ja Hain, Häma, Häme 'meie'

N G D A ! P

Moero

MOH
meessugu MOH Moerõ MoeMy MÕMM MOÖM

naissugu MOH Moeft Moeü MOIÕ Moeü (-era) Moefi

kesksugu Moe Moenõ MoeMy Moe MÕMM MOŽM

MOMX

MOM

mitmus MOH MOIHX MOIHM MOIHMH MOMX

Hämero

uam
meessugu Hämero HämeMy näiiiHM HämeMHani

naissugu Häma nämeü Hämeö nämy Hämeft (-era) uärneü

kesksugu Häme Hämero iiämeMy Häme HäIUHM uäiueM

HaiUHX

Hämu
mitmus Hämu HäuiHX HäIUHM HäUIIIMH Hämux

Küsivad asesõnad KTO? ’kes?’, HTO? ’mis’, ueii? 'kelle oma?’

N G D A I p

KTO koix> KOMy Koro KOM KOM

qerö

MTO
HTO qerö qeMy qeM höm

Hbero

neft
meessugu neft qberõ qbeMy HbHM 4beM

naissugu Hbfl übeft wbeft HblO übeft (-era) Hbeft

kesksugu übe qbero HbeMy Hbe HbHM qbeM

HbHM

HbH

mitmus HbH HbHX MbHM HbiHMII HbHX
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Asesõnad cäMbifi ‘sama’, Kä>KAbin mes, kes, mis’, KaKoü 'milline’ jt. kään

‘iga’, HeKOTOpbiü ‘mõni’, KOTÖptifi ’mit- duvad nagu samalõpulised omadussõ
nad.

Näitavad asesõnad: štot 'see', tot ’too’, Becb 'kogu, kõik’

N G D A I p

meessugu 9T0T 9TOTO 9T0My
9TOTO

ŠTOT
9THM 9T0M

naissugu 9T3 9TOH ŠTOfi 9Ty 9TOÜ (-OK)) 9TOH

kesksugu 9TO 9TOTO 9TOMy 9TO 9THM 9T0M

mitmus 9TH 9THX 9THM
9THX

9TH

9TIIMJ1 9THX

meessugu TOT TOTO TOMy
TOTO

TOT
tcm TOM

naissugu Ta TOH TOH Ty TOH (TÕJO) TOH

kesksugu TO TOTO TOMy TO tcm TOM

mitmus Te Tex tcm
Tex

Te

TCMH Tex

1

1 meessugu Becb Bcerö BceMy
Bcerö

BeCb
BCeM BCÖM

: naissugu BCH Bcefi Bcefi BCK) Bcefi (-eio) Bcefi

1 kesksugu Bce Bcerõ BceMy bcõ BCeM BCÕM

1 mitmus Bce Bcex BCeM
Bcex

Bce
BCCMH Bcex
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Refleksiivsed asesõnad: ce6ji 'ennast caM, caMä, caMÖ ’ise’

N G D A 1 P

ce6š ceõeainsus ceõfl ce6e coöõft (-ÖK))

meessugu caM caMorö caMOMy caMorö CaMMM C3MOM

naissugu caMä caMÖü caMOÜ caMoe CaMÖH (-OK)) CaMÖH

kesksugu caMÖ caMorõ caMOMy caMÖ CaMMM C3MÕM

mitmus cäMH C3MMX ca MMM CaMMX CaMMMH caMMX

Asesõnal ceõsi puudub ainsuse nominatiiv ja mitmus.

TEGUSÕNAD (VERBID)

Enamikul vene keele tegusõnadel on

kaks kuju (nn. aspekti), mille abil väl-

jendatakse, kas tegevus või seisund on

ajaliselt ja sihitise seisukohalt piiritle-
mata (imperfektiivne kuju) voi

piiritletud (perfektiivne kuju).
Näiteks: yqemiK nuuie? nucbMÖ 'õpilane
kirjutab kirja’, s. t. ei ole öeldud, mil-

lal ja kuidas see tegevus lõpeb. Aga
yqeHHK HannmeT rhcemö 'õpilane kirju-
tab kirja’, s. t. tegevus viiakse (tulevi-
kus) lõpule nii ajaliselt kui ka teostu-
selt: kiri saab valmis. Esimeses näites

nümeT oli imperfektiivne aspekt, teises

näites HanwuieT oli perfektiivne aspekt.
Veel mõningaid näiteid: math tähendab

'minna’ teatud ajal ja teatud suunas,

kuna xo/iMTb tähendab 'käima' üldiselt.
H ctosji AÖJiro na yjinue 'ma seisin kaua

tänaval’; r npocToaji ABa qacä 'ma sei-
sin kaks tundi’; peinäTb 'lahendama, la-

hendamisega tegelema’, pewwTb 'lahen-
dama nii, et asi sai lahendatud või
lahendatakse tulevikus’.

kaks aega: tulevik ja minevik. Näiteks:

peiuy ’ma lahendan ülesande

(s. t. tulevikus)’, n peimiji sanäqy 'ma
lahendasin ülesande (s. t. minevikus)’.
Imperfektiivsel kujul on seevas-

tu kolm aega: olevik, minevik ja tule-
vik. Näited: H peiuäio 'ma lahen-
dan ülesannet’, h peuiäji saztäqy 'ma la-
hendasin ülesannet’, 5i öyfl,y peinäTb 3a-

4äqy 'ma lahendan ülesannet (s. t. te-

gelen sellega tulevikus)’.
Tegusõnade mitmesugused pöördevor-

mid moodustuvad kahest tüvest: kas nn.

infinitiivi või oleviku tüvest. Infini-

tiivi tüvi saadakse infinitiivi sufiksi
-Tb või -tw ärajätmisega. Näiteks: npo-
cri/Tb 'paluma’, sellest npocu- on infini-

tiivi tüvi. Oleviku tüvi saadakse
oleviku pöördelõppude ärajätmisega,
näit.: ohh npöc/fiT 'nad paluvad’, sellest

npõc- on oleviku tüvi. Paljude tegusõ-
nade juures mõlemad tüved ühtivad.

Venekeelsed tegusõnad jagunevad
oleviku pöördelõppudest sõltuvalt kahte

pöördkonda:Tegusõnade perfektiivsel kujul on
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Ainsus Mitmus

1. pööre 2. pööre 3. pööre

-yT (-iot)-eM -ere

II pöördkond -y (-10) -miib -HT -HM -me -ar (-st)

Näited

I 'teen’ ACJiaio Aenaemb aejiaeT AejiaeM

II 'palun' npouiy npõcHuib npöcKT npõcHM npöcHie npöcflT

Tegija enese kohta käivat (nn. reflek-

tiivset) tegevust väljendatakse vene kee-
les liite -cn(-cb) abil, näit. Aep>KäTb
'hoidma’ ja AepwaTb/cfl 'hoiduma’. Pöö-

ramisel liidetakse -cn (-cb) pöördelõp-
pudele: Aepaty/cb, Aep>KHmb/cfl, Aep>KHT/-
cfl, 4ep>KHM/cfl, AepxcHTe/cb,
'ma hoidun, sa hoidud’ jne.

Tulevik moodustatakse imperfek-
tiivsetel tegusõnadel infinitiivist abiver-
bi ÕHTb 'olema’ abil: « qnTaTb, tm

6ya.euib MHTaTb, oh (onä) õy,n,eT qHTäTb,
Mbi õya,eM HHTaTb, ohh õyayT qnTaTb 'ma

loen, sa loed’ jne.
Mineviku vormid moodustatakse

nii perfektiivsetel kui ka imperfektiivse-
tel tegusõnadel nn. infinitiivi tüvest su-

fiksi -ji abil. Sellele lisatakse veel -a,
kui tegija on naissoost, -o, kui tegija on

kesksoost, ja mitmuses soo peale vaa-

tamata -h. Näiteks: oh qHTäji, ona qn-

Täjia 'tema luges’, sto cAyqn.iocb ’see

juhtus’, mh HHTäjiw ’meie lugesime’. Mi-

nevikus puuduvad tegija isikut tähis-
tavad pöördelõpud. Nende ülesannet
täidavad isikulised asesõnad «, tm jne.,
näit.: mu yqÜJiHCb, bm yqnjiHCb ’rne õp-
pisime, te õppisite’.

Tingiv kõneviis tuletatakse mi-
neviku vormidest, lisades juurde abi-
sõna 6m: h qHTäji õm, tm qHTäji õbi ‘ma
loeksin, sa loeksid’, aga ühtlasi ka 'ma
oleksin lugenud’ jne.

Käskiva kõneviisi ainsuse tei-
ne pööre moodustatakse nn. oleviku

tüvest -h või -h abil: 'tulen’:

npmm ’tule’; MHTä/io 'loen’: qHTän ’loe’.

Mitmuse teine pööre moodustub ainsuse

teisest pöördest -Te abil: npHAÜTe 'tul-

ge’, qHTaÜTe Tugege’. Erandiks on -Ba-

liite abil tuletatud tegusõnad, nagu näi-

teks Aaßä/Tb 'andma’, mille käskiv kõne-
viis moodustub nn. infinitiivi tüvest:

Aaßä/ft 'anna’, .aasa/nTe ’andke’.
Oleviku kesksõna (aktiivis)

moodustatakse nn. oleviku tüvest I

pöördkonnas -ym-, -kjhj- ning II pöörd-
konnas -am-, -suil- abil, millele lisandub

veel omadussõna lõpp: useT/yr 'õitse-

vad’, üBeT/yuiHÜ 'õitsev’, tobop/ht 'kõne-

levad’, roßop/simnw 'kõnelev’. Passiivis

moodustatakse oleviku kesksõna samast

tüvest I pöördkonnas -eM- ning II pöörd-
konnas -hm- abil: yßa>Kä/ioT 'austavad’,
yßa>Kä/eMbiü 'austatav’. Erandiks on

jällegi -Ba-liite abil tuletatud tegusõ-
nad, mille oleviku kesksõna vormid moo-

dustatakse nn. infinitiivi tüvest: H3.ua-

Bä/eMbifi 'väljaantav’.
Mineviku kesksõna (aktiivis)

moodustatakse nn. infinitiivi tüvest -buj-

või -ui- abil: õm/tb 'olema’, õmbuihü

'olnud, endine’. Passiivis moodustatakse
mineviku kesksõna samuti infinitiivi tü-

vest -hh-, -eHH-, -chh-, -T- abil: AäHHbiü
’antud’, npoßepeHHbiü 'proovitud’, Häqa-

tmh 'alatud’.
Gerundium moodustatakse nn.

oleviku tüvest -n või -a abil: qHTän 'lu-

gedes’, nuia 'otsides’.

1. pööre 2. pööre 3. pööre

I pöördkond -y (-10) -euib -eT
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RÖVID OROSZ NYELVTAN
AZ OROSZ BETÜK ES KIEJTESÜKBETÜK ES KIEJTESÜK
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A hangsüly az oroszban vältakozhat.
Ezert szötärakban es nyelvkönyvekben
a hangsülyt ältaläban ekezettel ['] je-
lölik, pl.: yqÜTbCH ’tanulni’, yqeHÜK ’ta-
nulö’.

Egyes magänhangzökat külön-

bözökeppen ejtenek attöl függöen, hogy
hangsülyozott vagy hangsüly nelküli

szötagban fordulnak elõ. Igy hangsü-
lyozatt szötagban a, e, e, o, a mindigva-
lamivel hosszabban es eredeti hangzä-
suknak megfelelõen hangzik. Hangsüly-
talan szötagban az elöbbi magänhang-
zök rövidebbek es kiejtesük is mödosul:

az e rövid /i-nek vagy i-nek (>k, ii, m

utan rövid w-nek), az o rövid a-nak, aa

rövid e es t közötti hangnak tünik. Mi-

vel e csak hangsülyozott szötagban for-
dulhat elõ, a hangsülyt külön ekezettel
nem jelölik. jk, h, ih, m utan a e ejtese

o. A többi magänhangzö h, y, 3, m, io

hangsülytalan szötagban igen röviden

hangzik, de megtartja eredeti hangszi-
net. Legnehezebb az -m helyes kiejtese:
ajkunkat tartsuk ügy, mintha magyar
z-t, nyelvünket pedig mintha magyar
w-t akarnänk ejteni. Magyarra i-betüvel

irjuk ät.
E, e, h, io, h elötti mässalhang-

zöt lägyabban ejtik, vagyis ügy mint-

hai vagy / olvadt võina belejük, pl.
TexHiiKa, ejtsd: tyehnyika 'technika';
Oaecca, ejtsd: Ogyessza.

A zönges mässalhangzök õ, b, >k, 3, r,

A a szõ vegen zöngetlenekke välnak: a

õ p-nek, a b f-nek, a ae s-nek, a 3 sz-

nek, a r Zz-nak, a a Z-nek hangzik. Mäs-

salhangzö elött a Z-nek, a r Zz-nak, k

elõtt a r Zz-nak, a nevszöragozäsnäl elö-
fordulö -oro es -ero rag ouo-nak es evo-
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nak ejtendö. Az orosz ji kiejtese nemileg menyen kell ejteni, pl.: ’bejä-
elter a magyar l kiejtesetöl: a nyelv
hegye erinti a foghüst, mig közepe ügy
helyezkedik ei, minthao-t ejtenenk. Az

orosz x igen eröteljesen hangzik, szinte
mint hh (avagy a nemet ch a Bach szö-

ban). A q kivetelkeppen s-nek hangzik
mto ’mi?’ es kohcmho ‘bizony’ szavakban.
Nem hiba, ha a nj -t ss-nek ejtjük.

A •b-jel, e, h, e, io elött azt jelenti,
hogy a megelözö mässalhangzöt ke-

cjiäÄKHH (szlätkij)
jiõ>KKa (loska)
CKä3Ka (szkdszka)

ryöxa (güpka)
3äßTpa (zdftra)
c,na.n (zdal)

’edes’

'kanal

’mese’

'szivacs’

'holnap’
'leadta’

npöcbõa
ÕTAbIX

ciKer

CHCT

CIIIHJI

OTqeT

rat’. A -b-jel helyett hiänyjelet [ z ] is
irhatunk. pL: noA’e3A. A b-jel viszont

azt jelenti, hogy a megelözö mässal-

hangzöt lägyabban kell ejteni, szinte

ügy, mintha i vagy / olvadt võina bele.
Pl.: JKHTb, ejtsd: zsity ’elni’; ABepb,

ejtsd: dvjerj ’ajtö’.
Egyes mässalhangzök kiejtese mödo-

sulhat az utänuk következö mässal-

hangzö hatäsära. Az iräsban ezt nem

jelölik. Peldäk:

(prõzjba) 'keres’

(pddih) 'pihenes’
(zsoä) 'elegette’
(sot) ’szämla’

(sil) ’varrt’

(accsõt) 'beszämolö’

A NEVSZÕKRÕL ÄLTALABAN

Az orosz nevszö (ide tartozik a fönev,
melleknev, nevmäs es szämnev) vegzö-
dese vagy jelentese szerint himnemü,
nönemü vagy semlegesnemü. A nevszö-
nak (egyes kivetelektöl eltekintve) van

egyes es többes szäma es mindket
szämban hat esete. Ezek: alanyeset (A),
birtokos eset (B), reszeshatärozö eset

(R), tärgyeset (T), eszközhatärozö eset

(Esz), es elöljärös eset (El). Az egyes
esetek a következö kerdesekre välaszol-
nak: (1) az alanyeset a kto? mto? ’ki?

mi?’, (2) a birtokos eset a Korö? nerö?
'kinek a? minek a?’, (3) a reszeshatä-
rozö eset a KOMy? neMy? ’kinek? minek?’,
(4) a tärgyeset a Korö? htö? ’kit? mit?’,
(5) az eszközhatärozö eset a kcm? qeM?

’kivel? mivel?’ es (6) az elöljärös eset

az adott elöjärötöl függöen, pl. o kom?

o höm? ’kiröl? miröl?’ kerdesekre.

Ältalänos szabälykent megjegyzendö,
hogy az embert es ällatot (a toväbbiak-
ban ’elölenyt’) jelentö himnemü fö-
nevek es elölenyekre vonatkozö mellek-

nevek, nevmäsok es szämnevek egyes es

többes szämäban a tärgyeset a birto-
kos esettel alakra egyenlö. Az elõlenyt
jelentö vagy arra vonatkozö nönemü

es semlegesnemü nevszök többes szämä-

ban ugyancsak a tärgyeset egyenlö a

birtokos esettel. Az elettelen tärgyat
vagy fogalmat kifejezö himnemü fõne-
vek es egyeb nevszök himnemü egyes
szämäban a tärgyeset az alanyesettel
egyenlö. Ugyanez vonatkozik az elette-

len tärgyat vagy fogalmat jelentö vagy
arra vonatkozö himnemü es nönemü
nevszök többes szämära. A lägy jelre
(-b) vegzõdö nönemü szavak egyes
szäm tärgyesete egyezik az alanye-
settel.



A FÖNEV

Az orosz fönev nemenek meghatäro-
zäsära ältaläban a következö szabälyok
ervenyesek. H i m n emu e k azok a

fönevek, amelyek 1) nem lägyitott mäs-

salhangzöra vegzõdnek, pl. Ky3Heu ’ko-
väcs’, ctoji ’asztal’; 2) lägyitott mässal-

hangzöra (vagyis b-jelre) vegzõdnek, ha

ugyanakkor az egyes szäm birtokos ese-

tenek vegzödese -a, pl. näpeHb ’legeny’,
näpnfl ’legenynek a’, rBO3Ab ’szeg’, tbo3-

A» 'szegnek a’; 3) fi-re vegzõdnek, pl. re-

pöfi ’hös’, cjiyqafi ’eset’, es vegül 4) fer-

fit jelentenek, jöllehet a-ra vagy si-ra

vegzõdnek, pl. MyjKMHna ’ferfi’,
’bäcsi, nagybäcsi’. Nönemüek azok

a fönevek, amelyek vegzödese 1) -a, pl.:
iiiKÖJia ‘iskola’, sõima ’häborü’; 2) -n,
pl. seMjisi ’föld’; 3) lägy mässalhangzö
(vagyis b-jel), ha a birtokos eset veg-
zödese h, pl.: /mepb ’ajtö’, Honb ’ejsza-
ka’. A semlegesnemü nevszök
vegzödese: 1) -o, pl.: nepõ ’toll’; 2) -e

vagy -e, pl.: MÖpe ’tenger’, õejite ’feher-

nemü; 3) -ma pl. bdcmh ’idö’.
A fönevek ragozäsänak ältalänos

szabälyait az aläbbi täbläzatok szemlel-
tetik.

A himnemü fönevek ragjai az

egyes esetekben, ha az egyes szäm

alanyeset (A) vegzödese:

Egyes szäm Többes szäm

A R T Esz El A R T Esz El

kemeny mässalhangzö: Ky. neu 'kovacs’; ctoji 'asztal’

, -08, -eB

,
-M -08, -eB „ „ .

„
-aM 3 5 -hmh -ax

16 2 5
-M 4

-ä
-ä -y -öm, -eM

lägy mässalhangzö (b-jel) npHŠTeJib ’barät’; ?BO3Äb ’szeg’

-eM -eii -sim -eii -hmh -bx

-eii -hm -m -hmh -bx

-fl -K) -fl

-b -H

-b [ -K) -b -eM

-H -JO

1
-H

-eM

-fi 7
-H -eB -HM

-eB

-H

■flMH -flX

Az ältalänos szabälynak megfelelõen,
ahogy a täbläzatböl lätszik, az elöle-

nyeket jelentö fönevek tärgyesetenek
vegzödese mind az egyes, mind a

többes szämban egyezik a birtokos eset

vegzödesevel, az elettelen dolgokat es

fogalmakat kifejezõ föneveknel az

alanyesettel. Az egyes szäm eszköz-
hatärozö esetben a vegzõdes -öm vagy

-eM, ha a hangsüly a szö vegere esik.
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-ii: repoH ’hõs’; cJiyqaii ’eset’
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A többes szäm birtokos esetben hang- niuszröl’. Meg nehäny kiveteles rago-
sülyos vegszötagban -öb es -efi, hang-
sülytalan szötagban -eB äll.

Kivetelek (a täbläzatban I—71 —7

szämokkal jelölve): 1) -bi helyett -h all,
ha az egyes szäm alanyeset vegzödese
->k, -q, -m, -m, -k, -x, pl. Meqfi ’kardok’,
TOBäpunjH 'elvtärsak’, <J)Jiärn 'zäszlök’,
pbiõaKM 'haläszok’; 2) -õb, -cb helyett
-efi, -efi, ha az egyes szäm alanyeset veg-
zödese ->k, -q, -m, -m, pl. Meqefi ’kardok-
nak a’; TOBäpmnefi 'elvtärsaknak a’; 3) =

2) pl. TOBäpi-imefi ’elvtärsakat’; 4) = 1)
pl. Meqfi ’kardokat’, (jjjiäni ’zäszlökat’;
5) -öb, -öb helyett csupasz szötö es

6) -bi helyett -e, ha szemelyt jelentö
fönevek egyes szäm alanyesetenek veg-
zödese -h/hh, mint pl. rpa?KjiaH|fiH ’pol-
gär, polgärtärs’, ’polgäroknak
a, polgärtärsaknak a’, ’polgä-
rok, polgärtärsak’; 7) -e helyett -häll,
ha az egyes szäm alanyeset vegzödese
-m/ä, pl. reHn/fi ’geniusz’, o remi/H ’ge-

zäsü himnemü fönev: 1) egyes, föleg
anyagokat es tömeget jelentö föneveknel
az egyes szäm birtokos esetben elöfor-
dulhat -a es -a helyett -y vagy -k), pl.
näqKa qäio ’egy csomag tea’, MHÖro Ha-

pÖÄy ’sok nep, sok ember’; 2) az egyes
szäm elöljärös esetben elöfordulhat -e

helyett -y vagy -k>, pl. b ’a kertben’,
b jiecy ’az erdöben’, b ro/iy ’az evben’,
b yrjiy ’a sarokban’, Ha õepery ’a par-
ton’; 3) a többes szäm alanyesetben
elöfordulhat -h es -bi helyett -ä vagy

-a, pl.: ’värosok’, Beqepä ’estek’,
yqHTejiä ’tanitök’, õpäTta ’fiverek, test-

verek’, cTyjiba ’szekek’, rocnoAä ’urak’,
xosäeßa 'häzigazdäk’, Apyaba 'barätok’,
cbiHOßbfl ’fiak’; 4) qejiOßeK ’ember’ töb-
bes szäma a következö: A: jhõäh, B: jiio-

Aefi, R: jiiöahm, T: jnoAeii, Esz: jiioabmh,
El: o jnõjiflx.

A nönemü fönevek ragozäsa az

egyes szäm alanyeset vegzödesetöl
függõen ältaläban a következõ:

Egyes szäm

A B R T Esz EI

-a: pHÕ/a ’hal’;

-ofi

2

-bi

1
-e -y

magänhangzöt követõ 3Me/a

-a -H -K) -efi

-efi
4

-e

4
-H -H

mässalhangzöt követö -n: repaHH/fl 'hõsnö

-b
-b

-h -e -eü (-eio) ■e -H
5

-SM 5 -SMH -JIX

-M

HeACJi/n ’het’
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lägyitö jel -b: jiõmaa/b ’lö’; 'füzef

-efi -MM -efi -bMH -MX

-b -H -H -b -bK) -M -H

-efi -MM -W •HMH -MX

A fenti täbläzatböl kitünik, hogy az

elölenyeket jelentö fönevek vegzödese
(läsd vonal felett) a többes szäm

tärgyesetben egyezik a birtokos eset

vegzödesevel, mig az elettelen tärgya-
kat es dolgokat jelentö fönevek vegzö-
dese (läsd vonal alatt) a többes szäm

tärgyesetben egyezik az alanyesetevel.
A lägyitott mässalhangzöval (vagyis
b-jellel) vegzödö nönemü fönevek

egyes szäm tärgyesete egyezik az ala-

nyesettel.
Kivetelek (a täbläzatban I—s1 —5

szämokkal jelölve): 1) -bi helyett -n all,
ha az egyes szäm alanyeset vegzödese
-nt/a, -q/a, -m/a, -in/a, -r/a, -K/a, -x/a,
mint pk: coõäK/a ’kutya’, coõäK/x ’ku-

tyänak a, kutyäk; KHrir/a ’könyv’, khh-

r/n 'könyvnek a, könyvek, könyveket’;
2) -oft helyett -efi hasznälatos, ha az

egyes szäm alanyeset vegzödese hang-
sülytalan -«/a, -n/a, -ui/a, -m/a es -u/a,
pl. ’utca’, yjmu/efi ’utcäval’; 3a-

Aän/a ’feladat’, 3aAä*i/efi ’feladattal;

3) elöfordul, hogy a szövegi ket mässal-

hangzö köze -e- (ritkäbban -e- vagy -o-)
kerül es az utolsö mässalhangzö elötti

lägyrtö jel -e vagy -fi eltünik, pk ,ae-

ByuiK/a ’leäny’, jießymeK ’leänyoknak a,
leänyokat’, Konefix/a ’kopek’, KoneeK

’kopekoknak a’, Mäpx/a ’belyeg’, MäpoK
’belyegeknek a’; 4) -e helyett -h hasznä-

latos, ha az egyes szäm alanyeset veg-
zödese -h/a, pl. näpTH/a ’pärt’, näpTw/H
'pärtnak’, o näpTH/w ’pärtröl’; 5) elöfor-
dul, hogy a szövegi ket mässalhangzö
között -e- jelenik meg, pk AepeßH/n
’falu’, AepeßeHb 'falvaknak a’.

A m3t/e ’anya’ es ,non/E ’leäny’ nöne-
mü szavak ragozäsa rendhagyö: A:

m3t/l, B: MäT/epn, R: M/äT/epn, T: mbt/e,
Esz: MäT/epEio, El: MäT/epn; többes
szäm: A: MäT/epn, B: MaT/epen, R: Ma-

T/epsiM, T: MaT/epen, Esz: MaT/epŠMn,
El: MaT/epäx.

A semlegesnemü nevszök rago-
zäsanak ältalänos szabälyai, az egyes
szäm alanyeset vegzödesetöl függöen, a

következök:

Egyes szäm Többes szäm

A B R T Esz El

-o: 6ojiöt/o

-o -y -o -OM -e -a

-e: nöji/e 'szäntöföld’

-eM -e -m -efi -sm -M -fIMH -MX-e -k> -e

'mocsär’

-aw -aMH -ax
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-Ma: Bpe/Ma ’idõ’

-Ma -MeHi! -mchh -Ma -mchcm -mchh -Menä -mch -MeHaM -MeHä -MeHäMH -MeHäx

Fentiek szerint tehät minden semle- Az ältalänos szabälytöl elteröen

gesnemü fönev tärgyesete egyezik az ragozzäk az -n/e vegü semlegesnemü
alanyesettel mind az egyes, mind a szavakat:
többes szämban.

A B R T Esz EI A B R T Esz El

I

-He -Hfl -HK) -He -HCM -HH -HH -HH -HHM -HH -HfIMH -HHX

I

Peldäk: 3AäHH/e ’epület’, yqeHH/e ’tani- ’fa’: aepeß/bn, nep/õ nep/bsi, Kpbi-

täs’, oõ-bflßjieHH/e ’hirdetes’ stb. ji/ö ’szärny’: KpbiJi/bn stb. Ezek a szavak
Toväbbi kivetelkeppen egyes -o veg-

zödesü szavak többes szäm alany- es

tärgyesete bsi-ra vegzödik, pl. aepeß/o

’fa’: aepeß/bn, nep/ö ’toll’: nep/bsi, Kpbi-
a/ö ’szärny’: Kpbia/bn stb. Ezek a szavak
többes szämänak többi esetet ügy kepe-
zik, mint a himnemü õpaT 'testver’:

õpäT/bn ’testverek’ szöet.

AZ ELÖLJÄROSZÕ

A magyar nevutök es nevszöragok
helyett az orosz ältaläban elöljäröszökat
hasznäl. Bär van külön elöljärös eset

(El), a legtöbb elõljäröszö mäs esetet

követel.

Birtokos esettel (B) järö elöljärök:
ões ’nelkül’, bmccto ’helyett’, bhc ‘kivül’,
BHyTpri ’benn, belür, BOKpyr ’körül’, aan

’-nak, -nek, szämära’, ao ’-ig’, H3, H3O

’-böl, -boi’, H3-3a ’miatt’, w3-noa ’alöl’,
KpÖMe ’kivüT, ÖKOJio’közeleben’, ot ’-töl,
-tol’, paan ’-ert’, c, co ’-röl, -röl, -tol,
-tol’, cpeaii ’között’, y ’-nak, -nek, -näi,
-nel’. Peldäk: 6e3 paspemeHHn ’engedely
nelkül’, ao röpoaa ’a värosig’, H3-3a

ÖToro ’e miatt’, co caoaä ’asztalröl,
asztaltöl’, y MäabmiKa ’fiünak, fiünäl’.

Reszes esettel (R) jär k, ko

’-hoz, -hez, -ra, -re’ es no ’-n, -on, -en,
menten, szerint, miatt’. Peldäk: ko mhc

'hozzäm’, k oõeay ’ebedre’, no y-nime

’az utcän’, no 6oae3HW ’a betegseg
miatt’, no TeaecjrÖHy ’telefonon’.

Tärgyesettel (T) äll: b, bo ’-ba,
-be’, 3a ’möge, mülva, -ert’, Ha *-ra, -re,
-ba, -be’, noa ’alä’, npo ’-röl, -röl’, nepea

’ät, keresztül’. Peldäk: b KÕMnary ’szo-

bäbä’, 3a aeHbrH 'penzerf, noa CToa

’asztal alä’, nepes Täaaim ‘Tallinnon
ät’.

Eszközhatärozõ esettel

(Esz) järö elöljäröszök: 3a ’mögött,
utan, -ert’, Me>Kay 'közötf, Haa, Häao
’felett’, nepea, nepeao ’elött’, noa ’alatt',
c, co ’-val, -vel’. Peldäk: 3a aömom ’a
häz mögött’, Me>Kay hemh ’közöttünk’,
co mhoh ’velem’, c päaocibio ’örömmel’.

Elõljärös esettel (El) jär: b, bo

’-ban, -ben’, Ha ’-n, -ban, -ben’, o, oõ,
oõo ’-röl, -röl’, npn ’-näl, -nel, alatt’. Pel-
däk: b uiKÖae ’az iskoläban’, Ha CToae

’az asztalon’, 06 ötom ’errõT, npH cobct-

ckom BaäcTH ’a szovjethatalom alatt’.
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A MELLEKNEV

Az orosz melleknevnek az egyes szäm-
ban härom alakja van: himnemü, nõne-
mü es semlegesnemü. Jelzõkent hasznäl-

va, a melleknevet az utäna következõ
fõnev nemenek, szämänak es esetenek

megfelelõen ragozzäk. A többes szäm-
ban mindhärom nemnek egyseges alakja
van. Peldäk: KpäcHMH KapaHa.äm 'vörös
ceruza’: KpäcHMM KapaHjxaiuÕM ’vörös
ceruzäva!’, Kpäcuan Knnra vörös könyv’:
KpäcnoM KHurofi 'vörös könyvvel’, Kpäc-
Hoe bhhõ 'vörös bor’: KpäcHWM bhhöm
'vörös borral’, KpäcHbie KapaH/xaiuH,
khheh, BÜHa 'vörös ceruzäk, könyvek,
borok’.

A ragozäsnäl a himnemü fonevet

jelzõ melleknev egyes szäm tärgyesete

azonos a birtokos esettel, ha a fõnev

elõlenyt jelent (a täbläzatban vonal fe-

lett) es az alanyesettel, ha elettelen

tärgyat vagy dolgot jelent (läsd a vonal
alatt). Ugyanez äll a többes szäm

tärgyesetre, függetlenül attöl, hogy a

fõnev milyen nemü. A semleges nemben
az egyes szäm tärgyesete mindig
egyezik az alanyesettel.

Egyes kivetelektõl eltekintve, ket ra-

gozäsi tipust különböztetünk meg. Az
I. tipusba azok a melleknevek tartoznak,
melyek egyes szäm alanyesete himnem-
ben -mh, nönemben -au es semleges
nemben -oe vegzõdesü. A 11. tipusba
azok tartoznak, melyek vegzõdese meg-
felelöen -hü, -hh, -ee.

I. tipus: KpäcH/MH, Kpäcn/a«, Kpäcn/oe ’vörös’

UIVIJV

g vall, pi.
LVLvJiI L\J

uu,

-au, -õe 'fiatal', akkor az egyes szäm

alanyeset (A) himnemü alakja -wü he-

lyett õfi-ra vegzödik; 2) ha a hang-
süly az utolsö szõtagon van es a szö-

vegi utolsö mässalhangzõ >k vagy ui,
mint pl. 6ojibui/õn, -ä«, -öe ’nagy’, akkor

-re vältozik; 3) ha a szõvegi utolsö

mässalhangzõ -r, -k vagy -x, mint pl.
cJiäAK/HÄ, -asi, -oe 'edes', akkor az alany-
eset himnemü alakjänak vegzõdese -hm

es ugyanigy minden esetben az -bi-t -h-

-vältja fel (tehät: -hm, -we, -hx, -hm,

-hmh) .

E s e t e k A B R T Esz El

Egyes
szäm

Himnem
-bIH

1 3 -oro -OMy

-oro
-blM

2 3 -OM-bIH

3

Nõnem -au -OH -OH -yio -oh(-oio) -OH

Semleges n. -oe -oro -OMy -oe
-blM

2 3
-OM

Többes szäm
-bie

3

-blX

3

-blM

3

-blX

3 -blMH •

3

-blX

3
-bie

3

Kivetelek (a täbläzatban 1 —3 az elöbbemlitett elteresen kivül meg az

szämokkal jelölve): 1) Ha a hangsüly az egyes szäm eszközhatärozö eset him- es

utolsõ szötagon van, mint pl. mojioa/öü, semlegesnemü alakja is -hm helyett -hm
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11. tipus: cmh/hh, chh/hh, cfiH/ee ’kek’

Esetek A B R T Esz El

-ero
Himnem -hh -ero -eMy -hm -cm

E -mh

-CÖ
N

w
Nõnem -aa* -eri -efi -fofo* -eri (-eio) -efi

»žo . ; ;

Semleges n. -ee -ero -eMy -ee -hm -cm

-HX

Többes szäm -ne -hx -hm -hmh -hx
' He I I

Kivetel: *ha a szõvegi mässalhangzö t, ct, a közepfokban ezek modosulnak
u. iii iii ps n a Q7rSfnvnn ps a közpnfok kpnznip -pp (-pül hplvptf

Kivetel: * ha a szõvegi mässalhangzõ
>k, >i, ui, m, es a hangsüly a szõtövön

van, mint. pl. xopöm/HM, -aa, -ee ’jö’,
akkor az egyes szäm alanyeset nönemü

alakjänak vegzödese -aa, a tärgyesete
pedig -yio.

Ha a melleknev a mondatban mint az

ällitmäny kiegeszitöje szere-

pel, akkor a melleknev ün. rövid alakja
hasznälatos. Peldäul jelzökent: Tpy/maa
aasana ’nehez feladat’, ällitmäny kiege-
szitökent: saaäqa Tpy/mä ’a feladat ne-

hez’. Hasonlökeppen: mojioa/õü, -äa, -õe

’fiatal’: mõjioa, MOJio/iä, mõjioao; xopõ-
ui/hw, -aa, -ee ’jõ’: xopöiu, xopomä, xo-

pomõ.
A melleknev közepfokät him-,

nö- es semleges nemben egyformän -ee

(-efi) kepzövel kepezik, pl. cBeTJi/biü,
-aa, -oe 'vilägos’: CBeTJi/ee 'vilägosabb’.
Ha a tövegi mässalhangzõ r, k, x, ä,

t, ct, a közepfokban ezek mödosulnak
es a közepfok kepzöje -ee (-eft) helyett
csak -e. A tövegi q es ä rendszerint

>K-re, a t q-re, a x m-ra, az ct ui-re mo-

dosul, pl. Äopor/ön, -aa, -õe ’dräga’:
AopÕHte 'drägäbb’.

Elöfordul, hogy a közepfokot egeszen
mäs töböl kepezik, pl. xopõm/iiü, -aa,

-ee ’jõ’: Jiyqme ’jobb’, MäjieHbK/ww, -aa,

-oe 'kicsi': Meubiue ’kisebb’. A közepfokot
õõjiee ’inkäbb’ szö segitsegevel is kepe-
zik, pl. õõjiee CBeTji/biii, -aa, -oe 'vilägo-
sabb’, õõjiee /topor/õn, -äa, -õe ’drä-

gäbb’.
A melleknev felsöfokät az -efiiu (illetve

>k, q, ui, m utan -afiui) kepzövel kepe-
zik, pl. npocT/õft, -aa, -oe ‘egyszerü’:
npocT/ewLu/uH, -aa, -ee 'legegyszerübb’.
A felsöfokot caM/bift, -aa, -oe 'legin-
käbb’ szõ segitsegevel is kepezik,pl.
cäMbifi npocTÕn, cäMaa npocräa, cäuoe

npocTÕe 'legegyszerübb’.

A HATÄROZÕSZÕ

Melleknevbõl hatärozõszõt

(mely a hogyan? kerdesre välaszol) -o

vagy -e kepzö segitsegevel kepeznek,
pl. KpacHß/biii, -aa, -oe ’szep’: KpacHß/o

’szepen’, xopõiu/uft, -aa, -ee ’jö’: xopo-
in/õ ’jõl’. Hatärozoszöt sokszor no

elöszõcska segitsegevel is kepeznek, pl.:
no-BenrepcKH 'magyarul’, noaopõnce
‘drägäbban’.
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A SZÄMNEVEK

A tõszämneveket következõkeppen

Ese t e k A B R

himnem oahh OAHorõ OÄHOMy

.§
N

nönem OAHÕ OAHÕM OAHÕM
cn
O

bo

semleges n. OAHÕ OÄHOTÖ OÄHOMy

Többes szäm OAHIH OAHHX OAHHM

kettõ: him- es ABa AByx AByM

semle-

ges n.

AByx
nönem ABe AByx ABVM AByx

ABe

Tpex
härom rpn Tpex TpeM Tpex

Tpii

AByMfl

TpeMH

Toszämnevek Sorszämnevek Toszämnevek Sorszämnevek

1 O-JIHH (ojHä, OÄHÕ) 1-h nepBbift 31 TpHAUaTb OÄHH 3 1-h TpMAUaTb nepBbift
2 ABa (abc, ÄBa) 2-ft BTOpÖH 33 TpäauaTb Tpn 33-fi TpiHÄUaTb TpeTHH
3 TpH 3-ft TpeTHH 34 TpiHAuaTb neTbipe 34-ft TpMAuaTb MeTBepTbiii
4 nempe 4-h neTBepTbift 40 cõpoK 40-ft COpOKOBOH

5 IlflTb 5-h nŠTbifi 50 iiHTb/iecnT 50-h nHTHjecHTbift

6 ruecTb 6-h mecTÖH 60 inecTbÄecŠT 60-ft mecTHjecŠTbin
7 cexib 7-ofi ceAbMÕü 70 70-ft ceMHaecäTbiü

8 BÕceMb 8-H BOCbMÖH 80 BÕceMb/iecflT 80-ft BOCbMHZieCHTblH

9 ÄeBSTb 9-fi ABBHTblÜ 90 JieBHHÖCTO 90-H aeBHHÖCTblH

10 AecflTb 10-ft aecHTbiii 100 CTO 100-H COTblH

11 oAHHHaAuaTb 11-ft oAHHHaAuaTbift 101 cto oahh 101-ft cto nepßbift
12 ABenäAuaTb 12-ft ABenäAuaTbift 120 cto ABäAUaTb 120-ft cto ABaAuäTbift

13 TpnnäAUaTb 13-ft TpnHäAuaTbift 200 abccth 200-ft AsyxcÕTbift13-ft TpHHäAuaTbift 200 abccth 200-ft AsyxcÕTbift
19 AeBMTHäAUaTb 19-fi AeßMTHäAuaTbift 300 TpaicTa 300-ft TpexcÕTbift
20 ABäAUaTb 20-ft ABaAuäTbift 400 neTbipecTa 400-ft HeTbipexcÕTbift
21 ABäAUaTb oahh 21-ft ABäAUaib nepßbift 500 miTbcÕT 500-ft miTHCÕTbift

22 ABäAUaTb ABa 22-ft ABäAUaTb BTopõft 1000 Tbicflwa 1000-ft THCHHHbift

30 TpHAUaTb 30-h TpiHAuaTbiH 1 000 000 mhjijihõh 1 000 000-ft mhjiju30-fi TpiHAuaTbiH 1 000 000 mhjijihõh 1 000 000-ft MHJiJiHÕHHbift
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Ese t e k A B R T Esz El

qeibipex
aeTbipeMnegy HeTbipe aerbipex aeTbipbMH aeTbipex

aenjpe

öt naib naTH naUH FIHTbK) nHTMnaib

nflTbK)-

ÄeCHTbK)

ötven naTbAecHT nHTHAeCHTH nsTbjecäT nfITHaecHTH

ketszäz ÄBeCTH ÄByXCÖT AByMCTäM ABeCTH ÄByMHCTäMH ÄByxcräx

häromszäz TpHCTa TpeXOÖT TpeMCTŽM TpIHCTa TpeMHCTäMH Tpexciax

ötszäz nSTbCÖT nHTHCÖT FIHTKCTäM nJITbCÖT IIfITbIOCTäMH nSTHCTäX

ezer TbICHHa TbICHHH TbICHMe TbICHHy TMCHMbK) THCflqe

A töszämnevek egytöl negyig a tärgy
esetben a nevszökra vonatkozö aita
länos szabälynak megfelelöen elterö

ragokat viselnek aszerint, hogy elöleny-
röl (läsd vonal felett), vagy elettelen

tärgyrõl vagy dologröl van szö. Mint

naib ’öt’ ragozzäk az összes lägyitöjelre
-b vegzödõ tõszämneveket. CöpoK
’negyven’, cto ’szäz’ es acbahocto ’ki-

lencven’ a birtokos (B), reszeshatärozö

(R) es eszközhatärozõ esetben (Esz)
a-ra vegzödnek: cia, copoKä, AeBHHÖCTa.

A több szöbol ällõ tõszämneveknek
minden tagja a maga mõdjän ragozö-
dik, pl. nsTbcÖT cöpoK Tpn 'ötszäz

negyvenhärom’ birtokos esete (R) iihtm-

cöt copoKä Tpex 'ötszäz negyvenhärom-
nak a’.

A töszämnevek (kiveve az ’egyet’) az

oroszban mindig többes szämot igenyel-
nek, pl. AByM TOBäpnmaM ’ket elvtärs-
nak’.

A sorszämnevek alakjukra nezve

a tõszämnevekbõl kepzett melleknevek

es ragozäsuk is megfelel az azonos ti-

pusü melleknevekevel.
A több szöbol ällö sorszämneveknek

csak az utolsö tagja ragozödik, pl.: Tbi-

csma AeBHTbcÖT inecTbAecŠT iiht/hm bir-
tokos esete: Tbicsma AeßHTbcõr mecTbAe-

cht nHT/oro.
Evszämok es napok kifejeze-

sere ältaläban sorszämneveket hasznäl-
nak. Peldäk: b 1969 roAy (b Tbicnna ne-

BHTbcÕT inecTbAecŠT AeBŠTOM roAy) ’1969-

ben’; 1 Mas (nepßoe Maa) ’mäjus elseje,
mäjus elsejen’; 25-ro iiiojih (ABÖAUaTb
nŠTOro hiojim) ’julius 25-en’; 31-ro Ae-

Kaõpfl 1968-ro rÖAa (TpHAuaTb nepßoro

AeKaõpa Tbicaqa AeBHTbcÖT mecTbAecŠT
BocbMÖro rÖAa) ’1968. december 31 -en’;
ot 10-ro HHBapfl ao 5-ro (beßpajiä (ot
AecHToro HHBapsi ao naToro

’januär 10-töl februär 5-ig‘.
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A NEVMÄSOK

A nevmäsokszemelyes ragozäsa:

Ese t e k A R T Esz El

en MCHH Menä mhoh (-öio)H MHe Mne

te TeÕH Teõe Teõa TOÖÕH (-ÖK)) Te6eTbl

himnem ero eMy erö hömOH HM

nönem OHä ee efi ee eio nen

so

semleges n. OHÖ ero eMy erõ HÖMHM

mi H3MHMbl nac HaM Hac Hac

ii B3MHBbi Bac BaM Bac Bac

ök OHM HMHHX HM HX HHX

Ha az egyes es többes szäm harnia- H-hangzö järul, pl. y H/erö ’näla
dik szemely alakjait elöljäröval hasz- H/efi ’hozzä’, ot h/hx ’tölük’.

näljuk, a szökezdö magänhangzõ ele Az udvarias megszölitäs alakja
’Ön, Maga, Önök, Maguk’.

»

>
K

Bbi

A birtokos nevmäs ragozäsa:

Ese t e k A B R T Esz El

Moero

enyem (himnem) MOH Moero MoeMy MOHM MOÖM
MOH

„ (nönem) MOH Moefi Moefi MOK) Moeii (-eio) Moefi

„ (semleges n.) Moe Moerö MoeMy Moe MOIHM MOÖM
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MOHX

enyeim MOH MOdix MOIHM MOHMH MOMX
MOH

Hämero
mienk (himnem) Hämero iiämewy HäIHHM nämeMnam

nam

(nõnem) Häma Hämeft Hämeft Hämy Hämeft (-eio) Hämeft

(semleges n.) Häme Hämero HäiiieMy Häme HäIHHM HärneM

HäIHHX
niieink Hämu HaniHx HamHM HäIUIIMH Hanilix

Hämu

Mint moh, moh, Moe ragozzäk tbom

tboh, TBoe ’tied’, cbom, cboa, cboö ’öve
övek, sajätom, sajätod, sajätja stb.’sajätja stb.’
Mint Hani, Haina, Häme ragozzäk Baui,

Baina, Bärne 'tietek, az öne, a Magäe’.
A tärgyesetben a vonal feletti alakot

hasznäljäk, ha a birtok elõleny, mig

, az elettelen tärgyakra es dolgokra a

vonal alatti alak vonatkozik (ugyanigy
’ az aläbbi täbläzatokban).

A magyar birtokos szemelyragok
helyett az orosz a birtokos nevmäst

hasznälja, pl. moü aom ’az en häzam’,

Mint kto? mo? ragozzäk
HMÕy/jb ’valaki’, mtö-to, mtõ

lami’, hwktö ’senki’, hhmtõ

KTÕ-TO, KTÕ- hasznälva azutöbbiakat elöljäröval haszn

elõljärö a tagadöszo hh es a

köze kerül, pl. hii ot Korö ’sen
nevniäs’va-MTÕ-HMÕyAb

senkitõTsemmi’. Az
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Mutatönevmäsok štot, aia. sto ez’, tot, Ta, to ’az’, Becb, bca, Bce ’az egesz’

A visszahatõ nevmäs ceöe ’magam-
nak, magadnak’ stb.; ceõõ ’magamat,
magadat’ stb.; coõöfi 'magammal, ma-

gaddal’ stb.; o ceõe 'magamrõl, magad-
röl’ stb. egyes szäm alanyesete es töb-
bes szäma hiänyzik.

Egyeb nevmäsok, mint pl.:

KaK/õii, -aa, -õe ’milyen, amilyen’, ko-

TÕp/bifi, -aa, -oe ’melyik, amelyik’,
HeKOTOp/bift, -aa, -oe 'egyes, nemely’,

-asi, -oe ’mindegyik’, cäM/biii,
-aa, -oe ’ugyanaz’ stb. ragozäsa egye-
zik az azonos tipusü melleknevek rago-
zäsäval.
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Visszahatõ nevmäsok caM, caMä, caMÕ es ceõa 'maga’

Ese t e k A B R T Esz El

caM caMorö caMOMy caMorömaga (himnem) C3MIHM CaMÕM

caMä CaMOH CaMÕH(nõnem) caMoe caMÕft (-öio) caMÖfi

(semleges caMÖ caMorö caMOMy caMÖ C3MMM CaMÕM

nem)

maguk CaMH ca MMX C3MMM ca MMX C3MMMH C3MMX

Az orosz igek legtöbbjenek ket alakja
van annak megkülönböztetesere, hogy a

cselekves befejezesre kerüll-e (ez az

ügynevezett befejezett alak),
avagy befejezeset vagy tärgyät illetöen

meghatärozatlan (ez az ügynevezett fo-

lyamatos avagy befejezetlen
alak). A befejezett alakot magyarra
sokszor meg- elöszöcskäval lehet fordi-

tani. Igy pl. nncäTb ’frni’, HanwcäTb

‘megirni’; 'bizonyos idöben es

bizonyos iränyba menni’, xoaÜTb ’älta-
läban menni, järni’; yqeHÜK nüineT nncb-

mö ’a tanulö levelet ir’ (vagyis nincs

megmondva, hogy az iras mikor es mi-

lyen eredmennyel vegzödik), yqeHÜK
HanümeT nncbMÖ ’a tanulö megirja a le-

velet’ (vagyis a cselekves befejezesre
kerül es a level elkeszül); r aöjico
CTOflji Ha yJTHUe 'sokäig älltam az ut-

cän’; h npocTOHJi /ma nacä Ha y/mr/e
’ket ora hosszat älltam az utcän’; pe-

inäTb aaAäny ’a feladat megoldäsäval
foglalkozni’, peuiÜTb aa/iäqy ’a felada-

tot megoldani’.
A befejezett alaku igeknek ket idejük

van: jövö es mult, pl.: h pemy aaaäqy ’a
feladatot megoldom (a jövöben)’ es h

peinwji ‘'a feladatot megoldottam
(a mültban)’.

A befejezetlen iil. folyamatos alaku

igeknek ezzel szemben härom idejük
van: jelen, mult es jövö. Peldäk: h pe-
uiäfo aa/iäqy ‘foglalkozom a feladat meg-
oldäsäval’, si pemäji aaAäny ‘foglalkoz-
tam a feladat megoldäsäval’; a õy/iy
peuiäTb 3a,aäqy ‘foglalkozni fogok a fel-
adat megoldäsäval’.

Az ige különbözö alakjait ketfele
töböl lehet kepezni: vagy a fõnevi

igenev (infinitivus) vagy pedig a kije-
lentõ möd jelen (a befejezett alaku

igeknel a jövö) idejenek töveböl. A fö-
nevi igenev tövet megkapjuk, ha a -tb

illetve -tk ragot elhagyjuk, pl.: npocü/ib
’kerni’. A jelen iil. jövö idö szemelyrag-
jainak elhagyäsäval kapjuk a jelen idö

tövet, pl. ohh npöc/fIT ’kerik’. Sok igenel
a ket tö azonos.

Az orosz igek az igeragozäs szem-

pontjäböl ket tipusba tartoznak, asze-

rint, hogy a kijelentö möd jelen idejeben
milyen szemelyragokat viselnek:

AZ IGE
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Egyes szäm

Szemelyck I. 2. 3. 1.

I. avagy e-tipus -y (->o) -euib -eT -eM

11. avagy H-tipus -y (-k>) -ulub -ht -hm

Peldäk

1

I. 'csinälok’ aejiaio jejiaemb aejiaeT

11. ’kerek’ | npouiy npöcHiub npõcHT npõcHM
I

A cselekvöre visszahatö cselekvest idöböl kepezi
kifejezö igek vegzödese -ca (-cb), pl. segediget, pl
TiepjKäTb 'tartani’; aen>KäTb/c« ’olvasnek. oiAepjKäTb 'tartani’; AepjKäTb/ca ’fogödz-
kodni, magät tartani’. A visszahatö

kepzö -ca (-cb) mindig a szemelyragok
utän következik, pl. Aep>Kycb; Aep>KHiiib-
ca, AepjKHTca , Aep>KHMca, AepjKHTecb.

AepjKaTca 'fogödzkodom, fogödzkodsz’
stb.

A befejezetlen iil. folyamatos alakü

igek jövö idejet õbiTb ’lenni’ segedige-
vel es a fönevi igenevvel kepezik, pl.
a miTäTb, Tbi õyAeiiib q-HTäTb, oh

(oHa) õyACT HHTäTb, Mbi HKTäib,
Bbi õyaeTe HirräTb, ohh öy/iyi qHTäTb
’olvasni fogok, olvasni fogsz’ stb.

Mind a befejezett, mind a befejezet-
len alakü igek mült idejet a fönevi

igenev töveböl kepezik az -ji vegzödes
segitsegevel. Ha az alany nönemü, ak-
kor ehhez meg -a vegzödes, ha semle-

ges nemü, akkor -o vegzödes järul. Pel-

däk: oh HHiTaji, ohü HHTäJia, ohö quiä-

jio ’ö olvasott’. A többes szäm vegzö-
dese egysegesen -jih: ohh qHTäjm ’ök

olvastak’.
A felteteles mödot a mült

idöböl kepezik, hozzäfüzve a 6bi ’volna’

segediget, pl. a HHTäji õbi, Tbi qHTäji õbi

’olvasnek, olvasnäl’ stb.

A felszölitõ möd egyes szäm
mäsodik szemelyet a jelen idö töveböl

kepezik -h vagy -h vegzödessel, pl. npu-

AÜ ’gyere!’, uHTaft! ’olvass!’. A többes

szäm mäsodik szemelyben ehhez meg

-Te szemelyrag järul, pl. npHAHTe!
’gyertek, jöjjön (ön), jöjjenek (önök)!’,
HHTäftTe! ’olvassatok, olvasson (ön),
olvassanak (önök)!’

Kivetelt kepeznek a -Ba- kepzövel
kepzett igek, mint pl.- AaeaTb ’adni’,
amelyek felszölitõ mödjät a fönevi ige-
nev töveböl kepezik, pl. Aaßäft! ’adj!’

A cselekvö igeragozäs jelen idejü
melleknevi igenevet a jelen
idö töveböl kepezzük az I. ragozäsi
tipusü igeknel -ym, -iom, a 11. ragozäsi
tipusü igeknel -am, -aiii kepzökkel, ame-

lyekhez meg a melleknevi vegzödes jä-
rul, pl. ÜBeT/yT* virägoznak’, ÜBeT/-
ym/nft ’virägzö’. A szenvedö igeragozäs
jelen idejü melleknevi igenevet ugyan-
ebböl a töbõl kepezik az I. tipusü igek-
nel -eM, a 11. tipusü igeknel -mm kepzõk



segitsegevel: ’olvashatö’, ’volt, mult’. A szenvedö igeragozäs
bha/hm/mh 'läthatö’. Kivetelt kepeznek
ismet a -Ba-val szärmaztatott igek, ame-

lyek szenvedö ragozäsü jelen idejü mel-
leknevi igenevet a fönevi igenev töve-
böl kepezik, pl. H3,aaßä/eM/biH ’kiadan-
dö’.

A cselekvö igeragozäs mult idejü mel-
leknevi igenevet a fönevi igenev töve-

böl kepezik -bui- -vagy -iu- kepzö se-

gitsegevel, pl.: õbi/Tb ’lenni’: õbi/Bm/nfi

mult idejü melleknevi igenevet ugyaneb-
bõl a töböl kepezik -hh-, -chh-, -chh-,
-t- kepzökkel, amelyekhez meg a mel-
leknevi vegzödes järul, pl. Aa/HH/biü
’adott’, nocTpö/eHH/biä ’megepitett\
npnßen/eHH/biH ’hozott’, Mbi/r/bifi ’mo-
sott’ stb.

A jelen idõ töveböl kepezik az ün.

gerundiumot, pl.: miTä/a ‘olvasva’, mn/ä
’keresve’.
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VESTLUSI TÄRSALGÄS PA3TOBOP

TERVITUS, HÜVASTIJÄTT

Tere! Tervist!

Tere hommikust!

Tere päevast!
Tere õhtust!

Head ööd!

Tervitame teid!

Tervitame oma kalleid külalisi!

Tere tulemast!

Tervitan südamest

— kogu kollektiivi nimel!

— kogu delegatsiooni nimel!

— meie kõikide nimel!

Elagu meie kallid külalised!

Tuleb hüvasti jätta.
On aeg hüvasti jätta.
Tahaksin hüvasti jätta.
Head aega!
Hüvasti!

Nägemiseni!
Peatse kohtumiseni!

Kõike head!

õnnelikku reisi! Head reisi!

Tervitage kõiki!

Tervitage oma abikaasat!

ÜDVÖZLES

Jö napot (reggelt, estet)!
Szervusz (szervusztok) *!

Jö reggelt (kivänok)!
Jö napot (kivänok)!
Jö estet (kivänok)!
Jö ejszakät!

Üdvözöljük önöket!

Üdvözöljük kedves vendegein
ket!

Üdvözlöm megerkezese alkal

mäböl! Isten hozta!

Szivbõl üdvözlöm

— az egesz kollektiva neve

ben!
— az egesz küldöttseg neve

ben!

— mindnyäjunk neveben!

Eljenek kedves vendegeink!

Bücsüzni kell!

Ideje bücsüzni!

Szeretnek elbücsüzni.

Viszontlätäsra!

Viszontlätäsra!

Viszontlätäsra!

A legközelebbi talälkozäsig!
Minden jöt!
Szerencses utat! Jö utat!

Mindenkit üdvözlök!

Üdvözlöm kedves feleseget
(ferjet)!

nPHBETCTBWE, nPOIHÄHWE

3/ipäBCTByH (3ÄpäBCTByÜTe)!
HpHBCT!

Hõõpoe yrpo! C aöõpbiM yrpoM!
Hööpbift ÄeHb! C ÄÖõpbiM ähõm!

Höõpbift Benep!
CnOKÕÜHOH hõhh!

üpHBeTCTByeM Bac!

HpHBCTCTByeM HäuiHX ÄoporHX
rocTeft!

C npneaaoM! Hoõpõ no>Kä.no-

B3Tb!

CepaenHo npHBeTCTByio

—ot HMeHH Bcerõ kojuick-

THBa!

— ot HMeHH Bceft ÄeJieräu.HH!

— ot HMeHH Bcex nac!

Ha 3ApäBCTByioT Hämu Aoponie
töcth!

HyjKHo npomäTbca!
üopä npomäTbcfl!
51 xoTeJi õbi npocTHTbCH.

HO CBHÄäHHfI!

Bcerõ xopõuiero!
Ho CBHÄäHHfI!

Ho HOBOH BCTpeHfl!
Bcerõ xopöniero!
CnacTJiHßoro nyTH!
flepeaäHTe npHBeT bccm!

nepeÄäiiTe npHßfeT Bäineii cyn-

pyre (BäineMy cynpyry)!

Ainult sinatades. TojibKo roßopH na «th».
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Soovin õnne! õnnitlen!

Palju õnne!

Soovin teile sünnipäevaks palju
õnne!

Soovin õnne abiellumise puhul!

Soovin kõige paremat!
Võtke vastu minu parimad õnne-

soovid

— teie rahvuspüha puhul!

— Suure Sotsialistliku Ok-

toobrirevolutsiooni aasta-

päeva puhul!

— esimese mai puhul!
õnnitlen teid suure edu puhul!

Õnnitlen teid kõrge autasu

puhul!
Teie terviseks!

Tõstan klaasi
— meie rahvaste sõpruse ter-

viseks!

— pererahva terviseks!

— külaliste terviseks!

Sõpruse terviseks!

Joogem juubilari terviseks!

Soovin tervist ja jõudu!
Soovin edu!

Soovin edu töös!

Soovin edu õpingutes!
Soovin teile sedasama!

Head isu!

Head puhkust!
Lõbutsege hästi!

Häid pühi!
Veetke pühad hästi!

Head uut aastat!

Avaldan kaastunnet! Tunnen
kaasa! Võtke vastu minu kaas-

tundeavaldusi

Gratulälok!

Sok szerencset!

Sok szerencset kivänok szüle

tesnapjära!
Gratulälok a häzassäghoz!

A legjobbat kivänom!

Fogadja jökivänsägaimat

— az önök nemzeti ünnepe
alkalmäbõl!

— a Nagy Oktõberi Forrada-
lom evfordulöja alkalmä-

bõl!

— Mäjus elseje alkalmäbõl!

Gratulälok a nagy sikerhez!

Gratulälok a magas kitünte-

teshez!

Egeszsegare! Egeszsegükre!
Emelem poharam

— nepeink barätsägära!

— häzigazdäink egeszsegere!
— vendegeink egeszsegere!

Eljen a barätsäg!
Emelem poharam az ünnepelt

egeszsegere!
Erõt, egeszseget!
Sok sikert kivänok!

Jõ munkät!

Jõ tanuläst!

Viszont kivänom!

Jõ etvägyat!
Jõ pihenest!
Jö mulatäst! Kellemes szõra-

kozäst!

Kellemes ünnepeket!
Kellemes ünnepeket!

Boldog üjevet!
Fogadja reszvetemet! Fogadja

együtterzesem kifejezeset!

nO3JIPABJIEHWSI

Ho3ApaßJiflio!
Xejiäio cnäcTbs!

Ho3ApaßJiHio c ahcm pojkachhh,

xcejiäio öojibmõro cnäcrba!

Ho3ApaßJiHio c õpaKoconeTä-
hhcm!

/KeJiäio BCaqecKHx ÕJiar!

HpnMHTe moh AÕõpbie nojKeaä-

hhh

—no cjiyaaio Bämero Ha-

UHonäjibnoro npä3AHHKa!
—no cjiyaaio roAOBmÜHbi

BeJIHKOÜ OKTäÕpbCKOÜ co-

unaancTmiecKoü peßo/no-

iihh!
— no cjiyqaio Hepßoro Maa!

Ho3ApaßJiaiO Bac C ÕOJIbHIHM

ycnexoM!
Ho3ApaBJIHIO Bac C BbICÕKOÜ na-

rpäaoü!
3a Bärne 3AopÕßbe!
HoÄHHMäIO ÕOKäjI

— 3a apyjKõy Häimix Hapõ-
äob!

— b uecTb Häimix xo3hcb!

— b qecib nämux rocTeft!

3a Äpy>K6y!
HpeÄJiaräio toct b uecTb ioõiijih-

pa!
TKeJiäio 3ÄopÕßbfl ii ycnexoß!
>Kejiäio ycnexoß!
>KeJiäio ycnexoß b paõõre!
/KeJiäio ycnexoß b yneõe!
H BaM Torõ xe JKejiäio!

npiiHTHoro anneiHTa!

Xopõmero ÕTAbixa!

Xopomõ noßecejiHTbca!

C

>KeJiäio xopomõ npoßecTK npä3A-
hhkh!

C Hõbbim fõäom!

npHMHTe Bbipa>KeHHe Moerõ co-

MyBCTBHH (cOÕOJie3HOBaHMfI) !

ÕNNITLUSED JÕKfVÄNSÄGOK
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VIISAKUSVÄLJENDEID

Tänan! Tänan teid! Aitäh!

Täname!

Tänan väga! Suur tänu!

Südamlik tänu!

Olen tänulik.

Tahaksin tänada.

Tänan

— lahkuse eest!
— tähelepanu eest!

— abi eest!
— vaeva eest!

— nõu eest!
— seletuste eest!

— kutse eest!
— vastuvõtu eest!

— kingituse eest!
— mälestuseseme eest!

— kõige eest!

Täname kogu delegatsiooni ni-

mel!

Kuidas saaksin teie lahkust ta-

suda?

Enne ärasõitu tahaksin veel kord

tänada sooja vastuvõtu eest.

Võtke vastu see mälestusese

tänutäheks minu poolt!

Ma ei unusta teid iialgi!
Palun tänage minu poolt seltsi-

mees Tamme!

Hea meelega! Meeleldi!

Tegin seda hea meelega.
Pole tänu väärt!

Vabandage! Andestage!
Palun vabandust!

Vabandage, et segan teid! Va-

bandage tülitamise pärast!
Andestage, et teid kinni pidasin!
Vabandage, et hilinesin!

Köszönöm!

Köszönjük!
Köszönöm szepen!
Nagyon köszönöm!

Häläs köszönet! Häläs vagyok!
Szeretnem megköszönni.

Köszönöm

— a figyelmesseget!
— a segitseget!
— a färadsägät!
— a tanäcsot!
— a felvilägositäst!
— a meghiväst!
— a fogadtatäst!
— az ajändekot!
— az emleket!
— mindent!

Köszönjük az egesz delegäciõ
neveben!

Hogyan viszonozhatom a szi-

vesseget?
Mielött elutazom, megegyszer

szeretnem megköszönni a me-

leg fogadtatäst!

Fogadja ezt az emleket köszö-

netem jeleül!

Sohasem fogom elfelejteni!
Kerem adja ät köszönetemet

Tamm elvtärsnak!

Szivesen!

Szivesen tettem.

Szöra se erdemes!

Bocsänat!

Bocsänatot kerek! Elnezest ke-

rek!

Bocsänatot kerek, hogy zava-

rom! Bocsänat a zavaräsert!

Bocsänat, hogy feltartottam!

Bocsässa meg, hogy elkestem!

UDVARIASSÄGI KIFEJE- BbIPAXEHBE>KJI HBOCTK

ZfiSEK

CnacHÕo! Bac!

BjiaroaapHM Bac!

BecbMä ÕJiaronäpeH!
CepaeuHo ÕJiaroÄapio!
BecbMä npH3HäTeJieu!
3 xotcji 6h noõJiaroÄapHTb.

Bjiaronapiõ
— 3a JHOÕe3HOCTb!

— 3a BHHMäHHe!

— 3a nÕMomb!
— 3a öecnoKÕftcTßo!

— 3a cobct!

— a szivesseget!

— 3a paa-bflcneHHe!
— 3a npuniiameHHe!
— 3a npaeM!
— 3a nonäpoK!
— 3a cyßeHiip!
— 3a bcõ!

Bac ot hmchh Bceö

aejieräuHH!

Ksk MHe Bac OTÖJiaronapHTb 3a

Bäiuy jno6e3HocTb?

IlepeÄ ottjCSAom h xotcji 6h

eine pa3 noöjiaroaapHTb Bac

3a Tenjibiu npHÕM.

fIpHMHTe 3tot noaäpoK Ha nä-

MHTb b 3HaK Moeü ÕJiaroAäp-
hocth!

H HHKorÄä ne aaöyjiy Bac!

Hponiy Bac nepejiäTb ot mchh

6;iaroÄäpHOCTb TOBäpumy
TäMMy!

C yjioßÖJibCTßneM!
Sl oxötho ŠTo c/iejiaji.

He 3a mto ÖJiarojiapHTb! He

CTÕHT ÖJiarOÄäpHOCTH!

II3BHHHTe! IIpOCTHTe!
Ilpoiny H3BHHeHHfI! Flpoiny

npomeHHfl!
Flpomy H3BHHMTb, hto noMemäJi!

H3BHHHT6 3a öecnoKÕftcTßo!

ripOCTMTe, MTO 33Äep>KäjI Bac!

npOCTHTe, LITO OIIO3Ääjl!
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Vabandage, ma ei saanud teist Bocsässa meg, rosszul ertettem Hsbiihhtc, a Bac njioxo nÕHAJi!

hästi aru! önt!önt!

Ärge pahandage! Ne haragudjon! He oõuxäftrecb! He cepAurecb!
Ma ei tahtnud teid solvata! Nem akartam megbäntani! fl He xotca Bac oõUeTb!

Ma ei tahtnud seda. Nem ezt akartam!

Ma kahetsen. Mul on kahju. Sajnälom!
Kahju, et nii juhtus. Sajnos mSajnos megtörtent.
Ebameeldiv! Kellemetlen!

Pole viga! Nem baj! Semmi baj!
Selles olen mina süüdi. En vagyok a hibäs!
Kuidas saaksin asja parandada? Hogyan tehetem jovä?
Püüan seda asja parandada. Igyekszem jövätenni.
Teie ei ole süüdi. Ön nem hibäs!Ön nem hibäs!

Sellel pole tähtsust. Nem tesz semmit.

H He xotõa äroro!

/Ka.neio. Conojieio. Mne JKajib.

K coJKajienmo, TaK cjiyuHJiocb.

HenpuŠTHo!
3to ne õejiä.

B 3TOM BHHOBäT A.

KaK a Mory nonpäßHTb Uno?

HocTapäiocb HcnpäßHTb.
Bbi He BMHÕBHbI.

3to ne mweeT auaueuHH.

ÜLDISI VÄLJENDEID

Jah.

On (küll).
Oli.

Seda juhtub. Tuleb ette.

On vaja.
Peab.

See on vältimatu.

Palun! Olge hea!

Võib!

Meeleldi!

Loomulikult.

Tingimata.
Kindlasti.

Igaks juhuks.
Olgu nii!

Kõik on korras.

Hästi! Olgu!
Muidugi!
Olen selles kindel.

Suurepärane! Tore!

Teil on õigus!
Ma olen nõus.

Mul ei ole selle vastu midagi.
Kuidas soovite.

Nõustun teie ettepanekuga.

Lubage mulle!

Luban. Annan lubaduse.

ALTALANOS KIFEJEZESEK

Igen.
Van.

Volt.

Elöfordul.

Kell. Szükseges.
Muszäj.
Ez nelkülõzhetetlen.

Tessek!

Szabad!

Szivesen!

Termeszetesen.

Feltetlenül.

Biztosan.

Minden esetre.

Legyen ügy!
Minden rendben van.

Jöl van!

Persze!

Biztos vagyok benne.

Nagyszerü!

Igaza van!

Egyetertek.
Nincs kifogäsom ellene.

Ahogy (önnek) tetszik.

Elfogadom a javaslatät.

Igerje meg!
Igerem.

PA3JIHHHBIE BbIPA>KEHHH

JU

Ecrb.

Bmji. Bbijio.

Bbißäer.

HäAO (uyH<Ho). Tpeöyercfl.
ZIÕJiHieH.

HeMHHyeMO (H2H3Õe>KHO).
Ho>KäjiyiicTa! ByauTe AÕöpbi.
Mõjkho!

C yaOBÕJIbCTBMeM!
EcTecTßeuuo!

BeaycjiÖßuo.
Onpe/iejieHHO. HaßepHHKä.
Ha bchkhh cJiyuaü.
nycTb 6y.ueT tbk!

Bce b nopäaKe. .

Xopouiö! JläÄHo!

KoHeuHo!

H yßepeu b štom.
3aMeuäTejibHo! BeJiHKOJienno!

HyaecHo!
Bbi npäßbi!
3 corjiäceH.

H He BoapaJKäio.
Kuk BaM yrÕÄHO.
H npiiHUMäio Bäuie npeAJioJKe-

ime.

Oõeiuäine!

Oõemäio.
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Olge rahulik!

Püüan. Katsun.

Erandjuhtumil.

Näib nii. Nähtavasti

Võib-olla.

Võimalik.

Ei ole. Pole. Ei ole olemas.

Ei ole veel.

Ei ole enam.

Ei ole üldse.

Ei olnud.

Ei või olla.

Miks ei ole?
Võimatu.

Tänan, ei soovi!

Mul on teile palve.
Ei ole vaja. Pole vaja (tarvis)
Kas teil ei ole vaja?
Miks ei ole vaja?
Ma ei taha seda.

Ei tohi.

Ei ole lubatud.

See on keelatud.

Ärge tehke seda!

Ma ei või seda teha.

Ärge unustage.
Ega te ei unusta?

Ma ei näinud teid.

Ma ei näe kedagi (midagi).
Ma ei mäleta.

Kas te ei mäleta?

Ma ei arva nii.

Kas te ei arva?

Ma ei usu.

See ei ole tõsi.

Ma ei ole selles kindel.

Ma ei luba.

Ma ei soovita.

Mul ei ole aega.

Ma keeldun. Ma loobun.

Ma pean sellest loobuma.
See ei puutu minusse.

See on teine asi.

See on asjata vaev.

Ärge muretsege!
Ärge nähke vaeva!

Legyen nyugodt!
Igyekszem. Megpröbälom.
Kivetelesen.

Ügy lätszik.

Talän.

Lehetseges.
Nincs.

Meg nincs.

Mär nincs.

Egyältalän nincs.

Nem volt.

Nem lehet.

Miert nincs?

Lehetetlen.

Köszönöm, nem kerek!

Egy keresem van.

Nem kell.

önöknek nem kell?

Miert nem kell?

Nem szeretem.

Nem szabad.

Nincs megengedve.
Ez tilos.

Ne tegye ezt!

Nem tehetem ezt.

Ne felejtse ei!

Nem felejti ei?

Nem lättam önt.

Nem lätok senkit (semmit).
Nem emlekszem.

Nem emlekszik?

Nem gondolom.
Nem gondolja?
Nem hiszem.

Ez nem igaz,
Nem vagyok biztos benne

Nem igerem.
Nem ajänlom
Nem erek rä.

Elutasitom. Lemondom.

Le kell mondanom.

Ez engem nem illet.

Ez mär mäs.

Hiäba.

Ne zavartassa magät!
Ne 'färadjon!

ByAbTe cnoKÕÜHbi!

HocTapäiocb. HonbiTaiocb.

B BHÄe HCKJIIOHeHHH (KaK HCKJHO

uenne).
KäXieTCH. Ho-BMAHMOMy.
HoHiäjiyft. MõxceT õbiTb.

BO3MÕJKHO.

HeT. He hmcctch.

Eme hct.

y>Ke hct.

Booõme hct.

He 6bi.no.

He MÕ>KeT öbiTb.

HoneMy hct?

HeBO3MÕJKHO.

CnaoHõo, He xouy!
y mchh ecTb k BaM npõcbõa
He HäÄO.

BaM ne Hy?KHO?
HoneMy ne ny>KHO?
51 He xony SToro.

Hejib3fl.

He paapeuiäeTCH.
3to sanpemeHÕ.
He ÄeJiaiiTe SToro!

51 He Mory CÄejiaib SToro.

He saöyÄbTe!
Bbi He aaõyjieTe?
51 He BiH.fl.eji Bac.

51 He BMHty hhkofõ (HHHerõ).
He nÕMHio.

Bm ne nÕMHHTe?

He .nyMaio.

Bbi He ÄyMaeTe?
He Bepio.

3to HenpäßÄa.
51 ne yßepen b stom.

3 ne oöemäio.

51 He coßeiyio.
51 He HMeio BpeMeHii.

51 OTkäsbißaiocb.

51 ÄÖJiHien oTKasäTbCH.

3to mchh ne KacäeTcn.

3to Jipyrõe äcjio.

Hanpäcno.
He õecnoKÕiiTecb!

He TpyaHTecb!
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See on ülearune.
Ei tasu.

Ei ole mõtet.

See on hea mõte (idee).
Ma ei ole teiega nõus.

Ma olen teisel arvamusel.

Ma olen selle vastu.
Ma protesteerin.
Teil ei ole õigus.
Te eksite!

See on eksitus (arusaamatus).

Mitte nii! Nii ei ole õige!
Mitte keegi.
Mitte midagi.
Millest te mõtlete?

Mis te arvate, kas nii kõlbab?

Minu arvates ei kolba.

Missugune on teie arvamus?

Ma mõtlen veel järele.
Kas te teate, kes see inimene

on?

Tean küll.

Ei tea.

Küsige, mida ta soovib!

Ma võin kujutleda.
Ma kujutlesin teisiti.

Ma mõistan teid.

Raske mõista (aru saada).
Ärge saage minust valesti aru!

Arvake!

Uskuge!
Ma ei usu. Ma ei arva

Kas te mäletate mind?

Mäletan küll.
Ei mäleta.

Mulle jäid sellest head mälestu-

sed.

Mul ei tule meelde.

Olen unustanud.
Ma ei unusta.

Pidage meeles!

Seda on kerge meeles pidada.
Kas märkasite? Vaadake sinna-

poole!

Ez felesleges.
Nem erdemes.

Nincs ertelme.
Ez jõ ötlet.

Nem ertek egyet õnnel.

Mas velemenyen vagyok.

Ellene vagyok. Ellenzem
Tiltakozom.

Nincs igaza.
Teved!

Ez tevedes (felreertes).

Nem ügy! Ügy nem helyes!
Senki.

Semmi.

Min gondolkozik?
Hogyan gondolja, igy jö lesz?

Szerintem igy rossz lesz.
Mi a velemenye?
Meg gondolkozom.
Tudja, ki ez az ember?

Tudom.

Nem tudom.

Tudja meg, mit akar?

El tudom kepzelni.
Mäshogyan kepzeltem.
Megertem önt.

Nehez megerteni.
Ne ertsen felre!

Talälja ki!

Higgye ei!

Nem hiszem.

Emlekszik räm?

Emlekszem.

Nem emlekszem.

Kedves emlekeim vannak ar-

rõl.

Nem jut eszembe.

Elfelejtettem.
Nem fogom elfelejteni.
Jegyezze meg!
Könnyü megjegyezni.
Eszrevette? Figyeljen oda!

3to JiHinHee.

He CTOHT.

He HMeeT cMHCJia. Hei CMbicna.

3to xopõman
51 He corjiäcen c bžmh.

51 npHÄep>KHßaiocb hhõto mhõ-
HHH.

51 BospajKäio.
51 npoTecTyio.

Bbi Henpäßbi.
Bbi oiHHÖäeTecb!

3to ounlÕKa (HeaopaayMeHHe).

He TaK! 3to Heßepno!
Hhktõ.

Hmierõ.

O qeM Bbi ÄyMaere?
Kax bh AyMaere, TaK öyÄeT xo-

pomõ?
Ho-MÕeMy TaK njiõxo.

KaKOBö Bäme MHenne?

51 eme noÄywaio.
Bbi 3näeTe, kto tot nejiOßeK?

Ka, 3Häio.

He 3näio.

y3HäHTe, HTO OH XÖHCt!

51 Mory npeÄCTäBHTb.
51 npeacTaßJiHJi

51 Bac noHHMäio.

TpyÄHO nOHHTb.

He noÜMHTe mohh HenpäßHjibHO.

Hoßepbje!
He Bepio. He AyMaio.

Bh noMHHTe MeHŠ?

JJa, nÖMHio.

He nÖMHio.

y MeHH OCTaJIHCb npHHTHbie BOC-

nOMHHŽHHH.

51 He Mory BcnÖMHHTb.

51 3aÕHJi(a).
51 He aaõyÄy.
3anÕMHHTe!

3to JierKÕ aanÖMHHTb.

Bbl 33MeTHJIH? lIoCMOTpHTe Ty-

Ää!
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Seda on raske märgata.
Ma ei pannud tähele.

Ma ei jõua seda kohvrit tõsta

Mida te tahate teha?

Ma tahan koju minna.

Mida te soovite?

Mitte midagi. Ma ei soovi mi

dagi.
Kuidas te otsustasite?

Ma otsustasin (siia) jääda.

Kuidas elate (elad)?

Kuidas käsi käib?

Tänan, hästi.

Ma tunnen end hästi.

Kahjuks halvasti.

Mulle meeldib siin.

Kas teile meeldib?

Jah, meeldib küll.

Ei meeldi.

Kas olete rahul? — Jah.

Ma olen rahul.

Mul on hea (paha) tuju.

Ma olen rõõmus.

— õnnelik.
— kurb.

Mispärast te kurb olete?

Ärge nutke!

Ma eksisin.

Ma olen pettunud.
Mul on koduigatsus.
Kuidas te end tunnete?

Ma tunnen end ebamugavalt.
Ma olen närviline.

Mind häirib müra.

Kas see huvitab teid?

Jah, huvitab väga.
Ei huvita.

Mul on igav.
Olge kannatlik!

Ma ootan kannatlikult.

Ma olen rahutu. Ma kardan.

Ärge kartke! Rahustuge!

Nehez eszrevenni.

Nem figyeltem oda.

Nem birom felemelni ezt a bö'

röndöt.

Mit akar csinälni?

Haza akarok menni.

Mit kivän?

Semmit. Nem kivänok semmit

Hogyan hatärozott?

Ugy hatäroztam, hogy mara

dok.

Hogy van (vagy)?

Hogy van?

Köszönöm, jõi.
Jõi erzem magam.
Sajnos rosszul.

Itt tetszik nekem.

Tetszik önnek?

Igen, tetszik.
Nem tetszik.

Meg van elegedve? — Meg.
Meg vagyok elegedve.
Jö (rossz) kedvem van

örülök. örvendek.

Boldog vagyok.
Szomorü vagyok.
Miert szomorü?

Ne sirjon!
Tevedtem.

Csalödtam.

Honvägyam van.

Hogy erzi magät?
Kellemetlenül erzem magam.
Ideges vagyok.
Idegesit a zaj.
Erdekli-e?

Nagyon erdekel.

Nem erdekel.

Unatkozom.

Legyen türelmes!

Türelmesen värok.

Nyugtalan vagyok. Felek.

Ne feljen! Legyen nyugodt!

TpynHo 3aMeTHTb.

51 He oõpaTMJi(a) buhmühha.

51 ne b cÜJiax nonuHTb btot.’

HeMOÄäH.

llto bm xoTHTe ÄeJiaTb?

51 xouy nOHTH äomõh.

Hto bh xejiäeTe?

Hmierõ. 51 mmerõ ne >Ke;iäio..

Khk Bbi

51 peillMJl OCTäTbCH.

KaK Bbi noiKHßäeTe (w nox<H-

Bäeuib)?
KaK nejiä?

CnacHÕo, HHHerõ (xopouiõ).
51 xopouiõ uyßCTßyio ceõš.

K contajieHHio, njiõxo.

Mue npHSTHo aaecb.

BaM HpäBHTCH?
JJa, HpäBHTCH.
He HpäBHTCH.
Bbi ÄOBÕJibHbi? — Ha.

51 aoßÕJien.

y MeHH xopõmee (njioxõe) Ha-

CTpoeHHe.

51 paa.
— CHäCTJIHB.

— rpycTeH.

OTuerö Bbi rpycTHTe?
He njiäqbTe!

51 oniHÖCH.

51 pasowapÖßaH.
51 TOCKyio no pÕÄHHe.
KaK Bbi ceõH HyßCTßyere?
Mne HenpuHTHO.

51 HepBHHHaiO.
MeHfl pasApaxäeT inyM

3to Bac HHTepecyeT?
Ha, öueHb.

He HHTepecyeT.

Mue cKyqHO.

Haöepurecb TepneHHa! FloTep-
IBHTe!

51 TepneÄHßo JK/iy.

51 HecnoKoeu. Boiocb.

He õoöTecb! ycnoKÕÜTecb!
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Jätke see minu hooleks!

Ma olen tema peale pahane.
Ärge olge minu peale pahane!
Ma ei ole teie peale pahane.
Ta armastab teda.

Ma armastan sind.
Ma armastan muusikat.

Ma ei armasta magusat.
Ma ei armasta palju rääkida.

Mida te naerate?

Miks sa naerad?

Ärge mind naerge!
Kas see meeldib teile?

See ei meeldi mulle.

Kuidas seda tehakse?

Nii.

Mitte nii.

Teisiti.

Vastupidi.
Kuidas õnnestus?

Hästi. Väga hästi.

Mitte eriti. Halvasti.

Seda täitesulepead saab kergesti
parandada.

Palun kiiresti parandada.
Nagu soovite.

Valmis.

Ei ole veel valmis.

Ma olen valmis.

Mul on ükskõik.

Jutustage lühidalt!

Rääkige kõvasti (kõvemini)!

See artikkel on kirjutatud huvi-

tavalt.

See raamat on väga huvitav.

Kui palju?
Kui pikk (lühike)?
Kui lai (kitsas)?
Kui kõrge (madal)?
Mitu kilomeetrit (meetrit, senti-

meetrit, millimeetrit)?
Kui raske? Kui palju kaalub?

Kaaluge!
Mitu tonni (tsentnerit, kilogram-

mi, detsigrammi, grammi)?

Bizza räm!

Haragszom rä.

Ne haragudjon räm!

Nem haragszom önre.

Szereti öt.

Szeretlek.

Szeretem a zenet.

Nem szeretem az edeset.

Nem szeretek sokat beszelni
Min nevet?

Miert nevetsz?

Ne nevessen ki!

Ez önnek tetszik?

Ez nekem nem tetszik.

Hogyan csinäljäk ezt?

igy.
Nem igy.
Mäskep.
Forditva.

Hogyan sikerült?

Jõi. Nagyon jöl.
Nem igen. Rosszul.

Ezt a töltõtollat könnyen ki

lehet javitani.
Gyorsan javitsa ki, kerem!

Ahogyan kivänja.
Kesz.

Meg nem kesz.

Keszen vagyok.
Nekem mindegy.
Mondja ei röviden!

Beszeljen hangosan (hangosab-
ban)!

Ez a cikk erdekesen meg van

irva.

Ez a könyv nagyon erdekes.

Mennyi?
Milyen hosszü (rövid)?
Milyen szeles (keskeny)?
Milyen magas (alacsony)?
Häny kilömeter (meter, centi-

meter, millimeter) ?

Milyen nehez? Mennyit nyom?
Merje le!

Häny tonna (mäzsa, kilo, deka,

gramm) ?

UoßepbTeCb MH6!

51 cepauT na Herö.

He cepziiHTecb Ha mchh!

51 ne cep>Kycb na Bac.

Oh jiiõõht ee. Ohõ jiiõõht erö.

51 jiioõjiiõ TeÕH.

51 jiioöjiio MyabiKy.

51 ue jhoõjiio cJiäÄKoro.

51 He jhoõjiio MHÕro roßopHTb.

HaÄ neM bbi cMeeTecb?

HoneMy Tbi cMeembca?

He cMeftTecb naao mhõh!

3to B3M HpäBHTCH?
3to MHe He HpäßHTcn.
KaK 3to ÄeJiaeTca?

TaK.

He TaK.

HaoöopÕT.
KaK yjiajiöcb?
Xopomõ. õneiib xopomö.
He oqeHb xopomõ. Hjiöxo.

3ry aBTopyHKy möjkho JierKÖ

nOHHHIHTb.

FlpOlUy CpÖHHO nOHHHMTb!

KaK BaM yrÖAHo.
TOTÖBbIÖ (rOTÖB).
Eme ne totöb (a).
51 totöb (a).
Mne bcõ paBHÖ.
PaccKaxnTe BKpäTiie!
foßopiHTe rpÖMKO (rpÖMne)!

3ia cTaibä HamicaHa HHiepec-
HO.

3ia KHMra önenb HHTepecnaH.

CKOJIbKO?

KaKOH JIJIHHbI?

KaKÕii umpuHbi?
KaKÖH BbICOTH?

CKOJIbKO KHJIOMCTpOB (MeipOß,

CaHTUMCTpOB, MHJIJIHMeTpOB) ?

CKOJIbKO BeCHT?

B3BeuiaÜTe!

CKOJIbKO TOHH (ueHTHepOB, KH-

jiorpäMMOß, jemirpäMMOß,
rpäMMOB)?
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Mitu liitrit (detsiliitrit)?
Mitu tükki?

Häny liter (deci)?
Häny darab?

CKÕ.ibKo auipoß (aeuiiJiiHTpoß?)
ÜKOJIbKO UITyK?

Mitu paari? Häny pär? CKÕJibKo nap?
Üks tükk. Kaks tükki.

Üks paar. Kaks paari.
Lugege!

Egy darab. Ket darab.

Egy pär. Ket pär.

Oana uiTyKa. Jlße uiTyKii.
Oana napa. J2.Be näpbi.
riocunTänTe! CocmiTäÜTe!

Ü3MepbTe!
Szämolja meg!
Merje meg!Mõõtke!

Mitu korda?

Üks kord.

Mitte kordagi.
Kaks korda.

Arvestamine.

Liitke!

Hänyszor?
Egyszer.

CKÕJibKo paa?
Oähh pa3.

Egyszer sem.

Ketszer.

Hu päay.
Zlßa pasa.

BbinHCJienne.

CjioxiMTe!

Szämoläs.

Adja össze!

Vonja ki!Lahutage!
Korrutage!
Jagage!

BbinTHTe!

VMHÕJKbTe!

PaaaeaiHTe!

PäBHbIH.

Szorozza meg!
Ossza ei!

Võrdne.

Vahe.
Egyenlõ.
Különbseg.
Felesleg.

Pä3HHixa.
HsjuiiJueK.

Octütok.

Ülejääk.
Jääk. Maradek.

Hiäny.Puudujääk. HeaocTäna. HeaocTäTOK.

Väljapaistev. Suurepärane. Kivälõ. Nagyszerü. BbuaiomnöcH. 3aMenäTejibHbiii.
Vastuvõetav. Vastuvõetamatu Megfelelö. Nem megfelelõ. HoaxoaämHn. Henoaxoaämuü.
See on ilus! Ez szep! 3to KpacMßo!
See pilt (vaade) on imeilus. Ez a kep (kilätäs) gyönyörü. 3ia Kaplinna (nanopäwa) npe-

KpäcHa.

OMADUSED tulajdonsagok CBÖHCTBA

Missugune see on? Ez milyen? 3t0 K3KÕe?
See on niisugune. Ez ilyen. 3to TaKÕe.
Missugune teile meeldib? Milyent szeret? KaKÕe B3M HpäBHTCa?
Kumb teile meeldib? Melyiket szereti? KOTÕpoe B3M HpäBHTCH?
Kas see on hea? Ez jö? 3to xopõinee?
Kumb on parem? Melyik jobb? KoTÕpoe jiyquie?
See on hea. Too on veel parem. Ez jõ. Az meg jobb. 3to xopõmee. To jrymue.
Ükskõik kumb. Mindegy melyik. Bce paBHÕ, KaKÕe.

Üsna hea. Eleg jõ. HoBÕJIbHO XOpÕlHHH.
Väga hea. Nagyon j6. ÕneHb xopõmHÜ.
Palju parem. Sokkal jobb. Fopäajio jiymue.
See on kõige parem. Az a legjobb. 3to Jiymue Bcex.

Hea sõber. Jõ barät. Xopõumfi Apyr.
— raamat. — könyv. Xopõman KHHra.
— meeleolu. — kedv. Xopõinee HacTpoenne.

Liiga halb. Tül rossz. Cjihiukom njioxõfi.
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Kas see on uus?

See on päris uus.

See on

— inetu.
— katkine.
— parandatud.
— tarvitatud.

Suur. — Väike.

Tugev. — Nõrk.

Raske. — Kerge.
Kõva. — Pehme.

Kiire. — Aeglane.
Lähedane. — Kauge.
Madal. — Kõrge.
Lühike. — Pikk.

Kitsas. — Lai.

Tühi. — Täis.

Külm. — Kuum.

Kuiv. — Märg.
Magus. — Hapu.
Soolane. — Mage.
Hele. — Tume.

Odav. — Kallis.

Lihtne. — Keeruline.

Huvitav. — Igav.
Noor. — Vana.

Terve. — Haige.
Puhas. — Must.

Paks. — Kõhn.

Virk. — Laisk.

Korralik. — Korratu.

■Osav. — Saamatu.

Tark. — Rumal.

Kuulus. — Tundmatu.

Lõbus. — Kurb.

Mis värvi see on?

Valge.
Hall.

Must.

Kollane.

Punane.

Pruun.

Sinine.

Roheline.

Värviline.

Ez üj?
Ez egeszen üj.
Ez

— csünya.
— törött.
— javitott.
— hasznält.

Nagy. — Kicsi.

Erös. — Gyenge.
Nehez. — Könnyü.
Kemeny. — Puha.

Gyors. — Lassü.
Közeli. — Tävoli.

Alacsony. — Magas.
Rövid. — Hosszü.

Keskeny. — Szeles.
Üres. — Teli.

Hideg. — Meleg.
Szäraz. — Nedves.

Edes. — Savanyü.
Sõs. — Sotlan.

Vilägos. — Sötet.

Olcsö. — Dräga.
Egyszerü. — Bonyolult.
Erdekes. — Unalmas.

Fiatal. — öreg.
Egeszseges. — Beteg.
Tiszta. — Piszkos.

Kõver. — Soväny.
Szorgalmas. — Lusta.
Rendes. — Rendetlen.

Ügyes. — Ügyetlen.
Okos. — Buta.

Hires. — Ismeretlen.

Vidäm. — Szomorü.

Ez milyen szinü?
Feher.

Szürke.

Fekete.

Sarga.
Vörös.

Barna.

Kek.

Zöld.

Szines.

3to HÕBoe? HÕBoe jih što?
3to coßepuieHHo HÕBoe.
3to

— neKpaciHßoe.
— caÕMaiiHoe (ncnopqeHHoe).
— noqiHHeHHoe.

— noAep>KaHHoe.
Bojibmõü. — MäjieHbKHÜ.

KpenKufl (oHJibHbiü). — Cjiäõbiü
TfljKejibiii. — JlerKim.

TBepAbift. — MsirKHÜ.

CKÕpbiü. — MeÄJieHHbm.
Bjih3khh. —

Hihskhh. — BbicÕKnü.

KopÖTKHH. — fIjJHHHbIH.

Vskhü. — LLInpÖKHÜ.
nyCTÕŽ. — HÕJIHbIH.

XoJiÕAHbIÖ. — TopHEHÖ.
Cyxõö. — BjiäxHbiu.

CjiäÄKnu. — KHCJibiü.
CojieHbiü. — npecHbm.
CBeTJIbIH. — TeMHbIH.
JJemeßbiii. — Zloporõö.
HpoCTÕH. — CjIÕJKHbIÖ.

HHTepecHbm. — CKyqHbiö.
Mojiojiõn. — CTäpbiH.
3aopÕßblH. — BoJIbHÕfI.

HIHCTbIÜ. — rpH3Hblft.
nõjiHbiü (TÕJiCTbm). — XyAÕii.
VcepÄHhiö. — JleHMßbift.

nopHAOHHbm. — Becnopfljroq-
HblÖ.

Jlõbkhö. — HeyKJiiõ>Knn.

Vmemh. — Diynbift.
SnaMeHiHTbiü. — Hen3BecTHbiü.

BeceJibift. — fpycTHbin.
9to KaKÖro usera?

Bejibift.

Cepuift.
MepHbift.
JKeJiTbiü.

KpäcHbiü.
KopHqHeßbift
Ghhhh.

3ejieHbiii.

ÜBeTHÖH.
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KÜSITLUS, INFORMATSIOON

Keda te otsite?

Kas te otsite mind?

Kes teda otsib?

Teid otsiti.

Mind oodatakse.

Nad ootavad meid.

Meid kutsutakse.

Kes tunneb teda?

Kelle oma see on?

Kas see on teie oma?

Kas see on minu oma?

See on tema oma.

Kelle tuba see on?

Kas see on minu tuba?

See on minu tuba.

Kelle kohver see on?

See on minu kohver.

Kelle koht see on?

See on minu koht.

Kas teil on koht?

Temal on koht.
Temal ei ole kohta.

Meil on koht.

Kellele ma pean võtme andma?

Andke minule!

Andke temale!

Ma annan selle teile.

Tulge minuga kaasa!

Tulge meiega kaasa!

Ma tulen teiega kaasa.

Kas tohib teiega kaasa tulla?

Ärge minge ilma minuta ära!

Kõnelge temaga!
Kõnelge nendega!
Kellena te töötate?

Ma töötan tõlgina.
Mis see (too) on?

Mida te teete?

Mida ma pean tegema?
Ma palun seda.

Ma saan mõnevõrra aru

Ma ei saa midagi aru (ma ei

mõista midagi).
Kuhu te lähete?

Kelle juurde tuleb minna?

TUDAKOZÕDÄS

Kit keres?

Engem keres?

Ki keresi õt?

önt (önöket) kerestek.

Räm värnak.

Ränk värnak.

Minket hivhak

Ki ismeri õt?

Kie ez?

Ez az öne (önöke)?
Ez az enyem?
Ez az öve.

Kie ez a szoba?

Ez az en szobäm?

Ez az en szobäm.

Kie ez a bõrönd?

Ez az en böröndöm.

Kie ez a hely?
Ez az en helyem.
önöknek van helyük?
Neki van helye.
Neki nincs helye.
Nekünk van helyünk.
Kinek adjam a kulcsot?

Adja nekem!

Adja neki!

Ezt önnek adom.

Jöjjön velem!

Jöjjön velünk!

õnnel (önökkel) megyek.
Eljöhetek-e õnnel (önökkel)?
Ne menjen ei nelkülem!

Beszeljen vele!

Beszeljen velük!

Milyen minösegben dolgozik?
Tolmäcskent dolgozom.
Mi ez (az)?
Mit csinäl (csinälnak)?
Mit csinäljak? Mit tegyek?
Ezt kerem.

Valamit ertek.

Semmit sem ertek.

Hova megy?
Kihez kell menni?

BOnPÕCbI, MHOOPMÄUHJI

Kord bbi lämeTe?

Mchh ämeTe?

Kto enõ (ee) HmeT?

Bac HCKäJiH.

Mchh XAyT.

Ohih >KÄyT nac.

Hac 3OByT.

Kto 3näeT erõ (ee)?
Hbe 9to?

3to Bäuie?

3to Moe?

3to erõ (ee).
Mba äia KÕMHaia?

3to moh KÕMHaTa?

3to moh KÕMHaia.

Heft 9TOT HeMOÄäH?

3to moh qeMOÄän.

Hbe 9to MecTO?

3to Moe mõcto.

y Bac ecTb mõcto?

y nerõ ecTb Mecio.

y Hero HeT MecTa.

y Hac ecTb mõcto.

KOMy H AÕJIJKCH OTÄäTb KJHOH?

HäfiTe Mne!

UäÜTe eMy! /XäÜTe efi!

3to h äbio BaM.

Hahtc co mhõh!

Hähtc c hõmh!

H noitay c bžmii,

PaspeiriMTe nokini c Baivm?

He yxoÄHie . õe3 Menä!

noroßopHTe c hi-im!

noroßopnTe c hhmh!

KeM Bbi paõÖTaeTe?
H paöÕTaio
Hto 9TO?

Mto bbi AeJiaere?

Mto MHe ÄejiaTb?

$1 npomy 9to.

Kde-UTO nouHMäio.

H HHnerö ne noHHMäio.

KyÄä Bbi iiÄeTe?

K KOMy Hy>KHO HOHTH?
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Tulge minu juurde!
Tulge meie juurde.

Jöjjön hozzäm!

Jöjjön hozzänk!

Menjen hozzäjuk!
Forduljon hozzä!

Mikor mehetek ö

npHXOAHTe KO Mne!

Hämtc k HaM!

Minge nende juurde. Unine k hhm!

Pöörduge tema poole! OöpaiMTecb k HeMy (k Hea)!
Koraä a Mor 6bi 33hth k bsm?Millal ma tohin teie juurde

tulla?

önhöz?

Tulge siia! Jöjjön ide! Mwe ciOÄa!

Minge Menjen
— oda!
— elõre!

— hätra!
— jobbra!
— balra!

Hähtc

— sinna!

— edasi!

— tagasi!

— ry/iä!
— Bnepea!
— HaaäA!

— Hanpaßo!
— najießo!

— paremale!
— vasakule!

Tulge tagasi! Jöjjön vissza! BepHHTecb Haaäa!

Kus me kohtume? Hoi talälkozunk? TäO Mbl BCTpeTHMCfI?
Siin. Seal. Itt. Ott. 3aecb. TaM.

Jääge siia! Maradjon itt! OcTaßäfiTecb 3Äecb!

Oodake siin! Värjon itt! Xahtc 3Äecb!

Ma ootan teid
— hotelli ees

— maja taga.

Värok önre 51 nojiojKÄy Bac

szälloda elõtt. — nepeji rocruHHUcn.

— 3a aõmom.— a häz mögött.
Kelle juures te elate? Kinel lakik? y Korõ Bbi npoxnßäeTe?

Minu (tema) juures. Nälam (näla). y Mena (nerõ, nee).
Kas seltsimees Sepp on teie juu-

res?

õnnel van Sepp elvtärs? y Bac HaxõauTCH TOBäpnm
Cenn?

Üleval. — All. Fent. — Lent.
Bent. — Kint.

Jobbra. — Balra.

Közel. — Messze.

Mindenhol. — Sehol.

Szeretnek öntöl valamit

Haßepxy. — Bmi3y.
Sees. — Väljas. BHyrpH. — Cnapy>KH.

Hanpaßo. — HajießO.Paremal. — Vasakul.

Lähedal. — Kaugel. Bjih3ko. — AajieKÕ.

Be3Äe. — Kume.Igal pool. — Mitte kusagil.
51 xoreji õbi Koe o uõm nonpo-

CHTb Bac. y MeHH K B3M

npõcbõa.

Tahaksin teilt midagi paluda.
Mul on teile palve.

kerni,

Kas tohin paluda?
Olge lahke!

Szabad kernem?

Legyen szives!

PaapeuiMTe nonpooHTb!
ByÄbTe Jiio6e3Hbi!

Lubage, et... Engedje meg, hogy ..

Szabad kerdeznem?

PaapemnTe ... Flo3BÕJibTe ..
Kas tohin küsida? PaspeiUHTe cnpocHTb?
Pean teiega kohe kõnelema. Sürgõsen beszelnem kell õnnel Mne nyxHO cpÖHHo noroßopHTb

C BaMH.

51 xoTeji 6bi noroßopHTb
— c ÄHpeKTOpOM.

Tahaksin kõnelda Szeretnek beszelni
— direktoriga. — az igazgatöval.

— az ügyeletes tisztviselõvel — c ÄexypHHM a/iMHHHCTpä-

TOpOM.

— valveadministraatoriga.

CpoHHoe äõjio. Bä>KHoe jieJio.Kiire asi. Tähtis asi.

Ma täidan teie palve.
Teie palvet ei saa täita.

Sürgõs ügy. Fontos ügy.
Kereset teljesiteni fogom.
Kereset nem lehet teljesiteni.

51 ncnõjiHK) Bämy npöcböy.
Bäuiy npocbõy Hejib3Š Bbinoji-

HHTb.
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Ärge paluge seda!

Palun siiski!

Pole enam tarvis.

Mul ei ole midagi vaja.
Tahaksin teada, kuhu tuleb min-

na.

Ütelge!
Näidake mulle!

Jutustage!
Kes võib seletada?

Kust saab teada?

Küsige sealt!

Seal öeldakse teile.

Teadete büroos öeldakse.

Teenindusbüroo korraldab kõik.

Kes ütleb mulle?

Pöörduge miilitsa (politseiniku)
poole!

Tema ütleb. Tema seletab teile.

Helistage Nõukogude (Ungari)
saatkonda (konsulaati)!

Kes teab, mis see on?

Kes teab seda nime (aadressi)?

Kes teab seltsimees N. aadressi?

Mina tean. Tema teab.

Palun andke mulle nõu,
— keda küsida.

— kust paluda.
— mida teha.
— kuhu minna.

— kes annab.

Mida te soovite?

Mida te tahaksite?

Mida te vajate?
Mul on abi vaja.
Kas ma võin aidata?

Palun aidake!

Palun kannatust!

Oodake!

Ärge oodake!

Tulge siia!

Tulge minuga kaasa!

Ezt ne kerje!
Megis kerem!

Mär nem kell.

Nincs szüksegem semmire,

Szeretnem tudni, hovä kell men-

ni.

Mondja meg!
Mutassa meg nekem!

Mondja ei! Meselje ei!

Ki adhat felvilägositäst?
Hoi lehet megtudni?
Kerdezze meg ott!

Ott megmondjäk.
A tudakozöban megmondjäk.
Az intezöiroda elintezi.

Ki mondja meg?
Forduljon a rendörhöz!

ö megmondja. ö megmagya

räzza önnek.

Telefonäljon a szovjet (a ma-

gyar) nagykövetsegre (kon-
zulätusra)!

Ki tudja, mi ez?

Ki ismeri ezt a nevet (ezt a

cimet)?
Ki tudja N. elvtärs cimet?

En tudom. õ tudja.
Adjon tanäcsot,

— kit kerdezzek?

— hoi kerjek?
— mit tegyek?
— hovä menjek?
— ki ad?

Mit kivän?

Mit szeretne?

Mire van szüksege?
Segitsegre van szüksegem.
Segithetek?
Kerem, segitsen!
Türelmet kerek!

Värjon!
Ne värjon!
Jöjjön ide!

Jöjjön velem!

He npoariTe 06 stom!

bcõ >kc npoiuy!
yxe ne ny>KHo!
H HH B HÕM He Hy>KÄälOCb.
H xotcji 6bi 3HaTb, Kynä hvjk-

HO HÄTH.

CKajKMTe!

HoKa>KHTe MHe!

PaccKaxHTe!

Kto mwkct pa3i>HCH'HTb?
Tae MÖJKHO yanäTb?

CnpociHTe TaM!

TaM BaM CKäiKyT.
B CnpäBOHHOM ÕlOpÕ CKä>KyT.
Btopö o6cjiy>KHßaHHfl bcõ CÄe-

JiaeT.

Kto MHe cKäaceT?

OöpaTMTecb k MHjmuHOHepy (no-
jiHueücKOMy)!

Oh cKäjKeT. Oh oõ-bacmiT BaM.

riO3BOHIHTe B COBCTCKOe (BCH-
repcKoe) nocÖJibCTBO (kõh-
CyJIbCTBO) !

Kto 3HäeT, hto sto?

KoMy H3BecTHa 3Ta (paMWiHfl
(3TOT äjipec) ?

Kto 3HäeT äa.pec TOBäpiima H.?

H 3Häio. Oh (oua) 3Häer.

llocoßeTyÖTe MHe,

— Koro cnpocHTb

— rae nonpooHTb

— hto MHe aõjiarb

— Mue noüra

— KTO MÕJKeT ÄSTb

4to bm HteJiäeTe?

Hto 6bi Bbl XOTCJIH?

B ueM Bbi Hyx/iäeTecb?
Mne Hy>KHä nÕMomb.

H Mory BaM noMÖub?

Hpoury Bac, noMorMTe!

Flpoiny noTepneTb! HoTepnHTe,
noJKäjiyücTa!

lIOÄOJKÄiHTe!

He JKAHTe!

IdjijHTe cioAä!

MaiHTe co mhöh!
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Lubage mind ette! Engedjen elöre! HponycTHTe Menä Bnepent
Juhatage mind! Igazitson ei engem! HoKaxiHTe MHe!

Andke siia! Adja ide! cionä!
Andke edasi! Adja ät! Adja toväbb! HepenäiiTe!
Palun otsige üles! Keresse meg, kerem! HonmiHTe, noHtäjiyncTa!
Kutsuge siia! Hivja ide! HoaoßÜTe cionä!
Saatke siia! Küldje ide! HpHinjiMTe cionä!
Näidake! Näidake mulle! Mutassa! Mutassa meg nekem! HoKaxaiTe! Hoksähtc MHe!

Palun selle asemel teist! E helyett kerek egy mäsikat! Bmccto äroro npoiiiy npyröff?
Palun vahetage ümber! Kerem, cserelje ki! Hpoiny oÖMenäTb!

Palun võtke tagasi! Kerem, vegye vissza! Hpomy B3HTb oõpärno!
Palun andke mulle tagasi! Kerem, adja vissza! Hpoiny BepnyTb MHe!

TUTVUMINE

Kas te tunnete teineteist (üks-
teist)?

Me oleme juba tuttavad.

Me ei ole veel tuttavad.

Tundub, et me oleme tuttavad.

Me oleme juba kuskil kohtunud.

Me oleme vanad tuttavad.

Me oleme head sõbrad.

Ma olen teist palju kuulnud.
Teid ma veel ei tunne.

Kes te olete?

Kuidas on teie (perekonna)ni-
mi?

Minu (perekonna)nimi on Vaino.

Kuidas on teie eesnimi?

Minu eesnimi on Juhan.

Venelastel on kombeks kõneta-

da häid tuttavaid eesnime ja
isanime järgi, näiteks: Sergei
Ivanovitš, Niina Petrovna.

Ungarlastel järgneb eesnimi pe-

rekonnanimele, näiteks: Ko-

väcs Peter. Tema naine on

Koväcs Peterne (s. o. Koväcs

Peteri naine).
Vabandage! Ma ei kuulnud hästi

teie nime.

ISMERKEDES

Ismerik egymäst?

Mär ismerjük egymäst.
Meg nem ismerjük egymäst.
Azt hiszem, hogy ismerjük egy-

mäst.

Mär talälkoztunk valahol.

Regi ismerösök vagyunk.
Jö barätok vagyunk.
Sokat hallottam önrõl.

önt meg nem ismerem.

Ki ön?

önnek mi a vezetekneve?

Nevem Vaino.

Hogy hivjäk önt? Mi a kereszt-

neve?

Juhannak hivnak. Keresztnevem

Juhan.

Oroszok között szokäs, hogy jö
ismerösök egymäst kereszt-

nevükön es apjuk neven szö-

litjäk, peldäul: Szergej Iväno-

vics, Nyina Petrovna.

A magyaroknäl a keresztnev a

vezeteknev utan következik,

peldäul: Koväcs Peter. Felese-

ge: Koväcs Peterne.

Bocsänat, nem jõi ertettem a

vezeteknevet.

3HAKÖMCTBO

Bbl 3H3KOMbI?

Mbi yx<e 3HaKÖMbi.

Mbi em.e ne 3H3kömm.
Mne Kä>KeTCH, hto mm 3HaKÖ-

Mbi!

Mbi yxe BCTpenämicb rne-TO.

Mbi cTäpbie 3HaKÖMbie.

Mbi xopõume npy3bä.
H MHÖro cjibimaji o Bac.

C BäMH h eme He 3HaKÕM.

Kto bh?

KaK Bäma <|)aMM.niiH?

Moä (jjaMHjmn BäÜHO.

KaK Bac 3OByT? KaK Bäme hma?

Menä 3OByT lÕxan. Moe hmh

lOxan.

y pyCCKHX npMHBTO Ha3blßäTb

xopöuinx 3HaKÖMbix no hmchh

h ÖTMecTBy, nanpuMep: Cep-
ren PlßäHOßim, Häna HeTpÕß-
na.

Y Benrpoß hmh cjie/iyeT nöcjie

4)aMMJiHH, nanpiiMep: Kosän

IleTep. Erö >KeHä Kosäu fle-

Tepne (t. e. >KeHä Koaäna

nerepa).
IlpocTHTe! H ne paccnbiniaji Bä-

meil (JjaMHJiHH.
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Ma ei mäleta teie eesnime. Nem emlekszem keresztneve- 51 ne römhio Bäuiero ihmchh.

re.

Kes on too Ki az Kto

— seltsimees? — az elvtärs (elvtärsnö)? — tot TOBäpnm?
— härra? — az ür? — tot

— proua? —az asszony? > , —Ta rocnoJKä?

— daam? — a hölgy? — Ta ÄäMa?

Ma ei tunne neid. Nem ismerem öket. 51 hx He 3Häio.

Kust te tunnete seltsimees Tarn- Honnan ismeri Tamm elvtär- OTKy.ua BaM 3H3kõm TOBäpnm
me? sat? TaMM?

Tahaksin temaga tutvuda Szeretnem õt megismerni. 51 xotcji 6bi nosnaKÖMHTbCH c

HHM.

Lubage tutvustada: Engedje meg, hogy bemutas- PaapeiuHTe npeÄCTäBHTb BaM;

seltsimees Raud, seltsimees sam: Raud elvtärs, Pavlova TOBäpnm Päy/i, TOBäpnm Häß-

Pavlova, härra ja proua elvtärsnö, Brown ür es Brown jioßa, rocno/iHH h roenoniä

Brown, doktor Szabö ja tema urne, doktor Szabö es fe- Bpäyn, aÖKTop Cä6o h erö

abikaasa. lesege. cynpyra.

Siin on Itt 3jiecb
— minu töökaaslane. — a munkatärsam. — moü coTpyÄHHK (moh co~

TpyjiHHua).
— minu sõber (sõbratar). — a barätom (barätnöm). — moh Äpyr (moh noapyra).

Olen rõõmus, et saime tuttavaks, örülök, hogy megismertem. 51 pä/i(a), mto mli no3Ha-

KOMHJIHCb.

KOHTUMINE, KÜLASKÄIK TALALKOZÄS, LÄTOGATAS BCTPEHA, nOCEIUEHME

Millal ja kus me kohtume? Mikor es hoi talälkozunk? hwe mu bctpctumch?
Kas te olete täna pärast lõunat Räer ma delutän?

vaba?

Kohtume homme siin! Talälkozzunk holnap itt!

Tahaksin teid külla kutsuda. Meg szeretnem
zank.

Meghivtak.Olen saanud kutse

Siin on kutse. Itt a meghivö.

Tulge minu poole!
Loodan, et tulete.

Tingimata tulen.

Lätogasson meg!
Remelem, hogy eljön!
Biztosan eljövök.

Ma ei saa tulla. Nem jöhetek.
Ma ei saa minna. Nem mehetek.

Helistage mulle! Hivjon fel telefonon!

Kirjutage siia oma telefoninum- Irja ide a telefonszämät!

ber!

Kirjutage oma aadress! Irja fel a cimet!

Millal te kodus olete? Mikor van otthon?

Bbi CBOöÕÄRbi cerÖÄHH nocjie

o6e,n.a?

BdpeTHMCH säßTpa 3ÄeCb!

hivni mihoz- xoTeji(a) 6bi Bac npurjiacHTb

K H3M.

51 npHrjiameH(a).
Bot npHrjiameHiie.

npHXOÄHTe KO MHe!

Haaeiocb, bei npn/ieTe!
OöaaäTejibHo (HenpeMeHuo) npn-

ÄY-

He Mory npHÜTH
He Mory rohtu.

riO3BOHIHTe Mue!

3annuiHTe ema HÕMep Bäiuero

HannuiMTe Baiu äjipec!

KorÄä Bbi öbißäeTe äöms?



Ma olen kodus. Otthon leszek. 51 õyay ÄÖMa.
Mind ei ole kodus.

Keegi helistab.

Nem leszek otthon.

Valaki csenget.

Menn ne õyÄer ÄÕMa.

Ktõ-to sbohht.

Keegi koputab. Valaki kopog. Ktõ-to cryqiHTCH.

Möjkho boüth?Kas tohib sisse astuda?

Ega ma ei sega teid?
Bejöhetek? Szabad?

Nem zavarom? 51 ne noMemäJi BaM?

Ma tahaksin kõnelda seltsimees Kivi elvtärssal szeretnek beszel- H xoreji(a) 6m noroßopHTb c

Kiviga. ni. roßäpnmeM Khbh.

Kas professor Kiss on kodus? Kiss professzor itthon van? Hpo(|>eccop K«m aÖMa?
Tessek! Kerem jöjjön be!Olge hea, astuge sisse! noHiäjiyücTa! Flpomy Bac, boh-

ÄMTe!
Meil on külalised. Vendegeink vannak. y nac töcth.

Võtke mantel ära! Vegye le a kabätjät! CHHMHTe najibTÕ!

PäÄ(a) Bac BHÄeTb!Olen rõõmus teid nähes! örülök, hogy lätom!

Ma ei ole teid ammu näinud. Reg nem lättam önt!

Istuge, olge hea! Tessek helyet foglaln:
51 äsbhö ne BHÄeJi(a) Bac.

CaAMTecb, noJKäjiyftcTa!Tessek helyet foglalni!
Lubage teile tass kohvi (teed) Engedje meg, hogy megkinäljam PaapeimiTe npeÄJioJKHTb BaM

pakkuda! egy csesze käveval (teäval)! näuiKy KÕse (nän)!
Tänan. Joon meeleldi. Köszönöm, szivesen iszom. Cnacnõo. Oxötho bmubio.

Tänan. Köszönöm. CnacHõo.

Kahjuks pean ära minema. Sajnos, ei kell mennem. K coxajiennio, h äojukch yfiTH.
Palun kirjutage oma nimi kü- Irja be kerem a nevet a vendeg- Hpomy Bac pacnncäTbcn b khh-

lalisraamatusse! könyvbe!
Tänan lahke vastuvõtu eest! Köszönöm a vendeglätäst!

Tänan külalislahkuse eest!

Tänan teid, et tulite. Köszönöm, hogy eljött!
Tulge meile teine kordki! Jöjjön ei ismet!

Kas lubate end koju saata? Hazakiserhetem?

Saatke mind koju! Kiserjen haza!

re noceTHTejieft.

BjiaroÄapk) 3a rocTenpnHMCTßo!

Cnaonõo BaM, hto npnuwiH!
FlpnxoÄMTe k naM eme!

PaapeuruTe npoBOÄHTb Bac äo-

MOH?

fIpoBOAMTe Menä äomõh!

CEMBSI, BÖ3PACTPEREKOND, VANUS CSALAD, ELETKOR

Kui vana te olete? ön häny eves? CKÕJibKo BaM jict?

Ma sain kahekümneaastaseks. Hüsz eves mültam. Mne ncnõJiHHJiocb ÄBa/maTb .qeT.

Ma olen kolmekümneaastane. Harminc eves vagyok. Mne TpiHÄnarb jict.

Ma saan neljakümneaastaseks. Negyven eves leszek. Mne häct copoKOßÖft foä.

Kui vana ta on? ö mennyi idõs? CKÕJibKo ewy (efi) jict?

Ta on kahekümne viie aastane, ö huszonöt eves. EMy (eö) ÄBaÄUarb närb äct.

Kus ja millal te olete sündinud? Hoi es mikor született? Ene n KorÄä bm pojHJincb?
Mis aastal te olete sündinud? Melyik evben született? B KaKÕM roÄy bm poähjihcb?
Sünnikoht ja -aasta. Születesi hely es ev. Mecro n toä pojkächhh.
Me oleme ühevanused. Egyidõsek vagyunk. Mm oähofõäkh.Egyidösek vagyunk. Mm oähofõäkh.

Ma olen teist vanem. En idösebb vagyok mint ön. 51 CTäpuie Bac.

Te olete minust noorem. ön fiatalabb mint en. Bm MOJiõjKe Menn.

Nooruses.. Fiatal koromban .. B MÖJIOÄOCTH . .

■9B
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Minu eas..

Millal on teie sünnipäev?
Minu sünnipäev on täna.

Homme on minu naise (minu
mehe) sünnipäev.

Perekonnaseis:

abielus

vallaline

lahutatud

lesk

Peigmees ja pruut (mõrsja).
Abikaasad: mees ja naine.

Millal te abiellusite?

Mitu aastat te abielus olete?

Täna on meie abielu viies aas-

tapäev.
Tulge koos mehega (naisega)!

Ma sõidan koos mehega.
Ma söön õhtust koos naisega.

Ma saabusin koos perekonnaga
Kas teil lapsi on?

Mitu last teil on?

Mul on kaks last: poeg ja tütar,

Poiss on vanem, tüdruk noorem

Mõlemad on väiksed (suured)
Minu lapsed on juba täiskasva

nud.

Kui vana on teie poeg (teie tü

tar) ?

Tema abikaasa ootab last.

Tal sündis poeg (tütar).

Vanemad: isa ja ema.

Ma elan vanematega koos.

Minu vanaema on elus.

Vanaisa ei ela enam. Ta on sur

nud.

Mul on neli õde-venda:

noorem vend, vanem vend

noorem õde, vanem õde.

Az en koromban ..

Mikor van a születesnapja?
Ma van a születesnapom.
Holnap van a felesegem (a fer-

jem) születesnapja.
Csalädi ällapot:

nõs, ferjezett
nötlen, hajadon
elvält

özvegy
Võlegeny es menyasszony.
A häzastärsak: ferj es feleseg.
Mikor ment ferjhez? Mikor nö-

sült?

Häny eve häzasok?

Ma van ötödik häzassägi evfor-

dulönk.

Jöjjön ei ferjevel (felesegevel)
együtt!

Ferjemmel együtt utazom.

Felesegemmel együtt vacsorä-

zom.

Csalädommal együtt erkeztem.

Vannak gyermekei?
Häny gyermeke van?

Ket gyermekem van: egy fiam

es egy länyom.
A fiu idösebb, a läny fiatalabb.

Mindketten kicsik (nagyok).
A gyermekeim mär felnöttek.

Häny eves a fia (länya)?

A felesege gyermeket vär.

Kisfia (kislänya) született.

A szülök: apa es anya.

Szüleimmel lakom.

Nagyanyäm ei.

Nagyapäm mär nem ei. Meg-
halt.

Negy testverem van:

öcsem, bätyäm, hügom, növe

rem.

B moöm BÖ3pacTe..
Korju saiu ÄeHb poiKAeHiis?
CerÖÄHfl moü ÄeHb poTKÄeHiia.
3äßTpa ÄeHb poTKÄemiH Moeii

JKeubi (Moerö Myxca).
CeMeÜHoe nojioJKeHHe:

JKeHäT, säMyxeM
xöjioct, HeaaMyjKHAH

pa3BeÄeH (pa3BeAeHä)
BÄOBeil (BÄOBä)

XeHrix h HesecTa.

Cynpyni: My>K ii xenä.

KorAä Bbi Bbiuijin 3äMy>K? I\or-

Ää Bbi XCHHÄHCb?

CKOJIbKO JieT Bbi COCTOHTC

õpäKe?
CeröjiHfl nHTaa roÄOBmHHa Hä-

uiefi cßäÄbõbi.

npnxoÄHTe BMecTe c MyxeM,

(jKeHÕft)!
H eay BMecTe c mvjkcm.

51 yjKiiHaio BMecTe c jkchöjr

H npiiõbiJi c ceMbeft.

y Bac ecTb äõth?

CkõjibKo y Bac Äereü?

y MeHH ÄBÕe aeTeü: cbih u

ÄOHb.

MäjibHHK CTäpiue, Äeßomca

MJiäÄme.

Ö6a MäjieHbKiie (öoJibiune).
Moh äõth yxe BspöcJibie.

CKÕJibKo JieT. BäiueMy cbmy (bõ-
ineü ÄÕnepH)?

Erõ cynpyra o>KHÄäeT peöeHKa.
y Hee pOJIHJICfI CblH (pojinjiäcb.

ÄOHb).

Poämtcjih: OTeu h M3Tb.

51 >KHBy BMeCTe C pOÄHTCJIHMH.

Moä õäõyißKa JKHBä.

HeÄymKH y«e hct b JKHBbix. On

yMep (cKOHHäjicfl).
y mchš ueTßepo ceciep h õpäibeß:

MJiäÄißHii 6par, CTäpumft 6paT,
M.iäÄinan cecipä, cräpuian
cecipä.



100

Sugulased:
onu (lell), tädi (sotse)
õemees, vennanaine

onupoeg, tädipoeg
onutütar, täditütar

Dokumendid:

sünnitunnistus

abielutunnistus

pass, isikutunnistus

Rokonok: PÕÄCTBCHHHKH:

nagybäcsi, nagyneni ähäh, tõth

sõgor, sõgornõ 3HTb, nesecTKa

unokatestver ÄBoiõpoÄHbiH 6pat (Kyaen)
unokanõver ÄBOtõpoAHan cecrpä (Ky3HHa)

Okmänyok: HoKyweHTbi:
születesi bizonyitväny CBHÄeTejibCTBO o pojkachhh

häzassägi bizonyitväny CBHÄeTejibCTBO o ÕpäKe
ütlevel, szemely(azonossäg)i näcnopT, ynocTOßepeHHe

igazolväny .thhhocthjthhhocth

KEEL

Kas te räägite eesti keelt?

Jah, räägin.
Ei räägi.
Ta räägib hästi eesti keelt.

Mu sõber ei räägi vene keelt.

Kes räägib siin ungari keelt?

Kas siin räägitakse saksa keelt?

Jah, räägitakse küll.

Mis keelt te veel räägite?

Kas te oskate vene keelt?

Jah, oskan küll.

Ei, ei oska.

Ma oskan vene keelt vähe.

Ma ei oska ungari keelt.

Kes oskab

— inglise keelt?

— prantsuse keelt?

Kas saate aru, mis ma räägin?
Jah, saan küll aru.

Ei, ei saa aru.

Rääkige aeglaselt ja valjusti!
Ärge rääkige kiiresti!

Kuidas te ütlesite?

Palun ütelge veel kord!

Ma ei saa sellest sõnast aru.

Ma ei saanud sellest lausest aru.

Olen unustanud. Ei tea.

A NYELV

Beszel-e ön esztül?

Igen, beszelek.

Nem beszelek.

ö jõi beszel esztül.

A barätom nem beszel oroszul

Ki beszel itt magyarul?

Beszelnek itt nemetül?

Igen, itt beszelnek nemetül.

Milyen nyelven beszel meg?

Ert-e ön oroszul?

Igen, ertek.

Nem, nem ertek.

Oroszul keveset ertek,

Magyarul nem ertek.

Ki ert

— angolul?
— franciäul?

Megerti, amit mondok?

Igen, megertem.
Nem, nem ertem meg.

Beszeljen lassan es hangosan!
Ne besz-eljen gyorsan!
Hogy mondta?

Kerem, mondja meg egyszer!

Ezt a szöt nem ertem.

Ezt a mondatot nem ertettem.

Elfelejtettem. Nem tudom.

fl3bIK

Bbi roßopHTe ho-sctõhckh?

Ha, roßopio.

He roßopio.
Oh xopomõ roBopHT no-3CTÖH

CKH.

Moft Äpyr He roBopHT no-pyc
CKH. ,

Kto 3necb roBopHT no-Benrep

CKH?

3necb roßopflT no-neMeuKH?

Ha, roBopŠT.
Ha KaKÕM H3biKe bm eme tobo-

pHTe?
Bbi noHHMäeTe no-pyccKH?
Ha, noHHMäio.

HeT, He noHHMäio.

H mšjio noHHMäio no-pyccKH.

3 ne noHHMäio no-BenrepcKH.

Kto noHHMäeT
— no-aHrJiMHCKH?

— no-(j)paHiiy3CKH?
Bbi noHHMäeTe, hto a roBopio?
Ha, noHHMäio.

Her, He noHHMäio.

fOBOpHTe MeAJieHHO h rpÕMKo!
He roßopÜTe õbicTpo!
Kax Bbi cKaaäjiH?

npomy Bac, noßTopuTe eme

paa!
3ioro cjiÖßa h ne noHHMäio.

3toh 4>pä3bi h He nÕHfI.T.

H aaõbiJi. He 3Häio.
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Palun ütelge
— teisiti!

— lihtsamini!
— teiste sõnadega!

Palun tõlkige
— eesti keelde!
— vene keelde!
— ungari keelde!

Näidake sõnaraamatust!

Vaadake sõnaraamatust!

Palun sõnaraamatut!

Ütelge, olge hea,
— kuidas see on vene keeles.
— kuidas nimetatakse seda

ungari keeles.

— kuidas seda ütelda eesti

keeles.

Kuidas tuleb seda

— hääldada?

— lugeda?
— kirjutada?

Mis siia on kirjutatud?
Vene tähti ma veel ei tunne.

Kuidas seda tähte hääldatakse?
Teil on hea hääldamine.

Tema hääldamine on halb.

Palun teid, seletage mulle, mida

tähendab

— see sõna.

— see lause.

Kuidas see sõna kirjutatakse?
Palun teid, kirjutage siia!

Kirjutage!
Lugege!
Ma loen sõnastiku abil.

Aidake!

Kas nii on õige?
Jah, nii on oige.
Nii ei ole õigej
Ei ole päris õige.

See on viga.
Kas ma ütlesin õigesti?
Kas ma kirjutasin õigesti?

Parandage, kui ei ole õige!
Kuidas tuleb küsida?

Kerem mondja
— mäshogy!
— egyszerübben!
— mäs szavakkal!

Kerem forditsa le

— esztre!

— oroszra!

— magyarra!

Mutassa meg a szötärban!

Nezze meg a szötärban!

Kerek egy szõtärt!

Legyen szives mondja,
— hogy van ez oroszul?
— ezt hogy nevezik magya-

rul?

— hogy mondjäk esztül?

Ezt hogy kell
— kiejteni?
— olvasni?

— irni?

Mi van ide irva?

Az orosz betüket meg nem is-

merem.

Hogy ejtik ki ezt a betüt?

Az ön kiejtese jõ.
Az õ kiejtese nem jõ.
Kerem, magyaräzza meg, mit

jelent
— ez a szõ?

— ez a mondat?

Hogy irjäk ezt a szõt?

Kerem, irja ide!

Irja (le) 1
Olvassa (ei)!
Szõtär segitsegevel olvasok.

Segitsen!
Igy helyes-e?
Igen, igy helyes.
Igy nem helyes.
Nem egeszen helyes.
Ez hiba.

Helyesen mondtam-e?

Helyesen irtam-e?

Javitsa ki, ha nem helyes!
Hogyan kell kerdezni?

Hpouiy Bac, CKaiKHTe

— HHäqe!

— npõme!
— ÄpynHMii cJiOßäMii!

npoiny Bac, nepeseÄHTe
— Ha 3CTÕHCKHÜ H3bIK!
—

Ha pycCKHÜ H3bIK!

— na BenrepcKHÜ hsbik!

noKa>KHTe b cjioßape!
nocMOTpHTe b cjioßape!
Ilpouiy cjiOßäpb!
CKajKHTe, noxtäjiyHCTa,

— KaK 3to õyaeT no-pyccKii.
— KaK 3to Ha3bißäeTCH no-

BenrepcKH.
— K3K 3TO CK33äTb nO-3CTÕH-

CKH.

KaK 3TO Hy>KHO

— npoH3HecTH?
— nponecTb?
— HanncäTb?

Hto 3Äecb HanHcano?

PyccKHx õyKB h eme He 3Häio.

KaK npoH3HÖcHT äTy õyKßy?
y Bac xopõmee npoH3HouieHHe.

y nero njioxõe npoH3HomeHHe.

npoiny Bac, oõ-bfICHHTe Mne, hto

osnanäeT

— 3TO CJIÕBO.

— 3Ta (J)pä3a.
KaK nümeTCH sto cjiõbo?

Ilpoiny Bac, HanniiiHTe ciOÄä!

HannniHTe! nnmiHTe!

npoHTHTe! npoHHTäiiTe!
51 HHTäio c nÕMombio cjiOßapä.
noMorHTe!

IIpäBHJIbHO JIH T3K?

Aa, TaK npäßHJibHo!
TaK HenpäßHJibHo!
He cobcõm npäßHJibHo.
3to ouiMÕKa.

51 npäßHJibHo cKaaäji(a)?
51 npäßHJibHo Hanncäji(a)?
HcnpäßbTe, ecjiH nenpäßHJibHo!
Khk cnpocHTb?
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Kuidas tuleb vastata? Hogyan kell felelni? KaK Hy>KHO OTBCTHTb?

Ma õpin ungari keelt. Tanulok magyarul. 51 H3ynäio BenrepcKHÜ H3HK.

Tje Bbi HavmuiHCb pyccKOMyKus te õppisite vene keelt? Hoi tanult ön oroszul?

H3blKy?

õppige eesti keelt!

Peab palju
Tanuljon esztül!

Sokat kell
HayHäÜTe sctõhckhü h3Bik!

HyjKHo MHÕro
— lugema! — olvasni!

— frni!

— HHTäTb!
— nncäTb!— kirjutama!

— rääkima!
— harjutama!

— beszelgetni!
— gyakorolni!

— TOBOpHTb!
— ynpajKHHTbcn!

Tavalist kõnet ma juba mõistan. Az egyszerü beszelgetest mär FlpocTyio penb h yjKe noHHMäio.
megertem.

õpik. Tankönyv. yneÖHHK.
Keeletund. Nyelvöra. ypÕK H3blKä.

Keeleõpetaja. Nyelvtanär. TlpenoÄaßäTejib H3biKä.

Tõlkija. Tõlk. Forditö. Tolmäcs.

Kas eesti keele grammatika on Nehez az eszt nyelvtan?
raske?

OcTÕHCKan rpaMMäTHKa
(TpyjiHaH) ?

Soome, eesti ja ungari keel on A finn, az eszt es a magyar Omhckhh, sctõhckmh h Benrep-

soome-ugri keeled. nyelv finn-ugor nyelvek. CKHÖ H3bIKH OTHÕCHTCH K H3bl-

KäM 4)MHHO-yrõpcKOH rpynnbi.
Slaavi keeled.

Võõrkeeled.

Szläv nyelvek.
Idegen nyelvek.

CjiaBHHCKHe H3bIKH.

IdHOCTpäHHbie H3bIKH.

AEG

Kas teil on aega?
Jah, mul on aega.

Mul ei ole aega.

Millal teil on aega?
Kas teil on kiire?

Jah, ma ruttan.

Rutake!

Ärge hilinege!

Tulge
— rutem!
— täpselt!
— vara!

— varem!

— hiljem!
— õigel ajal!

Me tulime liiga vara.

On veel vara.

On juba hilja.
Ma tulen kohe.

Just nüüd. Kohe. Praegu.

IDÕAZ BPEMSI

Räer-e? y Bac ecib BpeMH?
Igen, räerek. /la, y mchh ecTb BpeMH.

Nem erek rä. V mchh net BpeMeHH.

Mikor er rä? Kor/iä y Bac BpeMH?

Siet? Bbi cnemiHTe?

Igen, sietek. /(a, h cneuiy.
Siessen! llocneiiiHTe!

Ne kessen ei! He ono3ÄäüTe!
Jöjjön npnxoÄiHTe

— gyorsabban! — cKopee!
— pontosan! — töhho!
— korän! — päno!

— koräbban! — päHbiue!
— kesõbben! — no3ÄHee!
— idöben! — BÕBpeMn!

Tül korän jöttünk. Mbi npmiiJiM cjihiukom päno.
Meg korän van. Eme päno.
Mär kesõ van. Yxe hö3äho.

Mindjärt (azonnal) jövök. 51 ceftqäc npiiÄy.

Eppen most. Most. Jelenleg. Tõjibko hto. Cefmäc. Tenäpb.
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Ebasobival (halval) ajal.
Siis. Samal ajal.
Teisel ajal. Teine kord.

Niipea kui võimalik.

Sageli.
Harva.

Mõnikord.

Alati.

Ma käin alati jala.
Ei iialgi. Mitte kunagi.

Hommikul.

Enne lõunat.

Lõuna ajal.
Peale lõunat.

Päeval.

õhtul.

Öösel.

Mis kell on?

Ütelge õige aeg!
Veerand üks.

Veerand kaks.

Pool üks.

Pool kaks.

Kolmveerand üks.

Kolmveerand kaks.

Viie minuti pärast üks.

Kümme minutit kahe peal.
Kümme minutit üks läbi.

Kümme minutit kolme peal.
Kümme minutit kaks läbi.

Moskva (Budapesti) aja järgi.

Kas minu kell käib õigesti?
Jah, käib küll.

Jääb taha.

Käib ette.

Mis kell algab?
Mis kell lõpeb?

Mis kellani teil on aega?

Mis kell te mulle järele tulete?

Mis ajast mis ajani
— kestab?

— on avatud?

— on suletud?

Rosszkor.

Akkor. Abban az idõben.

Mäskor.

Amint lehet.

Gyakran.
Ritkän.

Neha.

Mindig.
En mindig gyalog megyek.
Soha.

Reggel.
Delelõtt.

Delben.

Delutän.

Nappal.
Este.

Bjjel.
Häny ora?

Mennyi a pontos idõ?

Negyed egy.

Negyed kettõ

Fel egy.
Fel kettõ.

Häromnegyed egy.

Häromnegyed kettõ.

öt pere mülva egy.
Tiz perccel mult egy.

Tiz perccel mult kettõ,

Moszkvai (budapesti) idõ sze

rint.

Jõi -jär az õräm?

Igen, jöl.
Kesik.

Siet.

Hänykor kezdödik?

Häny õrakor vegzödik?

Meddig er rä?

Hänykor jön ertem?

Mikortõl meddig
— tart?

— van nyitva?
— van zärva?

He BÕBpeMH.
Tomä. B tõ BpeMH.
B Jipyröe BpeMH.

KaK TÖJIEKO BO3MÕJKHO.

HäcTO.

PejiKO.

Hnomä.

Bcemä.

H Bcemä xöxy neuiKÕM.

HnKomä.

yrpoM.
Ho oõeÄa.
B oõeÄ.

nõcjie oõeaa.

4hõm.

BenepoM.
HÕnEKJ.

KoTÕpEin nac?

ÜKa>KHTe TÕHHoe BpeMn!
HeTBepTE nepßoro.

HeTBepTE BTopõro.
nojiOßMna nepßoro.

nojiOßHHa BTopõro.
Be3 ueTßepin nac.

Be3 neTBepTH ÄBa.

Be3 nn™ nac.

JXeCHTE MHHyT BTopõro.

HecHTE MnnyT TpeTEero.

Ho MocKÕBCKOMy (õyÄaneuiTCKO-
My) BpeMenn.

Tönno jih hävt moh qacäi?

fla, tõhho.

OrcTaioT.

CneuiäT.

Koma HaminäeTCfl (nanneTcn)?
B KOTÖpoM nacy KonnäeTcn

(kohhhtch)?
Ho KOTÖporo näca bei cboõöä-

HU?

B KOTÖpoM nacy bei saÜÄeTe 3a

MHOH?

C KaKÖro h no KaKÕe BpeMH
— npoÄOJi>KäeTCH?
— OTKpHTO?
— 33KPHTO?
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Kui kaua tuleb oodata?

Üks hetk. Üks minut.
Mõni minut (tund).
Kaks päeva.
Kaua aega. Natuke aega.

Mitmeks päevaks te jääte siia?

Kümneks päevaks.
Palun kalendrit!

Mis päev täna on?

Täna on

— esmaspäev.
— teisipäev.
— kolmapäev (kesknädal).
— neljapäev.
— reede.

— laupäev.
— pühapäev.

Eile.

üleeile.
Homme.

Ülehomme.

Mõne päeva eest.

Mõne päeva pärast.
Terve päev.
Ööpäev.
Argipäev.
Tööpäev.
Puhkepäev. Vaba päev.

Püha.

Sel nädalal.

Möödunud nädalal.

Tuleval nädalal.

Nädala algul.
Nädala lõpul.
Kuude nimetused:

jaanuar
veebruar

märts

aprill
mai

juuni
juuli

august
september
oktoober

Mennyi ideig kell värni?

Egy pillanatig. Egy percig.
Nehäny percig (öräig).
Ket napig.
Sokäig. Nem sokäig.
Häny napig marad itt?

Tiz napig.
Kerek egy naptärt!
Milyen nap van ma?

Ma van

— hetfõ.

— kedd.

— szerda.
— csütörtök.
— pentek.
— szombat.

— vasärnap.
Tegnap.
Tegnapelõtt.
Holnap.
Holnaputän.

Nehäny nappal ezelõtt.

Nehäny nap mülva.

Egesz nap.

Huszonnegy ora.

Hetköznap.
Munkanap.
Szabad nap

Ünnepnap. Ünnep.
E heten.

Mult heten.

Jövõ heten.

A het elejen.
A het vegen.

A hönapok nevei:

januär
februär

märcius

äprilis
mäjus
jünius
jülius
augusztus
szeptember
oktöber

Höjiro jm ny>KHo JKAaTb?

MimyTy.

HecKOJibKO MiiHyT (qacÖß).
H,Bä ahb.

flöjiro. HeAÖJiro.

CKÖJibKo AHeü bh npoõyAeTe
3AeCb?

HecHTb AHeü.

Hpoiny KajieHÄäpb!
KaKÖö cerÖAHH aenb?

CerÖÄHH
— noHeje.ibHHK.

— BTÖpHHK.
— cpeaä.
— qeTßepr.

— nŠTHnija.
— cyöõÖTa.
— BocKpecenbe.

Bqepä.
Hoaaßuepä.
3äßTpa.
HocjieaäßTpa.
HecKOJibKO jXHeii naaäA.

Hepea HecKOJibKO AHeft.

Hejibin Äenb.

CyTKH.
ByÄHHÜ aenb.

Paööqnö Äenb.

BbIXOÄHÕH ÄCHb. CBOÖÕAHbIII

Äenb.

npä3ÄHnqHbift aenb. HpäaAHHK.
Ha ŠTofi neÄejie.

Ha npömjioö neÄejie.

Ha õyÄymeft Heaejie.

B naqäjie HejiejiH.

B KOHn.e nejiejin.

Haaßänne Mecsmeß:

HHBapb

4>eßpäjib

Mapr

anpeJib

Maö

HK)Hb

HIÕJIb

äsrycT
CeHTflOpb
OKTHÖpb
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november

detsember

Sel kuul.

Möödunud kuul.

Tuleval kuul.

Kuu algul.
Kuu lõpul.
Mitmes (kuupäev) täna on?

Esimene mai.

Seitsmes november.

Täna on esimene august aastal

tuhat üheksasada kuusküm-
mend kuus.

Mitmendal (kuupäeval) te saa-

bute (lahkute)?
Esimesel. Teisel.

Aasta.

Uusaasta.

Käesolev aasta.

Tänavu (sel aastal).
Mullu (möödunud aastal).
Tuleval aastal.

Ma saabusin aasta tagasi.
Ma olen elanud siin ühe aasta.

Kaks aastat tagasi.
Ühe aasta pärast.
Kahe aasta pärast.
Veerandaasta lõpul.
Kevad. Kevadel.

Suvi. Suvel.

Sügis. Sügisel.
Talv. Talvel.

Kahekümnes sajand.

Minevik. Minevikus.

Olevik. Olevikus.

Tulevik. Tulevikus.

ILM

Missugust ilma on oodata?

Kas te kuulasite ilmateadet?

Mida raadios öeldi ilma kohta?

november

december

E hönapban.
A mult hönapban.
A jövõ hönapban.
A hönap elejen.
A hönap vegen.

Hänyadika yan ma?

Mäjus elseje.
November hetedike.

Ma van ezer kilencszäz hatvan

hat ev augusztus elseje.

Hänyadikän erkezik (tävozik)?

Elsejen. Mäsodikän.

Ev.

Ujev.
Folyö ev.

Az iden (ez evben)
Tavaly (a mult evben).
Jövõre (a jövõ evben).
Egy evvel ezelõtt erkeztem.

Egy eve lakom itt.

Ket evvel ezelõtt.

Egy ev mülva.

Ket ev mülva.

Negyedev vegen.

Tavasz. Tavasszal.

Nyär. Nyäron.
ösz. õsszel.

Tel. Telen.

Huszadik szäzad.

Mult. A mültban.

Jelen. A jelenben.

Jövõ. A jövõben.

IDÕJARÄS

Milyen idõ värhatõ?

Hallgattäk-e az idõjäräsjelen
test?

Mit mondott a rädiõ az idõ-

jär.äsrol?

HOHÕpb
AeKäöpb

B 9TOM Mecnue.

B npömjioM Mecaue.

B öyAymeM Mecaue.

B nanäjie Mecnua.

B Komje Mecnua.

Kanöe cerÖAHH uhcaö?

Hepßoe Man.

CeAbMÖe HOHÖpH.
CerÖÄHH nepßoe äßrycra Tbicaua

AeBHTboÖT uiecTbAecHT mecTÖro

rÕAa.

KaKÖro nncjiä bh npriöbißaere
(oTbeaxäeTe) ?

Flepßoro. Bropöro.
Toa.

HÖBbift toä-

Tenyurn ii toa.

B 3tom roAy.

B npöuiJioM roAy.

B öyAymeM roAy.

H npnexaA toa naaäA-

51 H<HBy 3Aecb toä-

Hsa rõAa naaäA.

Uepea roA-

Hepea ABa rÖAa.

B KOHixe KBapTä/ia.
Becnä. Becnöü.

JleTO. JIeTOM.

õcenb. OceHbio.

3hm3. 3hmöü.

HaaAUäToe CTO.TCTiie. ÄBaAuä-
TMH B6K. '

Flpöuuioe. B npõmJioM
HacTonmee. B nacToamee Bpe-

MA.

Byaymee (rpHAym.ee). B õyAy-

meM.

noro.nA

Kanaa norÖÄa OHtnAaercH?

Bh cjiyniajm CBÖAKy norÖAbi?

4to cKasäJiH no paAno o norö-

Ae?
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Täna tuleb ilus ilm. Ma szep idõ lesz.

Hommikuks on oodata sooja Reggelre meleg
ilma.

Täna päevaks on oodata suurt Ma delre nagy

kuumust.

Õhtuks kuumus väheneb. Estere a hõseg
Homseks on oodata vihmast ja Holnapra esõs

tuulist ilma. värhatõ.värhatõ.

Ilm on pilvine. Az idõ felhõs.

On tihe udu. Nagy köd van

Päike paistab. Süt a nap.

Ilm on kuiv. Az idõ szäraz.

Väljas on tolmune. Odakint poros.
Vihma sajab. Esik az esõ.

Väljas on porine. Odakint säros.

Sajab lund. Esik a hõ.

On oodata kõva külma. Erõs fagy värhatõ.

On nõrk (tugev) tuul. Gyenge (erõs) szel fuj.
Baromeeter langeb. A barometer sülyed.
On oodata äikest (tormi). Vihar värhatõ.

Mis kraadiklaas näitab? Mit mutat a 1Mit mutat a hõmerõ?

Mitu kraadi on Häny fok van

— varjus? — az ärnyekban?
— päikese käes? — a napon?

Missugune on vee temperatuur? A viz häny fokos?

Kas teil ei ole külm? Nem fäzik?

Mul on külm. Fäzom.

Mul ei ole külm. Nem fäzom.

Kas teil ei ole palav? Nincs melege?
Mul on palav. Melegem van.

Mul ei ole palav. Nincs melegem.

CerÕÄHa 6y.neT xopõmaa norõna
idõ värhatõ. K yipy OÄiuäerca Tenaaa no

TÕÄ3.

hõseg värhatõ. CerõjiHa ähõm o>KimäeTca cnjib

naa >Kapä'.
enyhül. K Beaepy xapä cnaaeT.

es szeles idõ Ha 3äßTpa oxnAäeTca äohcä.th

Baa h Berpenaa norÕÄa.

HorÕÄa öÕJiaaHaa.

Ctoht rycTÕH TyMän.
CõjiHixe cßeriiT.

norÕÄa cyxäa.
Ha yjnme nbi.ibno.

JJoxab häõt.
Ha rpäano.
Cner häöt.

OXHAäeTCH CHJlbHblfi MOpÕ3.
HyeT cjiäõbifi (cHJibHbift) seiep

BapÕMerp näaaeT.

O>KHÄäeTCH rposä (öypa).
llto noKäsbißaeT TepMÕMerp?
CKonbKo rpäaycoß

TCHH?

— na cojiHue?

KaKOBä TeMnepaTypa boaü?

BaM He xõjioaho?

Mne xõjioäho.

Mne He xöjioäho.

BaM ae HtäpKO?
Mne xiäpKo.
Mne ne x<äpKO.

Nem fäzik?

TERVIS EGESZSEG 3JI,OPÕBbE

Tervis. Terve.

Haigus. Haige.
Egeszseg. Egeszseges.
Betegseg. Beteg.

3ÄopÖßbe. 3AopÕßbiü (-aa, -oc)
BoJie3Hb. BoJIbHÕH (-äa, -Õe).

KaK Bbi ceöä yyBCTByeTe?
51 xopomõ MyßCTßyro ceöa.

Kuidas te end tunnete?

Tunnen end hästi.

Hogy erzi magät?
J6l erzem magamat.
Mi baja?Mis teil viga on? MtO C BÕMH?

Ei midagi, olen täiesti terve. Semmi, nincs semmi bajom. Hnaero, n BnoJine 3Äopöß(a).
Ma tunnen end paremini.
Ma olin haige.

Jobban vagyok.
Beteg voltam.

Meggyögyult?
Meggyögyultam.

Mne ciäjio jiyaine.

51 6hji õöjieH.

Kas te saite terveks?

Jah, ma sain terveks.

Bbl BbI3ÄOpOBeJIH?
Ra, a BM3Aopoßeji(a).
H njiöxo ceöä ayßCTßyio.Ma tunnen end halvasti. Rosszul erzem magamat.

Ma tunnen end halvemini. Rosszabbul erzem magamat. Mne cTaJio xy»e.
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Mul on halb olla.

Te olete haige.
Ma olen nõrk. Te olete nõrk.

Ma olen väsinud. Te olete vä

sinud.

Ma ei ole küllalt maganud.
Ma ei saa magada.
Ma magasin halvasti.

Ma olen närviline.

Tahaksin puhata.
Puhake!

Miks te ei puhka?
Heitke voodisse!

Jääge voodisse!

Kutsuge arst!

Pöörduge arsti poole!
Millal arst vastu võtab?

Arst tuleb.

Arst on siin.

Sisehaiguste arst.

Kirurg.
Lastearst.

Naistearst.

Hambaarst.

Korva-, nina- ja kurguarst.

Silmaarst.

Kiirabi.

Arstlik läbivaatus.

Millal te haigeks jäite?
Mis teil valutab?

Mul ei valuta midagi.
Siit valutab. Siit ei valuta.

Väga valus!
Mul valutab

— pea.
— hammas.
— kurk.

— kõrv.
— süda.
— kõht.

— magu.
— käsi.
— jalg.

Mul valutavad silmad.

Ma olen külmetanud.

Rosszul vagyok.
Ön beteg.
Gyenge vagyok. ön gyenge.
Färadt vagyok. ön färadt.

Nem aludtam eleget.
Nem tudok aludni.

Rosszul aludtam.

Ideges vagyok.
Szeretnek pihenni.
Pihenjen!
Miert nem pihen?

Feküdjön le!

Maradjon ägyban!
Hivjon orvost!

Menjen orvoshoz!

Mikor fogad az orvos?

Az orvos jön.
Itt az orvos.

Belgyõgyäsz.
Sebesz.

Gyermekorvos.
Nõgyõgyäsz.
Fogorvos.
Fül-, orr- es gegeorvos.

Szemorvos.

A mentõk.

Orvosi vizsgälat.
Miota beteg?
Mije fäj?

Semmim se fäj.
Itt fäj. Itt nem fäj.
Nagyon fäj!
Fäj

fejem.
fogam.

— a torkom.

fülem.

— a szfvem.

— a hasam.

— a gyomrom.
— a kezem.

— a läbam.

A szemem fäj.
Megfäztam.

Mne njiöxo.

Bbi ÕOJIbHbI.

51 cjia6(ä). Bbi cjiaõbi.

51 ycTäji(a). Bbi

51 He BMcnajicn.

51 ne Mory cnaTb.

H njiöxo cnaji(ä).
51 HepßHnnaio.

51 xoTeji(a) 6bi oraoxHyTb.

Otaoxhhtc!

HoneMy bm ue OTÄbixäeTe?

JIoJKMTecb! JlHrTe!

OcTaßäÜTecb b nocTejiu!

Ho3OBHTe Bpanä!
OõpaiMTecb k Bpaqy!
Kornä Bpan npnnnMäeT?
Bpan npHÄÕT.
Bpan saecb.

TepaneßT.
Xnpypr.
/XeTCKHÜ Bpan (neauärp).
fHHeKÕJior.

3yÕHÕH Bpaq (croMaTÖJior).
Bpan no õojieaHHM yxa, rõpjia,

Hoca.

fjiaaHÕH Bpau (oKyjiucT)

CKÕpaa nÕMomb.

BpaHeÕHbiü ocMÕTp.
Koraä bm aaõojiejin?

4to y Bac õojiht? Ha hto bm

HtäjiyeTecb?
y Menä Hmierö ne õojiht.

Saecb õojibHO. 3Äecb ne öÕJibHO.

õnenb öõJibHo!

y Mensi ÖOJTMT

— rojioßa.

— 3y6,
— rõpjio.
— yxo.
— cepjme.
— JKHBÕT.
— >KejiyaoK.
— pyxä,
— Horä.

y mchh õojiflT rjiaaa.

51 npocTy/UHJicH.
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Ma kohin.

Mul on palavik.
Palun kraadiklaasi!

Teil on palavik.

Mul on kõht korrast ära.

Mida te sõite?

Ma lõikasin kätte. Veri jookseb.
Tuleb kinni siduda.

Ravi.

Röntgen.
Lõikus (operatsioon).
See hammas tuleb välja tõmma-

ta.

Mu prillid läksid katki.

Palun midagi gripi (köha, nohu,
peavalu, hambavalu, kõhuvalu,
kõhulahtisuse, kõhukinnisuse)
vastu.

Minestus.

Põletik.

Kramp.

Päikesepiste.
/Merehaigus.

Toidumürgitus.
Kopsupõletik.
Nakkushaigus.
Arst keelas mul tõusta.

Apteek.
Siin on retsept. Palun tooge ap-

teegist seda rohtu!

Kus on lähim apteek?
Millal rohi valmis saab?

Kolm korda päevas
— üks supilusikatäis.
— üks teelusikatäis.

— enne sööki.
— pärast sööki.

— viis tilka.

— üks tablett.
— kaks pulbrit.

Palun

— pakk vatti!

Köhögök.
Läzam van.

Kerek egy hõ'meröt!

Läza van. ön läzas.

Elrontottam a gyomromat.
Mitevett?

Megvägtam a kezem. Verzik.

Be kell kötözni.

Gyögyitäs. Kezeles.

Röntgen.
Operäciõ.
Ezt a fogat ki kell hüzni

Eltörött a szemüvegem.
Kerek valamit influenza (köhö-

ges, nätha, fejfäjäs, fogfäjäs,
gyomorfäjäs, hasmenes, szek-

rekedes) ellen.

Ajuläs.
Gyulladäs.
Görcs.

Napszüräs.

Tengeri betegseg.
Gyomormergezes.
Tüdõgyulladäs.
Ragälyos betegseg.
Az orvos megtiltotta, hogy

felkeljek.
Patika (gyögyszertär).
Itt a recept. Kerem, hozza ei

ezt az orvossägot a patikä-
böl.

Hoi van a legközelebbi patika?
Mikor lesz kesz az orvossäg?
Häromszor naponta

— egy evõkanällal.
— egy käveskanällal.
— eves elõtt.
— eves utan.
— öt csepp.
— egy tabletta

— ket por.

Kerek

vattät!— egy csomag

H Kämjimo.

y Menä reMneparypa.
Flpoiny aaTb Mne repMÕMerp

(rpäAycHHK)!
y Bac noßbimeHHan TeMnepa-

Typa.
y Menä paccrpönjicH xejiyAOK.

Hto bh ejin?

H nopeaaji pyKy. Kpoßb rener.

Hy>KHo (näAo) nepeßH3arb.

Jlenenne.

Penrren.

Onepämifl.
3tot 3y6 nyxHo yA,ajinTb.

Mon omkh paaönjincb.
Hpoiny UTÕ-HnöyAb ot rpwnna

(Känijin, näcMopKa, rojiOßHÕü

öõjih, syönöft õöjin, xejiyAou-

hoh öõjiji, noHÕca, sanopa).

ÕÖMOpOK.
Bocnajieniie.

CyAopora.
CÕJiHeqnbiii yjiäp.
MopcKän õoJiesHb.

OrpaßJienne.
Bocnajienne JierKnx.

saõojießänne.

Bpan sanpernji Mne Bcraßärb.

AnreKa.
Bot peuenr. Ilponiy Bac, npnne-

OHTe H3 anreKn što JieKäpcTßO.

fAe öjinJKänmaH anreKa?

KorAä jieKäpcTßo totõbo?

Tpn pasa b AeHb

— no CTOJIÖBOH JIOÄKe.

— no uännoii jiõ/KKe.
— nepeÄ eAÖii.
— nöcjie ejTbi.

— no nHTb Känejib.

— no oähõh TaöJieiKe.

— no ÄBa noponiKä.
üpoiiiy ÄaTb Mne

— BäTbi!
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— haavaplaastrit! — sebragasztöt!
— joodil — jõdot!

Polikliinik. Poliklinika.

Ambulants. Rendelõintezet.

Haigla. Körhäz.

Meditsiiniõde. Apolönõ.
Sanatoorium. Szanatörium.

Dieet. Dieettoit. Dieta. Dietäs etel

Soovin teile peatset paranemist! Jobbuläst kivänok!

— JIHHKHH HJläCTbipb!
— hoä!

riOJIHKJTHHHKa.

ÄMÕyJiaTÖpHH.
BoJIbHIHIia.

MeacecTpä.
CanaTOpHH.
UneTa. ZlnenHHecKoe UHTäHHe.

>KeJiäio BaM cKopenmero BM3ÄO-

pOBJICHHJI!

ELUKUTSE

Kus te töötate?

Ma töötan
— kaevanduses.

— ehitusel.

— tehases.

— projekteerimisbüroos.
— tootmisartellis.

— kolhoosis.
— söetööstuses.

— metallurgiatööstuses.

— õli- ja gaasitööstuses.

— energiatööstuses.

— keemiatööstuses.

— masinaehituse alal.
— ehitusmaterjalide tööstuses

— kergetööstuses.
— mööblitööstuses.

— paberitööstuses.

— toiduainete tööstuses.

— tekstiilitööstuses.

— valmisriiete tööstuses.

FOGLALKOZÄS

On hoi dolgozik?
En

bänyäban
epitkezesen —

gyärban —

tervezõ'intezetben —

kisipari szövetkezetben —

termelöszövetkezetben —

a szenbänyäszatban

a kohäszatban

az olaj- es gäziparban —

az energiatermelesben •—

vegyiparban

a gepiparban
az epitõanyagiparban

könnyüiparban —

bütoriparban —

papiriparban —

az elelmiszeriparban

a textiliparban

ruhaiparban

nPOOECCWSI

Fäc bbi paöÖTaere?
51 paöÖTaio

— na ruäxTe.

— Ha cTpÖHKe.
— Ha aaBÖÄe.
— b npoeKTHOM öiopö.
— b npoMapTCJiH.
— B KOJIXÖ36.

— b yroJibHOH npoMbiniJieHHO-

CTH.

— b MeTajiJiyprrinecKOH npo-

MHUIJieHHOCTH.

— b He(j)TflHÖfi h räsoßOH npo-
MHUI JieHHOCTH.

— b suepreTHuecKofi npoMbini-
JieHHOCTH.

— b xHMiHnecKOH npoMHiii,neH-

HOCTII.

— B MamHHOCTpOeHHH.
— B npOMbUUJieHHOCTH CTpOH*

TejibHHX MaTepnäjiOß.
— B JierKOÜ npOMbIHIJieHHOCTH.
— b MeöejibHou npoMbmuien-

HOCTH.

— B 6yMä)KHOÜ npOMHIUJieH-

HOCTH.

— b numeßoft npoMbiuiJieHHo-

CTH.

— B TeKCTHJIbHOH HpOMbIIIIJieH-

HOCTH.

— B lUBCHHOH npOMbIHIJieHHO-

CTH.
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— nahatööstuses.

— transpordi alal.
— kaubanduse alal.

— teadusliku uurimise insti-

tuudis.

— ametiasutuses.

Missuguses tehases (missugusel
ehitusel, missuguses ettevõttes,

missuguses ametiasutuses) te

töötate?

Ma töötan «Volta» tehases.

Mida seal toodetakse?

Mis seal tehakse?

Mis asutus see on?

Millega te tegelete?
Mis on teie elukutse?
Mis on teie eriala?

Ma olen elukutselt

— kaevur.

— kvalifitseeritud tööline.

— tehnik.
— insener.

— planeerija.

Missugusel ametikohal te tööta-

te?

Ma töötan

— brigadirina.
— meistrina.

— tsehhiülemana.

— peainseneri asetäitjana.

— peainsenerina.
— direktori asetäitjana.
— tehase direktorina.

Varem töötasin dispetšerina,
nüüd olen vahetuse ülem.

Kes on teie ülemus?

Kes on teie kaastöötajad?
Me töötame samas tehases.

Me töötame koos.

Kas seltsimees U. töötab veel

teiega koos?

böriparban —

közlekedesben —

kereskedelemben —

tudomänyos kutatöintezet

ben —

hivatalban dolgozom.

Melyik gyärban (epitkezesen
vällalatnäl, hivatalban) dol-

gozik?

6n a Volta-gyärban dolgozom.
Ott mit termelnek?

Ott mivel foglalkoznak?
Az az intezmeny mivel foglal

kozik?

ön mivel foglalkozik?
önnek mi a foglalkozäsa?
önnek mi a szakmäja?

A szakmäm

— bänyäsz vagyok.
— szakmunkäs vagyok.

— technikus vagyok.
— mernök vagyok.
— tervgazdäsz vagyok.

önnek mi a beosztäsa?

Beosztäsom
— csoportvezetõ.
— müvezetõ.
— üzemvezetõ.

a fõmernök helyettese

— fõmernök.

— az igazgatö helyettese.
— gyärigazgatö.

Azelött diszpecserkent, most

müszakfõnökkent dolgozom.
Ki a fönöke?

Kik a munkatärsai?

Mi ugyanabban a gyärban
dolgozunk.

Mi együtt dolgozunk.
U. elvtärs meg ott dolgozik

õnnel együtt?

— B KOJKCBeHHOH npOMbUUJieH-

HOCTH.

— Ha TpäHcnopie.
— b ToprÖßJie.
— b HayuHO-HccneÄOßaiejib-

CKOM HHCTHTyTe.
— b yqpeJKAeHHH.

Ha KaKÖM 3aBÖÄe (na KaKÖft

CTpöÜKe, na KaKÖM npejinpHä-
thh, b KaKÖM yqpextAeHHH) bbi

paöÖTaeTe?

paõÖTaio na 3aBÕÄe «Böjibia».
HtO T3M npOH3BÖÄHT?
Hto TaM AejiaioT?

HeM 3aHHMäeTca öto yqpe>KÄe-
HHe?

HeM Bbi 3aHiiMäeTecb?

KaKOBä Bärna npocpeccHH?
KaKOBä Bäma cneuHäjibHOCTb?

H no npöijieccHH
— uiaxTep.
— KBajiHcjjHUKpoßaHHbiH paõö-

HHH.

— TeXHHK.

— HHJKenep.

— njiaHOBHK.

Kaxyio ÄÖJix<HOCTb Bbi 3auHMäe-

Te?

H paõÖTaio
— ÖpHraÄHpoM.
— MäcTepoM.
— HanäJibHHKOM uexa.

— 3aMecTHTejieM rjläßHoro hh-

Hcenepa.
— TJIäBHbIM HHJKeHepOM.

— 3aMecTHTejieM AupeKTopa.

— AHpeKTopoM 3aBÕ/ia.

PäHbiue h paÖÖTaji ÄHcnemepoM

Tenepb — HanäjibHHKOM cmchm

Kto Bam Hanä.nbHHK?

KTO BäUIH COTpyÄHHKH?
Mbi paöÕTaeM Ha štom >Ke 3a

BÖÄe.

Mbi paöõraeM bmcctc.

Tosäpum y. eme paõõraeT c bõ

MII?
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Ei, me ei tööta enam koos.

Ta läks üle teisele tööle.

Ta määrati teisele kohale.

Ta määrati teise ettevõttesse

pearaamatupidajaks.
Kui palju teenib kaevur?

Kui suur on kaevuri keskmine

kuuteenistus?

Kui suur on pearaamatupidaja
palk?

Mitu päeva palgalist puhkust te

aastas saate?

Ma jätkan praegu õppimist.
Kvalifikatsiooni tõstmine.

Olin kaevur, nüüd olen mäein-

sener.

Me oleme metallurgid.
Ma töötan kõrgahjutsehhis.

Meie hulgas on terasesulataja,
valaja, sepp ja metallurgiain-
sener.

Ma olen metallitööline.

Ta on treial.

Seltsimees N. oli lukksepp, nüüd

on ta masinaehitusinsener.

Kas teie hulgas on elektrotehni-

kut või elektriinseneri?

Müürsepp ja puusepp on ehitus-

töölised.

Ma olen

— keemiainsener.
— arhitekt.

— ehitusinsener.
— tekstiilitööline.

— kuduja.
— nahatööline.
— rätsep.
— õmbleja.
— kingsepp.
— trükitööline.

Szövö (szövönö)
Böripari munkäs

Szabö —

Varrönö

Cipesz •
Nyomdäsz

Nem, ö mär nem dolgozik Hei, mh He paÖÖTaeM ööjibiue

velem együtt. bmcctc.

õ mäs munkahelyre ment. Oh nepeuieji na ripyryio paööry.
Mäs beosztäsba helyeztek. Erö HaanämjiH Ha Äpyryio äõjižk-

HOCTb.

õt kineveztek egy mälik välla- Ero nepeßejin rjiäßHbiM öyxrän-
lathoz fökönyvelõnek. TepoM na Äpyröe npeanpHHTne.

Mennyit keres egy bänyäsz? Ckojibko aapaõärbißaeT uiaxrep?
Mennyi egy bänyäsz ätlagos Ksköb cpeAHHü Mecambiü 3äpa-

havi keresete? õotok maxTepa?
Mennyi egy fõkönyvelö fizete- KaKOBä aäpaCoTHaa miära r.iäß-

se? Horo õyxräJiTepa?
önnek häny nap fizeteses Ckojibko ähcü ÖTnycKa nojiarä-

szabadsäg jär egy evben? erca bhm b toä?

En most toväbb tanulok. 51 cefiqäc npoAOJiHiäio yneõy.
Szakmai toväbbkepzes. FloßbimeHHe

En bänyäsz voltam, most 51 6bui maxrepoM, Tenepb hrõp-
bänyamernök vagyok. hbih HHJKenep.

Mi kohäszok vagyunk. Mbi MeTajijjypru.

En a nagyolvasztöban dolgo- 51 paöÕTaio b aõmchhom uexe.

zom.

Köztünk van olvasztär, öntö, nac ecTb CTajießäp, jih-

koväcs es egy kohömernök. TeniuiiK, Kysneii ii iiHJKeHep-

Merajijiypr.

En vasmunkäs vagyok. 51 MeTa/imcT.

õ esztergälyos. Oh TÕKapb.
N. elvtärs lakatos volt, most Toßäpmu H. õbwi cjiecapeM, Te-

gepeszmernök. nepb oh HH>Kenep-MamnHO-

CTpOHTCJIb.

Van önök között elektrotechni- Ectb jih cpeAM Bac sjieKTporex-

kus vagy villamosmernök? hhk hjih HHHieHep-SJieKTpuK?
A kõmüves es az äcs — epi- KäMemiiHK n njiÖTHHK — paöo-

töipari munkäsok. me CTpOHTeJibHOÜ npoMbmuien-

HOCTH.

51

— HHJKeHep-XMMHK.
— apXHTCKTOp.

Vegyeszmernök
Epitesz —

— HHxeHep-CTpoHTejib.Epiteszmernök
— TeKCTHJIbIUHK (TeKCTHJbIUH-Textilipari munkäs

ua).
— TKan (TKanMxa).
— KOJKeBHHK.

— nopTHÖü.
— iußeä.

— canÖÄHHK.
— neMäTHHK.

BMecTe.
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autojuht.
raudteelane,

meremees,

lendur.

traktorist,

kombainer.

agrotehnik.
põllumees.

kooperatiivi liige,
üksiktalupoeg.
agronoom.

loomakasvataja,
loomaarst.

algkooliõpetaja.

keskkooliõpetaja.

ülikooli õppejõud.

professor,

õpilane.

üliõpilane,
arst.

kunstnik,

kirjanik,
muusik.

näitleja (näitlejanna).

lavastaja,
ajakirjanik,
diplomaat,
riigiametnik.

ametnik.

teenistuja.
kaubandusala töötaja,
ärimees.

väliskaubandusorganisat-
siooni esindaja.
kaupmees.
käsitööline.

eraettevõtja.

Gepkocsivezetö
Vasutas

Tengeresz
Repülõ —

Traktorista

Kombäjnvezetõ
Mezõgazdasägi gepesz

Földmüves —

Szövetkezeti tag -

Egyeni gazdälkodö
Agronömus —

Allattenyesztö
Allatorvos —

Elemi iskolai tanitö (tanitõ-
nö)

Közepiskolai tanär (tanärnõ)

Egyetemi tanär

Professzor

Tanulõ —

Egyetemi hallgatõ
Orvos —

Müvesz

frö —

Zenesz
Szinesz (szinesznõ)

Rendezõ

Üjsägirö —

Diplomata
Allami hivatalnok

Hivatalnok

Alkalmazott

Kereskedelmi dolgozõ
üzletember —

Külkereskedelmi vällalat kepvi-
selöje

Kereskedõ

Kisiparos

Maganvällalkozõ vagyok.

— uio(j)ep.
— x<e.ie3Hoaopöx<HHK.
— MopäK.
— jieTmiK.

— TpaKTOpHCT.

— KOMÕäÜHep.
— arpoTexHHK.
— KpecTbäHUH; aeMJieACJieu.
— qjieii KoonepaTHßa.
— KpeCTbHHHH-eÄHHOJIHHHHK.
— arpoHÖM.
— jkubothoboä; ckotobõä.
— BeTepHHapHbift Bpan.
— ymiTejib (yqnTejibmma) ua-

qäjlbHOÜ UIKÕJIbI.

— npenoÄaßärejib (npeno/ia-
BäTeJibHHua) uikõ-

jim.

— npenoÄaßäTejib Bbicmero

yneõHoro aaßeaemm.

— npo(j>eccop.
— ynamnuca (yqämaHCH), yue-

hhk

— CTyaeHT (cTyAenTKa).
— Bpan.
— XyÄÕHiHHK.
— nucäTeJib.

— MySbIKäHT.
— apTHCT (apiMCTKa), axiep,

(aKTpuca).
— pexcuccep.
— JKypHaJTHCT.

— ÄnnjioMäT.
— rocyÄäpcTßeHHbiH cJiy>xa-

mufi.
— cJiy>Kam,Hft.
— cJiy>KamHH.
— paÕÖTHHK TOprÕBJIH
— KOMMepcäHT.
— npeÄCTaßHTejib BHeumeTop-

roßoft opraHHaäuHH.
— ToprÕßeii; Kyneix.

— KycTäpb; peMecjieHHHK; Mac-

TepoßÖö.
— qäcTHHft npeÄnpHHHMäTeJib.
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UTAZAS KÖZBEN b nyTHREISIL

Kust saab tellida piletit?
Kus asub

— reisibüroo?
— piletite eelmüügikassa?

— teadete büroo?
— «Inturisti» esindaja?

Kas saab piletit tellida
— hotelli kaudu?
— telefoni teel?
— kojutoomisega?

Kuhu te sõidate?
Ma sõidan

— Budapesti.
— Moskvasse.
— Tallinna.

Ma sõidan Leningradi kaudu.

Missugune tee on lühem?

Millal te sõidate?
Ma sõidan homme.

Millal te tagasi tulete?

Ma tulen tagasi nädala pärast.
Millega te sõidate?

Ma sõidan rongiga.
Me sõidame bussiga.
Ma sõidan lennukiga.
Kas teie sõidate laevaga?
Lubage mulle sõiduplaan!
Missugusest jaamast väljub

rong Riiga?
Millal väljub rong Kiievisse?

Millal läheb
— lennuk?
— laev?

— buss?

Missugustel päevadel läheb len-
nuk Budapesti?

Missuguse rongiga te sõidate?

Missuguse lennukiga te lendate?

Ma lendan TU-104-ga (Tu saja
neljaga).

Hoi lehet jegyet rendelni?

Hoi

— az utazäsi iroda?
— a menetjegyiroda?

— a tudakozõiroda?
— az Inturiszt kepviselõje?

Lehet jegyet rendelni
— a szälloda ütjän?
— telefonon?

— a rendelõ' cimere kezbe-

sitve?

Hova utazik?

Utazom

— Budapestre.
— Moszkväba.
— Tallinnba.

Leningrädon ät utazom.

Melyik ütiräny rövidebb?

Mikor utazik?

Holnap utazom.

Mikorter vissza?

Egy het mülva terek vissza.

Mivel utazik?

Vonattal utazom.

Autõbusszal utazunk.

Repülõn utazom.

Hajõval utazik?

Kerek egy menetrendet!

Melyik pälyaudvarröl indul

vonat Rigäba?
Mikor megy vonat Kievbe?

Mikor indul

— a repülõ?
hajö?

— az autõbusz?

Milyen napokon van repülõ'gep
Budapestre?

Melyik vonattal utazik?

Melyik repülõvel repül?

A TU-szäznegyessel repülök.

Tac mõjkho 3aKa3äib 6n.neT?

fAe HaXÕAHTCH
— 6iopõ nyTeniecTßHH?
— Käcca npeAßapHTejibHOH

npoAäx<H ÖHJieTOB?

— cnpäßOHHoe õiopo?
— npeACTaßMTejib «HHTypäc-

Ta»?

Mõjkho ah 3aKa3ärb ÕiuieT

— nepea rocTHHHiry?
— no TejieijjÕHy?
— C AOCTäBKOÖ Hä AOM?

KyAä Bbi eAere?

51 eAy
— b ByAaneinT.
— b MocKßy.

TäjIJIHH.

51 eAy nepes JleHHHrpäA.
KaKoft MapnipyT Kopõne?
KorAä Bbi yesjKäere?
51 ye3>xäio 3äßTpa.
KorAä Bbi BepneTecb?
51 Bepnycb qepes Heaejno.

Ha neM Bbi noeaere?

51 noeay nõe3AOM.
Mbi noeaeM aBTÕöycoM.
51 nojieny na caMOJieTe.

Bbi noftaeTe napoxöaoM?
Hpoiny aaTb MHe pacnHcäHHe!
C KaKÕro BOK3äaa häöt nöe3A

Ha PiHry? .
KorAä oTnpaßJiäeTcn nöe3A Ha

Khcb?

KorAä OTnpaßJiäeTca
— caMOJieT?

— napoxÖA?
— aßTÖöyc?

Ho KäKHM ÄHHM OTnpaB.TŠeTCH
caMOJieT na ByAanemT?

Kskhm nöe3ÄOM bei noeAere?

Ha KaKÖM caMOJieTe bei noAeni-

Te?

3 nojieny Ha caMOJieie TY-104

(Ty cto newpe).
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— reis number 33-ga (kolme-
kümne kolmega).

Raudtee.

Jaam (vaksal).
Raudteejaam.
Jaamakorraldaja
Jaamaülem.

Sadam.

Jõesadam.

Lennujaam.
Lennuväli.

Bussijaam.
Ooteruum.

Piletikassa.

Palun üks pilet Tallinna selle

kuu viiendaks kuupäevaks!

Palun üks pilet (kaks piletit)!

Edasi-tagasi-pilet.
Mul on tagasisõidupilet juba

olemas.

Platskaart.

Ainult koht on vaja broneeri-

da.

Tahan läbisõidul kaks päeva
Moskvas olla.

Palun pilet vormistada nii, et

ma saaksin sõitu katkestada!

Homme ma ei saa sõita.

Palun tühistada koht homseks

ja broneerida koht ülehom-

seks!

Koht on garanteeritud ainult

ümberistumisjaamani.
Ümberistumisel tuleb pilet kas-

sas komposteerida.
Seal märgitakse uue koha num-

ber.

Pilet on kehtiv.

Pilet ei ole kehtiv.

Kiirrong.
Reisirong.
Mootorrong.
Elektrirong.
Linnalähedane rong.

— a 33-as (harminchärmas)
szämü järattal.

A vasüt.

Pälyaudvar.
Vasütällomäs.

Pälyaudvar-ügyeletes.
Allomäsfönök.

Kikötõ.

Folyami kikötõ.

Legi kikötõ.

Repülõter.
Autõbuszällomäs.

Värõterem.

Jegypenztär.
Kerek egy helyet Tallinnba e

hõ ötödikere!

Kerek egy (ket) jegyet!

Oda es vissza.

Mär van jegyem vissza

Szämozott helyjegy.
Csak helyet kell foglalni.

Moskväban az utazäst ket

napra meg akarom szakitani.

Kerem a jegyet ügy kiällitani,

hogy azzal az utazäst meg

lehessen szakitani!

Holnap nem tudok utazni.

Kerem a helyet holnapra
törölni es holnaputänra üj
helyet fenntartani!

A hely csak az ätszälläsig van

biztositva.

Az ätszälläskor a jegyet le kell

a penztärnäl belyegeztetni.
Ott beirjäk az üj hely szämät.

A jegy ervenyes.

A jegy nem ervenyes.
Gyorsvonat.
Szemelyvonat.
Motorvonat.

Villamosvonat.

Helyerdekü vonat.

— peiicoM HÖMep 33 (tp<hä-
uaTb Tpu).

ŽKejiesHafl Aopöra.
BOK3äjI.

/KeJie3Hoaopõ}KHafl cräHUHH.

UexypHbiH no Boxsäjiy.
HanäJIbHHK ctõhuhh.

flopi.
PeqHÕfi nopi -.
AaponõpT.

AspoÄpÕM.
ABTÕõycHaa CTänuHH.

3aJI OJKHÄäHHH.

BiuieTHan Käcca.

Tlpomy oähõ MecTO äo TäjiJin-

na Ha näToe hhcjiö 9Toro Me-

Csma!

ITpomy oahh ÖHJieT (abü ömie-

Ta)!
Tyjrä h oöpäTHO.
V MeHH yjKe ecTb oÖpäTHbiH 6n-

jieT.

HyjKHO TÕJIbKO SaÕpOHWpOBaTb
MÕCTO.

H xouy npoe3JioM npoßecru abs

ähh b Mockbc.

IlpOUiy ÕHJIÜT TaK,

HTÖõbi h Mor npepßärb noeaa-

Ky!

3äßTpa h ne cMory noexaib.

Flpoiuy aHHy.TÜpoBaTb möcto Ha

3äßTpaiuHHi’i aeHb h aaöpoHü-
poßaTb MecTO Ha nocJieaäßTpa!

MecTO oöecneneHO töjibko ao

ctöhuhh nepecäAKM.
ripu nepecäÄKe öhjict hvjkho

KOMnocTHpoßaTb b Kacce.

TaM yKäjKyT HÖMep HÖBoro Mec-

Ta.

Bhjict ÄeficTßWTejieH.

Bhjict ne

CKÖpbift nöe3Ä.

riacca>KHpcKHH nõe3Ä.

JjMejibHbiH nöe3Ä.

9jieKTpon6e3Ä. SneKTpimKa.

IlpHropoÄHbiH nöe3Ä-
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Otsevagun.
Ilma ümberistumiseta.

Magamisvagun.
Magamiskoht.
Esimene (teine, kolmas) klass.

Kupeevagun.
Alumine koht.

Ülemine koht.

Rongi (lennuki) väljumine.

Rong väljub kell 14.30. (neli-
teist kolmkümmend).

Missuguselt teelt?

Esimeselt (teiselt, kolmandalt,

neljandalt) teelt.

Kuidas pääsen
— jaama?
— lennuväljale?
— sadamasse?

Millal ma pean kohal olema?

Pool tundi enne rongi väljumist.

Tund aega enne lennuki välju-
mist.

Ma tulen ka jaama teid saat-

ma.

Kohtume lennujaamas!
Palun taksot hommikul kella

kaheksaks!

Ma ei taha hilineda.

Ärge hilinege!
Mitu minutit on veel

— rongi minekuni?
— lennuki minekuni?

Kas kõik on korras?

Tänan, kõik on korras.

Palun astuge vagunisse!
Mitmes vagun mul on?
Mitmes kupee mul on?

Rong väljub.
Rong (lennuk, laev) on läinud.

Ta istub juba vagunis.
Reisijad.

Közvetlen koesi.

Atszälläs nelkül.

Hälökocsi.

Hälöhely.
Elsö (mäsodik, harmadik)

osztäly.
Fülkcs koesi.

Alsö hely.
.

Felsö hely.
A vonat (repülögep) induläsa.

A vonat 14.30-kor (tizennegy
harminekor) indul.

Melyik vägänyröl?
Az elsö (mäsodik, harmadik,

negyedik) vägänyröl.
Hogy lehet kijutni

— a pälyaudvarra?
— a repülõterre?
— a kikõtöbe?

Mikor kell ott lenni?

Fel oräval a vonat induläsa

elött.

Egy oräval a repülögep indu-

läsa elött.

En is kimegyek a pälyaud-
varra, hogy elkiserjem.

A repülöteren talälkozunk!

Kerek egy taxit reggel nyolcra!

Nem akarok elkesni.
Ne kessen ei!

Häny pere van meg
— a vonat induläsäig?
— a repülögep induläsäig?

Minden rendben van?

Köszönöm, minden rendben

van.

Kerem, szälljon fel a kocsira!

Melyik az en kocsim?

Melyik az en fülkem?

A vonat indul.

A vonat (repülögep, . hajö)
elment.

ö mär a kocsiban ül.

Uta-sok.

BarÖH npHMÖro cooÕiueHiin.

Be3 nepecäAKH.
CnäAbHbiü Barõn.

CnäAbHoe mccto.

riepßblH (BTOpÖH, TpeTHÜ) KAaCC.

KynHpoßaHHbiH BarÖH.

Hn>KHee mccto.

Bepxnee mccto.

OmpaßAeHiie nöe3Aa (caMOAe-
Ta).

flöe3A OTnpaBAäeTCH b 14.30 (b
HeTHpnaAUaTb TpHAUaTb).

C xaKÕro nynH?
C nepßoro (BTopõro, TpeTbero,

neTßepToro) nyTH.
Kax npoexaib

— Ha BOK3äA?
— b asponöpT?
— b nopT?

KorAä MHe Hy?KHo öbiTb na Mec-

Te?

3a noAuacä ao OTnpaBAeHHH nö-

e3Aa.

3a oahh nac ao OTnpaBAeHHH
caMOJieTa.

H Tonte npueAy na boksöa npo-
BOAHTb BaC.

BcTpeTHMcn b asponopTy!
üpoiiiy TaKCH b BÕceMb nacÖß

yTpä!
51 He xony ono3AäTb.

He ono3AäüTe!

Cköauko MHHyT eme ocräAocb
— Ao ompaßJieHHH nöe3Aa?
— AO OTnpaBJieHHH caMOJieia?

Bce ah b nopHAKe?
CnacHöo, Bce b nopäAKe.

Ilpouiy caAHTbCH Ha nöeaa!

KoTÕpbift (k3köh) moh BarÖH?

KoTÖpoe (KaKÖe) Moe Kyne?
Flöe3A OTnpaßJiäeTCH.
nöe3A yineA. CaMOAeT yjieTe,!.

Ilapoxöa OToineji.

Oh (oHä) yiKe chaht b BarÖHe.

IlaccaJKMpbi.
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Konduktor.

Vagunisaatja.
Rongiülem.
Palun piletid!
Olge lahke, siin on mu pilet!
Palun veidi kannatust!
Ma olen oma pileti kaotanud.

Ma ei leia oma piletit.
Kus mu koht on?

Kus teie koht on?

Teie koht on kolmandas kupees.

Kellel ei ole kohta?

Minul ei ole kohta.

Kas see koht on vaba?

See koht on kinni.

Too koht on vaba.

Istuge siia!

Vahetame kohad!

Kas see on suitsetajate kupee?
Avage uks!

Sulgege uks!

Kas võib akna avada?

Ärge avage akent!

Lülitage valjuhääldaja sisse!

Lülitage ventilaator välja!
Palun tehke magamisase!
Pange öölamp (laualamp) põle-

ma!

Kustutage tuli!

Kellega te sõidate?

Ma sõidan üksi.

Me oleme kahekesi.
Ma sõidan delegatsiooniga.
Meeldivad sõidukaaslased.

Kas rongis on restoranvagun?

Kus on restoranvagun?
Lähme restoranvagunisse!
Mis jaam see on?

Mitmes jaam on Tartu?

Mitu tundi kestab sõit?

Rong jääb seisma.

Mitu minutit rong seisab?

Millal tuleb ümber istuda?

Kalauz.

Kiserõ.

Vonatfõnök.

Kerem a jegyeket!
Tessek, a jegyem!
Kerek egy kis türelmet!

Elvesztettem a jegyemet.
Nem talälom a jegyemet.
Hoi a helyem?
Hoi az ön helye?
Az ön helye a harmadik fülke-

ben van.

Kinek nincs helye?
Nekem nincs helyem.
Szabad ez a hely?
Ez a hely foglalt.
Az a hely szabad.

Üljön ide!

Csereljünk helyet!
Ez dohänyzõ fülke?

Nyissa ki az ajtõt!
Csukja be az ajtõt!
Kinyithatom az ablakot?

Ne nyissa ki az ablakot!

Kapcsolja be a hangszõröt!
Kapcsolja ki a szellõztetõt!

Kerem, vesse meg az ägyat!

Gyüjtsa meg az ejjeli (az
asztali) lämpät!

Oltsa ei a villanyt!
Kivel utazik?

Egyedül utazom.

Ketten vagyunk.
Egy delegäciõval utazom,

Kellemes ütitärsak.

Van-e etkezõkocsi?

Hoi az etkezõkocsi?

Menjünk az etkezõkocsiba!

Ez milyen ällomäs?

Hänyadik ällomäs Tartu?

Häny öräig tart az utazäs?

A vonat megäll.

Häny percig all a vonat?

Mikor kell ätszällni?

KoHAyKTop.
HpOBOAHHK; npoBOAHMua.
HauäjibHHK nõe3Aa.

Hpouiy õujieTbi!

HoxiäJiyücTa, moh Öuner!

Hpouiy HeMHÕro Tepuenua!
51 noTepäu cboü õhact.

51 ne Mory naÜTn cboö õhjict.

fAe Moe MecTo?

fAe Bäuie MecTo?

Bäme MecTo b Kyne HÕMep rpu.

y Korõ neT Mecra?

y mchh neT Mecra.

3to MÕCTO cboöõaho?

310 MÕCTO 3äHHTO.

To MÕCTO CBOÕÕAHO.

CäAbTe ciOAä!

HaßäÜTe noMenäeMCH MecTäMn!

3to Kyne ajih Kypäiunx?
OTKpõüTe ABepb!
3aKp6ÜTe ABepb!

MÖJKHO OTKpbITb OKHO?

He oTKpbißäfiTe OKHä!

BKJIIOWTe rpOMKOrOBOpHTCAb!

BbIKJIfOHHTe BeHTHJIHTOp!
llpoLuy nocTejiHTb nocreJib!

3a?KrMTe hohhhk (uacTÕJibHyio
jiäMnoHKy)!

floraoHTe cbct!

C KeM Bbi eAere!

51 eAy oahh.

Hac ABÕe.

51 eAy c Aejieräu.Heft.

ripuHTHbie nonyTHHKH.
Ectb jih b nöe3Äe BarÕH-pecro-

pän?
Tfle HaxÕÄUTCH BarÕH-pecropän?
llpofiaeMTe b BarÕH-pecropän!
KaKäfl 3to CTänuuH?

KoTÖpaa no cuery öyAer ciän-

UHfl Täpry?
Cköjibko uacÕß äjimtch noe3AKa?

116e3Ä ocTaHäBJiHBaeTCH.

Cköjibko MHiiyT ctoht nõe3A?

Korjiä Hy>KHO cAejiaib nepecäA-
Ky?
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Kus tuleb maha minna? Hoi kell leszällni? Tfle HyjKHO BbixoAHTb?

Millal me Moskvasse jõuame? Mikor erkezünk Moszkväba? KorAä mm npnõyaeM b Mockb}'?

Rong saabub sõiduplaani koha- A vonat menetrend szerint Hõe3Ä npHxõjmT no pacnncäHHK).
selt. erkezik.

Rong saabub esimesele teele. A vonat az elsõ vägänyra er- Hõe3Ä npHÕMBäeT na nepßbiü
kezik. nyrb.

Istume lennukis.

Oleme õhus.

A repülõgepen vagyunk. Mm b caMOJiere.

A levegöben vagyunk. Mm b BÕ3Äyxe.
Kui kõrgel me lendame? Milyen magasan repülünk? Ha KaKÕft Bbicore mm jicthm?

Kus on järgmine vahemaandu- Hoi lesz a következõ leszälläs? Pjie õyjieT cJieÄyiomafl nocäAKa?

mine?

Lendur. Pilõta. Jlcthhk.

Stjuuardess. Utaskiserõnö. Legikisasszony. ÜTioapaecca.
Lennuk hilineb kümme minutit. A repülõ tiz percet kesik. CaMOJieT onäaÄbißaeT Ha äcchtb

Lennuk maandub. A repülõ leszäll.

Laeval. A hajõn.
Merel. A tengeren.
Missugune on meie kajut? zMelyik a mi hajofülkenk?
Lähme tekile! Menjünk a fedelzetre!Menjünk a fedelzetre!

Laev randub. A hajõ kiköt.

Me oleme kohal. Megerkeztünk.
Kas teile tullakse vastu? Fogadjäk önt?

Jah. Mulle tullakse vastu. Igen. Engem fogadnak.
Mind ei oodata. Engem nem värnak.

Palun rongist väljuda! Tessek kiszällni!

Kust te tulite? Honnan erkezett?

MHHyT.

CaMOJieT npnaeMJiHeTCH.

Ha napoxÕAe.
Ha MÕpe.
KoTÕpaa (KaKäa) uärna Kakna?

npoÜÄÖMTe Ha näjiyöy!
HapoxÖÄ npnqäjiHßaeT.
Mbi npiHÖbum.
Bac BCTpenäioT?
Ha. Mena BCTpenäiOT.
Mena ne oxnAäiOT (xAyr).
Hpoiny cohth c nõeajia.
ÜTKyÄa Bbi npnexajiH?

Budapestist. Moskvast. Tallin- Budapestrõl. Moszkväbõl. Tal- Ha ByÄaneuiTa. Ha Mockbm. Ha

nast. linnböl. Tä.iJiHHa.

PAKID

Ma pean pakkima.
Mitu pakki teil on?

Üks portfell.
Kaks kandekotti.

Kolm kohvrit.

Üks kerge reisikott.

Üks suur pakk.
Väike karp.
Üks raske kast.

Selle paki võtan kaasa

BATA)KA POGGYASZ

Csomagolnom kell. Mne Hy>KHo ynaKOßäTb semu.

Häny darab csomagja van? Ckojibko naKeTOB y Bac?

Egy aktatäska. Oäihh nopT(j)eJib.Oähh

Ket kezitäska. Hbc cyMOMKii.

Härom bõrönd. Tpu HeMOÄäua.

Egy könnyü ütitäska. Ojühh JierKiin MeiuÕK.

Egy nagy csomag. õojibiuön CBepTOK.

Egy kis doboz. HeöoJibinäa KopõÖKa.
Egy nehez läda. Oahh THJKejiMÜ šmiiK.

Ezt a csomagot magammal 3tot CBepTOK h Bo3bMy c coõõii!

viszem.

Need asjad saadan pagasiga. Ezeket a holmikat feladom 3th semu h oTnpäßJiio õara>KÕM.

poggyäszkent.
Pagasi vastuvõtt. Po-ggyäszfeladäs. HpneM õarajKä.



118

Mitu kilo pagasit ma võin kaa- Häny kilo poggyäszt vihetek CKÕ.ibKo KiinorpäMMOß öaramä h

sa võtta? magammal? Mory B3HTb c coöõii?magammal? Mory B3HTb c co66ü?

Mitu kilo võib tasuta viia? Häny kilõt lehet vinni ingyeiP Ckojibko KHJiorpäMMOB mõžkho

npoBO3MTb öecnjiäTHO?

Kui palju tuleb maksta ühe Mibe kerül egy kilo tülsüly? Ckojibko ny>KHO njiaTiiTb 3a

kilo eest üle normi. ohmh KHJiomäMM Beca 6ara>Käoahh KMJiorpäMM Beca õaraxcä

CBepx HÕpMbI?
Kui palju tuleb maksta üle nor- Mennyit kell fizetni a tül- Ckojibko h äojukch ynjiaTiiTb 3a

mi kaalu eest? sülyert? jininnnii Bec?

Pagasikviitung. Poggyäszveny. Baräxcnaa KBiiTännna.
Seda kohvrit ma ei võta praegu Ezt a bõröndöt most nem 3tot neMOHän h ceünäc ne Bo3b-

kaasa. viszem magammal. mv c coõöh.viszem magammal. My c coöön.
Andke see käsipakkide hoiuruu- Adja le a csomagmegörzõbe. CnäiiTe b KäMepy xpanennfl pyn-

mi! HÖft KJiänn!
Aidake mind, palun! Kerem segitsen! HoMorMTe MHe, noxiäjiyncTa!
Lubage aidata! Engedje meg, hogy segitsek! Paapeimrre noMÕnb BaM!

Viige need pakid ära! Vigye ezeket a csomagokat! OTHeonre šth Benin!
Jätke siia! Hagyja itt! OcräßbTe 3Hecb!

Ärge jätke siia! Ne hagyja itt! He ocTaßJiäfiTe 3Hecb!

Valvake asju! Vigyäzzon a csomagokra! HpncMOTpiHTe 3a BemäMu!
Palun andke mulle mu pakid! Kerem a csomagomat! Hpomy ähtb moh õaränd

Ma ei leia üht kohvrit. Nem talälom az egyik bõrön- 3 ne naxojKy ohmh H3 weMOHä

dömet. hob.

Palun kutsuge pakikandja! Kerem hivjon egy hordärt! Ilpomy Bac, nosoßHTe nocwib

IHHKa!

Kui palju tuleb maksta paki- Mennyit kell a hordärnak Ckojibko näno nnaniib Hociijib-

kandjale iga paki eest? fizetni csomagonkent? mm<y 3a Käntaoe mccto?

ÜTLEVEL, VÄMPASS, TOLL

Millal me jõuame piirile? Mikorerünk a hatärra?

Palun teie pass! Kerem az ütlevelet!

Passikontroll. Ütlevelvizsgälat.
Viisa on kehtiv A vizum ervenyes

— ühekordseks sissesõiduks. — egyszeri beutazäsra.
— ühekordseks läbisõiduks. — egyszeri ätutazäsra.
— korduvaks sissesõiduks. — többszöri beutazäsra.

Mul on ametipass.
Ma sõidan

Szolgälati ütlevelem van.

— puhkusele. Pihenni

Rokonokhoz

Vendegsegbe

— sugulaste juurde.
— külla.

Hivatalos ügyben— ametiasjus.
— äriasjus. üzleti ügyben utazom.

HACnOPT, TAMÖXHSI

Koraä npnõyaeM na rpaminy?
Ilpouiy Bani näcnopr!
FlpoßepKa nacnopTÕß.
BM3a aencTßiHTejibna

— ann päsoßoro BT>e3Aa.

— Ajih päsoßoro npoe3.na.

— ann MHoroKpäTHoro BT>e3-

aa.

y Menn cjiyxceönbift näcnopr.
3 ejxy

— OTÄHXäTb.
— K pÖACTBeHHHKaM.
— B TÕCTH.

— no cjiyjKeÖHbiM HenäM.

— no KOMMepnecKMM aeJiäM.
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Reisi eesmärk on külastada su- Az utazäs celja — rokoni läto- HeJib noe3,n.KH — HaßecTsiTb

gulasi.
Ma olen turist.

Olen teaduslikul komandeerin-

gul.
Sõidan teaduslikule kongressile.

Olen Ungari (Nõukogude) dele-

gatsiooni liige.
Missugune asutus teid vastu

võtab?

Kust ma oma passi tagasi saan?

Kas nõutakse peatusluba?

Välismaalasi registreeritakse
hotellis.

Peatusloa pikendamist võib pa-

luda hotelli kaudu.

Kus toimub tollikontroll?

Kas teil on välisvaluutat?

Palun täita tollideklaratsioon!

Mitu pakki teil on?

Need on minu asjad.
Peale selle on veel kaks kohv-

rit pagasis.
Kas ma pean kohvri avama?

Kas on tarvis väljaveoluba?

Kust tuleb hankida sisseveolu-

ba?

Need on tarvitatud asjad.

Isiklikud tarbeasjad
See on kingitus.
Palun vaadake! Ma ei tea, mis

kuulub tolli alla.

Kas ma pean tolli maksma?

Kui palju ma pean tolli maks-

ma?

gatäs.
Turista vagyok.
Tudomänyos kiküldetesben va-

gyok.
Egy tudomänyos kongresszusra

utazom.

Egy magyar (szovjet) delegäciö
tagja vagyok.

Milyen intezmeny fogadja önt?

Hoi kapom vissza az ütlevele-

met?

Kell-e tartözkodäsi engedely?

A külföldiek bejelenteset
szälloda intezi.

A tartözkodäsi engedely meg-

hosszabbitäsät a szällodän ke-

resztül lehet kerni.

Hoi van a vämvizsgälat?

Van idegen valutaja?

Tessek kitölteni a vämnyilatko
zatot!

Häny csomagja van?

Ezek az en csomagjaim.
Ezenkivül van ket böröndöm

poggyäszkent.

Kinyissam a böröndöt?

Kell-e kiviteli engedely?

Hoi kell kerni a behozatali

engedelyt?
Ez hasznält holmi.

Szemelyes hasznälati tärgyak.
Ez ajändek.
Tessek megnezni! Nem tudom,

mire kell vämot fizetni.

Kell-e vämot fizetnem? ■

Mennyi vämot kell fizetni?

pÕaCTBeHHHKOB.
H TypHCT.

H uaxoiKycb b HayMHOH KOMaH-

aupÖBKe.

eay Ha HayuHbiii KOHrpecc.

3 uaeH BeHrepcKofi (cobctckoh)
aeJieräuHH.

Kaxöe yqpe>KaeHHe Bac BCTpe-

qäeT?

Taeh nojiyqy oõpäTHO cboit

näcnopT?
TpeöyeTca jih bha Ha xcHTeJib-

CTBO?

HnocTpäHueß periicTpnpyioT b

rOCTHHHUe.

npoaaeHHß BHaa Ha >KiHTejib-

ctbo MÖjKiio npocHTb nepe3

rOCTMHHUy.

Pae npOHCXÕÄHT TaMÖHieHHbIH

KOHTpÕJIb?
y Bac ecTb iiHOCTpäHHaa BaJiiõ-

Ta?

Flpoiny sanÕJiHHTb TaMÖJKeHHyio

AeKJiapäuHio!
CKÖJibKo naxeTOß y Bac?

3to moih Bemu.

Kpöwe hhx, b 6ara>Ke ecTb eine

ÄBa ueMoaäna.

HÕJI/KeH JIH H OTKpbITb HeMOJIäH?

HeoöxoauMO jih paapemeuue na-

BHB03?

Tae uyjKHö noJiymiTb paspeme-
HHe Ha BBO3?

3to öbißume b ynoTpeöjieumi
Benin. 3to noaepxauHbie se-

mu.

Bemii ajui JiMHHoro noJibsoßaHiin.

3to noaäpoK.
Ilpoiuy nocMoipeTb! H ne

mo noAJiexwT oöJiosceHmo

HÖIHJIHHOH.

Höjijkch jih h ynnarHTb nõuuiH-

ny?
CKÖJIbKO MHe HyiKHO ymiaTHTb

ndniJiHHbi?
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RAHA

Kas teil on raha?

Mul ei ole raha.

Mul on tšekk.

Missugune tšekk teil on?

Mis raha teil on?

Mul on forintid.

Kust võib tšekiga raha saada?

Tahaksin selle tšekiga raha saa-

da.

Kus on pank?
Mis kellani on pank (hoiukas-

sa) avatud?

Kus on kassa?

Kus võib raha vahetada?

Kassas number üks (kaks,
kolm).

Kui palju raha võib

— vahetada?
— kaasa võtta?

Olge lahke, vahetage
— forintid rubladeks!

— rublatšekk forintiteks!

Missugune on valuuta kurss?

Kas on tulnud ülekanne Koväcsi

nimele?

Tahaksin üle kanda kaksküm-

mend rubla

— postiga.
— panga kaudu.

Tahaksin lasta arve avada.

Kelle nimele?

Mis see maksab?

Mis maksab

— üks meeter?

— liiter?

— kilo?

— tükk?

See maksab kümme rubla.

Palju! Liiga palju!
Mis on selle hind?

Selle hind on

— üks rubla.

— viiskümmend kopikat.

P£NZ

Van penze?
Nincs penzem.

Csekkem van.

Milyen csekkje van?

Milyen penze van?

Forintom van.

Hoi lehet csekket bevältani?

Ezt a csekket szeretnem beväl-

tani.

Hoi van a bank?

Meddig van nyitva a bank (a
takarekpenztär)?

Hoi van a penztär?
Hoi lehet penzt vältani?

Az egyes (kettes, härmas)
szämü penztärnäl.

Mennyi penzt lehet

— vältani?
— magammal vinni?

Legyen szives, vältson

— forintot rubelre!

— rubel-csekket forintra!

Milyen a valuta ärfolyam?
Erkezett-e ätutaläs Koväcs

nevre?

At akarok utalni hüsz rubelt

— postän.
— bank ütjän

Szeretnek egy szämlät nyittatni.
Kinek a nevere?

Ez mibe kerül?

Mibe kerül

— egy meter?
— egy liter?

— egy kilo?

— egy darab?

Ez tiz rubelbe kerül.

Sok! Tül sok!

Mi ennek az ära?

Ennek az ära

— egy rubel.

— ötven kopek.

HtHbrw

V Bac ecTb AeHbrH?
y MeHH HeT Äener.

y mchü ecTb qeK.

KaKÕft y Bac weK?

KaKHe y Bac ächuth?
y M6HH eCTb (|)ÕpHHTbI.
Efle mõjkho noJiywTb ÄeHbni no

neKy?

H xotcji(a) õbi nojiymiTb jieHb-

m no ŠTOMy ueKy.

fae HaxÕÄHTcn õaHK?

Ro KOTÕporo uäca OTKpNT(a)
õaHK (cõeperäTCJibHaa Käcca)?

Eae HaxÕAHTCH Käcca?

Lae mõjkho oõweHHTb aeHbrn?

B Käcce HÖMep oähh (aaa, Tpn).

CKÕJibKo aeHer mõjkho
— OÕMCHHTb?

— B3HTb c coöõü?

By.fl.bTC JIK>Õe3HbI, OÕMeHHHTC MHe

— 4>ÕpHHTbI Ha pyÕJIH!
— H6K B pyÕJIHX Ha (j)6pHHTbI!

KaKÕB xypc BajnoTbi?

HojiyneH jih nepeßÕA Ha hmh

Koßäqa?

H xotcji õbi nepeßecTH ÄBäa-

uaTb pyõjiefi
— no nÖHTe.

— nepea ÕaHK.

H XOTCJI Õbl OTKpblTb CHÕT.

Ha Hbe HMH?

CKOJIbKO 9TO CTOHT?

CKOJIbKO CTOHT

— oämh Merp?
— JIHTp?
— KHJIOrpäMM?
— OÄHä mTyKa?

3to ctoht ÄecflTb pyÕJieü.
Mhõfo! Cjiihuikom mhoto!

KaKOBä erö (ee) ueuä?

Erö (ee) uenä
— oamh pyõjib.
— nHTBÄecHT KoneeK.
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— viis forintit.
— kümme fillerit.

Kirjutage hind üles!

See on (liiga) kallis.

See ei ole kallis.

See kaup on (väga) odav.

Ei ole odav.

Kas see hind sobib teile?

Hind on (liiga) kõrge.
Vastuvõetav.

Palun arve! Tahan maksta.

Kui palju mul tuleb maksta?

Kui palju see kokku on?

Kui suur on

— summa?

— vahe?
— lisamaks?
— tariif?

Kirjutage summa paberile!
Kuhu tuleb maksta?

Makske, palun, teise kassasse!

Raha makske müüjale!
Kahjuks ma ei saa teile tagasi

anda.

Kes saab vahetada kümme rub-

la?

Kas teil on peenraha?
Kas tuleb ette maksta?

Kas võib maksta tagantjärele?
Kes peab maksma?

Lubage, et mina maksan!

Ma maksan eraldi.

Igaüks maksab ise.

Kui suur on minu osa? Kui pal-
ju ma pean enda eest maks-

ma?

Me maksame koos.

Kas siin on kombeks anda joot
raha?

Kui palju?
Mitu protsenti?
Teenindamine on juurde arva

tud.

Selle eest ei tule maksta.

See on tasuta (ilma rahata).

— öt forint.

— tiz filler.

frja fel az ärät!

Ez (tül) dräga.
Ez nem dräga.
Ez az aru (nagyon) olcsö.

Nem olcsö.

Ez az är megfelel önnek?
Az är (tül) magas!
Megfelelö. Elfogadhatö.
Kerem a szämlät! Fizetek.

Mit fizetek?

Mennyit tesz ez ki összesen?

Mekkora

— az összeg?
— a különbseg?
— a pötdij?

tarifa?

frja az összeget egy papirra!
Hoi kell fizetni?

A mäsik penztärnäl tessek

fizetni.

A penzt az elärusitõ kapja.

Sajnos em tudok visszaadni,

Kitud felvältani tiz rubelt?

Van aprõpenze?
Elõre kell-e fizetni?

Lehet utölag fizetni?

Ki fizet?

Engedje meg, hogy en fizessek!

En külön fizetek.

Mindenki fizeti a sajät reszet.

Mennyi az en reszem?

Mi együtt fizetünk.
Szokäs adni borravalöt?

Mennyit?
Häny szäzalekot?

A kiszolgäläs bele van szä

mitva.

Ezert nem kell fizetni.

Ez ingyen van.

— miTb (jIÖpiiHTOB.
— ÄeCHTb (jIHJIJiepOB.

3animiMTe iieuy!
3to (cjthiukom) ÄÖporo.
3to ne ÄÕporo.
3tot TOBäp (öweHb) ÄemeßbiiL

He aemeßbiii.

3ra uenä Bac ycrpänsaer?
Henä (cjjhihkom) BbicoKä.

rioÄxoaHma. IlpHeMJieMa.
Flpoiuy chct! Xoqy ynjiaTHTb.

CKÖJibKO a ÄÖJiHien ynjiaTHTb?
CKÖJibKO 3TO Bcerö COCTÖBHT?

KaKOBä
— cyMMa?
— pä3HHiia?
— AonojiHHTejibuaH njiära?

KaKÖB TapHiJ)?
HammiHTe cyMMy Ha ÖyMäre!
Kne HyjKHo njiaTÜTb?

ynjiarHTe, noJKäjiyücTa, b Apy-
töh Käcce!

HeHbra noJiynäeT npoÄaßeu..
K coxajieHmo, y mchh hct cjxä-

HH.

Kto möjkct pasMemiTb .aecHTb.

pyÖJiefl?

y Bac ecTb Memme ÄeHbrH?

HyjKHo jih njiaiMTb Bnepea?
Moxho jih ynjiaTHTb noTÖM?

Kto äojdkch njiaTÜTb?

Ilo3BÖJibTe MHe ynjiaTHTb.

H njiany OTÄejibHO.

KäjKAbin njiaTHT 3a ceöä.

CKÖJibKO n äöjijkch ynjiaTMTb 3a

ce6š?

Albi ynjiäTHM BMecre.

3Äecb npHHHTO ÄasäTb na qafi?

CKÖJibKO?

CKÖJIbKO npoUeHTOB?
O6cjiy>KHßaHHe BKjnoHenö b ctöh-

MOCTb.

3a 3to ne Hy>KHo njianiTb.

3to öecnjiäTHO.
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Kui palju ma tagasi saan?

Kui palju ma pean tagasi and

ma?

Palun kaks rubla tagasi!
Teil tuleb viis rubla maksta.

Kas te ei eksi?

Vabandage, ma eksisin!

Arvake maha!

Lisage juurde!
Võtke raha vastu!

Palun

— arve!

— kviitung!
Kui suur on teie palk?
Kui palju te teenite?

Kui palju te kavatsete kuluta-

da?

Umbes viis rubla.

Mitte rohkem kui seitse rubla.

Ma pean olema kokkuhoidlik.

Täna kulutasin kümme rubla.

Järele jäi viis rubla.

Järele ei jäänud mitte midagi.
Mul on raha otsas.

Mu rahakott on tühi.

Kui teil tarvis on, ma võin tei-

le laenata.

Kui palju teil tarvis on?

Olge hea, laenake mulle kaks-

kümmend rubla!

Kas sellest aitab?

Kardan, et ei (aita).
Hotellis annan teile tagasi.
Kui palju ma teile võlgu olen?

Oleme tasa.

Mennyit kapok vissza?

Mennyit kell visszaadnom?

Kerekket rubelt vissza!

ön tartozik öt rubellel.

ön nem teved?

Bocsänat, tevedtem!

Vonja le!

Adja hozzä!

Vegye ät a penzt!
Kerek

— egy szämlät!
— egy elismervenyt!

Mennyi a fizetese?

Mennyit keres?

Mennyit akar köiteni?

Körülbelül öt rubelt.

Legfeljebb het rubelt.

Takarekoskodnom kell.

Ma tiz rubelt költöttem.

Maradt öt rubel.
Nem maradt semmi.

Elfogyott a penzem

Üres a penztärcäm.
Ha szüksege van rä, tudok

kölcsönadni.

Mennyire van szüksege?
Legyen szives, adjon kölcsön

hüsz rubelt!

Eleg lesz?

Felek, hogy nem lesz eleg.
A szällodäban visszaadom.

Mennyivel tartozom önnek?

Egyenesben vagyunk.

CKÖJibKo a nojiyuy c/iäMH?

Ckojibko H AÖJiJKeH ÄaTb caämi?

Hporny aua pyöjiä cjäqn!

Bbi AOJiJKHbi ynjiaTHTb naib pyo-

Jieft. 3a BäMii naib pyÖJieft.
Bbi ne oimiõäerecb?

HpocTHTe, n ouihöch!

Bhutiitc!

HpiiöäßbTe! npimjiiocyHTe!
llojiyqiHTe Äenbni!

Hporny npe/rbfißMTb
— cuõt!

— KBHTäHUHIo!

KaKOBä Baina aapnjiära?
CKÖJIbKO bm sapaõärbißaeTe?
Ckojibko bm HaMepenbi iispac-

XÖÄOBaTb?

Ökojio nfITM pyöjieü.
He ööjibine ceMii pyöjieii.
51 AÖJDKeH pacxÖAOßaTb skohöm-

HO.

CerÖÄHfl n HCTpäTHJi aecHTb pyõ-
jieft.

OcTäjiocb naib pyÖJieü.
Hnnerö ne ocTäjiocb.

y Menä bmihjiii Bce ÄÖHbrn.

Moü KomejieK nycT.

Ecjiii BaM ny>KHo, n Mory bbm

OÄOJUKHTb.

CKÖJIbKO B3M HyžKHO?
ByabTe jnoõesHbi, oaojukihtb

ÄBäAUaTb pyöjieu!
Ororo öyaeT aocTäTomio?

Boiocb, uto ne XBärnT.

B rocTHHHue n Bepny BaM.

CKÖJIbKO M B3M ÄÖJIJKen?

Mm b pacueTe.

rOCTWHMUAHOTELL SZÄLLODA

Kus te elate? Hoi lakik? fae bm >KHBeTe?

B KaKÖft rocTHHHue naxÖAHTCH

— coBeTCKan ÄeJieräuHH?

Missuguses hotellis on Melyik szällodäban lakik

— Nõukogude delegatsioon? — a szovjet delegäciö?
— Ungari delegatsioon? — a magyar delegäciö— a magyar delegäciö? — BeurepcKaH ÄeJieräuHfl?

Kus elavad eesti turistid? Hoi laknak az eszt turistäk? Lae jkhbyt sctöhckhc TypncTbi?
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Missuguses toas te elate?

Mitmendal korrusel te elate?

Mul ei ole veel tuba.

Ma ei tea veel, kus ma elama

hakkan.

Soovitage üks hea hotell.

Soovitage mulle hotell, mis ei

oleks kesklinnast kaugel.

Lubage mulle ettetellitud tuba!

Kas on vaba tuba?

Kahjuks vabaneb alles õhtuks.

Tahaksin

— vaikset tuba.

— tuba ühele isikule.

— tuba kahele isikule.

— kaks tuba.

Tahaksime kaks eraldi tuba kõr-

vuti.

Mitmeks päevaks?
Kaheks (kolmeks, neljaks) päe-

vaks.

Kas on

— kuuma vett?

— vannituba?

— telefon?

— raadio?

— televiisor?

Mitmendal korrusel see tuba

on?

Esimesel (teisel, kolmandal, nel-

jandal, viiendal) korrusel.

Tahaksin esmalt tuba näha.

Kui palju see tuba päevas mak-

sab?

Kas ei ole
— suuremat?
— väiksemat?
— valgemat?
— odavamat?

Võib ka kallim olla.

Mitte kallim kui viis rubla.

Milyen szämü szobäban lakik?

Hänyadik emeleten lakik?

Meg nincs szobäm.

Meg nem tudom, hoi fogok
lakni.

Ajänljon egy jõ szällodät.

Ajänljon egy szällodät nem

messze a väros központjätõl.
Kerem a szämomra lefoglalt

szobät!

Van-e üres szoba?

Sajnos csak estere szabadul.

Szeretnek

— egy csendes szobät.
— egy egyägyas szobät.

— egy ketägyas szobät.

— ket szobät.

Szeretnek ket külön szobät

egymäs mellett.

Häny napra?
Ket (härom, negy) napra.

Van-e

— meleg viz?
— fürdõszoba?

— telefon?
— rädiö?

— televiziõ?

Hänyadik emeleten van

. szoba?

A földszinten (az elsõ, a mä-

sodik, a harmadik, a negye-

dik) emeleten.

Meg szeretnem elõbb nezni

szobät.

Mibe kerül ez a szoba egy
napra?

Van-e

— nagyobb?
— kisebb?
— vilägosabb?
— olcsõbb?

Lehet drägäbb is.

Ne legyen tõbb mint öt rubel

B rocTHHHire «MocKßä».

B K3KÕM HÕMepe Bbl JKHBCTe?

Ha KaKÕM 3Ta>Ke bw jKHßere?

y Menn eme ner HÕMepa.
51 eme ne 3Haio, rÄe õy/iy >KHTb.

nocoßeTyÜTe KaKyio-HHÖyÄb xo-

põiuyio rocTHHHuy.

HocoßeryHTe MHe rocTHHHuy ne-

aajieKÕ ot uenrpa röpoAa.
Hporny aarb aaöponnpoßaHHun

ÄJifl Menn HÕMep!
HMeerca jih CBOÕÖÄHbiii HÕMep?
K cojKajienmo, ocboõoamtch

TÕJibKO k Benepy.
H xoreji(a) 6h

— THxyio KÕMnary.
— KÕMnary na oähõ jihhõ.

— KÕMnary na ÄBa Jinuä.

— ÄBe KÕMHaTbI.

Mbi xotcjih 6bi ÄBe oTÄeJibHbie

KÕMHaTbI pŠÄOM.
Ha cKÕJibKO ÄHeü?

Ha ÄBa (rpn, uerbipe) ähh.

EcTb JIH

— ropänaa Boaä?

— BäHHaa KÖMHara?
—

— paÄHonpueMHHK?
— Te;ießH3op?

Ha KaKÕM arance h3xõahtch ara

KÖMHara?

Ha nepBOM, (btopõm, rperbGM,

seißeproM, hhtom) 3Tax<e.

H xoreji(a) 6bi cnanäjia nocMor-

perb HÕMep.
Ckojibko ctõht ära KÖMHara b

ÄCHb?

HeT jih

— noÖÕJibuie?

— noMeHbme?
— nocßeTJiee?

— noÄemeßJie?

Mõjkct 6biTb h noÄopojKe.
He Äopöxe dhth pyö-neH.

«Moskva» hotellis. A Moszkva szällõban.
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See tuba ei kõlba.

Palun andke mulle teine tuba!

See tuba on vastuvõetav.

Ma võtan selle toa.

Hoidke see tuba minule!

Ma kolin täna õhtul sisse.

Lubage võti!

Kus on toa võti?

Korruse korrapidaja käes.

Uksehoidja (portjee) käes.

Teie toa number on 401 (neli-
sada üks).

Teie telefoninumber on 24-11

(kakskümmend neli üksteist).

Viige pakid minu tuppa!

Palun tooge pakid üles!

Palun saatke toatüdruk (kel-
ner) !

Avage, palun, aken!

Jätke aken lahti!

Sulgege aken!

Palun andke mulle
— joogivett!
— kuuma vett!
— veel üks klaas!
— veel üks tekk!

Vahetage
— see tekk!
— see padi!
— see käterätik!

Kas hotellis on rätsepatöökoda?

Olge hea, laske see ülikond trii-

kida!

Kellele võib anda pesu pesta?

Palun koristage tuba hiljem!

Ma lähen kodust ära.

Ma tulen koju.
Ma olen kodus.

Ez a szoba nem felel meg.
Kerek egy mäsik szobät!

Ez a szobä megfelel.
Ezt a szobät lefoglalom.
Ezt a szobät tartsa fenn szä-

momra!

Ma este beköltözöm

Kerem a kulcsot!

Hoi a szobakulcs?

Az emeleti ügyeletesnel.
A portäsnäl.
Az ön szobaszäma: 401 (negy-

szäz egy).
Az ön telefonszäma: 24-11

(huszonnegy tizenegy).

Vigye a csomagot a szobämba!

Kerem hozza fel a csomagokat!

Kerem küldje be a szobalänyt
(a pincert)!

Kerem nyissa ki az ablakot!

Hagyja nyitva az ablakot!

Csukja be az ablakot!

Kerek
— ivövizet!

— meleg vizet!

— meg egy poharat!
— meg egy takaröt!

Cserelje ki
— ezt a takaröt!
— ezt a pärnät!
— ezt a törülközõt!

Van a szällodäban szabö-

mühely?
Kerem vasaltassa ki ezt az

öltönyt!
Hoi lehet fehernemüt mosatni?

Legyen szives, takaritson
kesõbb!

Elmegyek hazulröl.

Hazajövök.
Itthon vagyok.

3ra KÖMHara He hoäxöäht.

Hpomy aarb MHe Äpyryio köm-

nary!
3ra KÖMuara noÄXOÄama.

H 3aÜMy 3Ty KÖMHaTy.
CoxpaniHTe 3Ty KÖMHary

MeHfl!

CeröaHH BeuepoM a BceJiiocb b

nee.

Hpomy kjiioh!

FäC KJHOH OT KÖMHaTbi?

y ÄeJKypuoro no sraxy.

y uißeüuäpa.

HÖMep Bäuieü KÖMHaTbi — 401

(neTbipecTa oähh).
HÕMep Bäiuero TeJiecjiÖHa —

24-11 (ÄBäauaTb qerbipe oämh-

uaÄUaTb).
OiHeoHTe õarä>K b moio KÖMHa-

Ty!
Hpomy npiiHecTH õaräx ua-

Bepx!
npouiy npHCJiäTb röpHHHHyio

(O(j)HIIHäHTa) !
OiKpÖHie, noxtäjiyftcTa, okhö!

OcTäßbTe OKHÖ OTKpbITbIM!
3aKpõÜTe okhö!

Hpomy ÄaTb MHe

— nHTbeßÖft boäm!
— ropaaeö boäh!

— em.e oähh craKän!
— eme oähõ oachjio!

CMeHHTe
— ŠTO OÄeaJio!
— sry nojyuiKy!
— 3to nojioTenue!

HMeeTca jiii b rociiHHHue nopr-

HHXiHaH MaCTepCKŽH?
OTÄäÜTe, noJKäjiyftcTa, stot koc-

tiom B yTIOTKKy!

Täc möjkho CÄSTb õejibe b crap-

Ky?

Hpomy yõpäib KÖMHary nonÖ3-

xe!

H yxoscy H3 ÄOMy.

H HÄy äomöh.

H HaxoJKycb AÖMa.
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Kui mind otsitakse, ütelge, et

— ma tulen kell kolm.

— olen kodus pärast lõunat.
— mind ei ole õhtul kodus.

Kas keegi on mind otsinud?

Mis ta ütles? Mida ta palus
edasi öelda?

Teenindusbüroo.

Palun andke mulle tõend, et ma

elan siin.

Kuidas saab pikendada elamis-

luba?

Andke mulle, palun, teatrite

mängukava!

Olge hea, tellige täna õhtuks

kaks piletit ooperisse!

Tahaksin kõnelda direktoriga.

Ma sõidan homme hommikul
ära.

Äratage mind kell seitse!

On aeg tõusta!

Palun viige pakid alla!

Kirjad palun mulle saata järg-
misel aadressil...

Suur tänu tähelepaneliku teenin-

damise eest!

POST, TELEGRAAF

Ma pean kirja kirjutama.
Tahan kirjutada sõbrale.

Ma pean kirjale vastama.

Ma ei ole ammu koju kirjuta-
nud.

Ma sain kodunt kirja.
Mulle kirjutas sõber.

Oleksin rõõmus, kui kirjutaksite
mulle.

Loodan, et kirjutate mulle.

Kirjutage mulle, palun, kui jõua-
te pärale!

Ha keresnek, mondja meg,

— hogy härom örakkor jövõk
haza.

— hogy delutän itthon leszek.
— hogy este nem leszek

itthon.

Keresett valaki?

Mit mondott? Mit üzent?

Intezõiroda.

Kerek egy igazoläst, hogy itt

lakom.

Hogyan lehet meghosszabbitani
a tartõzkodäsi engedelyt?

Kerem a szinhäzak müsorät!

Legyen szives, rendeljen ma

estere ket jegyet az operäba!

Az igazgatõval szeretnek

beszelni.

Holnap reggel elutazom.

Keltsen fel het örakor!

Tessek felkelni!

Kerem vigye le a csomagokat!
A leveleket kerem utänam kül-

deni a következö cimre...

Köszönöm a figyelmes kiszol-

gäläst!

POSTA, TÄVIRÕ

Levelet kell irnom.

Irni akarok a barätomnak.

Välaszolnom kell egy levelre.

Regen nem irtam haza.

Levelet kaptam hazulröl.

Trt a barätom.

Örülnek, ha irna nekem.

Remelem irni fog.

Kerem irjon, ha megerkezik!

Ewih MeHH ÕyAyT HCKäTb, cKa-

JKIHTe, MTO

— a Bepnycb b Tpn nacä.

— h õyay ÄÕMa nõcjie oõeaa.
— BenepoM mbhh jxÕMa ne

ÕyÄer.
MeHH HCKajI KTÖ-HHÕyÄb?
Hto oh CKaaäJi? Hto oh npo-

chji nepeÄŽTb?
Biopõ OÖCJiyjKIIBaHHH.
Llpoiuy ÄaTb MHe cnpäßKy, hto

H npOJKHBäIO 3Ä6Cb.

KaK mõjkho npo/yiHTb biia Ha

ÄATeJIbCTBO?

AäiiTe, no>Kä.nyHCTa, nporpäMMy
Teärpoß!

ByÄbie Jiio6e3Hbi, aaKaJKÜre ce-

rÕÄHH na Benep jißa ön/iera b

önepyl
3 xoreji 6bi noroßopHTb c äh-

peKTOpOM.

3äßrpa yrpoM h BbieAy.

PaaõyÄHTe Menä b ceMb qacÕß!

Flopä BCTasaTb!

Ilpomy oTHecTH öaräjK bhhs!

IliHCbMa npouiy npucbuiärb MHe

no cjieÄyiomeMy äapecy ...
CnacHÕo aa BHHMäTejibHoe oõ-

cjiyjßHßaHHe!

nOMTA, TEJIETPÄO

Mne nyxHo Hanncärb hhcsmõ.

Xony HanncäTb Apyry.

H ÄÕJIXeH OTBeTHTb na nHCbMÕ.

H «aBHÕ He nHcäa äomõö.

H nojiynHJi nncbMÕ H3 AOMy.
Mne Hanncäji moh Äpyr.

By/xy päA(a), ecJin Bbi Hamime-

Te MHe.

Haaeiocb, hto bh Hanrimere

MHe.

HanHuiHTe MHe, noJKäJiyftcTa,
KorÄä npHeÄde!
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Kirjutage lühidalt!

Kirjutage otsekohe!

Kirjutage mulle postkaart!
Saatke mulle piltpostkaart!

Kirjutan teile kõigest üksikasja-
liselt.

Ootan kirja Leningradist.
Ootan teie vastust.

Palun kohe vastata!

Miks te ei kirjuta?
Kas mulle on kirja?
Kas Ojamaa nimele on kirja?
Teile on kiri.

Palun mulle üks leht kirjapabe-
rit, ümbrik ja sulg!

Kas võib kirjutada pliiatsiga?
Kas teil on kirjutusmasin?
Palun andke mulle üks leht ko-

peerpaberit!
Kuidas tuleb kirjutada aadress?

Saatja nimi ja aadress.

Postkast nr. 99 (üheksaküm-
mend üheksa).

Kallis sõber!

Kallis seltsimees Saar!

Lugupeetud seltsimees direktor!

Tervitusi Tallinnast (Moskvast,
Budapestist)!

Lugupidamisega ..
Tervitades...

Seltsimehelike tervitustega ...
Südamlike tervitustega ...
Tänane kuupäev.

Palun pange see kiri postkasti!

Kus on postkast?
Kus asub postkontor?
Kus asub peapostkontor?
Kui palju postmarke on vaja

— postkaardile?
— kirjale?
— tähtkirjale?
— trükitööle?
— lennupostikirjale (välis-

maale)?

Irjon röviden!

Irjon rögtön!
Irjon egy levelezõlapot!
Küldjön egy kepeslapot!

Reszletesen irok mindenrõL

Levelet värok Leningrädböl.
Värom välaszät.

Sürgõs välaszt kerek!

Miert nem ir?

Jött-e level szämomra?

Van-e level Ojamaa nevre?

Levele van.

Kerek egy levelpapirt, egy

boritekot es egy tollat.

Lehet ceruzäval irni?

Van irögepe?
Kerek egy mäsolöpapirt!

Hogy kell irni a cimet?

A feladö neve es cime.

99. (kilencven kilencedik)
szämü pöstafiök.

Kedves barätom!

Kedves Saar elvtärs!

Tisztelt igazgatö elvtärs!

Üdvözlet Tallinnböl (Moszkvä-
böl, Budapestrõl)!

Tisztelettel..

Üdvözlettel...

Elvtärsi üdvözlettel

Szivelyes üdvözlettel

A mai dätum.

Kerem, dobja be ezt a levelet!

Hoi van egy levelszekreny?
Hoi van egy postahivatal?
Hoi a föposta?
Mennyi belyeg kell

— egy levelezõlapra?
— egy levelre?

— egy ajänlott levelre?
— nyomtatvänyra?
— legipostäval (külföldre)?

HanuuiHTe köpotko!
HanuuiHTe cpäay >ue!

HanuuiHTe MHe orKpuiTKy!
npHUIJüHTe MHe OTKpHTKy C B>H-

äom!

H HanHiuy BaM nojipöÕHo 060

BceM.

H >KAy nncbMä 113

>Kay Bämero OTBera.

Hpouiy cpäay xe oißeiHTb!

HoueMy Bbi ue nuuieTe?

HeT jih nHCbMä äjih mchs?

Her jih nHCbMä Ha hmh ÖHMaa?

BaM UHCbMÖ.

Hpouiy Äarb MHe jiiict hohtö-

boh öyMäru, KOHBepr h pyuKy.

Möjkho nanHcäTb KapaHAaiuÖM?
y Bac ecTb nuuiyuiaH MauiHHKa?

Hpouiy aaib MHe jihct Konupo-

BajibHOH öy.Märn!

hjokho namicärb änpec?
(baMiHJiHH h änpec OTnpaßHTejm.

noHTÖßbiii huiiik <Ns 99 (hcba-
HÖCTO ÄCBflTb).

JloporÖH jipyr!
HoporÕH TOBäpHUi Cäap!
YBa>KäeMbiH TOBapum juipeKTop!
HpHBeT 113 TäjIJIHHa (H3 Mock-

bm, Byaaneuua)!
C ysajKeHHeM ...
C npuBeTOM
C TOBäpHinecKiiM npimeTOM ...
C cepaenHbiM npiißeroM ...
CeröaHHuiHHH aära. Ceroanfliu-

Hee hhcjiö.

Hpouiy onycTHTb sto uhchmo b

HOHTÖBHH hujhk!

Tae nOHTÖBbIII fIUIHK?

Ene HaxÖÄHTCH nöura?

Pae raäßHbin nouräMT?

CKÖabKO MäpOK Hy>KHO
— Ha HOHTÖByK) KäpTOHKy?
— H3 FIHCbMÖ?
— na 3ai<a3HÖe nucbMÕ?
— Ha newäTHoe usaäHHe?

— Ha micbMÕ aBHanÖMTofi (3a
rpaHHuy)?
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Kuidas võib saata raamatut? Hogyan lehet könyvet küldeni? KaK möjkho nepecaäib Kmiry?
Kuidas tuleb pakkida? Hogyan kell csomagolni? KaK Hy>KHO ynaKOßäTb?
Kust võib saata Hoi lehet feladni Täc möjkho OTnpäßHTb

— postipakki? — csomagot? — nocMÄKy?
— väärtpanderolli? — ertekcsomagot? — HeHHyio öaHÄepöJib?
— raha? — penzt? — ÄeHbrH?

Tahaksin saata telegrammi. Szeretnek sürgönyözni. H xotcji 6m oinpäßHTb Te.ie-

rpäMMy.
Telegrafeerige! Saatke tele- Sürgönyözzön! Küldjön sür- TejierpacpHpyiiTe! JJäiue Tejie-

gramm! gönyt! rpäMMy!
Palun andke mulle telegrammi- Kerek egy sürgöny-ürlapot! Hpouiy Äaib MHe

blankett! ÖJiaHK!

Kellele? Kuhu? Kinek? Hova?

Kui palju maksab üks sõna? Mibe kerül egy szö?

Võite kirjutada ükskõik mis kee- Bärmilyen nyelven irhat.

KoMy? KyÄä?
Cköjibko ctöht oähö cäöbo?

MöxceTe nncaTb na äioööm H3bi-

les. Ke.

Tallinnasse võib saata ka foto- Tallinnba lehet keptäviratot is . B TäJMHH möhcho noc-näib h 4>o-
telegrammi. küldeni. TOTejierpäMMy.

TELEFON TELEFON TEJIE<tÕH

Kas teil on telefon? Van telefonja? V Bac ecTb TeJie(j)ÖH?
Mis number teil on? Mi az ön szäma? KaKÕft Bam HÖMep?
Mis on teadete büroo number? Mi a telefontudakozö szäma? Ksköh HÖMep y cnpäßOHHoro

õiopõ?
Kus on telefon? Hoi a telefon? Täc h3xõähtch TejiecpÖH?
Palun telefoniraamatut!

Kas see on otseühendus?

Valige enne null!

Kerek egy telefonkönyvet! npomy TejietjjÖHHyio khmjkkv.

Ez közvetlen vonal? 3to npaMän jihhhh?

Tessek elõbb a nullät tärcsäzni! Haõeprire cnaqäJia Hyjib!
Palun lisanumber 401 (nelisada Kerem a 401-es (negyszäz Hpoiny ÄOÕäBOHHbiü HÖMep 401

üks)! egyes) melleket! (qeTbipecTa oämh)!egyes) melleket! (qeTbipecTa oämh)!
Te eksisite! Valeühendus! Teves! Teves kapcsoläs! Bbi omHÖJincb!

Kinni. Ei vasta. Foglalt. Nem välaszol. 3äHHTO. He oTßenäeT.

Teid otsiti telefoni teel. önt kerestek telefonon. Bac HCKäJiH no Tejie(j)ÕHy.
Helistage sellel numbril! Hivja vissza ezt a szämot! Ho3BOHHTe no ÖTOMy HÖMepy!
Siin räägib Sepp. Itt Sepp beszel. C BäMn roBopHT Cenn.

Kes räägib? Ki beszel? C KeM h roBopk)?Ki beszel? C KeM h roBopk)?
Palun seltsimees Koväcs! Koväcs elvtärsat kerem! Ilpomy TOBapmna KÖBana!

Teda ei ole? Kas ta on välja Nincs ott? Elment? Erö hct? Oh BbmieJi?

läinud?

Teda ei ole. Jah, ta on välja Nincs itt. Elment. Erö hct. Äa, oh büium.

läinud.

Palun andke talle mu palve Kerem adja ät neki keresemet! Flpouiy nepejäib eMy mok>

edasi! npöcböy!npocböy!
Kui ta tuleb, siis helistagu Ha visszajön, hivjon fell Korju oh BepneTCH, nycTb no-

mulle!
.

3BOHHT MHe!
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Alillal võib teile helistada?

Hallo! Kuulen halvasti!

Ütelge veel kord!

Mikor telefonäljak önnek?

Hallo! Rosszul hallani!

Mondja megegyszer!

Koma BaM möäho no3BonuTE?

Ajijiö! Hjiõxo CJiMmno!

CKaxHTe eme paa! HoßTopnTe,
noxtäjiyftcTa!

Sain aru. Kõik on korras. Ertettem! Jöl van! 51 nönjiji! Bce b

Tahaksin helistada Moskvasse Szeretnek telefonälni Moszkvä- 51 xoTeji(a) 6ei no3BOHHTE

(Budapesti, Tallinna). ba (Budapestre, Tallinnba). MocKßy (ByÄaneuiT, TäjiJinn).
Palun mulle tellida Moskva! Kerem rendelje meg Moszkvät! üpomy saKasäTE Mne MocKßy!
Kas kaugejaam? Interurbän központ? MeÄayropÖÄnanInterurbän központ? Me>KayropÖÄHaH

CTänunn?

Ma tahan oma toast rääkida. A szobämböl akarok beszelni. 51 xony tobophtb ii3 nÖMepa.
Mitu minutit soovite rääkida? Häny percig kivän beszelni? Ckõjieko MnnyT bei xce-näeTe ro-

BopnTb?
Piiramatult. Korlätozäs nelkül. Heorpanmienno.
Kuus minutit. Hat percig. IllecTb MnnyT.Hat percig. IllecTb MnnyT.

Palun rääkige! Tessek beszelni! ToßopiHTe, noÄaJiyücTa!
Mind lahutati. Szetkapcsoltak. Menä pasteÄHHHJin.

Kas lõpetasite? Befejezte? SaKÖnnnjin?

Me räägime veel! Meg beszelünk. Meieme roMeg beszelünk. Mbi eme roßopnM!
Ma lõpetasin. Tänan! Befejeztem. Köszönöm! Ha, aaKÕnnnji. CnacnÕo!

Kõne on lõppenud. Befejeztük a beszelgetest. PaaroßÖp aaKÕnnen.

SÖÖKLAS, RESTORANIS

Restoran. Restoranis.

Söökla. Sööklas.

Einelaud. Einelauas.

Kohvik. Kohvikus.

Kondiitriäri. Kondiitriäris.

Kas teil kõht tühi ei ole?

Mul on kõht tühi.

Mul ei ole kõht tühi.

Mul ei ole isu.

ETKEZES B CTOJIÕBOR, PECTOPÄHE

Vendeglõ (etterem). Vendeglö- Pecropän. B pecTopäue.
ben (etteremben).

Etkezde. Etkezdeben. CTOJiÖBan. B ctojiöboü.

Büfe. Büfeben. BycjjeT. B

Kävehäz. Kävehäzban. Ka(j>e. B Katjie.
Cukräszda. Cukräszdäban. KonÄMTepcKan. B kohahtcpckoh.

Nem ehes? Bbi ne töjioahei?

Ehes vagyok. 51 rõjioÄeH.

Nem vagyok ehes. 51 ne rojiOÄen.

Nincs etvägyam. Y Menä hct anneTHTa.

Ma tahaksin süüa (juua). Szeretnek valamit enni (inni). 51 6bi xotcji noecTb (noniHTb).
Kas te juua ei taha? Nem szomjas? He xoTiHTe jih ühte?

Bei yxe aäßTpaKajiH?Kas olete juba hommikust söö- Reggelizett mär?

nud?

Millal te soovite hommikust Mikor akar reggelizni?
süüa?

KorÄŽ Bbl XOTHTe 3ŽBTpaKaTb?

Kas olete juba lõunatanud (õh- Mär ebedelt (vacsoräzott)? Bei y>Ke oõeAajm (yjKnnajin)?

tust söönud)?
Lähme üheskoos lõunat sööma! Ebedeljünk együtt! flofiaeMTe BMecre oõeflaTb!

Lähme lõunale! Menjünk ebedelni! HoiUeMTe oõejiaTb!

Tulge õhtust sööma! Jöjjön vacsoräzni! Hahtc pnunaTE!
Kus te söömas käite? ön hoi etkezik? bei nnTaerecb?
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Kas te soovite süüa sööklas või Etkezdeben vagy vendeglöben Bbi «ejiäeie nuTäibca b cto-

restoranis?

Ma tahaksin hommikueinet süüa

oma toas.

Lähme söögisaali (einelauda)!

Palun reserveerida laud neljale
inimesele!

Kas see laud on vaba?

Laud on kinni.

Tahaksin tellida.

Lubage toidukaart (menüü)!
Palun ulatage toidukaart!

Mida te tahaksite süüa (juua)?

Mis on teie lemmikroog?
Mis on teie lemmikjook?
Mul on ükskõik.
Teie teate seda paremini.

Valige teie!

Nagu soovite!

Eesti (vene, ungari) rahvus-

toit.

Missugust suppi (liha, kala) te

soovite?

Missugust magustoitu te soo-

vite?

Kas teile maitsevad vürtsitatud
toidud?

Jah, maitsevad.
Ei maitse.

Andke parem midagi muud!

Ma sööksin meeleldi midagi
lihtsamat.

Palun

— üks portsjon!
— üks pudel!
— üks klaas!

Mida te soovitate külmaks

roaks (eelroaks)?
Külmad road: kalamari, krabi,

sink, vorst, salat.

Võileib.

Muna. Munaroog
Supid: puljong (rammuleem),

kivän etkezni?

A szobämban szeretnek regge-

lizni.

Menjünk az ebedlõbe (a büfe-

be)!
Kerem, foglaljon asztalt negy

szemelyre!
Ez az asztal szabad?

Az asztal foglalt.
Szeretnek rendelni.

Kerem az etlapot!
Legyen szives, adja ide az

etlapot!
Mit szeretne enni (inni)?

Mi a kedvenc etele?

Mi a kedvenc itala?

Nekem mindegy.
ön jobban tudja.
Ön välasszon!

Ahogy önnek tetszik!

Eszt (orosz, magyar) nemzeti

etel.

Milyen levest (hüst, halat)
kivän?

Milyen edesseget kivän?

Szereti ön a füszerezett etele-

ket?

Szeretem.

Nem szeretem.

Inkäbb valami mast kerek.

Szivesen ennek valami egysze

rübbet.

Kerek
— egy adagot!
— egy üveget!
— egy pohärral!

Elöetelnek mit ajani?

Hideg elõetelek: kaviär, tengeri
räk, sonka, kolbäsz, salata.

Vajaskenyer. Szendvics.

Tojäs. Räntotta.

Levesek: hüsleves, zöldsegleves,

jiöboü hjih b pecTopäne?
H xoTeji(a) õbi noaäßTpaKaTb b

HÖMepe.
noiueMTe b crojiÕßyio (b 6y-

4>er)!
Llpoiuy 3aHHTb ctoji Ha neibipe

neJioßeKa!

3tot ctoji CBOÕö/ieH?

CTOJI 3aHHT.

XOTCJI 6bl 33Ka3äTb.

Ilpoiuy Memõ!

Jiio6e3Hbi, noaäiiTe mc-

hio!

Hto 6bi bh xoreJiH noKymaTb

(nHTb)?
KaKÖe Bäuie jnoÕHMoe õjnõao?

KaKÖii Baru jnoÕHMbiü namiTOK?

Mne Bce paBHÖ.
Bbi 3to Jiymiffc 3HäeTe,

BbiÕHpäÜTe Bbi!

KaK BaM yrÖÄHo!
ScTÖncKoe (pyccKoe, BenrepcKoe)

HauHonäjibHoe õjhoäo.

KaKÖii cyn (KaKÖe mhco, KaKyto

pbiõy) bbi >KejiäeTe?

Hto bh JKejiäere Ha aecepr?

JlioõnTe jih Bbi npŠHbie (öcTpbie)
ÖJiiÖÄa?

Ha, jhoõjiiõ.

Hei, He jiioöjiiõ.

Jlymne aäÜTe HTÕ-HHÕyAb Äpy-

röe!

H oxõtho noeji 6bi mö-nn6yAb
nonpöme.

Ilpoiuy
— oAny nöpUHK)!
— OAHy öyTWJiKy!
— oähh cTaKän!

Mto bh npc/iJiaräeTe na 3aKyc-

Ky?
XojiÕAHbie 3aKycKn: HKpä, Kpä-

6bi, BeTMunä, KOJiÖacä, cajiär.

Xjie6 c MacJiOM. ByTepõpoA.
flfiijö.

Cynbi: õyjibÕH, obouihöh cyn,
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juurviljasupp, piimasupp, kap-
sasupp, borš, seljanka, ras-

solnik.

Külmad lihatoidud.

Soojad lihatoidud.

Liha: sealiha, vasikaliha, looma-

liha, lambaliha.

Praetud liha.

Keedetud liha.

Suitsuliha.

Palun mitte rasvast!

Palun viini vorste (viinereid)
mädarõikaga!

Linnuliharoad.

Linnud: kanapoeg, kana, part,
hani, kalkun.

Külmad kalatoidud

Soojad kalatoidud.

Kalad: sprotid, sardiinid, kilud,

angerjas, heeringas, lõhe,
koha, sevrjuuga, tuurakala,
karp, tursk.

Salatid: kurgid, tomatid, papri-
ka, seened.

Juurvili ja aedvili: kartul, her-

nes, üba, porgand, spinat,
kapsas, hapukapsas, tomat,

kõrvits.

Jahutoidud. Puder.

Järelroog (magustoit).
Juust.

Kondiitrisaadused.

Magustoidud: jäätis, kook, tort,
kompvekid.

Missugust puuvilja te armasta-

te?

Puuviljad ja marjad: õunad,

pirnid, aprikoosid, virsikud,

pähklid, mandlid, ploomid,
kirsid, viinamarjad, vaarikad,

maasikad, apelsinid, sidrunid.

Kuidas teile maitseb?

Väga maitsev.
Ma ei ole veel harjunud.

tejleves, käposztaleves, cekla-

leves, vegyes hüs- vagy
halleves, üborkaleves.

Hideg hüsetelek.

Meleg hüsetelek.

Hüsok: serteshüs, borjühüs,
marhahüs, bäränyhüs.

Sült hüs.

Fõtt hüs.

Füstölt hüs.

Ne legyen zsiros!

Kerek virslit tormaval!

Szärnyas.
Szärnyasok: csirke, tyük, kacsa,

liba, pulyka.
Hideg haletelek.

Meleg haletelek.

Halak: sproti, szardinia, kilu,

angolna, hering, lazac, fogas,
szevrjüga, tokhal, ponty,
tõkehal.

Salätäk: üborka, paradicsom,
paprika, gomba.

Fözelekek: burgonya, borsõ,
bab, särgarepa, spenöt, kä-

poszta, savanyü käposzta,
paradicsom, tök.

Tesztäk. Käsa

Utöetel.

Sajt.
Cukräszsütemenyek.
Edessegek: fagylalt, sütemeny,

torta, cukorka.

Milyen gyümölcsöt szeret?

Gyümölcsök es bogyõk: aima,
kõrte, särgabarack, õsziba-

rack, diö, mandula, szilva,

meggy, szõllõ, maina, eper,

narancs, citrom.

Hogy fzlik?

Nagyon izlik.

Meg szokatlan.

MojiÕHHbiü cyn, uiu, õopui, co-

JIHHKa, paCCÕJIbHUK.

XojiÕÄHbie MHCHHe ÕJiiÕÄa.

FopŠMne MHCHbie 6.mo,na.

Mhco: cBHHHua, Tejurnma, tobh-

Äuna, öapäHHHa.
>Käpeuoe mhco.

OTBapuöe mhco.

Konnenoe mhco.

npomy ne Mipnoe!
npomy cochcku c xpeuoM!

BjIIOÄa H3 nTHIIbI H ÄHiHH.

ÜTuua: übinjiŠTa, Kypw, yTKH,

rycH, HHÄeÜKH.

pHÕHbie öjiiona.

fopšmie pbiÕHbie ÕJiiÕÄa.

Pbiõbi: mnpÕTbi, capauubi, khjib-

kh, yropb, cejieÄKa (cejibÄb),
Jiocõcb, cyaäK, ceßpiõra, oceT-

puua, Kapn, Tpecxä.
CaJiäTbi: H3 orypuÕß, H3 noMH-

ÄÕpoB, H3 KpäcHoro nepua, H3

rpuöÕß.

ÖBomu u njiOAH: KapTÕcjjejib, ro-

pÖX, 4>aCÕJIb, MOpKÖBb, innn-

näT, KanycTa, KBämeuaH Ka-

nycTa, noMUÄÕpbi, TbiKßa.

Myqubie ÕJiiÕÄa. Kama.

ZlecepT.
Cbip.

KoHAHTepcKne hsägjihh.

CjiäÄOCTH: Mopõ/KeHoe, nnpõ>K-
HOe, TOpT, KOH(j>eTbl.

Kaide (JjpyKTbi bh jhõöhtc?

OpyKTbi h hõjiokh, rpyiun,

aõpuKÖCbi, nepcuKH, opexu, muh-

Ääjlb, CJIHBbI, BHUIHH, BIIHO-

rpäÄ, Maanina, KJiyÖHMKa,

aneJibCHHbi, jihmõhh.

KaK bbi HaxÖÄHTe? KaK BaM

HpäBHTCfl?
ÖueHb BKycuo.

HenpHßbimio kük-to.
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Söök on liiga külm (kuum, soo- Az etel tül hideg (forrõ, sõs, cjihiiikom xojiÕÄHaa (ropä-
lane, mage, magus, hapu).

Olge hea, ulatage mulle suhk-

rut (soola, pipart, sinepit,
mädarõigast, äädikat)!

Palun tükk leiba (saia)!

Lubage mulle taldrik (lusikas,

nuga, kahvel, klaas)!
Kuumad joogid: tee, kohv, ka-

kao, šokolaad.

Palun tass

— musta kohvi!
— kohvi koorega!

Palun klaas teed
— sidruniga!
— ilma sidrunita!
— ilma suhkruta!

Palun klaas piima!
Meil armastatakse kefiiri.

Ilma alkoholita joogid.
Karastusjoogid: mineraalvesi,

marjamahl, limonaad.

Alkohoolsed joogid: vein, õlu,
viin, konjak, liköör, vahu-

vein (šampanja).
Jooge klaas veini!

Lauaveinid. Dessertveinid.

Missugust te soovite?

Kas punast või valget veini?

Kas magusat või haput?
Kas heledat või tumedat?

Teie terviseks!

Külaliste (peremehe, perenaise)
terviseks!

Lubage pakkuda!
Palun võtke veel!

Ärge andke palju! Küllalt!

Rohkem ei ole vaja!
Palun õige vähe!

Tänan, ei soovi!

sõtlan, edes, savanyü)

Legyen szives, nyüjtsa nekem

a cukrot (a sõt, a borsot, a

mustärt, a tormät, az ecetet)!
Kerek egy szelet kenyeret

(feher kenyeret)!

Kerek egy tänyert (kanalat,
kest, villat, poharat)!

Forrõ italok: tea, käve, kakao,
csokoläde.

Kerek egy csesze

— feketekävet!
— kävet tejszmnel!

Kerek egy pohär teät

— citrommal!
— citrom nelkül!

— cukor nelkül!

Kerek egy pohär tejet!
Nälunk szeretik a kefirt.

Alkohõlmentes italok.

Hüsitõ italok: äsvänyvfz, gyü-
mölcsszörp, limonäde.

Szeszes italok: bor, sör, pälinka,
konyak, likõr, pezsgõ.

Igyon egy pohär bort!

Asztali borok. Csemege borok.

Milyet kivän?

Vöröset vagy feheret?

Edeset vagy savanyüt?
Vilägosat vagy barnät?

Egeszsegere!
A vendegek (a häzigazda,

häziasszony) egeszsegere!
Engedje, hogy megkinäljam!
Tessek, vegyen meg!
Ne adjon sokat! Eleg!

Többet ne!

Csak keveset kerek!

Köszönöm, nem kerek!

naa, coJieHaa, npecHan, c.näÄ-

Kan, KHCJiaa).
ByÄbTe jnoõe3Hbi, nepeaaüTe MHe

cäxap (cojib, nepeu., ropmmy,

xpen, yxcyc).
Hpomy KycÕK xjieõa (õyjiKH)!

Hpomy naib MHe Tapejixy (jiõjk-

xy, ho>k, BiijiKy, CTaKän)!
TopaHHe HamiTKH: nafi, KÕcJje,

Kanäo, moKOJiäÄ.

Hpomy HämKy
— qepHoro

— KÖljie CO CJIHBK3MH!

Hpoiiiy CTaKän uäa

— c jihmohom!

— 6e3 JiHMÕna!

— 6e3 cäxapa!
Hpomy cTaKän MOJioKä!

y nac jhoõht Kecjmp.
BeaajiKorõJibHbie HanÜTKH.

IlpoxjiaÄHTejibHbie HanniKu: mh-

nepäjibHafl Bonä, cok, jihmo-

Hän.

CnupTHbie HaniHTKH: bhhõ, ohbo,

BÕÄKa, KOHbŠK, JIHKep, maM-

näncKoe.

BbineÖTe cTaxäH Bnnä!

BÜHa cTOJiÕBbie. Buna necepT-
Hbie.

KaKÕe Bbi JKejiäeTe?

Kpäcnoe ihjih õejioe bhho?

CjiänKoe ihjih KHCJioe?

CseTJioe hjih TeMHoe?

3a Bäme 3AopÕßbe!
3a 3ÄopÕßbe rocTeft (xosäima,

XO3HHKH) !

PaapeuiHTe Bac yrociMTb!
lloxäjiyHCTa, Bo3bMiiTe eine!

He aaßäÖTe mhõto! HocTäronno

(jXOBOJIbHO) !

Bõjibiue ne HaÄo!
Tojibko HeMHÕro npomy.

CnacHÖo, ne hjßkho! Cnactfõo,

He >KeJiäio!
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KAUPLUSES

Tahaksin minna sisseoste tege
ma.

Mida te tahaksite osta?

Mida te vajate?
Tahaksin osta mälestusesemeid.

Kust neid võib saada (osta)?

Pood. Kauplus (äri)
Kaubamaja.
Turg.

Laat.

Riiklik kaubamaja.
Laste kaubamaja.
Tarbijate kooperatiiv.

Millal on kauplused avatud?

Kauplus on avatud kella küm-

nest kella kahekümneni.

Kauplus on suletud.

Lõunavaheaeg.
Suuremaid kauplusi Moskvas:

GUM, TsUM ja «Detski

Mir»; Budapestis: «Corvin»,

«Divatcsarnok» ja «Uttörõ-

ärühäz»; Tallinnas: Kauba-

maja.
Kus asub lähim toiduainete

kauplus?
Toiduained: leib (sai), pagari-

tooted, liha ja lihasaadused,

kala, piim ja piimasaadused,
juust, juurviljad ja puuviljad,
vürtsid, konservid, maiustu-

sed.

Siin lähedal on

— kondiitriäri.

— lihakauplus.
— leivakauplus.

Piimakauplus on meie majas.

Toiduainete kauplus on vastas,

üle tänava.

Väsärolni szeretnek.

Mit szeretne väsärolni?

Mire van szüksege?
Szeretnek emlektärgyakat venni

Hoi lehet kapni (venni)?

Bolt. Üzlet.

Aruhäz.

Piac. Väsärcsarnok.

Vasar.

Allami äruhäz.

Gyermekäruhäz.
Fogyasztäsi szövetkezet.

Mikorvannak nyitva az üzle-

tek?

Az üzlet tiz õrätõl hüsz õräig
van nyitva.

Az üzlet zärva.

Ebedszünet.

A legnagyobb äruhäzak

Moszkväban: a GUM, a CUM

es a Gyetszkij Mir; Buda-

pesten: a Corvin, a Di-

vatcsarnok es az Üttöröäru-

häz; Tallinnban: Kaubamaja.
Hoi van a legközelebbi elelmi-

szerüzlet?

Elelmiszerek: kenyer, peksüte-

meny, hüs es hüsärük, hai,

tej es tejtermekek, sajt,
zöldseg es gyümölcs, füszer,

konzervek, edesseg.

Itt nem messze van

— egy cukräszda
— egy hüsüzlet.

— egy peküzlet.

A tejcsarnok mi häzunkban

van.

A füszerüzlet szemben van

tüloldalon.

B MATA3HHE

51 xoTe.n(a) 6bi cjxejiaib 3aKyn-

KH.

HtO Õbl Bbl XOTejIH KynMTb?
Hto BaM HyxcHO?

51 xoTejia 6bi KynMTb cyßeHnp.

f/ie 3TO MÖXHO AOCTäTb (Ky-
nHTb)?

JläßKa. Mara3HH.

VmißepMar.
PbinoK. Baaäp.

flpMapKa.
FocyAäpcTßeHHbiH ymißepMär.
AeTCKnü yHHßepMär.
HOTpeÕMTejIbCKHH KOOnepaTHB

(noTpeÖKOonepaTHß).

B KaKHe UaCbl ÖbIBäIOT OTKpbITbl
Mara3MHbi?

Mara3MH otkpmt c äcchth ao

ÄBa/maTH *racÕß.

MarasMH saKpÜT.
Hepepbiß na 06ŽÄ.

CäMbie xpynHbie ynimepMärn b

Mockbc: TYM, HYM h «/leT-

ckiih Mnp»; b ByAaneuiTe:
«KÕpBMH», II

«yTTspaapyxaa»; b Tajunme:

Z(om TOprÖBJIH.
Ene HaxöjHTCH ÕTmiKäiiumii npo-

ÄOBÕJIbCTBeHHbIH Mara3HH?

IIpoÄOBOJibCTBHe: xjicõ, öyjiKa,
öyjioMHbie n3Aejinfl, mäco ii

MHConpojxyKTbi, pbiõa, mojiokõ

ii MOJiÖHHbie npo/iyKTbi, cbip,

OBOUUI H 4>pyKTbl, npHHOCTH,

KOHCepßbl, CJIäÄOCTH.

3ji.ecb HeAajieKÕ ecTb

— KOHAMTepCKafI.
— MHCHÖfi Mara3HH (MHCHäfI) .
— XJieÕHbift MaraaHH (öyjioM-
H3H).

MoJiÖHHbiü Mara3MH b HaiueM

ÄÕMe.

BaKajieH HanpÖTHB, wepea Äopö-
ry.

AZ ÜZLETBEN
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A ruhaüzlet jobbra van.Valmisriiete äri on paremal.

Moeateljee on vasakul. A divatszalon balra van.

Siin on kangad, pesu, trikoo- Itt vannak szövetek, fehernemü,
tooted, kleidid, ülikonnad, kötöttäru, ruhäk, öltönyök,

jalanõud, kaabud ja kübarad, cipõ', kalapes sapka, ször-

karusnahad, pudukaubad. meäru, rövidäru.

Kosmeetikakaubad (parfümee- Kozmetikai- cikkek (illatszer):

ria): seep, hambapasta, ham- szappan, fogkrem, fogpor, bo-

bapulber, žiletiterad, habeme- rotvapenge, borotvakrem,

ajamiskreem, näokreem, puu- arckrem, puder, rüzs, kölni,
der, huulepulk, kölni vesi, lõh- parfüm, körömlakk.

naõli, küünelakk.

Arstimid. Orvossägok.
Gyögyszertär.Apteek.
Papires irõszer: töltõtollak, ce

1

ruzäk, szines ceruzäk, note-

szek, tinta.

Paber ja kirjutusmaterjalid:
täitesulepead, pliiatsid, värvi-

pliiatsid, märkmikud (tasku-
raamatud), tint.

Vihikud.

Raamatud.

Heliplaadid. Noodid.

Piltpostkaardid ja margid.
Ajalehed ja ajakirjad.
Vanad raamatud.

Kunstitoodete kauplus.

Kingituste kauplus.
Mälestusesemed.

Kingitused.
Rahvakunstitooted: nahkehis

tööd, ilukarbid, puunikerdu
sed, luunikerdused, rahvarii-

des nukud.

Nepmüveszeti tärgyak: börmun-

käk, dobozok, fafaragäsok,
csontfaragäsok, babäk nepvise-
letben.

Kellad ja juveelitooted: sõlg,
sõrmus, kaelakee, käevõru.

õräk es ekszerek: bros, gyürü,
nyaklänc, karkötö.

Mänguasjad. Jätekok.

Lilled: viis nelki, kimp roose, Virägok: öt szäl szekfü, egy

tulbid, alpi kannikeste korv. csokor rözsa, tulipänok, egy

kosär ciklämen.

Tubakakaubad: paberossid, Dohänyäru: tokos cigaretta,

Füzetek.

Könyvek.
Kottäk.Hanglemezek

Kepeslapok es belyegek.
Üjsägok es folyöiratok.
Antikvär könyvek.
Iparmüveszeti bolt.

Ajändekbolt.

Emlektärgyak.
Ajändekok.

Mara3iHH roTOßoro njiärbn na-

npäßO.
Arejibe moa HajießO.

HMeioTcn TKänn, öejibe,

TpHKOTaJK, mnaTbe, KOCTIOMbI,

ööyßb, uiänKii n njjinnbi, Me-

xoßbie TOBäpbi, raJianTepen.

KocMeTnqecKne TOBäpw (napcjno-
Mepnn): mhjio, 3yÕHä« naera,

3y6nön nopomÖK, Jie3Bnn Ann

ÖpHTBbl, KpeM AJia ÖpHTbä,
KpeM ajih jinnä, nyApa, ryö-
nän noMäjia, oäckojiöh, Ayxin,

Jiax ajih Horrefi.

JleKäpcTßa.
AnreKa.

rinc i ie6yMä>KHbie n KanuejiHpcKne

npnnaAJie>KHOCTH: aBTopynKH,

KapanAauiM, ÜBeTHbie Kapan-

aamri, aanncHbie khhjkkh

(ÖJioKHÖTbi), qepnnjia.

TerpäAH.
Khikfh.

rpaMMO(j)ÖHHbie njiaCTMHKH

(rpaMnjiacTHHKn). Hötm.

OTKpbITKH II MäpKH.
faseTbi n JKypnäjibi.
ByKHHHCTMHecKne Knurn.

Marasnn xyAÖ>KecTßeHHbix ii3Ae-

JIHH.

Maraahn noAäpKOB.
CyBCHHpbl.
IIOAäpKH.
H3Aejinn HapÖAHoro TBÕpnecTßa:

KÕJKanafl rajianTepeH, niKa-

TyjiKH, pe3bõä no Aepesy,

pe3b6ä no kocth, KyKJibi b Ha-

unonäjibHOH oAexAe.

Macbi n lOßejiHpHbie H3AeJinn:

öpouib, KOJibiiö, oJKepejibe,

õpacjieT.
HrpyiiiKH.
U,BeTH: FIHTb rBO3Ä'HK, öyKeT po3,

TKWIbnäHH, KOp3HHKa C UHKJia-

MenaMH.

TaÖänHbie hsäcjihh: nannpöcbi,

meäru, rövidäru.
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sigaretid, sigarid, piibud, pii-
butubakas.

Mööbel.

Vaibad.
Pildid.

Klaas, kristall, portselan, ke-

raamika.

Klaas, tass, teeserviis, kohviser-

viis, taldrik, tuhatoos, lille-

vaas.

Majapidamistarbed.
Rauakaup. Tööriistad.

Värvid.

Elektritarbed: triikraud, elektri-

kann, elektripliit, tolmuimeja,
põrandapoonija, külmutuskapp,
pesumasin, elektrihabemeaja-
misaparaat.

Taskulamp.
Taskulambipatarei.

Raadio.
Televiisor.

Grammofon.

Magnetofon.
Sporditarbed.
Jalgratas. Mootorratas.
Fotokaubad.

Optikakaubad.
Muusikariistad.

Komisjonikauplus.
Lähme sellesse kauplusse!
Vaatame seda vaateakent!

Ma nägin vaateaknal

Täna on müügil...
Ei ole müügil.
Kahjuks ei ole. Kõik on läbi

müüdud.

Ostjaid on palju.
Kus on

— müüja?
— kaupluse juhataja?

— äriomanik?

Mida te soovite?

cigaretta, szivar, pipa, pi-
padohäny.

Bütor.

Szönyegek.
Kepek.

Üveg, kristäly, porcellän, ke-

rämia.

Pohär, csesze, teakeszlet, kävõs-

keszlet, tänyer, hamutartõ,
virägväza.

Häztartäsi cikkek.

Vasäru. Szerszämok.

Festekäru.

Villamossägi cikkek: vasalõ,

villamos teafõzõ, villamos

kävefözö, villanytüzhely, por-
szivõ, padlõkefelõ, hütöszek-

reny, mosögep, villanyborotva.
Zseblämpa.
Zseblämpaelem.

Rädiõ.

Televiziõkeszülek.

Lemezjätszõ.
Magnetofon.
Sportärük.
Kerekpär. Motorkerekpär.
Fenykepeszeti cikkek.

Optikai cikkek.

Hangszerek.
Bizomänyi äruhäz.

Menjünk be ebbe az üzletbe!

Nezzük meg ezt a kirakatot!

A kirakatban

Ma kaphatõ.
Nem kaphatõ.
Sajnos nincs.

lättam ..

Elfogyott.

Sok a vevõ.

Hoi az

— elärusitö?

— az üzletvezetö?

— az üzlettulajdonos?
Mi tetszik? Mit parancsol?

cnrapeTbi, cnräpbi, TpyõonKH,
TpyõonHbift TaõäK.

MeõeJib.

Koßpbi.
KapTMHH.
CTeKJiö, xpycTäjib, 4)apsõp, Ke-

päMHKa.
CTaKän, aäuiKa, näfiHbiH cepßH3,

KotjjeÜHbm cepßM3, TapejiKa,

nenejibnnna, Bäaa juin n,BeTÖB.

XO3äÜCTBeHHbie TOBäpbi.
MeTajijioH3Äe.nna. HHCTpyMeHTbi.
KpäCKH.
SjieKTpoTOßäpbi: yTiõr, sjieKTpu-

aecKnä aäÜHHK

3JieKTponjiHTKa, mjjiecõc, no-

JIOTep, XOJIOAMJIbHHK, CTHpäjlb-
Haa Mainima, ajieKTpoõpHTßa.

KapMäHHbia 4)onäpb.
Barapea äjih KapMännoro (jjoua-

pa.

PaaHonpneMHHK.
TejießH3op.

MarHHTo4)OH.
CnopTTOßäpbi.
BejiocnneÄ. Motouhkji.

OoTOTOßäpbl.
OnnmecKHe TOBäpbi.
My3biKäJibHbie HHCTpyMeHTbi.
KoMHCcnÖHHbift MarasMH.

3aÜAeMTe b stot MaraaiHH!

ZtaßäÜTe nocMÕTpiiM 9Ty bht-

pumy!
51 BHÄeji na Bnrpime ...

CerõjjHH HMeeTcs b npowe ..
B npoaäxe hct.

K coJKajienmo hct. Bce pacnpõ-
Aano.

noKynäTejieü MHÖro.

Täc
— npoAaßeu?
— ÄHpeKTop MaraaHHa (3aße*

ÄyiomHH MarasiHHOM)?
— BJiaÄejien. Maraanna?

Hto BaM yrÖAHO? Hto bm >Ke-

jiäeTe?
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Kuidas see teile meeldib?

Näidake teisi!

Olge hea, valige!

Ma mõtlen veel järele.
Ma ei ole veel otsustanud.

Mida te võiksite veel näidata?

See meeldib mulle

See ei meeldi.

See on kodumaine kaup.

See on importkaup.
Kust see on sisse toodud?

Kui palju siin on?

Palun seda! Palun sellest!

Mis suurust te vajate?
Kelle jaoks te ostate?

Lapsele. — Täiskasvanule.

Mehele. — Naisele.

Poisile. — Tüdrukule.

Palun midagi muud (lihtsamat,
odavamat, suuremat, väikse-

mat, paremat, kallimat, mood-

samat, teist värvi).

Lubage
— vaadata!
— selga proovida!
— maitsta!

Mis vahe neil on?

Kas see on tänane?

Kui värsket ei ole, siis ma ei

soovi.

Ei ole värske.

Palun

— toos tikke!
— pakk sigarette!
— üks tükk!

— viis tükki!
— üks karp!
— üks purk!

Ez hogy tetszik?

Mutasson többfelet (mast)!
Tessek välasztani!

Meg gondolkozom.
Meg nem döntöttem.

Mit tudna meg mutatni?

Ez tetszik.
Ez nem tetszik,

Ez hazai aru.

Ez külföldi aru.

Honnan hoztäk be?

Mennyi van itt?

Kerem ezt! Kerek ebbõl!

Milyen meret kell?

Ki szämära kell?

Gyermeknek. — Felnõttnek.

Ferfinek. — Nõnek.

Fiünak. — Länynak.

Kerek valami mäsfelet (egysze-
rübbet, olcsöbbat, nagyobbat,
kisebbet, jobbat, drägäbbat,
divatosat, mäs szinüt)

Engedje, hogy
— megnezzem!
— felpröbäljam!
— megköstoljam!

Mi a különbseg?

Ez mai?

Ha nem friss, nem kerem!

Nem friss.

Kerek

egy doboz gyufät!
— egy csomag cigarettät!
— egy darabot!

— öt darabot!
— egy dobozt!

— egy üveget!

HpäBMTCB B3M 3TO?

HoKaiKriTe HTÕ-HHÕyÄb Äpyröe!
MÖJKeie Bbiõpaib. Bbiõnpäftie,

nojKäJiyöcia!
51 eme noÄyMaio.

51 eme He pemHJi.

Hto bbi eme MÖHieie noKaaäib

MHe?

310 MHe HpäBHTCH.
3to MHe He upäBUTCH.
3to TOBäp OTeuecTßeHHoro npo-

H3BÖÄCTBa.

3to iHMnopTHbIU TOBäp
OiKyÄa 3to 3aße3enõ?

CKÖJIbKO 3ÄeCb?

Flpouiy 3to! Flpouiy ot (hs)
9Toro!

KaKÖft pa3Mep BaM Hy«<eH?
Hjih Korõ Bbi õepere?
Rjifi peöeHKa. — /(jih B3pöcjio-

ro.

My>KHIHHbI. — EfjlH JKeHUiH-

Hbl.

JJäH MŽJIbUHKa. — ZVlfl ÄeBOH-

KH.

noKa>KiHTe mö-HHÖyÄb eme (no-
npõme, noÄemeßJie, noöõjibme,

noMeHbuie, nojiymue, noÄopö-

xe, noMOÄHee, Äpyrõro use-

Ta).

Paspeumie
— nocMorpeTb!
— noMepHTb!
— nonpööoßaTb!

B uöm päsHHua? Kaon pä3HH-
ua?

3to cerÕÄHflumee?

Ecjih CBestero hct, to He uy>K-

ho!

He CBexee.

Flpouiy
— KopöõKy cnifaeK!
— näHKy cnrapei!
— OÄHy niTyKy!
— IlflTb IIITyK!
— OÄHy KopõÖKy!
— OÄHy 6äHKy!
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— 200 (kakssada) grammi!
— pool kilo!

— üks kilo!

— kaks kilo!

— 2 (kaks) meetrit ja 10

(kümme) sentimeetrit!

— pool liitrit!

— üks liiter!

— üks pudel!
Ei ole vaja lahti lõigata.
Palun lahti lõigata!
Palun avada!

Palun hästi sisse pakkida!

Kas tarvitamisopetus on?

Kas tagatis (garantii) on?

Kontroll. Kauba väljaandmine.
Ma ostsin siit.

Tahaksin vahetada.

Kas saab vahetada?

Tellimuste osakond.
Palun saata

— hotelli!

— sellel aadressil!

Kas te soovite veel midagi?
Mul ei ole muud vaja. See on

kõik.

RIIDED, JALANÕUD

Ma lähen riietuma.

Ma pean ümber riietuma

Mida ma peaksin selga pane-

ma?

Riietuge soojemalt (kergemalt)!
Pange mantel (vihmamantel,

talvemantel, kasukas) selga!
Võtke kaasa karusnahkne müts

ja karusnahksed kindad!

Suures valikus on saadaval:

kaabud, kübarad, mütsid, ba-

retid, meeste sokid, naiste su-

kad, kaelasidemed (lipsud),
taskurätid, kuued ja püksid,
pluusid ja seelikud, õhtuklei-

— 20 (hüsz) dekät!

— fel kildt!

— egy kildt!

— ket kildt!

— 2 (ket) metert es 10 (tiz)
centit!

— fel litert!
— egy litert!

— egy palackot!
Ne tessek felvägni!
Kerem felvägni!
Kerem kinyitni!
Legyen szives jõi becsomagolni!

Van hasznälati utasitäs?

Van jõtälläs?
Ellenõrzes. Arukiadõ.

Itt vettem.

Szeretnem kicserelni.

Ki lehet cserelni?

Rendelesi osztäly.
Kerem küldje a

— szällodäba!

— erre a cimre!

Tetszik-e meg valami?

Mast nem kerek. Ez minden.

Több nem kell.

RUHA, CIPÕ

Megyek öltözködni.

At kell öltöznöm.

Mit vegyek fel?

öltözzek melegen (könnyen)!
Vegyen kabätot (esökabätot,

telikabätot, bundät)!
Vigyen magaval premsapkät es

premkesztyüt!
Nagy välasztekban kaphatö:

ferfi kalap, nõi kalap, sapka,
sväjci sapka, ferfi zokni, nõi

harisnya, nyakkendö, zseb-

kendö, zako es nadräg, blüz

es szoknya, estelyi ruha,

— 200 (abccth) rpäMMOB!
— nojiKHAorpaMMa, (noAKii-

aõ) !
— KHJiorpäMM (khaõ)l
— ABa KiiJiorpäMMa!
— 2 (ABa) Merpa h 10 (Ae-

CHTb) caHTHMerpoB!
— noJi-JiHTpa!
— JIHTp!
— OAny öyTbwiKy!

HapeaäTb ne HaAO.

ITponiy HapeaaTb!
Flpoiny OTKpbiTb!

3aßepHHTe, no>xäJiyHCTa, nojiyu-
nie!

HMeercH jih imcTpyKUHH o npä-
BHJI3X nÕJIb3OB3HHH?

ECTb JIH rapäHTHH?
KouTpojiep. Bbiaaua noxynoK.

51 Kymiji y Bac.

51 xoTeji õbi oÖMeHHTb.

MÕJKHO AH OÕMeHHTb?

OtäÕJI 3aKä3OB.

flpoiny npHcaäTb
— B rOCTHHHUy!
— no ŠTOMy äjipecy!

XoTHTe eme mõ-HHÖyAb?
BõJibine MHe Himerõ ne hvžkho.

3to Bce.

OäEXäA, ÕBYBb

51 HAy oaeßäTbCH.

Mne ny>KHo nepeoAeTbca.
llto MHe HarieTb?

ÜÄeHbTecb noTenjiee (nojierqe) f

HaÄeHbTe najibTÕ (njiam, 3MMuee

najibTÕ, rnyõy)!
Bo3bMHTe C COÕÕft MeXOBVKJ

mänKy h Mexoßbie pyKaßHHbi!
B 6ojibinõM BbiÕope npoAaioTcn:

MyjKCKiie nwiHnbi, xeHCKHe

nuiana, uiänKH, õepeTbi, MyJK-

CKHe HOCKH, JKCHCKHe ayAKH,

rä-ncTyKH, HOCOBbie ruiaTKM,

nHÄJKaKH, ÖpiÕKH, ÖAy3KH H
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did, mustad ülikonnad, smo-

kingid, frakid, spordiülikon-
nad, pesu, naiste, meeste ja
laste kingad, sandaalid, talve-

saapad.

Mis number teil on?

Rahvariided.

Moeateljee.
Tellimusi voetakse vastu tellija

(ateljee) materjalist.
Rätsep.
õmbleja.
Kleidiriie.

Ülikonnariie.

See on puhas vill.

Kas see on täissiid või kunst-
siid?

Puuvillane riie.

Linane kangas.
Kui lai?

Mitu meetrit on vaja
— kleidi jaoks?
— ülikonna jaoks?
— kostüümi jaoks?
— palitu jaoks?

Näidake mõnda moelehte!

Kas see on moes?

Ei, seda ei kanta enam.

Teile sobib punane (kollane, ro-

heline, sinine, hall, pruun,

must, valge) värv.

Tume. Hele.

Teile sobib see lõige.
Te olete kena.
Palun võtke minult mõõtu!

Kus saab lasta ülikonda (pali-
tut, kleiti) triikida?

Palun õmmelge see nööp ette!

Kus saab lasta kleiti (kaabut)
puhastada?

Rõivaste puhastus.
Keemiline puhastus.
Tahaksin lasta pesu pesta.

fekete öltöny, szmoking,
frakk, sportöltöny, fehernemü,

nõi, ferfi-, gyermekcipö, szan-

däl, teli cipõ.

Hänyas a merete?

Nepviselet.
Divatszalon.

Rendelest vällalnak hozott (sa-
jät) anyagbõL

Szabõ.

Varrönõ.

Nõi ruhähoz valö anyag.

Ferfiöltönyhöz valö anyag,

Ez tiszta gyapjü
Ez hernyõselyem vagy müse-

lyem?
Pamutszövet.

Lenväszon.

Milyen szeles?

Häny meter kell

— egy ruhähoz?

— egy öltönyhöz?
— egy kosztümhöz?

— egy kabäthoz?

Mutasson nehäny divatlapot!

Ez divatos?

Nem, ezt mär nem viselik.

önnek illik a piros (sarga, zöld,
kek, szürke, barna, fekete,

feher)!
Sötet. Vilägos.
önnek jöl all ez a fazon

Jöl nez ki.

Kerem vegyen rölam merteket!

Hoi lehet öltönyt (kabätot, nõi

ruhät) vasaltatni?

Legyen szives ezt a gombot
felvarrni!

Hoi lehet ruhät (kalapot) tiszti

tatni?

Ruhatisztitäs.

Vegytisztitäs.
Szeretnek fehernemüt mosatni.

ioõkh, BeaepHHe njiäTba, öp-
Hbie KOCTIOMbI, cmõkhhth, 4>pä-
KH, CnopTfHßHbie KOCTIOMbI, 6e-

jibe, johcoh, mjokcoh h äct-

cKaa õõyßb, caHÄäami, Tenjibie

ÖOTHHKH.

KaKÖü pa3Mep Bbi hõciitc?

HaHHOHäjlbHblll KOCTIOM.

Arejibe moä.

npHHMMäIOTCH 3aKä3bl 113 M3TC-

pnäjia 330300 (areabe).
HopTHÕft. nopTHHxa.
lÜßeä.

HjiäTejibHaa tohu

KocTiõMHbift MaTepnäji.
3to HHCTaa inepcTb.

3to HaTypäjibHbiü iijih ncKyc-
CTBCHHbIH UieJIK?

XjionqaToöyMäHiHaa tohu

JIbHHHÕe nOJIOTHÕ.

KaKÕft HIHpHHbI?
CKÖJIbKO MÕTpOB HyžKHO

— Ha njiaTbe?

— Ha MyJKCKÕft KOCTIOM?
— Ha JK6HCKHH KOCTIOM?

— Ha naJibTÕ?

HoKaxHTe KÕe-KaKÜe Hiypnäjibi
moä!

3to mõäho?

HeT, 3to yx<e ne hõcht.

BaM häõt KpäcHbift (jKejiTbiü, 3e-

jieHbiü, cepbifi, KopiHH-

Heßbiü, HepHbift, õejibift) übct.

TeMHblft. CBeTJIbIÜ.

BaM mäöt 9tot 4>acÖH.
Bbi xopomö
Ilpoiny cHHTb c MeHfl MepKy!

möjkho nor.iäAHTb koctiom

(naJibTÖ, njiaTbe)?
ByÄbTe jno6e3Hbi, npHineÜTe äry

nyroßHiiy!
Täc mõjkho nowcTHTb njiaTbe

(lujiflny)?
MiHCTKa OÄexAbi.

XHMHHeCKaH HMCTKa. XIIMMHCTKa.

H xotcji 6bi OTjxaTb öejibe b

CTHpKy.
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Kus on pesumaja?
Palun puhastage mu riided

(kingad)!
Palun riideharja!

Kus on mu vihmavari (käekott,
portfell) ?

Kus on kingahari ja kingamää-
re?

Jalanõude puhastus.
Jalanõude parandus.
Kus saab lasta jalanõusid pa-

randada?

Kingsepp

Kingsepa juurde. Kingsepa juu-
res.

KOSMEETIKA

Kust leida head meestejuuksu-
rit?

Kes on viimane?

Kas tuleb kaua oodata?

Palun ajage mul habet!

Tahaksin lasta juukseid lõiga-
ta.

Lõigake lühemaks!

Ärge lõigake liiga lühikeseks!

Kas soovite kölni vett (puud-
rit)?

Tänan, ei soovi.

Tahaksin lasta juukseid korras-

tada.

Kas võiksite mulle soovitada

head naistejuuksurit?

Missuguse juuksuri juures teie

käite?

Ma näitan teile.

Soeng.
Tahaksin lasta juukseid pesta

ja soengu teha.

Püsilokid.

Vesilained.

Juuste värvimine.

Juukseravi.

Hoi a mosoda?

Kerem kefelje ki a ruhämat

(a cipömet)!
Kerek egy ruhakefet!

Hoi az esernyõm (täskäm, akta-

täskäm) ?

Hoi a cipõkefe es a cipõkrem?

Cipõtisztitäs.
Cipöjavitas.

Hoi lehet cipõt javittatni?

Cipesz.
Cipeszhez. Cipesznel.

KOZMETIKA

Hoi talälok egy jõ borbelyt?

Ki utan következem?

Sokäig kell värni?

Kerem borotväljon meg!
Hajat szeretnek vägatni.

Itt vägja rövidebbre!

Ne vägja tül rövidre!

Parancsol kölnit (püdert)?

Köszönöm, nem kerek.
Szeretnem rendbehozatni a ha-

jamat.
Nem tud egy jõ fodräszt ajan

lani?

ön melyik fodräszhoz szokott

järni?
Majd megmutatom.
Frizura. Hajviselet.
Hajat szeretnek mosatni es

ondolältatni.

Tartõshulläm.

Vizhulläm.

Hajfestes.
Hajäpoläs.

Tä6 HaxõjiHTCfl npäHeqnafl?
Hpomy nowcTHTb moio oaejKjy

(õõyßb)!
Hpouiy jjaTb Mne OÄex<Hyio mea-

Ky!

MOH 30HT (moh cy.MKa, MOÜr

nopT(|)eJib) ?

Pae oõyßHän meTKa h KpeM äjih

õõyßH?
HincTKa õõyßH.
PeMÕHT (nowKa) õõyßH.
Kne mõjkho nonuHHTb õõyßb?

CanõJKHHK.

K canÕJKHUKy. V canõxHUKa.

kocmethka

Lae mõjkho nauTH xopõniero
MyjKCKÕro napuKMäxepa?

Kto nocJieÄHHÜ? Kto Kpännnu?
HÕJiro jih nyxHO JK/iaTb?

Hpoiuy noõpuiTb Menä!

xoTeji õbi nocTpmbCH.

OcTpnntTe noKopõne!
He cTpnrHTe cjihiukom KÕpoTKof
Bac ocBWKHTb (nonyjipHTb) ?

CnacMÕo, ue nyjKHO.

H xoTeji(a) õbi nprißec™ b no-

pŠÄOK BÖJIOCbI.

He cMorJui õbi Bbi peKOMenao-
Baib Mne xopõiuero jräMCKorO'

napuKMäxepa?
Bbi y KaKoro napHKMäxepa õbi-

Bäeie?

H BaM noKa>Ky.

ripnuecKa.
H õbi noMbiTb böjiocm

h CÄeJiaTb npuqecKy (yicnäÄ-
Ky).

3aBHBKa.

YKJiäÄKa.

ÜKpäcKa BOJIÕC.

VxÕÄ 3a BOJIOCaMH.
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Näoravi. Arcäpoläs.
Näomassaaž.

Kulmud.

Arcmasszäzs.

Szemöldök.

Szempilla.Ripsmed.
Kaphatok egy tükröt?Lubage mulle peegel!

Palun tehke mulle maniküüri! Kerem manikürözzön!

Kus võib käsi pesta? Hoi lehet .kezet mosni?

Tahan Meg akarok
— end pesta. — mosakodni

— end kammida. — fesülködni.
— habet ajada. — borotvälkozni

Yxöa 3a jihuõm.

Maccäxi Jimiä.

BpÖBH.
PeCHMUM.

Mõjkho noJiyiuTb sepKajio? /läft-

Te, noJKäjiyücTa, 3epKajio.

npouiy cAejiaTb Mue MamiKiop!
ÜAe MÖJKHO nOMMTb pyKH?
H xouy

— yMMTbCfI.
— npnuecäTbCH.
— nOÕp'HTbCH.

Palun seepi ja käterätikut! Kerek szappant es törülközõt! ITpoiuy mmjio h noJiOTemie!

Tahaksin vanni minna.

Palun astuge siia!

Siin on vannituba.

Palun andke mulle
— pakk žiletiteri!

— habemeajamisseep!
— hambahari!
— hambapastat!
— kamm!
— juuksehari!
— maniküürikäärid!

— pudel kölni vett!
— näokreemi!

Szeretnek fürdeni. xotca 6m npHHHTb Bämiy.
Tessek ide färadni! Ilpomy npoÜTH ciOAä!
Itt a fürdõszoba. 3Aecb sännaa KÕMuara.

Kerek . ITpomy Aan> mhõ
— egy csomag borotvapen- — näuKy jie3Bwft ajih õpriTßbi!

get!
— egy borotvaszappant! — mmjio ä-hh õpnTbä!
— egy fogkefet! — syönyio meTKy!
— fogkremet! — syõnyio näciy!
— egy fesüt! — pacnecKyl
— egy hajkefet! — meTKy ajih bojiöc!

— egy körömollöt! — MamiKiopHMe höähhum!

— egy üveg kölnit! — (JinaKÖH OAeKOAÕna!

— arckremet! — KpeM AJifl Jiniiä!

LINNAS VAROSBAN B

Kas. teil on linna plaan? Meg van-e önnek a väros Y Bac ecrb njiän röpoAa?
.terkepe?

Näidake linna plaanil, kus me Mutassa meg a terkepen, hoi 110Ka>KiHTe na njiäue, rAe mm na

asume! vagyunk! xõakmcb!

Oleme nüüd Mi most Mm cemiäc HaxÕAHMCfI

— «Estonia» teatri ees. —az Estonia szinhäz elött — nepe« TeärpoM «Octõhhh».

vagyunk.
— jaama lähedal. — a pälyaudvar közeleben — ökojio BOK3äfla

vagyunk.
— väljaspool linna. — a väroson kivül vagyunk. —3a röpoAOM.

Ma ei tunne veel linna. Meg nem ismerem a värost. H eme He 3Häio röpoAa.
Ma eksisin ära. Ma ei leia teed. Eltevedtem. Nem ismerem az H 3a6jiyAMACH. H ne anära ao-

utat. põrn.
Kuhu te tahate minna? Hova akar menni? Kyaä bh xothtc npoÜTH?
Ma pean kell neli olema koh- Negy õrakor a Tallinn kävehäz- B uerijpe uacä Mue Hy>KHO õhtu

vikus «Tallinn». ban kell lennem. b Kaijie «TaJiJiHH».
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Kuidas pääseb hotell «Palace’i» Hogy jutok ei Palace szäl- KaK npoftTH k rocTHHiiue «Ha-

juurde? löhoz? Jiäc»?

Kuidas minna Punasele välja-
kule?

Hogy jutok ei Vörös terre? KaK npoÜTH Ha KpäcHyio n.iö-

maAb?

Kuidas sõita kiiremini peapost-
kontori juurde?

Hogy jut az ember hamar a KaK öbicTpee AoexaTb ao rjiäß-

Horo noHTaMTa?fõpostähoz?
Missugune tänav viib kesklin-

na?

Milyen üt visz a belvärosba? KaKäii yjniua bcaSt b nenTp

rõpoAa?
Mis tänav see on?

Maantee.

Ez milyen utca? KaKäii ära yjniua?
IHocce.Ut.

Puiestee.

Prospekt.
Väljak.

Fasor. Byjibßäp.
HpocneKT.
HjiõmaAb.

HepeyjioK.

Sugärüt.
Ter.

Põiktänav. Mellekutca

Kuidas on selle tänava nimi?

Kus asub Nõukogude (Ungari)
Hogy nevezik ezt az utcät? Kan Ha3bißäeTCH ära yjniua?

Tac HaxdAMTCH Cobctckoc (Ben-Hoi van a szovjet (a magyar)
nagykövetseg?saatkond? nepcKoe) nocönbCTßo?

Kus elavad ungari turistid?

Olge lahke, juhatage mulle

A magyar turistäk hoi laknak? Tao >KHByT BenrepcKHe tvphctm?
ByAbTe jnoõe3HM, yKa>KHTe MHeLegyen szives, mutassa meg az

utat!teed! Aopöry!
Palun saatke mind sinna! Kerem vezessen oda! HpoBOAHTe, noJKäjiyiicTa, Menn

TyAä!
Lähme! Tulge minuga kaasa!

Kas lähme jala?
Induljunk! Jöjjön velem!

Gyalog megyünk-e?

Haomtc! Hahtc co mhöh!

Hohaöm neniKÕM?

Jah. Lähme jala.
Minge

Igen. Menjünk gyalog!
Menjen

Ha. HoiiAÖMTe neuiKÖM.

Hähtc
— TyAä!— sinna! — arra!
— ao cjieAyiomero yrjiä!
— npsMo!

— järgmise nurgani!
— otse!

— a következö sarokig!
— egyenesen!

— edasi! — toväbb! — Aäiibme!

— teisele poole!
— ristteeni!

— a mäsik oldalra!

— a keresztezõdesig!

— na Apyryio CTÖpony!
— Ao nepeKpecTKa!

Pöörduge
— tagasi!
— paremale!
— vasakule!

Forduljon
— vissza!

— jobbra!
— balra!

HoßepnHTe
— HaaäA!
— Hanpäßo!
— Haneßo!

Älljon meg!
Jöjjön ide!

OcTanoßHTecb!

Hamtc cioAä!
Jääge seisma!

Tulge siia!
OcTanoßHTecb 3jecb!Peatuge siin! Itt älljon meg!
CneniHTe (noToponiiTecb)! Mm

ono3ÄäeM.
Kiirustage! Me jääme hiljaks. Siessen! Elkesünk,

He OTCTaßaiue (oTCTänbTe) or

rpynnbi!
Ärge jääge grupist maha! Ne maradjon le csoporttöl!

Ärge rutake! Me jõuame veel.

Ettevaatust!

Ne siessen! Meg räerünk

Vigyäzat!

He cneniHTe! Mm eme ycneeM.

OcTOpÕJKHO!
Tulen kohe tagasi! Mindjärt visszajövök. H ceftqäc Bepnycb.

Oodake mind! Värjon meg! HoAOJKAHTe MeHfl!



141

Ärge oodake mind!

Lähme edasi!

Kui kaugel on Balti jaam ho-

tellist?

See ei ole kaugel.
See on lähedal.

iMitme minuti tee see on jalgsi?
Ärge minge jala!
See on liiga kaugel.
Mitu minutit sõidab takso

— jaama?
— lennujaama?

Kui palju maksab taksosõit?

Sõidame

— trammiga!
— metrooga!
— trollibussiga!
— autobussiga!
— taksoga!

Kus on

— trammipeatus?
— metroojaam?
— taksopeatus?

Sellel poolel.
Teisel poolel.
Mis kellani metroo töötab?

Kus tuleb ümber istuda?

Palun ütelge, kui tuleb maha

minna!

Järgmises peatuses.
Teises peatuses.
Kas te väljute järgmises pea-

tuses?

Lubage väljuda.
Kas te oskate autot juhtida?
Jah, oskan. Ma juhin kauemat

aega

Mul on rahvusvaheline juhiluba.

Kust võib saada

— bensiini?

— auto tagavaraosi?
Kus asub

— garaaž?
— autoparandustöökoda?

Ne värjon meg!
Menjünk toväbb!

Milyen messze van a szällodä

tõi a Balti pälyaudvar?
Nincs messze.

Itt van a közelben.

Gyalog häny pere?
Ne menjen gyalog!
Tül messz'e van.

Taxival häny pere
— az ällomäsig?
— a repülöterig?

Taxival mibe kerül?

Menjünk
— villamoson!
— metrõval (földalattival)!
— trolibusszal (trolival)!
— autõbusszal!

— taxival!

Hoi
— a villamosmegällõ?
— a metröällomäs?
— a taxiällomäs?

Ezen az oldalon.

A mäsik oldalon.

Häny õräig jär a metrõ?

Hoi kell ätszällni?

Kerem, szöljon, hale kell

szällni!

A következö megällõnäl.
A következö utäni megällõnäl.
Le tetszik szällni a következö

megällõnäl?
Engedje, hogy leszälljak!
ön tud autot vezetni?

Igen, tudok. Regen vezetek.

Nemzetközi jogositvänyom van.

Hoi kapni
— benzint?

— autõalkatreszeket?

Hoi van egy
— garäzs?
— autöjavitö?

He jkamtc MeHŠ!

Hohacm aäjibme!

HajICKÕ HaxÕÄHTCH OT rOCTHHH-

U.bl BaJITHHCKHH BoK3äjl?

HeaajieKÕ.

Ho6jih3OCTh 3Äecb.

CKÕJIbKO MHHyT XOAbÕbI?
He xo/UHTe neuiKÕM!

Cjihuikom ÄaJieKÕ.

CKÕJIbKO MHHyT C3AbI Ha T3KCH

— ÄO BoK3äjl3?

— no asponöpra?

CKÕnbKo ctöht npoe3Ä Ha TaKOH?

HoeaeMTe
— TpaMßäeiw!
— na Merpö!
— TpoJiJieüõycoM!
— aBTÕÖycoM!
— na t3kcm!

fÄ e

— ocTaHÕBKa ipaMßäa?
— CTänuHH Merpö?
— CTOHHK3 T3KCH?

Ha 9Toü ciopone.

Ha Apyrõü (toö) cTopone.

Zlo KOTÕporo näca paÕÕTaer Mer-

põ?

ny>Kuo

Hpomy cxaaäTb, nyjKHO

cohth!

Ha cJieAyiouieH ocraHÕßKe.

Hepea ocTauÕßKy.
Bbi coiUeie na cJie,ayiomeH oc-

TanÕßKe?

PaapeuiMTe cohtm.

Bbi yMeeTe BOÄHTb aBTOMauiHHy?
/la, yMew. 51 ÄaBHÖ yxe Boxy.

y MCHH MC/KAyHapÖAHbie boäm-

TejibCKne npasä.
Kae mõjkho noJiynHTb

— 6eH3MH?

— aarmäcTH juia aBTOMOÕHJifI?

Haxõ/uiTCfl
— rapä>K?
— aBTopeMÖHTHaa Macrep-

CKäfl?
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Kas siin tohib autot parkida? Szabad itt megällni autõval?

Siin on parkimine keelatud. Itt nem szabad parkolni.
Peatuge siin! Itt älljon meg!
Sõitke teisele poolele! Menjen ät a mäsik oldalra!

Valgusfoori tuled: punane, kol-

lane, roheline.

Kõnnitee. Gyalogjärda.
Üttest.Sõidutee.

Kas tee on hea? J 6 az üt?

On libe. Sikos.

Liiklusereguleerija
Lähme tagasi!
Lähme koju!
Ma tahaksin hotelli tagasi min-

na.

Tahaksin linnaga tutvuda

Lähme linna vaatama!

Lähme jalutama!
Mis teid huvitab?

Mind huvitab kesklinn.
Mind huvitavad

— inimesed.

— uusehitused.
— uued elamud.
— vanad linnaosad.

— ajaloolised vaatamisväär-

sused.

— muuseumid ja näitused.
— pargid ja loomaaed.

Kellel on küsimusi?

Minul on küsimus.

Milliseid vaatamisväärsusi on

linnas?

Kust saab osta mõne raamatu

või brošüüri linna vaatamis-

väärsuste kohta?

Mis ehitus see on?

Mis torn see on?

Mis mälestussammas see on?

Kelle kuju see on?

See hoone on ehitatud ‘kuue-

teistkümnendal sajandil.
Kas te olete juba Kadriorus

käinud?

Jah, ma olen seal juba käinud.

A jelzõlämpa: piros, särga,
zöld.

Forgalmi rendõT

Menjünk vissza!

Menjünk haza!

Vissza szeretnek menni

szälloba.

Szeretnem megismerni a värost.

Nezzük meg a värost!

Menjünk setälni!

Mi erdekli önt?

Engem a belväros erdekel.

Engem erdekelnek
— az emberek.

— az üj epitkezesek.
— az üj lakötelepek.
— a regi värosreszek.

— a törtenelmi emlekek.

— a muzeumok es kiällitäsok.

— a parkok es az ällatkert.

Ki szeretne valamit kerdezni?

Nekem egy kerdesem van.

Mik a väros nevezetessegei?

Hoi lehet valamilyen könyvet

vagy füzetet kapni a väros

nevezetessegeiröl?
Ez itt milyen epület?
Ez milyen torony?
Ez milyen emlekmü?

Ez kinek a szobra?

Ez az epület a tizenhatodik

szäzadbõl valö.

Järt-e mär a Kadriorgban?

Igen. Mär voltam ott.

3Äecb paapemenä ctohhkh Ma-

ihhh?

3Äecb CTOHHKa sanpemenä.
OcTanoßHTe 3Äecb!

rioesxäftTe Ha .npyryio CTopony!
CBeTocjjõp: KpäcHbiii, JKejiTbiii,

3ejieHbiH.

Tporyäp.
MocTOßän.

Jlopõra xopõuian?
CKÕJIb3KaH.

PeryjmpÕßmiiK abutkõhhh.

oöpäTHo!
noftÄÕMTe äomõh!

51 xoTeji(a) 6bi BepnyibCH b toc-

TiHHHUy.

51 XOTC.I(a) Õbl nO3H3KÖMHTbCH

c rõpoÄOM.
noüÄeM nocMÕTpHM rdpoÄl
IIoHÄeMTe ryjiHTb!
Hto Bac HHTepecyeT?
Mena HHrepecyeT ueHTp rõpoAa.
MeHH HHrepecyiOT

— JIIÕÄH.
— HOBOCTpÕHKU.
— HÕBbie JKHJibie KBapräjibi.
— CTäpbie näcTH rõpoÄa.
— MCTOpMUeCKHe näMHTHHKH.

— My3eil H BMCTaBKH.

— näpKn h aoonäpK.
y Kord HMeioTCH Bonpõcbi?
y MeHH ecTb Bonpõc.
KaKiie ÄOCTonpnMenäTejibHocTH

ecTb b rõpoÄe?
Ene mötkho noJiyuMTb KHHry

(õpounopy) o aocTonpiiMenä-
TeJIbHOCTHX TÕpojia?

Kanöe 9TO 3ÄäHne?

KaKäa što öäuiHH?

KaKÖH ÜTO näMHTHHK?

Hbh što cKyjibm-ypa?
3to alarme nocTpõeno b inecT-

HäjmaTOM BeKe.

Bbi y?Ke 6bum b Kajpnopre?

Ha, h y>Ke õbui TaM.
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Tahan kindlasti sinna minna. Feltetlenül meg akarom nezni. 51 HenpeMenno xony mauh Tyjiä.
Palun näidake! Kerem, mutassa meg! Hpouiy noKaaäTb!

Vaadake siia! Nezze! Nezzen ide! Hocmotpütc ciOÄäNezze! Nezzen ide! HocMOTpÜTe cioAä!

Tähelepanu! Vaadake sinna! Figyelem! Nezzen oda! BnnMäHne! IlocMOTpiHTe Tyflä!
Kust on kõige ilusam väljavaa- Hoi legszebb a kilätäs? Ene cäMan KpacÜßaa nauopäMa?

de?

See on äärmiselt huvitav. Ez igen erdekes. 3to BecbMä HHTepecHO.

See on väga ilus. Ez nagyon szep. 3to õnenb KpacMßO.
Tänan teid, et olite nii lahke ja Köszönöm, hogy volt szives Cnacnõo BaM 3a to, mto bbi 6bi-

näitasite mulle linna.

PEALKIRJAD, SILDID

Teadete büroo.

Administraator.

Telefonikõnepunkt.
Sissekäik. Sissepääs.
Väljapääs.
Tagavaraväljapääs.
Sisseminek keelatud.

Suletud. Avatud.

Tähelepanu!
Ettevaatust! Hädaoht!

Elukardetav!

Värskelt värvitud!

Ettevaatust! Auto!

Seis!

Ülekäik.

Peatus.

Autobussipeatus.
Trollibussipeatus.
Trammipeatus.
Taksode seisukoht.

Jaam. Raudteejaam.
Kassa.

Ooteruum.
Metroo.

Metroojaam.
Pääs rongile.
Ümberistumine.

Pääs linna.

Teater.

Kino.

Teatrikassa.

Riidehoid.

Kohvik.

megmutatni a värost!

FELIRATOK, TABLÄK

Tudakozöiroda.

Ügyintezõ.
Telefon-automata.

Bejärat.
Kijärat.
Veszkijärat.
Belepni tilos!

Zärva. Nyitva.
Figyelem!
Vigyäzat! Veszelyes!
Eletveszelyes!
Mäzolva!

Vigyäzz, auto!

Allj!
Atkelõhely. Atjärö.
Megällö.
Autöbuszmegällö.
Trollibuszmegällö.
Villamosmegällõ.
Taxiällomäs.

Ällomäs. Pälyaudvar.
Penztär.

Värõterem.

Metrö. Földalatti.

Metröällomäs.

A vägänyokhoz.
Atszälläs.

Kijärat a värosba.

Szinhäz.

Mozi.

Szinhäzi jegypenztär.
Ruhatär.

Käyehäz. Eszpresszö.

jih TaK jnoõe3Hbi h noKasäjin

MHe ropofl.

HÄanwCM, BbIBECKW

CnpäßOHHoe õiopö.
AÄMHHHCTpäTOp.
Tejie(|x>H-aBTOMäT.
Bxoä.

BbixoÄ-

3anäcHbift bbixoa.

sanpemen!
3aKpbITO. OTKpbITO.
BHUMämie!

OcTopöiKHo! Onäcno!

Onäcno JKM3HH!

OKpämeHo!
BeperHCb aßTOMOõriJifl!

Ctoh!

ElepexÖÄ.
OcTanÖßKa.

OcTanÖßKa aßTÕöyca.
OcTaHÖBKa TpoJiJiefiöyca.
OcTanÖßKa TpaMßäw.
CTOHHKa T3KCH.

BoK3äJi. C/ränima.

Käcca.

3ajl OJKHÄäHMH.

Merpö.
Ctžhiihh MeTpõ.
BbixoÄ k

Ha nepecäjiKy.
Bmxoä b ropoÄ.

TeäTp.
KHHOTeäTp.
TeaTpäjibHaa Käcca.

TapÄepoõ.
Ka<J)e.



144

Restoran.

Söökla.
Vendeglõ. PecTopäH.

CToaÕßaa.

Meer Hei1!

Etkezde. Etterem.

Megtelt!Kohti ei ole.

Einelaud. Falatozõ. Büffe. 3aKycoaHaa. BytjjeT.
Hotell. Võõrastemaja.
Juuksur.

Szälloda. Szällö. rocTfHHHixa. Oieab.

napMKMäxepcKaa.
Bäna.

Borbely-es fodräszüzlet.

Fürdõ.Saun.

Lift. Felvonõ. ü

Mozgõlepcsõ.
Földszint.

Eskalaator. ScKaaärop.
Esimene korrus. HepßblM 3Tä>K.

Teine (kolmas) korrus.

Kiirabi.

Elsõ (mäsodik) emelet.

Elsõsegely.
BTOpÕft (TpÕTHÜ) 3TŽ2K.

CKÕpaa nÕMOiub.

Esmaabipunkt. Mentöällomäs. CnacäieabHaa CTäHuaa.

Kypnib BocnpeuiäeTca!
Haa Kypämux.

Suitsetamine keelatud!

Suitsetajatele.
Dohänyozni tilos!

Dohänyzõknak.
Dohänyzõ.

T

Suitsetamisruum.
Tualett.

MecTo ajim KypeHHa.

TyaaeT.Toalett.

Klosett. Arnyekszek. W.C.

Ferfiak (F).
yöõpHaa.

Meestele (M).
Naistele (N).
Vaba.

LLia MyiKiiH (M).
Haa jkchiuhh (>K).
CBOÕÕAeH.

Nök (N).
Szabad.

Kinni. Foglalt. 3äHMT.

PUHKUS ÜDÜLES ÖTHbIX

Kuhu te sõidate suvepuhkusele? Hova utazik nyaralni? Kyaä bbi eAere na jieTHHÜ õt-

AblX?

Kuhu te sõidate puhkama? Hova megy pihenni?
Millal te lähete puhkusele? Mikor megy szabadsägra?

KyÄä bbi eaeTe OTAbixäTb?

KorAä Bbi HAÕTe b ÕTnycK?
Missuguseid suvituskohti te Milyen nyaralõhelyeket ismer? KaHHe bu 3HäeTe Mecrä jieiHero

tunnete? ÕT/ibixa?

Kas te olete juba olnud Bala- Volt mär a Balatonnäl?

toni järvel?

Bbi yxe öbijm na õaepe Ba/ia-

TÕH?

Mineval aastal ma olin Pärnus. Tavaly Pärnuban voltam. B npõumoM roAy a 6bia b Häp-

Hy.

Sel aastal ma sõidan Krimmi. Az iden a Krimbe megyek. B stom roAy a b Kphm.
Kus asub Lillafüred?

Näidake kaardil!

Hoi fekszik Lillafüred? HaxÖAiiTca
Mutassa meg a terkepen! rioKa>KHTe na Kapre!
Videkre megyek. H e/iy b AepeßHio (nH eny b AepeßHio (npoßnuumo).Ma sõidan maale.

Linnast välja. Ki a varosböl. 3ä ropoA.

Mind kutsuti külla.

Mul on tuusik.

Meg vagyok hivva. Mena npHrjiacHJiH b töcth.

Be vagyok utalva. y Mena nyießKa.

Ma armastan merd (metsa, Szeretem a tengert (az erdõt, jnoõaio MÖpe (aec, rõpbi).
mägesid). a hegyeket).hegyeket).

Kuidas te kavatsete veeta oma Mit csinäl szabadsägideje alatt? KaK bh coÖHpäeiecb nposecTH

puhkuse? ÕTnycK?ÖTnycK?
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Puhkuse ajal ma tahaksin

— puhata.
— tegelda spordiga.
— matkata.

Tahaksin end ravida.

See on riiklik sanatoorium.

See on ametiühingute puhke-
kodu.

See on laste suvituskoht.

Kus te veedate nädalalõpu?

Ma veedan nädalalõpu linna

lähedal.

Seal on mul väike suvila ja
aed.

Tahaksin teha matka

— mägedesse.
— metsa.

Lähme

— mereranda!

— jõe äärde!

— suplema!
— päevitama!
— jalutama!
— tantsima!

Kas teil on supelkostüüm?
Ärge unustage päikeseprille!

Tahaksin mõne kilo juurde
(maha) võtta.

Ma võtsin kolm kilo juurde.

Ma võtsin kaks kilo maha.

Kuidas te puhkasite?
Tänan, hästi!

AJALEHED, AJAKIRJAD

Mis on uudist?

Mis on juhtunud?
Kas te lugesite juba ajalehte?
Jah. Olen juba lugenud.

hegyekbe.
— az erdõbe.

Menjünk
— a tengerpartra!
— a folyöpartra!
— fürödni!

— napozni!
— setälni!

— täncolni!

Van fürdõruhäja?
Ne felejtse ei a napszemüveget!

Szeretnek nehäny kilöt hizni

(fogyni).

Härom kilöt hiztam.

Ket kilöt fogytam.

Hogy pihent?
Köszönöm, jöl!

ÜJSAGOK, FOLYOIRATOK

Mi üjsäg?
Mi törtent?

Olvasta mär az üjsägot?
Igen. Mär olvastam.

Szabadsägidöm alatt szeretnek Bo BpeMH ÖTnycKa h xoTeji(a)
6bi

— pihenni. — OTAbixäTb.
— sportolni. — 3aHHMäTbcn cnöpTOM.
— utazni. — nyTemöcTßOßaTb.

Szeretnem gyõgyittatni maga- H xoreji(a) õbi jieuHTbCH.

mat.

Ez ällami szanatörium. 3to rocyAäpcTßeHHbm caHaiö-

pnii.
Ez szakszervezeti üdülõ. 3to npo4>coio3HbiH äom ÖTAbixa.

310 AeTCKHH KVpÖpT.Ez gyermeküdülö.
Kae bh npoBÖAHTe cyõööry h

BocKpeceHbe?

Hoi tölti a het veget?

npoßo>Ky cyööÖTy h BocKpe-

ceHbe 3a röpo,noM.

A het veget nem messze, vide-

ken töltöm.

Taw y Menä Heöojibmäa Ääna h

C3Ä.

Ott van egy kis häzam es

kertem.

$1 xoTeJi(a) 6bi ompäBHTbCH
— b röpbi.

Szeretnek kirändulni

Jiec.

noiueMTe

— k MÖpro!
— k pexe!
— KynäibCfl!
— 3aropäTb!
— ryjiflTb!
— TanueßäTb!

y Bac ecTb KynäjibHbift koctiom?

He aaöyÄbTe B3flTb oukh ot

cöjiHira!

Mne xorejiocb 6m nonpäßHTbcn
(noxyAeTb) na HecKOJibKo kh-

JIOrpäMMOB.
3 nonpäßiijicn na Tpii KmiorpaM-

Ma.

H noxyÄeJi(a) Hä ÄBa khjio-

rpäMMa.
KaK Bbl OTÄOXHyjIH?
Cnaciiõo, xopomö!

rA3ETbI, XVPHAJIbI

Hto HÕBoro?

Hto cjiytwjiocb?
Bbi ywe HHTäJiH raaery?
Ra, qnTäji.
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Ei ole veel lugenud. Meg nem olvastam. Eme ne TOTäji.
Kust võib saada ungari (eesti)

ajalehte?
Missuguseid ajalehti võib saa-

da?

Mis lehte te sooviksite?

Nõukogude Liidu Kommunist-
liku Partei Keskkomitee hää-

lekandja on «Pravda».

Eestimaa Kommunistliku Par-

tei Keskkomitee häälekandja
on «Rahva Hääl».

Ungari Sotsialistliku Töölispar-
tei häälekandja on «Nepsza-
badsäg».

Nõukogude Liidu töörahva saa-

dikute nõukogude häälekand-

ja on «Izvestija».
«Kommunist» on Nõukogude

Liidu Kommunistliku Partei

Keskkomitee teoreetiline ja
poliitiline ajakiri.

Kas ma võiksin saada eilse

«õhtulehe»?

Palun esimese mai number!

Selles numbris on

— huvitav teade.

— tähtis artikkel.

Ajaleht valgustab
— kaasaja olukorda.
— kodumaa sündmusi.
— poliitilise, majandusliku ja

kultuurielu küsimusi.

Ajaleht avaldab teateid välis-

maalt.

TASS (Nõukogude Liidu Tele-

graafiagentuur) avaldab va-

litsuse teadaandeid.

MTI (Ungari Telegraafiagen-
tuur) teatel on läbirääkimi-

sed lõppenud.

Hol lehet magyar (eszt) üjsä-
got kapni?

Milyen üjsägot lehet kapni?

Melyik üjsägot kivänja?
A Szovjetuniõ Kommunista

Pärtja Központi Bizottsägä-
nak lapja a Pravda.

Az Eszt Kommunista Pärt

Központi Bizottsägänak lapja
a Rahva Hääl.

A Magyar Szocialista Munkäs-

pärt lapja a Nepszabadsäg.

A szovjet dolgozõk tanäcsainak

lapja az Izvestyija.

A Kommunyiszt a Szovjetuniõ
Központi Bizottsägänak lapja
Bizottsägänak elmeleti es

politikai folyõirata.

Kaphatok egy tegnapi öhtuleht-

et?

Kerem a mäjus elsejei szämot!

Ebben a szämban van

— egy erdekes hir.

— egy fontos cikk.

Az üjsäg ismerteti

— a mai helyzetet.
— a belföldi esemenyeket.
— a politikai, gazdasägi es

kulturälis elet kerdeseit.

Az üjsäg közli a külföldi hire

ket.

A TASSZ (a Szovjetuniõ Tävi-

rati Irodäja) közli a kormäny
nyilatkozatait.

Az MTI (Magyar Tävirati

Iroda) szerint a tärgyaläso-
kat befejeztek.

Ene mõjkho nojiyqnTb Beurep-

CKyio (acTÕHCKyio) raaery?
KaKiie raaeTbi mõjkho nojiywTb?

KaKyio raseTy bh xejiäeTe?

ÕpraH UeHTpäjibHoro KoMiiTeia

KoMMyHHCTIHHeCKOH näpTini
CoßeTCKoro CoK)3a — raaeTa

«HpäßÄa».

ÕpraH UeHTpäjibHoro KoMiiTera

KOMMyHHCTMHeCKOÜ näpTHii
Sctõhhh — raseTa «Päxßa

Xäsjib».

õpran BeurepcKoft CoiinajiHCTM-

*l6oXoll Paõõneü näpTuu — ra-

aeTa «HencaõaÄiuar».

ÕpraH Cobõtob aenyiäTOß Tpy-

ÄHmuxcH CCCP — raaeTa

«IdSBeCTHfI».

«KoMMyHMCT» — TeopeiMuecKUH

H nOJIHTHHeCKHH JKypnäji U,eHT-

päjibHoro KoMHTeTa KoMMyHH-
CTIHHeCKOÖ näpTHH CoßeTCKoro

Coioaa.

Mõjkho jih nojiyuHTb

HÕNiep raseTbi «blxryjiexT»?
Hpomy HÕMep 3a nepsoe Mäa!
B 3TOM HÖMepe

— noMemenõ UHTepecnoe co-

oömemie.
— noMemenä BäHiHan cTaTbä.

Ta3e?a ocßemäeT
— coßpeMeuHoe
— COÕbITHH BHyTpii CTpaHbl.
— BOnpÕCbl nOJIHTHUeCKOH,

SKOHOMMHeCKOÜ H KyJIbTVp-

HOH ŽKM3HH.

TaaeTa nyõjinKyeT cooõmemm

M3-3a pyöe>Kä.
TACC (Tejierpä(j)Hoe areHTCTBo

CoßeTCKoro Coioaa) nyÖJiiiKy-
eT aaHßjieHUfl npaBHTeJibCTBa.

110 cooõmemno MTH (Benrep-
CKoe Tejierpä(J)Hoe areHTCTBo)
neperoßÕpbi aaKÕimeHtj.
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Tahaksin tellida Szeretnem megrendelni 51 xotõji 6m BMmicaTb

— seda ajalehte. — ezt az üjsägot. — 3Ty raaeTy.
— seda ajakirja. — ezt a folyöiratot. — štot JKypnäji.

Kas see ajaleht ilmub hommi- Ez a napilap reggel vagy este 3ra rasera bhxõäht yTpoM hjih

kui või õhtul? jelenik meg? BenepoM?
See ajakiri ilmub Ez a folyöirat 3tot JKypnäji bmxöäht

— kord nädalas. hetenkent — — eJKeHenejibHo.
■— kord kuus. havonkent —

— exeMecauHo.
— kord kahe kuu jooksul. kethavonkent — — pa3 b nßa Mecniia.
— kord veerandaastas. negyedevenkent jelenik meg. — pa3 b KBapTŽJi.

Mis ajakiri see on? Ez milyen folyöirat? KaKÖö što xypHäji?
Palun andke mulle ajalehtede Kerem az üjsägok es a folyö- Ilpoiny naTb Mne nepeqeHb ra-

ja ajakirjade nimestik. iratok jegyzeket. 3ÖT h JKypnäjiOß.iratok jegyzeket. 3Õt h HiypHäjiOß.
Mis ajakiri teid huvitab? Milyen folyöirat erdekli? KaKÖn JKypnäji Bac HHiepecyeT?
Tähtsamad ühiskondlik-polii- A legfontosabb tärsadalmi-po- BaÄHeürnue oömecTßeHHO-noJin-

tilised, majanduslik-tehnilised litikai, gazdasägi-müszaki es TiwecKHe, TexHHKo-SKOHOMJiMe-

ja kirjanduslikud ajakirjad irodalmi folyõiratokat megta- cKHe n jiHTepaTypHbie xypnä-
leiate lugemissaalist. lälja az olvasöteremben. Jibi bm HanneTe b miTäjibHOM

3äJie.

Kes on kirjutanud selle artikli? Kiirta ezt a cikket? Kto Hanncäji ÖTy craTbio?

Ajalehe alaline kirjasaatja. Az üjsäg ällandö tudösitöja. Hoctohhhmh KÖppecnoHAenT ra-

3eTbi.

Erikirjasaatja.
Ajakirjanik.

Peatoimetaja.

Rendkivüli tudösitö.

Üjsägirö.
CneunäjibHbift KoppecnonneHT.

XypHajiücT.
Fõszerkesztö. rjiäßHbift penaKTop.

RAADIO, TELEVISIOON RADIÕ, TELEVIZIÕ PA4HO, TEJIEBHJTEHWE

Missugune raadio teil on? Milyen rädiöja van? KaKÖü y Bac paÄHonpueMHUK?
Missugune pinge siin on? Itt milyen feszültseg van? Kaxöe anecb HanpHXeHHe?
Sada kümme (sada kaksküm- Szäztiz (szäzhuszonhet, kettõ- Cto necHTb (cto ABänuaTb ceMb,

mend seitse, kakssada kaks- szäzhüsz) volt. äbccth ABänuaTb) bojibt.

kümmend) volti.

Pikklaine. Hosszühulläm. Ujuhhkmc böjihm.

Kesklaine. Közephulläm. Cpeamie bojibm.

Lühilaine. Rövidhulläm. KopÖTKHe böjihm.

Ultralühilaine. Ultrarövid hulläm. J/jibipaKopöTKue böjihm (YKB).

Tahaksin osta matkaraadio. Szeretnek egy turistarädiöt H xotõji 6bi KynHTb TypBCTCKnü

venni. pannonpueMHHK.

Kus võib raadiot kuulata? Hoi lehet rädiöt hallgatni? Tne möjkho nocjiymarb pänno?

Lubage mulle raadiosaatekava! Kerek egy rädiöprogramot! Ilpoiuy naib Mne pannonporpäM-
My!

Mikorvannak (van)
— a hirek?

Konna nepenaiÕTMillal antakse

— nocjie/iHHe n3BecTHfl?

— CnopiMßHbie HÖBOCTH?

— cooömeHHe o norö«e?

— päevauudiseid?
— sporditeateid?
— ilmateateid?

— a sporthirek?
— az idõjäräsjelentes?
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Tahaksin kuulata Tallinna raa- Szeretnem meghallgatni a tal- 51 xoTeji(a) õbi nocaymarb npo-

dio programmi. linni rädiö müsorät.
. rpäMMy Täa.nHHCKoro päjuo.

Lülitage, olge hea, raadio Kerem, kapcsolja be a rädiöt! BKjnonHTe, nojKäjyftcTa, päjHo?
sisse!

Millal algab televisioonisaade? Mikor kezdödik a televiziös Korja HanHHäerca Te.neßii3HÖH

adäs? Haa nepejäna?
Mida täna televisioonis esita- Ma mit lätni a televiziöban? Mio noKä3bißaioT no Te.ießÜje-

takse? hhio cerÖAHJi?

Vastuvõtja on halvasti seatud. Rosszul van beällitva.

Liiga tugev. TÜI hangos.
PaÄHonpueMHHK iijiöxo nacTpöen..
Cjimiukom rpÖMKO.Tül hangos.

Liiga tasane (vaikne). TÜI csendes. Cjjhiiikom thxo.

Seadke pilt teravaks! Allitsa be a televiziöt! HacTpöÜTe H3o6pa>KeHMe na pe3-

KOCTb.

Seadke raadio õigesti jaama Allitsa be a rädiöt! HacTpöÜTe, no>KäayncTa, pajno-

npneMHHK!peale!
Pilt ei ole küllalt terav. Nem eles a kep. HejocTäroHHO pe3Koe Hsoõpaxe-

Hiie.

Lülitage televiisor välja! Kapcsolja ki a televiziöt! BbiKjnomiTe TeJießH3op!
Raadiol (televiisoril) on midagi Valami baja van a rädiönak Htö-to ne b nopajKe y paa.no-

viga. (a televiziönak). npiieMHHKa (y TeaeßÜsopa).(a televiziönak). npneMHHKa (y TeaeßÜsopa).
Kutsuge kedagi, kes võiks Hivjon valakit, aki FIoaoBÜTe Korö-miöyAb, kto mö-

xct

— korda seada! — beällitja! — HacTpõmb!
— parandada! — megjavitja! — ncnpäßHTb!

Ma parandan. En megjavitom. H ncnpäßJiio.
Ma olen raadioamatöör. Rädiöamatõr vagyok. 3 pajHOJiioÕHTe.ab.

KINO MOZI KWHÕ

Lähme kinno! Menjünk moziba! IToiijeMTe e khhõ!

Olge hea, siin on kinode män- Tessek, itt a mozik müsora! noaiäJiyncTa, bot penepryäp kh-

gukava! HoreäTpoß!
Mis film selles kinos täna li- Ma mit jätszanak ebben a llto ceröjna hjct b ötom kh-

nastub? moziban? HOTeärpe?
Kas te olete seda filmi juba Lätta mär ezt

näinud?

filmet? Bbi yace BMjejm ütot (jniabM?

Soovitan vaadata. Ajänlom nezze meg! CoßÕTyio BaM nocMOTpeib.

H ywe BiHAea.Ma olen juba näinud. Mär lättam.

Mida see film käsitleb? Miröl szöl ez film? O neM paccKasbißaeT štot

(jjIIJIbM?
Nõukogude ühiskonna täna- A szovjet tärsadalom mai O coßpeMennbix npoÖJiewax co-

päeva probleeme. problemäiröl. bctckofo öömecTßa.problemäiröl. bctckofo õömecTßa.

Teist maailmasõda. A mäsodik viläghäborüröl. O BTopöft MnpoßÕft Boftne.

Külaelu. A falusi eletrõl. O >kh3hh cejiä.

Missugune film see on? Ez milyen film? KaKÖft öto 4>hjEz milyen film? KaKÕii öto

Nõukogude film. Szovjet film. Cobctckhü (piwibM.
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Välismaa film.

Dubleeritud film.

Värvifilm.

Laiekraanifilm.

Panoraamifilm.

Mängufilm.
Tšehhovi jutustuse järgi.
See on ooperfilm.
Komöödiafilm.

See on populaarteaduslik film.

Multiplikatsioonifilm. Multifilm.

Missuguses kinos näidatakse

kroonika- ja dokumentaal-

filme?

Millal on seansside algus?

Millal algab järgmine seanss?

Missugusele seansile võib saa-

da pääsmeid (pileteid)?
Tänaseks ei ole enam pääsmeid

(pileteid).
Eelmüügikassa.

Palun kaks piletit homseks.

Kes on filmi režissöör?

Kes selles filmis mängivad?
Hea muusika.

Ilusad võtted.

Sellel filmil oli suur menu rah-

vusvahelisel filmifestivalil.

Külföldi film.

Szinkronizält film.

Szines film.

Szelesväsznü film.

Panorämafilm.

Müveszi film.

Csehov elbeszelese utän.

Ez egy operafilm.

Filmvigjätek.
Ez egy tudomänyos-nepszerü

film.

Rajzfilm.

Melyik moziban jätszanak hi

radõ es dokumentfilmeket?

Hänykor kezdödnek az elõadä-

sok?

Mikor kezdödik a következö

elöadäs?

Melyik elõadäsra lehet jegyet
kapni?

Mära nincs jegy.

Elõveteli penztär.

Kerekket jegyet holnapra.
Ki a rendezö?

Kik a szereplök?
Jõ a zene.

Szepek a felvetelek.

Nagy sikere volt a nemzet-

-közi filmfesztivälon.

3arpaHHMHbiii (jjiuibM.
HyÖJIIipOBaHHbIH (JIHJIbM.
ÜbCTHÕH (JniJlbM.
UIHpOKOSKpäHHbIH (jlllJlbM.
HaHOpäMHblfi (JIHJIbM.
XyjõxecTßeHHbiii (JuuibM.
Ho paccKäay Hexoßa.

3to (jniJibM-õnepa.
KIiHOKOMemiH.

3to HayHHO-nonyjiäpHbiii cpiinbM.

MyjIbTHnjIHKaU.HÕHHbIii (JIHAbM.
MyjIbT(j)HJIbM.

B KaKÖM KHHOTeäTpe noKäsbißa-

K>T XpOHHKäjlbHbie II AOKyMeH-

TäjlbHbie (j)HJIbMbI?
nanäjio ceäncoß?

KorAä HaHHeTCH cjieAyiomnü ce-

änc?

Ha KaKofi ccäHc möžkho nojiy-

H'HTb ÖHJieTbl?

Ha cerÕAHH Öhjictob õõjibine-

hct.

Käcca npeAßapHTejibHofi npoaä-
>KH ÕII.ieTOB.

npomy ABa õujieTa Ha 3äßTpa.
Kto peJKiiccep (jwibMa?
Kto HcnojinäeT põjin?
Xopõmaa My3biKa.

KpacHßbie cbeMKH.

3tot (JuwibM HMeji öojibuiöü yc'

nex Ha MeHiAyHapÕAHOM khho-

cpecTHßaJie'.

TEATPTEATER SZfNHAZ

Mit csinäl ma este? Mto Bbi õyjieTe AejiaTb cerÕAHHMida te täna õhtul teete?

BenepoM?
Kuhu te täna õhtul lähete? Hova megy ma este? KyÄä Bbi HAeie cerÕÄHH Beqe-

pOM?
Ei tea, kuhu võiks minna. Nem tudom, hova lehetne He 3Häio, Kyaä möxho õbuio 6b>

menni. noöra.

Ma tahaksin minna teatrisse. Szeretnek szinhäzba menni. 9 xoieji(a) õbi nofi™ b Teärp.
Kas lähme draamateatrisse või Menjünk szinhäzba vagy az HoftAeMTe b ApaMTeäip iijih b-

ooperisse? op.eräba? õnepy?
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Meeldivat õhtut!

Mida te soovite vaadata?

Mida võiks vaadata?

Mida täna mängitakse?
Mida soovitate täna õhtuks?

Näidake mulle teatrite tänast

mängukava!
Võib valida: on ballett, ooper,

operett, klassikaline draama,

näidend, komöödia, nukutea-

ter, varietee ja tsirkus.

Mida te valite?

Ma tahaksin vaadata algupä-
rast eesti ooperit, balletti või

näidendit.

Kas te olete juba näinud rah-

vuslikku balletti «Kullaketra-

jad»?
Olen juba näinud

Lähme mujale!
Kas teil on juba pilet?
Mul ei ole veel piletit.
Kust võiks pileteid tellida?

Palun tellida kaks piletit!
Millal kassa avatakse?

Kas täna õhtuks on pileteid?

Palun

— üks pilet ettepoole!
— kaks piletit keskele!
— kolm piletit tahapoole!

Parter.

Loož.

Rõdu.

Esimene rida. Teine rida.

Esimene koht. Teine koht.

Kõik piletid on müüdud.

Millal etendus algab?

Millal etendus lõpeb?

Hommikune (päevane, õhtune)
etendus.

Lastele.

Täiskasvanutele.

Jõ szõrakozäst!

Mit akar megnezni?
Mitlehet lätni?

Mit jätszanak ma?

Mit ajänl ma estere?

Mutassa meg a szinhäzak mai

müsorät!

Lehet välasztani: van balett,

opera, operett, klasszikus

dräma, szindarab, komedia,

bäbszinhäz, variete es cir-
kusz.

Melyiket välassza?

Szeretnek egy eredeti eszt ope-
rät, balettet vagy szindara-

bot lätni.

Lätta mär az Aranyfonõk cimü

nepi balettet?

Mär lättam.

Menjünk mäshovä!

Van mär jegye?
Meg nincs jegyem.
Hol lehet jegyet rendelni?

Kerem rendeljen ket jegyet!
Mikor nyitjäk a penztärt?
Van jegy ma estere?

Kerek

egy jegyet elöre!

— ket jegyet közepre!
— härom jegyet hätra!

Földszint.

Päholy.
Erkely.
Elsö sor. Mäsodik sor.

Elsõ hely. Mäsodik hely.
Minden jegy elkelt!

Mikor kezdõdik az elöadäs?

Mikor van vege az elöadäs-
nak?

Delelõtti (delutäni, esti) elöadäs

Gyermekeknek.
Felnötteknek.

TKeAäro npmiTHoro paaßAeweHHH.
llto bm JKeAäere nocMorpeTb?
Hto möjkho nocMorpeTb?
Hto cerÕAHH haöt?

Mto bw npeAAaräeTe Ha ceroA-

haiuhhh Benep?
noKa>K!HTe ceröAHmuHioio npo-

rpäMMy Teärpoß.
Möjkho BMÖpaTb: ecTb ÕaAeT,

õnepa, onepeTTa, KAaccMuecKafl

Apäwa, nbeca, komcähh, Ky-

KOAbHbift Teärp, Bapbere h

unpK.

4to bm BHÕepere?
51 xoTeA(a) 6h nocMorpeTb

opnniHäAbHyio scTÖHCKyio õne-

py, ÕaAeT hau nbecy.

Bbi y?Ke bhaoah HaunoHäAbHbiü

öaAeT «3oAOTonpäxH»?

3 yjKe bhaca.

FIoüAeMTe b Apyrõe mccto!

y Bac yxe ecTb õhact?

y Menäeme hct ÖHAeTa.

Tao mõjkho 3aKaaäTb öiiJieT?

Hpomy 3aKa3äib ABa ÖHAeTa!

KorAä OTKpbißäeTca Käcca?

WMeioTCR ah ÖHAeTbi na cerõA-

HHUiHrift

flpouiy
— oaihh öhact noöjiužKe!
— ABa ÕHJieTa na cepeAMHy!
— Tpu õiiAera noAäjibine!

IlapTep.
Jlõ>Ka.

BajiKÕn.

nepßbiü paA. BTopöft pnA-

Ilepßoe MecTO. Bropoe mõcto.

Bce ÖKJieTbi pacnpoAaHbi.

Koraä HannnäeTCfl npeAcraß-

jieHne?

Koraä KoimäeTCH npeACTaß-

jienne?

Vipenuee (ÄueßHÖe, Benepuee)

npeÄCTaßjieHue.

Uah ÄeTeft.

HjIH B3pÖCJIbIX.
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Lubage mulle kava! Kerek egy müsort!
Etendus algab. Kezdõdik az eloadäs.
Kas te näete hästi? Kuulete Jõi lät? Jõi hall?

hästi?

Kuidas teile meeldib? Hogy tetszik önnek?

See näidend on Ez a darab
— hea.

_ j<s.
— huvitav. — erdekes.
— vaimukas. — szellemes.
— lõbus. — vidäm.
— tõsine. — komoly.

Meeldib väga. Nagyon tetszik.
Kes täna esinevad? Kik szerepelnek ma?

Kes mängib peaosa? Ki jätssza a fõszerepet?
Populaarne näitleja. Egy nepszerü szinesz.
Andekas näitlejanna. Egy tehetseges szinesznö.

Teeneline kunstnik. Erdemes müvesz.
Rahvakunstnik. Nepmüvesz.
Kes on selle «äidendi kirjuta- Kiirta ezt a darabot?

nud?

Kes on muusika loonud? Ki szerezte a zenet?
Kes on näitejuht? Ki a rendezö?

Esimene vaatus. Elsõ felvonäs.
Kolmas pilt. Harmadik jelenet.
Dekoratsioon. Diszlet.

Kostüümid. Kosztümök.

Vaheaeg. Szünet.
Eesriie. Függöny.
Etendus on lõppenud. Vege az elõadäsnak.

flpomy aaTb Mue nporpäMMy!
npeÄCTaßJienne HammäeTca.
BaM xopoiuõ bhäho? Xopouiõ

cjibiniHO?

KaK B3M HpäBHTCfl?
3Ta nbeca

— xopomaa.
— HHTepecnaH.
— ocTpoyMHaa.
—

Becejiaa.

— cepbe3Han.

õnenb HpäßiiTca.
Kto cerÕÄHH BbicTynäeT?
Kto nrpäeT iviäßHyio pojib?
TlonyjiflpHbiü apTHCT.

TajiäHTJinßan apracTKa (aKTpu-
ca).

3acjiyjKeHHbiü apTHCT.
HapÖÄHbiü apnncT.

Kto Hamicäji 3Ty nbecy?

Kto couhhmji MyabiKy?
Kto nocTanÕßujHK?

nepßbiü aKT.

TpeTba Haprana.

HeKopauna.
KoCWMbI.

ÄHTpäKT.
3äHaßec.

CneKTäKjib OKÕuueH.

MUUSIKA ZENE M¥3b!KA

Ma armastan muusikat. Szeretem a zenet.

Missugust muusikat te armas- Milyen zenet szeret?
tate?

H jhoõjiio MysbiKy.

KaKyio MysbiKy Bbi juoõme?

Kas te armastate klassikalist Szereti a klasszikus zenet? Bbi jhoõhtc KJiaccmiecKyio My*
muusikat? 3biKy?

Ma armastan Szeretem q jhoõjiio
— sümfoonilist muusikat.
— kammermuusikat.

— a szimfõnikus zenet. — MysbiKy.
— a kamarazenet. — KäMepnyjo MyabiKy.
— az operät. — önepy.
— az eneket. — BOKäjibiiyio My3biKy.
—az insztrumentälis zenet. — HHCTpyMeHTäJibnyio Myabi-

— ooperit.
— laulu.
— instrumentaalmuusikat.

Ky-

nepi zenet. — napÕAHyio MyabiKy.
— rahvamuusikat.
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— rahvalaule. — a nepdalokat.
— a jõ tänczenet.— head tantsumuusikat.

Kas te mängite mõnda muusi- Jätszik valamilyen hangszeren?
kariista?

Ainult asjaarmastajana. Csak mint mükedvelõ.

Kahjuks ei mängi. Sajnos nem jätszom.
.Mul on kaks piletit tänasele Van ket jegyem a mai hang-

kontserdile. versenyre.
Mis kontsert on täna õhtul? Milyen hangverseny lesz ma

este?

Kes mängib klaverit? Ki zongoräzik?
Kes mängib viiulit? Ki hegedül?
Kes laulab täna? Ki enekel ma?

Kes on helilooja? Ki a zeneszerzö?

Mis on dirigendi nimi? Hogy hivjäk a karmestert?

Kes on solistid? Kik a szõlistäk?

Kvartett. Negyes.
Keelpillikvartett. Vonösnegyes.
Puhkpilliorkester. Füvõszenekar.

Kontserdi esimene osa. A hangverseny elsõ resze.

Vaheaeg. Szünet.

Kontserdi teine osa. A hangverseny mäsodik resze.

Nõukogude heliloojate teosed. Szovjet zeneszerzõk müvei.

Nõukogude rahvaste muusika.

Välismaa heliloojad.

A Szovjetuniõ nepeinek zeneje.
Külföldi zeneszerzõk.

Eesti laulud ja tantsud. Eszt dalok es täncok.

Rahvalaulu- ja rahvatantsuan- Nepi enek- es täncegyüttes.
sambel.

Laulukoor.

Koorilaul.

Meeskoor.

Naiskoor.

Segakoor.
Orkester.

Enekkar.

Karenek.

Ferfikar.
Nõ'i kar.

HELIPLAADID

Tahaksin osta heliplaate.

Kas ma võiksin saada kata-

loogi?
Tahaksin seda plaati kuulata.

Tahaksin valida

Palun valige!

Vegyes kar.

Zenekar.

HANGLEMEZEK

Szeretnek hanglemezeket venni.

Kaphatok egy katalögust?

Ezt a lemezt szeretnem meg-

hallgatni.
Szeretnek välogatni.
Tessek välogatni!

— HapÕÄHbie necHH.

— xopõmyio TaHueßäjibHyio

My3bixy.

Bbi HrpäeTe Ha KaKÖM-HHÖy/m
My3blKäjlbHOM HHCTpyMCHTe?

TÕJIbKO KSK JHOÕHTeJIb.

K co>xa.neHHio, He Hrpäjo.
y Menä ecTb /ma 6njieTa Ha ce-

rÕÄHSIUIHHH KOHUepT.

KaKÕft KOHixepT 6y.neT cerõnna

BenepoM?
Kto nrpäeT na (jjoprenbHHO?
Kto nrpäeT na cKpiinKe?
Kto noeT cerõn.Hsi?

KtO KOMnO3HTOp?
Kto aiipuvKep?
KtO COJIHCTbI?

KaapTeT.
CTpyHHblli KBapTCT.

OpKeCTp ÄyXOBNX HHCTpyMCHTOB.

FlepßaH uacib KouuepTa.

AHTpäKT.
BTopäa uacTb KOHuepra.

ITpOH3BeÄeHHH COB6TCKHX KOMUO-

SMTOpOB.

MyabiKa uapÕÄOB CCCP.

3apy6e?KHbie KOMnoäMTopbi.

ScTÖHCKue necHH h TaHUbi.

AucäMÖJib HapÕÄHoft neemi h

njIHCKH.

Xop.
Xopoßäsi necHH.

MyjKCKÕft xop.
XeucKHH xop.

CMemaHHbiii xop.

OpxecTp.

rPAMnJIACTHHKH

H xoTeji 6bi KyniHTb rpaMMO(f)ÕH-
Hbie njiacTHHKH.

Mory a noJiynHTb Karanör?

3 xoieji(a) 6bi npoc/iyuiaTb 3Ty

'njiacTMHKy.

H xoTeji(a) 6t>i BbiõpaTb.
llo>Kä.nyficTa, BwönpäftTe!
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Missuguseid uusi plaate teil Milyen üj lemezeik vannak?
on?

Mida te soovitate? Mit javasol?
Kas see on kauamängiv plaat? Ez mikrobaräzdäs lemez?

Kolmkümmend kolm (neliküm- Harminchärom (negyvenöt, het-

mend viis, seitsekümmend vennyolc) fordulat percen-

kaheksa) tiiru minutis. kent.

See plaat on defektiga. Ez a lemez hibäs.
Palun vahetage ümber. Kerem kicserelni!

Kas teil grammofoni (magneto- Van lemezjätszõja (magneto-
foni) on? fonja)?

Kuidas seda tuleb mängima Hogy kell bekapcsolni?
panna?

Lindistamine. Magnetofon-felvetel
Ma lindistasin selle raadiost. A rädiöbol vettem fel.

KUJUTAV KUNST KEPZÕMÜVESZET

Missuguseid muuseume on sel-

les linnas?

Missugust muuseumi soovitate

vaadata Tallinnas (Budapes-
tis)?

Kas te olete juba käinud Et-

nograafiamuuseumis Tartus?

Moskvas külastage Revolutsi-

oonimuuseumi, Tretjakovi
Galeriid ja Puškini muu-

seumi.

Leningradis tahaksin käia Er-

mitaažis ja Vene Kunsti

Muuseumis.

Budapestis tahaksin vaadata

Rahvusmuuseumi, Kujutava
Kunsti Muuseumi, Tarbe-

kunstimuuseumi ja Etnograa-
fiamuuseumi.

Soovitan vaadata eesti maalide

ja graafika näitust.

Kus ja millal võib seda vaa-

data?

Mida seal võib näha?

Mis seal on huvitavat?

Missuguseid maale seal on?

Milyen müzeumok vannak ebben

a värosban?

Milyen müzeumot javasol meg-
lätogatni Tallinnban (Buda-
pesten) ?

Mär lätta a neprajzi müzeumot

Tartuban?

Moszkväban lätogassa meg a

Forradalmi Müzeumot, a Tret-

jakov Keptärt es a Puskin

Müzeumot!

Leningrädban szeretnek elmenni

az Ermitäzsba es az Orosz

- Müzeumba.

Budapesten szeretnem megnezni
Nemzeti Müzeumot,

Szepmüveszeti Müzeumot, az

Iparmüveszeti Müzeumot es a

Neprajzi Müzeumot.

Ajänlom, nezze meg az eszt

festeszeti es grafikai kiälli-

täst!

Hoi es mikor lehet megnezni?

Mitlehet ott lätni?

Mi van ott erdekes?

Milyen kepek vannak ott?

KaKHe y Bac HÕBbie njiacTWHKH?'

Hto bw

3to jiojiroHrpäiomafl njiacTMHKa?

TpouaTb Tpu (cõpoK nflTb,

BÕceMb) OÖOpÕTOB B

MHHyTy.

3ra njiacTÜHKa c jjecjieKTOM.
ITpoiuy 3aMeHHTb!

y Bac ecTb npoHrpbißaTeJib (Mar-
HIITOtjIÕH) ?

KaK HyjKHO BKJIKPJHTb? KaK OH

BKJnonäeTCH?

sänncb.

51 3anncäji no

H3OBPA3HTEJIBHOE

HCKVCCTBO

KaKjtfe My3en hmõiotch b stom

rõpoÄe?
KaKÕü Myaeft bh coßeTyere noce-

ruTb b Tajumue (b Byjianeiu-
Te)?

Bbi y>Ke BMAeJiu b TäpTy stho-

Myaeii?
B MocKße noceTHTe Myaeii Pe-

bojuõuhh, TpeTbAKÕBCKyio ra-

jiepeio h Myaeii mmchh Llyui-
KHHa.

B JleHHHrpäAe a xoTeji 6bi no-

ÕbIBÜTb B 3pMHTä>Ke H B PyC-
ckom Myaee.

B fi nocMOTpiõ Ha-

UHOHäjibHbifi Myseii, Myaeü
H3O6pa3MTeJIbHOrO HCKyCCTBa,

Myseft npuKJiaÄHÕro HCKyccTßa

h STHorpatjjHuecKHu Myseü.
CoßeTyio nocMOTpeTb BbicraßKy

3CTÕHCKOH JKMBOnHCH H rpä(j)H-
XH.

H KOTÄä MÖJKHO HOCMOT-

peTb?
HtO T3M MÕJKHO yBHJieTb?
Mto TaM HHTepecHoro?
KaKHe KapTHHbl T3M HaXÖÄHT-

Cfl?
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Missugused skulptuurid on tol- Milyen szobrok vannak abban KaKiie CKyjibnTypbi HaxÕASTCH b

les saalis?

Lubage mulle kataloog!
Algul tahaksin vaadata vanade

kunstnike teoseid.

Hiljem vaatame kaasaegse
kunsti väljapanekut.

Kes ja millal on maalinud selle

pildi?
Tahaksin osta raamatu ungari

maalikunstist ja skulptuurist.

Kes on selle skulptuuri autor?

Mida see pilt kujutab?

Oleks hea, kui keegi seletaks.

Tahaksin tutvuda ühe maali-

kunstniku ja ühe kujuriga.

Rahvakunst.

Tahaksin tutvuda eesti (ungari,
vene) rahvaloominguga: rah-

variidega, käsitöödega ja
kangastega, keraamikaga,
puunikerdusega, juveelitööde-
ga ja nahkehistöödega.

Arhitektuurilistes! vaatamis-

väärsustest me juba kõnele-
sime.

teremben?

Kerek egy katalõgust!
Elõször szeretnem megnezni

regi keptärt.

Utäna nezzük meg a jelenkori
keptärt!

Ki es mikor festette ezt a fest-

menyt?
Szeretnek egy könyvet venni a

magyar festeszetrõl es szob-
räszatröl.

Ki csinälta ezt a szobrot?

Mit äbräzol ez a kep?

Jö võina, ha valaki megmagya-
räznä.

Szeretnek megismerkedni egy

festömüvesszel es egy szob-

rässzal.

Nepmüveszet.
Szeretnek megismerkedni az

eszt (a magyar, az orosz)
nepmüveszettel: a nepvisele-
tekkel, a himzesekkel es

szöttesekkel, a kerämiäval, a

fafaragässal, az ötvösmüvek-

kel es bõ'rmunkäkkal.

Az epiteszeti nevezetessegekröl
mär beszeltünk.

tom 3ä;ie?

Hpoiny aaTb MHe KaTajiör!

Cnanajja d xoTeji 6bi hocmot-

peTb npoH3BeaeHHH CTäpbix xy-

ÄÖJKHHKOB.

3aTCM nOCMÕTpiIM BbICTaBKy COB-

peMCHHbIX KapTMH.

Ktoh Koma Hanncäji 3Ty Kap-
THHy?

51 xoTeji(a) 6bi KynMTb KHdiry o

BeHrepcKoü XHBonucH h

cKyjibnType.

Kto äBTop stoh CKyjibnTypw?
Hto H3o6pa>KeH6 Ha stom no-

JIOTHe?

Bejjio 6bi xopomõ, ecJin 6bi kto-

HHÖyÄb aaji noHcneHHH.

51 xoTeji(a) 6bi nosnaKÕMUTbCfl

C OÄHMM XyÄÖHCHHKOM H C OÄ-

HHM CKyjIbnTOpOM.

HapÕAHoe ncKyccTßo.

51 XOTeJl(a) Õbl nO3HaKÕMHTbCH

C 3CTÕHCKHM (BeHrepCKHM,
pyCCKMM) HapÖÄHHM TBOpneCT-

BOM: HaUHOHäjIbHbIMM KOCTIO-

MaMH, XyaÕJKeCTBeHHbIMH H3-

AeJIHHMH H TKaHHMH, KepäMH-
Koii, pe3b66ü no Äepeßy, ioße-

JEHpHbIMU paÖÕTaMH H H3ÄC-

JIHHMH H3 KÕJKH.

06 apxHTeKTypHbix AocTonpnMe-

uaTeJibHOCTHX Mbi yxwj roßO-

püijiH.

OOTOrPAOHPOBAHWEPILDISTAMINE FENYKEPEZES

Kelle pilt (foto) see on? Ez kinek a fenykepe? Hbä sto (J)OTorpä(|)HH?
Kes tegi selle pildi? Ezt a fenykepet ki csinälta? Kto CÄeJiaji stot chhmok?

Näidake oma ülesvõtteid! Mutassa meg a fenykepeit! IIoKaJKHTe cboh

Kas teile meeldib pildistada? Szeret fenykepezni? Bbi JiioÕHTe (poTorpadHipoßaib?
Ma pildistan meeleldi. Szeretek fenykepezni. 51 jhoöjiio 4)OTorpa4)MpoßaTb.
Missugune fotoaparaat teil on? Milyen fenykepezõgepe van? Kandil y Bac

Ma tahan seda pildistada. Ezt le akarom fenykepezni. 51 xony sto ccjjoTorpacjjHpoßaTb.

Lubage end pildistada! Engedje meg, hogy lefenyke- Paapemirre Bac c4)OTorpa(|)Hpo-Engedje meg, hogy lefenyke- PaapewiHTe Bac

pezzem! BaTb!



155

Seiske sinna!

Jääge sinna!

Älljon oda! CTäHbTe Tyaä!
Maradjon ott! OcTaßafiTecb TaMl

Olge hea, seadke aparaat võt- Legyen szives,

tevalmis! pet!
ällitsa be a ge- ByabTe JitoõeaHbi, HaßeaiHTe an-

napär!

Ma saan veel kolm võtet teha. Meg härom felvetelt tudok 51 Mory caeaaTb eme Tpn chhm-

csinälni. Ka.

Kust saab filmi osta? Hoi kapni filmet? fae mõjkho KyrrHTb (JjoTonjieHKy?
Kus on fototarvete kauplus? Hoi van egy fenykepeszeti szak- En.e h3xõähtch 4)OTOMara3HH?

üzlet?

Palun üks rull Kerek egy tekercs HäÖTe MHe oany KaTyuiKy rnien-

KII

kuus korda üheksa hatszor kilences — UieCTb Ha ÄCBHTb!

keskmise tundlikkusega
kõrge tundlikkusega —

värvilist filmi.

közepes erzekenysegü —

nagy erzekenysegü —

— CpeÄHeÖ HyBCTBIHTeJIbHOCTHI'
— BbICÕKOH qyBCTBHTeJIbHOCTH!
— ÜBCThöh!szines filmet.

Missugune tundlikkus sellel fil- Milyen erzekeny ez a film? KaKÕft nyBCTBHTejibHOCTH 9Ta

mil on? ‘ njieHKa?

Kus saab lasta filmi ilmutada Hoi lehet filmet elõhivatni (mä- Ette mõjkho nposßMTb (oTneuä-

(kopeerida)? soltatni)? TaTb) nJieHKy?
Ilmutan, kopeerin ja suuren- Az elõhiväst, mäsoläst es na- 51 caM npoHßjiäfo, nenäTaio h.

dan ise. gyitäst magam csinälom.

Mikor lesz kesz?
yßejiHHHßaio.

Millal saab valmis?

Kuidas õnnestus?

See õnnestus hästi.

Too ei õnnestunud.

Kornä öväct roTÕBo?

KaK nojiymijiocb?Hogyan sikerült?

Ez jõi sikerült.

Az nem sikerült.

3to nojiywjiocb yaäHHO.
To He nojiywjiocb.

Kust võiks leida ühe hea foto- Hoi van egy jö fenykepesz? Ene mõjkho HaüTH xopõmero $0

graafi?

SPORTSPORT

Kas te harrastate sporti? Szeret sportolni?
Missugune spordiala teile meel- Milyen sportot szeret?

dib?

Mulle meeldib väga ujumine. Nagyon szeretek üszni

Kus on supelbassein? Hoi az uszoda?

Kas teid huvitab jalgpall? Erdekli önt a labdarügäs?
Mind huvitab Engem erdekelEngem erdekel

— tennis. — a tennisz.

— võrkpall. — a röplabda.
— korvpall. — a kosärlabda.

Minu lemmikspordiala on Kedvenc sportom
— võimlemine. — a torna.

— kergejõustik. — a könnyüatletika.
— raskejõustik. — a nehezatletika.

cnoPT

Bbi aaHHMäeTecb cnõpTOM?
KaKÕfi BHÄ.cnöpTa Bbi jhoõhtc?’

51 ÖHCHb JHOÕJIIO IL/läßaTb.

Pae naxÕÄHTCH öaccefiu ÄJifl

njiäßaHHa?

Bac HHTepecyeT (jjyTÕÕJi?
Mena HHTepecyeT

— TCHHHC.

— Bo.ieüõõji.

— õacKeTÖÕJi.

Moft jiioõMMbiH bhä cnõpra
— HiMHaCTHKa.

— jierKaa aiJieTHKa.

— TflJKeJiaa awieiHKa.
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— maadlus.
— poks.
— jalgrattasport.
— autosport.
— vehklemine.
— purjesport.
— purilend.
— suusatamine.

— uisutamine;

— iluuisutamine.
— jäähoki.
— jääpall.
— matkamine.

— alpinism.
— jahisport.
— kalastamine.

— ratsutamine.

Kus te käite jahil (kalal)?

Kas te ammu tegelete spordi-
ga?

Missuguseid saavutusi teil on?

Kes on teie treener?

Ma lähen täna treeningule.
Homme on huvitav võistlus.

Kus võistlus peetakse?

Staadionil.

Missugune võistlus tuleb?

Jalgpallivõistlus.
Missugused meeskonnad män-

givad?
Kes mängib? Kes on kohtunik?

Peetakse maa esivõistlused ker-

gejoustikus.
Missugused spordiühingud võ-

tavad osa?

Kes kellega mängib?
See on poolfinaal.
See on finaal.

Missugune on tulemus?

Kes võitis?

Kes tuli esimeseks (teiseks,
kolmandaks)?

Nõukogude Liidu meister.

— a birkõzäs.
— az ökölviväs.

— a kerekpärozäs.
— az autõsport.
— a viväs.

— a vitorläzäs.

— a vitorläzõ repüles.
— a sieles.

— a korcsolyäzäs.

— a mükorcsolyäzäs.
— a jegkorong.
— a jeglabda.
— a termeszetjäräs.
— a hegymäszäs.
— a vadäszat.

— a horgäszäs.
— a lovagläs.

Hova jär vadäszni (horgäszni)?

Regen sportol?

Milyenek az eredmenyei?
Ki az edzõje?
Ma edzesre megyek.
Holnap erdekes merkõzes (ver-

seny) lesz.

Hoi lesz a merkõzes (ver-
seny)?

A stadionban

Milyen merkõzes lesz?

Labdarügõmerkõzes.
Milyen csapatok jätszanak?

Kik jätszanak? Ki a birõ?

Orszägos atletikai verseny lesz.

Milyen sportegyesületek vesz-

nek reszt?

Ki kivel jätszik?
Ez az elõ'döntõ.

Ez a döntõ.

Mi az eredmeny?
Ki gyõzött?
Ki az elsö (a mäsodik, a har

madik)?
A Szovjetuniõ bajnoka

— õopbõä.
— ÕOKC.

— Bejiocnne.zi.HbiH cnopT.
— aBTOMOÕHJIbHbIH CnopT.
— (JzexTOßäHHe.
— näpycHbift cnopT.
— nJI3HepM3M.

— jibiJKHbift cnopT.
— KaTaHne na KOHbKäx (kohb-

KOÖeJKHbiü cnopT).
— (j)nrypHoe Karatme.

— xoKKeft c maHÕofl.

— XOKKeft C MfIHOM.

— TypH3M.
— ajibnnHiK3M.

— oxÕTa.

— pbiönaa JIÕB.TH.
— KÕHHbin cnopT.

Kyaä Bbi xÕÄHTe na oxõtv (pbi-
õäjiKy) ?

Bbi .naBHÕ sanuMäeTecb cnõp-
tom? •

KaKOßbi Bäum aocthjkchhh?

Kto Bain Tpenep?
Cerörmn n n,n.y na TpcHHpÕBKy.
3äßTpa õyvieT HHTepecHoe copeß-

HOBanne.

fae coctomtch copeßHOßämie?

Ha CTa/inÕHe.
KaKÕe copeßHOßäHne öyjeT?
OyTÖõjibHbm MaTH.

Karate KOMänzibi impätoT?

Kto nrpäeT? Kto cy/iHT?
Coctohtca HeMnnoHäT crpaHbi no

jierKoü awieTHße.

Karate cnopTHßHbie õõmecTßa

yqäcTßyiOT?
Kto c KeM nrpäeT?
3to noJiycjjHHäji.
3to (JniHäji.
Kskõb peayjibTäT?
Kto noÕeÄWi?

Kto nepßbiu (BTopöft, Tpernft)?

HeMmiÕH CoßeTCKoro Coiõaa.
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Ungari meister.

Olümpiamängud.
Magyar bajnok.
Olimpiai jätekok.

Hcmuhoh Beurpmi.
OjiiiMniHHCKHe nrpßi.

Olümpiavõitja. Olimpiai bajnok. Ojihmuhhckiih neMnuÕH.

TeMnHÕH MÜpa.Maailmameister. Vilägbajnok.
ülemaaline rekord. Orszägos csücs. PeKÖpj cTpaiibi.

Mnpoßon peKÖpÄ.
MyjKCKäa KOMäHAa.

/KencKaji KOMän/ia.

MOJIOae>KHBIH MaTH.

Maailmarekord. Vilägcsücs.
Meeskond. Ferficsapat.
Naiskond. Nöi csapat.
Noorte võistlus. Ifjüsägi merkõzes.

Kas te mängite malet? Sakkozik-e? Hrpäcie bbi b mäxMaTßi?

H juoÕjiiõ nrpäTß b mäxMaißi.

CBirpäeM näp-rmo?

Ma mängin hea meelega malet. Szeretek sakkozni.

Kas mängime ühe partii? Jätszunk egy jätsziJätszunk egy jätszmät?
Teil on valged, minul mustad, öne a feher, enyem a tekete. Bänin öejißie, moh nepiißie.

Teie võitsite, mina kaotasin. Ön nyert, en vesztettem. Bbi BBmrpajm, h nponrpäji.Bbi BHHrpajiH, n nponrpäji.
Võit. Gyõzelem. IToÕejia.
Kaotus. Vereseg. llopaxeHiie.

yHEBA, HAVKAÕPPIMINE, TEADUS TANULÄS, TUDOMANY

Mind huvitab kasvatus- ja õp- Engem erdekel a neveles es az Menä- HHTepecyeT BocnuTamie h

petöö. oktatäs. oõyqeHne.
Tahaksin vaadata Szeretnek megnezni 51 xotcji 6bi nocMOTpeiß

— lasteaeda. — egy övodät. — jjeTCKHÖ caA.

— algkooli. — egy elemi iskolät. — HanäjißHyio ihkõjiv.
— keskkooli. — egy közepiskolät. — iiiKÕJiy.

Missuguses koolis ja mitmen- Milyen iskoläba es osztälyba B KaKÕü niKÕJie h b KaKÕM

das klassis teie poeg käib? jär az ön fia? KJiäcce Baiu cbih?

Mitu aastat õpitakse algkoolis Häny evig tanulnak az elemi Ckõjibko jict ynaTca b Hanäjiß-

(keskkoolis)? iskoläban (a közepiskoläban)? hoh (cpeAHeü) inKÕJie?

■õpilased saavad polütehnilist A tanulok politechnikai oktatäst yqäm.HecH nojiynäioT nojniTexHii-

õpetust ja teevad läbi toot- kapnak es üzemi gyakorlaton qecKoe oõpasoßamie ii npoxõ-
mispraktika. .vesznek reszt. äht npon3BÕACTBeHHyio npäK-

THKy.

Algkooliõpetaja. Tanitõ (tanitõnö). VmiTe/iB (yqiHTejißHuua) nanäjiß-

HOH lUKÕJIBI.

Keskkooliõpetaja. Tanär (tanärnö). YmHTejiß (ymiTejißHima) cpeAHeft
lUKÕJIBI.

Direktor (juhataja). Igazgatö. /InpeKTop (aaßenyiomHH).

Missuguse kooli te olete lõpe- Ön milyen iskolät vegzett? KaKyio niKÕjiy bbi oKÕHqnjin?

tanud?

Ma olen lõpetanud tehnikumi. En technikumot vegeztem. H OKÕHmiJi(a) TexHHKyM.

Mida te praegu õpite? ön most mit tanul? Tto bbi ceihiäc naynaeTe?ön most mit tanul? Tto bbi cefmäc HaynäeTe?
Ma õpin ohtukursustel elektro- Esti tanfolyamon elektrotechni- H nayqäio sjieKTporexHHKy Ha

tehnikat. kat tanulok. Beqepnnx Kypcax.

Kui kaua te olete õppinud? Miõta tanul? HaBHÖ bbi y«e ywHTecb?
Kas te olete üliõpilane? ön -egyetemista? Bbi cTyAeHT(xa)?
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Mina olen ka üliõpilane.
Missuguses instituudis ja mit-

mendal kursusel te õpite?
Ma õpin pedagoogilises insti-

tuudis.

Ma õpin praegu kolmandal kur-

susel.

Missugused kõrgemad õppe-
asutused on selles linnas?

Polütehniline instituut.

Meditsiiniinstituut.

Põllumajandusinstituut.

Kunstiinstituut.

Konservatoorium.

Missugused teaduskonnad ja
osakonnad on selles ülikoo-

lis?

Kes peab loengut?
Millal on eksamid?

Missugustes ainetes tuleb ek-

sam teha?

Tähtsamad ained sel aastal on:

filosoofia, marksism-leninism

ja poliitiline ökonoomia.

Esimesel aastal õpime mate-

maatikat, füüsikat ja keemiat.

Teadus.

Teadlane.

Loodusteadused.

Tehnilised teadused.

Ühiskonnateadused.

Aspirant.
Teaduste kandidaat,

Ülikooli õppejõud. Doktor.

Ta töötab praegu ühe teadus-

liku töö kallal.

Teaduslik uurimisinstituut.

Teaduste Akadeemia.

Lenini preemia laureaat.

Kossuthi preemia laureaat.

Milyen föiskolära es melyik
evfolyamra jär?

En a pedagõgiai föiskolära jä-
rok.

Most a harmadik evfolyamon
tanulok.

Milyen egyetemek es föiskoläk
vannak ebben a värosban?

Müszaki egyetem.
Orvostudomänyi egyetem
Agrärtudomänyi egyetem.

Kepzömüveszeti föiskola

Zenemüveszeti föiskola.

Milyen karokes szakok vannak

ezen az egyetemen?

Ki tartja az elöadäst?

Mikorvannak a vizsgäk?
Milyen tärgyakböl kell vizs-

gäzni?

Az iden a fontosabb tärgyak:
filosöfia, marxizmus-leniniz-

mus es politikai gazdasägtan.

Az elsö evben matematikät,
fizikät es kemiät tanulunk.

A tudomäny.
Tudös.

Termeszettudomänyok.
Müszaki tudomänyok.
Tärsadalomtudomänyok.
Aspiräns.
A tudomänyok kandidätusa.

Föiskolai tanär. Doktor.

ö most egy tudomänyos mun-

kän dolgozik.
Tudomänyos kutatõintezet.

Tudomänyos Akademia.

Lenin-dijas.
Kossuth-dijas.

H TÖxe cTyaeHT(Ka).
B K3KÖM HHCTHTyTe H Ha K3KÖM

Kypce Bbi yqjiTecb?

51 yuycb b neAaroniuecKOM hh-

cTHTyTe.

Ceimäc h yuycb na TpeTbeM

Kypce.

KaKiie BHcuine yueõHbie 3aße,ne-

HHH HMeiOTCH B 3TOM TÖpOAC?
TIOJIHTeXHIHHeCKHH HHCTHTyT.

MeÄHIIHHCKHH HHCTHTyT.

CeJIbCKOXO3HHCTBeHHbIH HHCTH-

TyT.

XyÄÖHieCTBeHHbIÜ HHCTHTyT.

KoHcepBaTÕpHH.
KaKiie (JjaKyjibTeTbi h KaKiie ot-

aeJieHHH HMeiOTCH B 3TOM yHH-

BepcHTere?
KTO HHTäeT JieKUHH?

KorÄä öbißäioT 3K3äMenbi?

Ho KaKHM npeÄMeTaM Hy>KHO

JjepjKäTb (CÄäßäTb) 3K3äMe-

Hbl?

B 3tom ro,ay ochobhhmh npeÄ-

MeTaMH hbjihiotch: 4>hjiocö4)hh,
MapKCH3M-JieHHHH3M H HOJIHT-

-3KOHOMHH.

Ha nepsoM Kypce Mbi naynäeM
MaTeMäTHKy, (jjHaiiKy h xhmhio.

HayKa.
yqeHHH.

EcTecTßeHHbie HayKH.

TexKHnecKne HayKH.

OöuiecTßeHHbie HayKH.

AcnßpäHT.
KaHÄMÄäT nayK.

llpenoÄaßäTejib. HÕKTop.
Oh ceimäc paöÕTaeT na/i nayu-

HMM TpyÄÖM.
HayqHO-HccjieÄOßaTeJibCKnö HH-

CTHTyT.

AKajxeMHH nayK.

JlaypeäT JTeHHHCKOH npeMHH.

JlaypeäT npeMHH ihmchh Kõuiy-
Ta.

En is egyetemista vagyok.
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MAJANDUS

Sotsialistlik planeerimine kind-

lustab rahvamajanduse aren-

gu kiire tempo.

Sotsialistlik plaanimajandus.

Viisaastaku plaanid.
Nõukogude Liidu rahvamajan-

duse arendamise perspektiiv-
plaan.

Töötajad võtavad osa võistlu-

sest aastaplaani ennetähtaeg-
se täitmise eest.

Kommunistliku töö brigaad.

Elatustaseme tõstmine.

Riiklik plaanikomisjon.

Majanduspiirkond.
Sotsialistlik sektor.

Erasektor.

Kapitalistlik majandus.
Majanduslikud suhted.

Rahvusvaheline majanduslik
koostöö.

Majanduslikud läbirääkimised.

Tehniliste ja teaduslike koge-
muste vahetus.

Tööstus.

Rasketööstus.

Kergetööstus.
Tähtsamad tööstusharud:

mäetööstus

põlevkivitööstus
õli- ja gaasitööstus

elektrienergia tootmine

metallurgia
keemiatööstus

masinatööstus

tekstiilitööstus

A szocialista tervezes a nep-
gazdasäg fejlõdesenek gyors

ütemet biztositja.

A szocialista tervgazdasäg.

Az öteves tervek.

A Szovjetuniö nepgazdasäga
fejlesztesenek tävlati terve.

A dolgozok versenyezve vesz-

nek reszt az evi terv hatäridõ

elõtti teljesiteseben.
Kommunista munkabrigäd.

Az eletszinvonal emelese.

Ällami tervbizottsäg.

Gazdasägi körzet.

Szocialista szektor.

Magänszektor.
A tõkes gazdasäg.
Gazdasägi kapcsolatok.
Nemzetközi gazdasägi együtt-

müködes.

Gazdasägi tärgyaläsok.
Müszaki-tudomänyos tapaszta-

latcsere.

Az ipar.
Nehezipar.
Könnyüipar.
Fontosabb iparägak:

bänyäszat

olajpalaipar
olaj- es gäzipar

villamosenergia termeles

kohäszat

vegyipar
gepipar
textilipar

3KOHÕMWKA

CounajincTfHqecKoe njiaHMpoßa-
nne oõecneuHßaeT bmcökhc

TCMnbl pa3BHTMH HapÖÄHOFO
XO3HHCTB3.

CoiinajinciiHqecKoe njiänoßoe xo-

3HHCTBO.

FlflTHjieTHHe njiänbi.

riepcneKTMßHbiH njian pa3BiKTHSi
HapÕAHoro xo3äficTßa Cobct-

cKoro CoiÖ3a.

TpyAŠmuecfl yqäcTßyioT b copee-

HOBäHHH 3a AOCpÖHHOe BbinOJl-

Hemie njiäna.

Bpurä/ia
TpyÄä.

FloßbimeHHe >KM3HeHHoro ypoß-

HH.

TocyÄäpcTßeHHaH njiäHOßan ko-

MIHCCHH

SKOHOMOTeCKHH pafiÖH.
CounajiHCTHqecKHH ceKiop.

HäCTHbIÜ ceKTop.

KanHTajincTMHecKoe xoaäftcTßO.

SKOHOMIHUeCKHe CBH3H.

SKonoMMuecKoe

coTpyÄHnqecTßO.

SKOHOMnnecKHe neperoßÖpbi.
OõMen TexHiHuecKHM n HayuHbiM

CnbITOM.

ripOMHinjieHHOCTb.
TflHceJian npoMbiinjieHHOCTb.

JlerKafl npOMbmuienHocTb.

BažKHeftunie ÖTpacjm npoMbiui-

jieHHOCTn:

ropnopyÄHaa npoMbiuiJieH-
HOCTb

cJiäHixeßafl npoMbiiujieHHOCTb
n räaoßaa npoMMin-

JieHHOCTb

npOH3BÖÄCTBO 3JieKTpo3Heprnn

MeTajiJiyprHH

XHMHUeCKaJI npOMbIUIJieHHOCTb

ManiHHOcTpoeHHe

TeKCTHJIbHaH npOMbHIIJieHHOCTb

GAZDASÄG
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puidutööstus faipar ÄepeßOOÕpaõäibißaiOLuaa npo-

MbIUIJieHHOCTb

tselluloosi- ja paberitööstus cellulöz- es papiripar u.ejwno;iÕ3Hafl ii öywäiKHau
npOMbIIUJieHHOCTb

toiduainete tööstus elelmiszeripar
epitöanyagipar

HMineßaH npoMbimjieHHOCTb

ehitusmaterjalide tööstus npoMbimjieHHOCTb cTpoÜMaTe-
piiäjlOß

ehitustööstus

Tehas. Vabrik.

Ettevõte.

epitõipar
Gyär.

CTpOMTeJIbHaH IIHÄyCTpwa
3aBÖÄ. OäöpHKa.

Vällalat. npeÄnpHHTHe.
Mis tehas (vabrik) see on? Ez milyen gyär? KaKÖft ÖTO 33BÕÄ (KaKÖH 3TO

(JiäÕpHKa)?
Mis toode see on? Ez milyen gyärtmäny?

Mit es mennyit gyärtanak?
A termelesi terv szerint

KaKÖe 3to M3ÄejiHe?

Mida ja kui palju toodetakse?

Tootmisplaani kohaselt üks mil

HtO H CKÖJIbKO BbinyCKälOT?
no njiäny npou3BÖÄCTBa oähhegy

jon tonni terast.

Tootmisprotsess.
Kaubatoodang.

millio tonna acelt.

Termelesi folyamat.
Arutermeles.

MHJIJIHÖH TOHE CT3JIH.

npoH3BÖÄCTBeHHbri’i npouecc.

Toßapuaa npoÄyKmm.

Kogutoodang. Teljes termeles. Bajiosäfl npoÄyKmm.

Tehnilise arendamise plaan.
Töö.

Müszaki fejlesztesi terv.

Munka.

ITjiaH TexuMqecKoro pa3BKTHH.

TpyÄ. PaöÕTa.

Töö organiseerimine.
Tööjõud.

Munkaszervezes

Munkaerö.

OpraHH3äuna TpyÄä
Paööuan cwjia.

Tööline. Munkäs. PaöõquH.

Insenerid ja tehnikud.

Administratiivtöötajad.
Tööviljakus.

Mernöki-müszaki dolgozök.
Adminisztrativ dolgozök.
Munka termelekenysege.
Termelekenyseg növelese.

HHÄenepbi n tcxeiikh.

AÄMHHHCTpaTHBHbie paÕOTHHKIi.
ripOIi3BOÄHTejIbHOCTb TpyÄä.
noßbimeHiie npoii3BOÄHTe;ibHocTirTööviljakuse tõstmine.

TpyÄä.
Töötasu. Munkaber. 3äpa6oTHan njiära (aapnjiära).

MecflUHbiü 3äpa6oTOK.Kuuteenistus Havi kereset.

Tööjõu ja töötasu plaan.
Töökaitse.

Munkaügyi terv.

Munkavedelem.

Pihenes.

FljiaH TpyÄä n 3apnjiäibi.
Oxpäua TpyÄä.

Puhkus. ÕTÄbIX.

Palgaline puhkus. Fizetett szabadsäg. OnjiänHßaeMbift ÖTnycK.
Sotsiaalne ja kultuuriline hool Szociälis es kulturälis ellätäs. ComiäjibHoe h KyjibTypHoe oöec-

neweHHe.dus.

Tooraine ja materjalid.
Varustusplaan.

Cbipbe ii MaTepiiäjibi.Nyersanyag es anyagok.
Anyagellätäsi terv. rbian MaTepiiäjibHoro cHaÖxe-

EEH.

Kapitaalehitus ja kapitaalre Beruhäzäs es felüjitäs KamiTäjibHoe cTpoMTejibCTßo h

KanuTäjibHbiu peMÕHT.mont.

Masinad ja seadmed. Gepek es berendezesek.

Szerszämok es merõmüszerek.

CraHKM h oõopyaoßaHne.
Tööriistad ja mõõduriistad. HHCTpyMeHT H H3MepMTejlbHbie

npnõõpbi.
Tootmisvoimsus. Termelesi kapacitäs. ripOH3BÕÄCTBeHHafI MOIUHOCTb.

Hcnõjib3OßaHne mõiuhoctch.Võimsuste kasutamine. A kapacitäsok kihasznäläsa.
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Remont.

Omahind.
Javitäs. PeMÖHT.

önköltseg. CeöecTÕHMocTb.
Omahinna alandamine.

Rahandusplaan.
önköltsegcsökkentes.
Penzügyi terv.

CHHJKeHHe eeÕeCTÕHMOCTH.

d>HHäHCOBbIH HJiaH.

Riigieelarve.
Tsehh.

Allami költsegvetes.
Üzemresz.

TocyAäpcTßeHHbiH 6ioAH<eT.

Uex.

Töökoda.

Töökoht.

Mühely. MacTepcKäa.
Munkahely.. Pa6õ*jee mccto.

Metallurgiatehases on kõrg-
ahjutsehh, terasetootmistsehh,
valtsimistsehh.

Egy kohäszati

nagyolvaszto,
gerde.

üzemben van

acelmü, hen-

Ha MeTajijiyprHnecKOM npeA-

npHŠTHH HMeiOTCH: AÕMeHHbIH

uex, CTajienjiaßHJibHbifi uex,

npoKäTHHH uex.

Masinatehases on valukoda,
sepikoda, mehaanikatsehh,

monteerimistsehh.

Egy gepgyärban van öntöde,

koväcsüzem, megmunkälõ-

Ha MaUIHHOCTpOHTeJIbHOM 33b6-

Ae hmciõtch: jiHTefiHbifi uex,

KysHeHHbiii uex, MexaHMHecKHM

uex, MOHTaJKHbIÜ uex.

üzem, szerelde.

Ha TeKCTHJIbHOH 4>ä6pHKe HMe-

iotch: npHÄHJibHbiH uex, TKäu-

khh uex h OTAeJiouHbifi uex.

Tekstiilivabrikus on ketrusosa-

kond, kudumisosakond ja vii-

mistlusosakond.

Egy textilgyärban van fonõda

szövõde, kikeszitõ.

Tsehhijuhataja.
Meister.

Üzemvezetõ. HauäJibHHK uexa

MäcTep.Müvezetö (mester).
Technikus.Tehnik.

Insener.

TeXHHK.

Mernök. HHJKeHep.

Konstrueerimisbüroo.

Konstruktor.
Gyärtmänyszerkesztes.
Tervezõ. Szerkesztö.

Technolõgia. Technolõgus.
Tervosztäly.

KoHCTpyKTopcKoe öiopõ.

KOHCTpyKTOp.
Tehnoloogia. Tehnoloog.
Plaaniosakond.

TexHOJiÕTHH. Texuõjior.

FljläHOßblH otäcji.

Raamatupidamine.
Pearaamatupidaja.
Peainsener.

Könyveles.

Fökönyvelõ.
Fõmernõk.

Igazgatõ.

ByxrajiTepHH.
TjiäßHbiH öyxräjiTep.
TjläßHblH HHJKCHep.

HnpeKTop.Direktor.

Põllumajandus.
Põllundus.

Mezögazdasäg.
Földmüveles.

Allattenyesztes.
Erdögazdasäg.
Haläszat.

CeJIbCKOe XO3HHCTBO.

3eMJieAejiHe.

Loomakasvatus.
Metsandus.

/Khbothobõäctbo. Ckotoboactbo.

JIeCHÕe XO3HHCTBO.

Kalandus.

Sovhoos.

Kolhoos.

PbIÕOJIOBCTBO.

COBXÕ3 (cOBCTCKOe XO3HHCTBO).
KOJIXÖ3 (KOJIJieKTHBHOe XO3Hft-

Szovhoz.

Kolhoz.

CTBO).
Põllumajanduslik tootmiskoope- Mezögazdasägi termelõszövetke- CeJIbCKOXO3HHCTBeHHbIH npOH3-

BOÄCTBeHHbIH KOonepaTHß.ratiiv. zet.

Põllumees. Talupoeg.
Kolhoosnik.

Földmüves. Paraszt.

Kolhozparaszt.
KpecTbHHHH. 3eMJieÄ&ieii.

Kojixõshhk.

Transport. Közlekedes. TpäncnopT.
Raudteetransport.
Laevandus.

Vasüti szällitäs.

Hajözäs.
>Kejie3HOAOpÖ>KHbIH TpäHCnopT.
CyÄOXÖÄCTBO. IIapOXÖÄCTBO.
Bo3flyillHblH TpäHCnopT.Õhutransport. Legi fuvarozäs. Legi szällitäs.
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Kaubandus.

Kaubanduslik ettevõte.

Sisekaubandus.

Väliskaubandus,

Import (sissevedu).

Eksport (väljavedu).
Kodumaine toodang.

Importkaup.

Kereskedelem.

Kereskedelmi vällalat.

Belkereskedelem.

Külkereskedelem.

Import (behozatal).

Export (kivitel).
Hazai termek.

Külföldi äru.

ToprÕßJifl.
ToprÖßoe npejxnpiiäTuc.
BHyipeHHHH TOprOBJIH.

BHeUIHHH TOprÖBJIM.

UMnopT (BBO3).

ŠKCnopT (BBIB03).
OrenecTßeHHaH npoAVKuna.

HMnopTHBIÜ TOBäp.

ÜHISKOND

Kommunistliku ülesehituse

programm Nõukogude Liidus.

Sotsialismi ehitamine sotsialis-

mimaades.

Erineva ühiskondliku korraga
maade rahulik kooseksisteeri-
mine.

Nõukogude Liidu Kommunist-

liku Partei kahekümne teine

kongress.
Partei esimese sekretäri aru-

anne.

Soovime edu kõigile vennali-

kele kommunistlikele ja töö-

lisparteidele nende kangelas-
likus võitluses rahu ja sot-

sialismi eest!

Ungari Sotsialistlik Töölispar-
tei.

Parteiorganisatsioon.
Parteiorganisatsiooni sekretär.

Partei liige.
Parteitu.

Riik.

Nõukogude Sotsialistlike Vaba-

riikide Liit (NSVL).
Vabariik.

Liiduvabariik.

Rahvavabariik.

Riiklikud organid ja asutused.

Nõukogude Liidu Ülemnõukogu.

TARSADALOM

A kommunista epites programja
a Szovjetuniöban.

A szocializmus epitese a szocia-

lista orszägokban.
A különbözö tärsadalmi rend-

szerü orszägok bekes egymäs
mellett elese.

A Szovjetuniõ Kommunista

Pärtjänak huszonkettedik

kongresszusa.
A pärt elsö titkäränak beszämo-

löja.
Sikereket kivänunk az összes

testveri kommunista es

munkäspärtoknak a bekeert

es a szocializmusert vivott

harcukban!

A Magyar Szocialista Munkäs-

pärt.
Pärtszervezet.

Pärttitkär.

Pärttag.
Pärtonkivüli.

Az ällam.

A Szocialista Szovjetköztärsa-
sägok Szövetsege (SzSzKSz).

Köztärsasäg.
Szövetsegi köztärsasäg.
Nepköztärsasäg
Ällami szervek es hivatalok.

Legfelsöbb Ta-A Szovjetuniõ
näcsa.

ÖBIUECTBO

flporpäMMa KOMMymiCTHuecKoro

CTpoHTejibcTßa b Cobctckom

CoiÕ3e.

HocTpoeHMe comiaaiiaMa b co-

miajmcTHHecKiix CTpänax.
Mnpnoe cocymecißOßänne cipän

C pa3JIHUHbIMK COUlläjlbHblMH

CHCTCMaMH.

HBä/maTb BTOpÖft C"be3Ä KoMMy-
HHCTiHnecKoü näpina Cobct-

CKoro Coioaa.

HoKJiäA flepßoro ceKpeiapa näp-
TH H.

XeJiäeM ycnexoß bccm öpäicKiiM
KOMMyHHCTHUeCKIIM H paÖÖHIIM
näpTHHM B HX repOHUeCKOH

6opb6e 3a ae.io Mäpa h co-

u,uajiH3Ma!

BeurepcKaH couHajmciinqecKaH

paööuaH näpina.
LlapTHHHafl opraHH3ämiH.
CeKpeiäpb napTopranu3äiiHM.
Hjien näpiHH.
BecnapTMiiHbiü.
rocyziäpcTßo.
Cok>3 Cobctckhx CouuajnicTHue-

ckhx PecnyöjiiiK (CCCP).
PecnyöJiHka.
CoiÕ3Hafl pecnyöjiHKa.
HapÕAHaa pecnyöjmKa.

õpraubi h yii-

peJKÄCHHH.

BepxÖßHbift Cobct Cok)3a CCP.



Ungari Rahvavabariigi paiia- A Magyar Nepköztärsasäg focyjiäpcTßeHHoe Coöpämie Ben-

ment. Orszäggyülese. repcKofi HapÖÄHofi PecnyÖJin-
KH.

Ülemnõukogu Presiidiumi esi- A Legfelsöbb Tanäcs Elnökse-

mees. genek Elnöke. xÖBHoro Coßera.genek Elnöke. xÖBHoro Coßera.

Rahvavabariigi Presiidiumi esi- A Nepköztärsasäg Elnöki Ta- npeananyMa Ha-

mees. näcsänak Elnöke,

Kohalikud nõukogud. Helyi tanäcsok.

Ministrite nõukogu. A minisztertanäcs.

Ministrite nõukogu esimees. A miniszterelnök.

Ministeeriumid. Miniszteriumok.

Riigikaitse. A honvedelem.

Sõdurid ja ohvitserid. Katonäk es tisztek.

Ühiskondlikud organisatsioonid. Tärsadalmi szervezetek.

Ametiühing. Szakszervezet.

pÕÄHoft PecnyöjinKM.
MecTHbie coßeTbi.

COBCT MmUHCTpOB.
Coßera Mhhihct-

pOß.

MIIHHCTCpCTBa.
OöopÕHa.
CojmäTbi n otjnmepu.
OõmecTßemibie opraHiisäunn.
TlpocjjeCCHOHäjlbHblH COIÕ3 (npotj)-

C0103).

Szakszervezet.

Kommunistlik Noorsooühing A Kommunista Ifjüsäg Szövet- KoMMyniicimecKiiü COlO3 Mojio

(komsomol — ÜLKNÜ). sege. aeJKH (komcomoji — BJIKCM).
Rahvaste sõprus. Nepek barätsäga. HpyjKõa
Meie maade vahelised sõprus- Orszägaink közötti baräti kap- ,IJpy>KecTßeHHbie cbh3h Meway

suhted. csolatok. HänniMW crpänaMn.
Elagu Nõukogude Liidu ja Un- Eljen a szovjet-magyar ba- ZJa 3ÄpäBCTByeT coBeTCKo-Ben-

gari rahvaste sõprus! rätsäg! repcKas ,npy>K6a!
Nõukogude—Ungari Sõprus- A Szovjet-Magyar Baräti Tär- ÕÖmecTßo coBeTCKO-BenrepcKoii

ühing. sasäg. ÄpyjKÕbi.sasäg. ÄpyiKÕbi.
Nõukogude—Ungari Sõprus- A Szovjet-Magyar Baräti Tär- Sctöhckoc oTAejieime õõmecTßa

ühingu Eesti Osakond. sasäg Eszt Tagozata. coBeTCKo-BeHrepcKoü apyÄÕbisasäg Eszt Tagozata. coBeTCKo-BeHrepcKOH jipy>Kõbi
Kultuurisidemed. Kulturälis kapcsolatok. KyJibTypHbie cbhsh.

II
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SÕNASTIK

EESTI-UNGARI-VENE

A

aadress, -i, -i

Aafrika, -,
-t

Aasia, -, -t

aasta, -, -t

aastapäev, -a, -a

abi, -

abiellu|ma, -n, -sin

abiellumine, -se, -st

abielu, -,
-

abielupaar, -i, -i

abielus

abikaasa, -,
-t

abista|ma, -n, -sin

administraator, -i, -it

aed, aia, aeda

aedvilji, -ja, -ja

aeg, aja, aega

aega vee]tma, -dan, -tsin

aegla|ne, -se, -st

aeglaselt

aga

ah|i, -ju, -ju
ahven, -a, -at

aita|ma, -n, -sin

aine, -, -t

ajalkiiji, -ja, -ja
ajakirjandus, -e, -t

ajakirjanik, -u, -ku

ajakohajne, -se, -st

ajaleh|t, -e, -te

ajaloolane, -se, -st

ajapugu, -100, -lugu
ajastu, -, -t

ajavii[de, -te, -det

ESZT-MAGYAR-OROSZ

cim

Afrika

Azsia

ev; esztendö

evfordulõ

segitseg

meghäzasod|ik
häzassägkötes
häzassäg
häzaspär
nös; ferjezett

ferjõ feleseg
segit
ügyintezõ
kert

zöldseg; fözelek

idö

szõrakozpk
lassü

lassan

de

kälyha; kemence

süger
segit

anyag
folyoirat
sajtö

üjsägiro
korszerü; modern

üjsäg
törtenelmi

törtenelem

korszak

szõrakozäs

aCTÕHCKO-BEHTEPCKO-
PyCCKMR

äApec
Ä(j)pnKa
Ä3HH

toa

roÄOBmiHHa

nÕMOUIb

raeHHTbca; Bbixo«HTb aäMyra

õpaKocoHeTänne
õpaK

cynpyrn

raenaTbin; 3aMyrannH

cynpyr; Myra; cynpyra; raena

noMoräTb

aAMHHHCTpäTOp
caA

õboiuh

BpeMH

paaßJieKäTbCH
MeÄJieHHbiö

MeAJienHO

no

nenb

ÕKVHb

noMoräTb

MaTepnäji
raypnäji

npecca; raypHajiHCTnKa

TKypHaJIMCT

COBpeMeHHbIÖ
rasera

HCTOpUnCCKHÜ
ucTÖpnn
nepöoA; snõxa

pasßJieqeHHe

SZOTAR CJIOBÄPb
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ajuti|ne, -se, -st

akadeemia, -, -t

akadeemik, -u, -ut

aklen, -na, -ent

aktsiaselts, -i, -i

alaliselt

algajma, -n, -sin

alati

Albaania, -, -t

algkool, -i, -i

algupära|ne, -se, -st

algus, -e, -t

alkoholivaba,
all

alla

alla kirjutajma, -n, -sin

allikajs, -t

alpinism, -i, -i

alt

alumijne, -se, -st

Ameerika, -, -t

ameerika

ameeriklane, -se, -st

amet, -i, -it

ameti-

ametiasutus, -e, -t

ametikoh|t, -a, -ta

ametiühing, -u, -ut

ametlik, -u, -ku

ametnik, -u, -ku

ammu

an|da, -nan, -dsin

andeka|s, -, -t

andekus, -e, -t

andestus, -e, -t

angerja|s, -, -t

ansambjel, -li, -lit

apelsin, -i, -i

aplaus, -i, -i

aprikoos, -i, -i

aprill, -i, -i

aptee|k, -gi, -ki

areng, -u, -ut

argipäev, -a, -a

arhitekt, -i, -i

arm|as, -sa, -sat

armasta|ma, -n, -sin

ideiglenes
akademia

akademikus

ablak

reszvenytärsasäg
folyton
kezd; kezdöd|ik
mindig
Albänia

ältalänos iskola; elemi iskola

eredeti

kezdet; eleje
alkoholmentes

alatt; alul; lent (= lenn)
ala; le

aläir

forräs

hegymäszäs
lentrõl; alöl
alsõ

Amerika

amerikai

amerikai

szolgälat; foglalkozäs; hivatal

szolgälati; hivatalos

hivatal

allas; beosztäs; hivatal

szakszervezet

hivatalos; szolgälati
hiivatalnok

regen

ad

tehetseges
tehetseg
bocsänat

angolna
együttes
narancs

taps

barack; särgabarack
äprilis
gyögyszertär; patika
fejlõdes

hetköznap
epitesz
kedves
szeret ’

BpeMCHHbIH

aKaaeMHH

aKaÄeMHK

OKHÕ

aKunoHepHoe õõmecTßo

öecnpepbißHO
HannnaTb; HannnaTbCH

Bceraä

AjIÖäHHH

nanäabHaa niKoaa

OpHFHHäjIbHbIH
nanäJio

6e3ajiKorÕJibHbiK

BHH3y

noa; bhh3

noanncaTb

HCTOTHHK

aj!bnHH!H3M

CHH3y; H3-noÄ

HHJKHHH

AwepnKa
aMepHKäHCKHH
aMepHKäueu; awepuKäHKa
ÄCWKHOCTb; 3aHHTHe

cjiyxeöubift

yqpexTrenne

HOJUKHOCTb

npocfjeccHOHäjibHbifi cok>3

ocJmnjiäjibHbiH; cjiyxieÖHbiö
cjiyjKaujHH

naBHÕ

ÄaßäTb

TaJIäHTJIHBbIH

TajiäHT

H3BHHeHHe

yropb

ancäMÕJib

anejibOHH

aiWIOÄMCMeHTbI

aõpnKÕc
anpejib

anTexa

pa3BMTHe

õyÄHHUHbifi Aenb

apXHTCKTOp

mmjimh; Jno6e3Hbifi; jitoõhmmh
JIIOÕHTb
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armastus, -e, -t

armee, -, -d

szerelem; szeretet

hadsereg

aioÖÕBb

äpMHH

Bpanarst, -i, -i orvos

arstim, -1, -it gyõgyszer; orvossäg
cikk

JieKÜpCTBO
CTaTbflartikjkel, -li, -lit

aruanjne, -de, -net

aru saama, saan, sain

arusaadav, -a, -at

beszämolõ

megert; ert

erthetõ

AOKJiäA
noHHMärb

nOHHTHO; nOHHTHbIfi

arusaamatus, -e, -t

arv, -u, -u

felreertes

szäm micjiõ; u,H(j)pa
MHeuuevelemenyarvamus, -e, -t

arvalma, -n, -sin

arve, -, -t

arvestajma, -n, -sin

arvestamata

arvestamine, -se, -st

asemel

ayMaTb; yräabißaTb
CHÖT

gondol; kitaläl

szämla

szämol CUHTäTb

nem szämitva
szämoläs

3a HCKjnoneHHeM

BbIHHCJieHHe

helyett BMeCTO

asetäitja, -, -t

asi, asja, asja
asjaajaja, -,

-t

helyettes 3aMecTHTejib

nejiodolog; ügy
ügyintezõ 7iejionpoH3BOÄiHTejib

JiioÖHTejib; ynäcTHHKasjaarmastaja, -,
-t amatör; mükedvelõ caMoaea

TeJIbHOCTH

HanpäcHOasjata hiäba

cneiiHajiHCT; SKcnepT
HaXOAIHTbCH

asjatundja, -, -t

asulma, -n, -sin

szakertö

fekszjik (inf. feküdni)
leuni)

van (inf

asumaa, -,
-d

asutus, -e, -t

ateljee, -, -d

au, -,
-

gyarmat KOJIÕHHH

intezmeny
müterem

becsület

yqpe>KaeHHe

arejibe

qecTb

august, -i, -it augusztus
kitüntetes

gõz

aßrycT

aumär|k, -gi, -ki

aur, -u, -u

Harpäjxa

nap

austamine, -se, -st
austatud

tisztelet

tisztelt
yßajKeHne

yßajKäeMbiü
aBTOMauiiHHa

aßTÕõyc

auto, -, -t auto; gepkocsi; kocsi

autõbusz; buszautobuss, -, -i

autobussipeatus, -e, -t

autojuhjt, -i, -ti

autõbuszmegällõ aBTOÖycHan ocTaHÖBKa

mo(|)ep; BOAHTeJibgepkocsivezetö; sofför

autõütautomatk, -a, Ha aßTOMaimiHe

aBTopeMÕHTHafI MacTepcKÜaautoparandustöö|koda, -koja,
-koda

autöjavitö mühely

autor, -i, -it szerzö äBTOp

autospoijt, -di, -ti autösport aBTOMOÖHJIbHbIft CUOpT

autotee, -d

avalma, -n, -sin

avatud

autõüt aBTOCTpäÄa
OTKpbIBäTb

OTKpbITO

nyit; kinyit
nyitva
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balletjt, -i, -ti

balti

Balti mer|i, -e, -d

baromeeter, -ri, -rit

bensiin, -i, -i

binok|kel, -li, -lit

blond, -i, -i

brigadir, -i, -i

brošüür, -i, -i

Budapest, -i, -i

Bulgaaria, -, -t

büroo, -, -d

D

daam, -i, -i

dekoratsioon, -i, -i

delegatsioon, -i, -i

delikatess, -i, -i

demokraatia, -,
-t

demokraatlik, -u, -ku

desserjt, -di, -ti

detsemb|er, -ri, -rit

detsiliitler, -ri, -rit

dieettoijt, -du, -tu

diiselrong, -i, -i

diplomaa|t, -di, -ti

direktor, -i, -it

dirigen|t, -di, -ti

doktor, -i, -it

dokumen|t, -di, -ti

Doonau, -, -d

dress, -i, -i

džäss, -i, -i

dubleeritud

dušlš, -i, -ši
i

E

ebameeldiv, -a, -at

ebameeldivus, -e, -t

ebaõige, -t

edasi

edasi-tagasi
edaspidi
edu,

balett

balti

Balti-tenger
barometer

benzin

lätcsö
szöke

csoportvezetõ
brosüra

Budapest
Bulgäria
iroda

hölgy
diszlet

küldöttseg

csemege

demokräcia

demokratikus

utöetel

december

deci, deciliter

dietäs etel

motorvonat

diplomata
igazgatö
karmester

doktor

okmäny
Duna

dressz

dzsessz

szinkronizält

zuhany

kellemetlen

kellemetlenseg
helytelen
elõre; toväbb

oda-vissza

majd; kesõbb
siker

õajier

ÖajITHÜCKHÜ

BajiTHÖcKoe MÕpe
öapÕMerp
Ö6H3HH

ÖHHÖKJIb

ÕJIOHAMH

õpiiraAHp
öponnopa
ByAaneuiT
BojiräpHH
öiopõ

AaMa

JICKOpäUHH
aejierämm

ÄejiHKarec

ÄCMOKpäTHH
AeMOKpaTHuecKiiü

AeKäöpb

nemuiHTp

ÄHeTMqecKoe miTäHue

HH3ejibHbift nöe3Ä

ÄunjioMäT

UupeKTop

AnpuJKep

HÕKTOp

AOKyMeHT

HyHäfi

CUOpTIHBHbIH KOCTIOM

ÄJK33

AyõjiHpoßaHHbift

Ayin

HenpHHTHbIÜ
HenpHHTHOCTb

HenpäßHJJbHbift; neßepHbift
Bnepea; AaJibuie

nOTOM

ycnex
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edumeeljne, -se, -set

eel

eelmüügikassa, -, -t

haladõ

elõtt
nporpeccHßHbiH

nepea
elõveteli penztär Käcca npe,Hßap<HTeJibHoii npofla-

XH ÕHJieTOB

eel|roog, -roa, -rooga

eelviima|ne, -se, -st

ees

elõ'etel aaKycKa

utolsö elõtti

elõl

npeÄnocjieÄHHÜ

BnepeÄH

ees[el, -li, -lit

eeslinn, -a, -a

szamär

külväros

eel

oeea

npuropoÄ

eesmärlk, -gi, -ki
eesnim i, -e, -e

uejib

keresztnev

függöny
HMH

eesrii|e, -de, -et

eesrindlik, -u, -ku

eest

3änaßec

haladõ; elenjärõ
elõlrõl

nepeÄOßÖii
cnepeÄn; 3a

eesti eszt 3CTOHCKHÖ

Eesti, -, -t Esztorszäg Sctöhhh

Eesti Nõukogude Sotsialistlik Eszt Szocialista ScTÖHCKaa CoßeicKaH ComiajiH-

CTHqecKaa PecnyõJiHKa
Szovjetköztär

Vabariik (ENSV) sasäg (ESzSzK)
(3CCP)

eestla|ne, -se, -st

eh|e, -te, -et

ehita|ma, -n, -sin

ehitus, -e, -t

ehitusinsener, -i, -i

ehituskunst, -i, -i

ehitusmaterjal, -i, -i

ehitustööstus, -e, -t

ehk

eszt acTÕueu.; acTÕHKa

ekszer

epit
yKpameHne; K>BejiHpHoe Hsaejme

CTpÖHTb
epitkezes CTpÕHKa
epiteszmernök
epiteszet

HHJKeHep-CTpOHTeJIb

apxHTeKTypa

epitõanyag
epitõipar

CTponTeJibHbiH MaTepnäJi
CTpOHTeJIbHaH HHAyCTpHH

vagy
nem

nincs

hjih

ei ueT

ei ole ue HMeeTCH

ei... ega

ei keegi
ei kusagil
eile

sem.... sem..

senki

hh ..., HH

HHKTÕ

sehol Hiirte

tegnap

einelau|d, -a, -da

eineta|ma, -n, -sin

eita|ma, -n, -sin

ekraan, -i, -i

falatozõ; büfe

reggeliz|ik
6y(|)eT; 3aKycoMHafl
3äßTpaK3Tb

tagad OTpuuaTb
(mozi)väszon
vizsga

3KpäH
eksam, -i, -it 9K3aMeH

eksi|ma, -n, -sin

eksimus, -e, -t

eksita|ma, -n, -sin

ekspor|t, -di, -ti

ela|ma, -n, -sin

elagu!
elanik, -u, -ku

elatustase, -me, -t

teved OUIHÖäTbCH

tevedes

zavar

OIUIHÕKa

MemäTb; öecnoKÕHTb

export; kivitel

ei; lakjik
ŠKCnopT
>KHTb; npOJKHBaTb
Äa 3ÄpäBCTByeT!
HtIHTeJIb

eljen!
lakos

eletszinvonal JKM3HeHHbIH ypOBCHb
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elektjer, -ri, -rit

elektrienergia, -, -t

elektrihabemeajamisaparaajt,
-ti

elektrikaubad, -pade, -pu

elektrikeeduplaa|t, -di, -ti

elektrirong, -i, -i

■elu

elukardetav, -a, -at

elukutse, -t

ema -,

enam, -a, -at

end

endijne, -se, -st

energiatööstus, -e, -t

enne

enne lõunat

ennem

erakorraline, -se, -st

eraldi

eramajanduslik (-u, -ku),
erasektor, -i, -it

erand, -i, -it

erapooletu, -t

eriala, -

erilijne, -se, -st

ese, -me, -t

esik, -u, -ut

esi|mees, -mehe, -meest

esimejne, -se, -st

esindaja, -t

esinejma, -n. -sin

esmaabi, -,
-

esmaabipunkt, -i, -i

esmajärguline, -se, -st

esmakordselt

esmaspäev, -

et

etendus, -e, -t

ette

ette joujdma, -an, -dsin

ettekandja, -, -t

•ettevaatus, -e, -t

ettevõt|e, -te, -et

Euroopa, -t

villany
villamosenergia
villamos borotvadi

villamossägi cikkek

villamos fözõlap
villamosvonat

elet

eletveszelyes

foglalkozäs
anya

több

magät
korabbi; volt

energetikai ipar

elött

delelõtt

elõbb; inkäbb

rendkivüli

külön

magänszektor

kivetel

semleges
szak; szakterület

különleges
tärgy; holmi

elöszoba

elnök

elsõ

kepviselö
szerepel

elsõsegely
mentõällomäs

kivälö

eloszõr

hetfõ

hogy
elõadäs

elõre

megelõz
felszolgälönõ; pincernö
vigyäzat
vällalat

Euröpa

SJieKTpHUeCTBO

3JieKTpO3HeprHH

3JieKTpo6piHTßa

SJieKTpOTOßäpbl

ajieKTponjiMTKa
3jieKTponõe3A
>KH3Hb

OnäCHO ÄJIH JKH3HH

cnemiäjibHOCTb; npoijjeccHfl

M3Tb

66Jibiue

ceõfl

npeJKHHÜ; ömbuihh

npoMbimaeH-
HOCTb

nepeju, äo

äo o6eÄa

npe>KÄe; Jiyqrne

qpesßbPiäfiHbiH
OTÄeJibHo; ocöõo

qäcTHbift ceKTop

HCKJIIOHeHHe

HefiTpäjibHbift
CneilHaJlbHOCTb

OCÖÖbIH

npeÄMeT; Beinb

npHXÖJKaa

npeÄceÄäTeJib
nepßbiö
npeACTaßHTejib
BbicTynäTb
cKÕpaa noMoutb

MejrnyHKT

BbiÄaiomHiicH

Bnepßue

noHeÄejibHHK

HTO; HTÕÕbI

npeÄCTaßJieHne

BnepeÄ

neperaaTb

O(|)HUHäHTKa
OCTOpÖHiHOCTb

npeÄnpHflTHe

Espõna
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fakt, -i, -i

film, -i, -i

filmimi|ne, -se, -st

filminäitleja, -,
-t

filoloogia, -,
-t

filosoofia, -,
-t

filtjer, -ri, -rit

finaal, -i, -i

firma, -, -t

folkloor, -i, -i

forell, -i, -i

forint, -i, -it

foto, -,
-t

fotoaparaajt, -di, -ti

fotograaf, -i, -i

fotografeeri|ma, -n, -sin

fototarjbed, -vete, -beid

fototelegramm, -i, -i

füüsika, -,
-t

füüsiline, -se, -st

töö, -, -d

G

gaas, -i, -i

garaaž, -i, -i

garantii, -,
-d

geograafia, -,
-t

gramm, -i, -i

grammatika, -, -t

gravüür, -i, -i

gripjp, -i, -pi

H

haav, -a, -a

haavajma, -n, -sin

habemeajamine, -se, -st

habemeajamissee|p, -bi, -pi
habemeajamistera, -,

-

habemejnuga, -noa, -nuga

habet aja|ma, -n, -sin

haige, -,
-t

haigla, -t

haigus, -e, -t

hakka|ma, -n, -sin

hal|b, -va, -ba

hall, -i, -i

teny
film

felvetel; filmezes

filmszinesz

bölcseszet

filozöfia

szürö
döntö

eeg

folklör; nepkölteszet
piszträng
forint

fenykep; felvetel

fenykepezögep
fenykepesz
fenykepez
fotoeikkek

keptävirat
fizika

fizikai

fizikai munka

gäz
garäzs
jotälläs
földrajz

gramm

nyelvtan
kare; metszet

influenza

seb

megbänt
borotvälkozäs

borotvaszappan
borotvapenge
borotva

borotväl

beteg
körhäz

betegseg

kezd: elkezd

rossz

szürke; ösz

4)3KT
(jmjibM; (jjoTonjieHKa
CbÖMKa

KHHOapTHCT

4)HJIOJIÖrHSI
4)Hjiocö(j)im
(j)HJIbTp
(JniHaJl
cjuipMa
(j)OJIbKJ!Öp
(jjopejib
(jjÖpiiHT
4)OTorpä(j)HH; chihmok

(JjOToannapäT
4)OTÖrpa4)
4>OTorpa(J>HpoßaTb; cmiMaTb

4>OTOTOB3pbI
4)oToTejierpäMMa
4>H3HKa
i|)H3hqecKHH
(pUSHMCCKHH Tpyjl

ra3

rapä>K
rapäHTiiH
reorpä(J)Hfl
rpaMM

rpaMMäniKa
rpaßiõpa
rpimn

paua

OÕHXäTb

öpHTbe
MbIJIO õpHTbH
Jie3Blie 4JIH ÖpiHTßbl
õpiHTßa
ÖpHTb
ÕOJIbHOH

ÕOJIbHHIia

6ojie3Hb

HaMHHaTb

UJIOXÕH

ceptifi; ceÄÖfi



171

hallo!

hambaarst, -i, -i

hambahar|i, -ja, -ja
hambapasta, -, -t

hambapulb|er, -ri, -rit

hambavalu, -,
-

harimas, -ba, -mast

hanli, -e, -e

hanjkima, -gin, -kisin

hapu, -, -t

hapukapsa|s, -,
-st

hapukoor, -e, -t

hapupiim, -a, -a

haridus, -e, -t

haritlaskond, -na, -da

haritud

harjumatu, -, -t

harjumus, -e, -t

harjuta|ma, -n, -sin

harjutus, -e, -t

harva

hau[d, -a, -da

haug, -i, -i

hautatud

hea, -, -d

heeringa|s, -,
-t

hele, -da, -dat

heli, -,
-

helikunst, -i, -i

helilooja, -, -t

heliplaajt, -di, -ti

helistajma, -n, -sin

Helsingi, -,
-t

hernels, -, -st

hetk, -e, -e

Hiina, -, -t

hiinlajne, -se, -st

hilinejma, -n, -sin

hilja
hiljem

hinjd, -na, -da

hispaania
Hispaania, -,

-t

hispaanlajne, -se, -st

hobujne, -se, -st

hallo!

fogorvos
fogkefe
fogkrem
fogpor
fogfäjäs
fog
liba

szerez

savanyü
savanyükäposzta
tejfel
aludttej
müveltseg; kepzettseg
ertelmiseg
müvelt

szokatlan
szokäs

gyakorol

gyakorlat
ritkän

sir

csuka

pärolt
jö
hering
vilägos
hang
zenemüveszet
zeneszerzö

hanglemez

csenget; telefonäl; felhiv

Helsinki

borsö

pillanat
Kina

kinai

kesjik; elkes|ik
kesön

majd; kesöbb

är

spanyol
Spanyolorszäg
spanyol
lö

ajijid!

ayÕHoft Bpan

3yöHäH meiKa

ayönäfl naera

ayÖHon nopoiuÕK
3yÕHäfl ÖOJIb

3yõ

rycb

HOCTaBäTb

KHCJIMH

KBamenaH Kanycra

cMeräua

oõpaaoßänne
HHTejuiHreHmm

o6pa3ÕßaHHbift

nenpiißbmHbiü
oõiäuaft; npuBHUKa

ynpaÄHHTbcn

ynpaJKiienne

peÄKo

Mornjia

myica

TymeHbin

xopõinmi; aõöpbiü; npnnTHbin

cejieAKa; cejib/ib

CBeTJIbJÜ

3ByK

My3blKäjlbHOe HCKyCCTBO

KOMHO3HTOP

rpaMMO(j)6HHan njiacTMUKa

(rpaMn/iacninKa)

3BOHHTb; no3BOHMTb (no rejie

(jjõny)
XeJIbCHHKH

ropõx
MOMeHT; Mmoßenne

KuTäfi

KHTaeu; KHTaäHKa

onäsÄbißaTb

no3AHO

nOTÕM

uenä

MCnäHCKIlfi

Hcnämm

ncnäHeii; ncnäiiKa

JiöuiaÄb
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hoijdma, -an, -dsin

hoiuarve, -, -t

hoiukassa, -,
-t

homme

hommik, -u, -ut

hommikueine, -, -t

hommikumantjel, -li, -lit

hoo|aeg, -aja, -aega
hooldus, -e, -t

hoolitse|ma, -n, -sin

hoolitsemine, -se, -st

hotell, -i, -i

hull, -u, -u

huulepulk, -ga, -ka
huumor, -i, -it

huvi, -,

huvita|ma, -n, -sin

huvitav, -a, -at

huvitujma, -n, -sin

hõbe, -da, -dat

häbematu, -, -t
häda,

hädaohtlik, -u, -ku

hädavajalik, -u, -ku
härra, -, -t

hästi

hääl, -e, -t

häälda|ma, -n, -sin

hääldamine, -se, -st

hümn, -i, -i

hüvastijätt, -u, -tu

hüvasti jät|ma, -an, -sin

I

da, -,
-

iga, ea, iga
igal pool

igasugu|ne, -se, -st

igav, -a, -at

iga|üks, -ühe, -üht

ikka

ilm, -a,

ilma

ilmastik, -u, -ku

ilmateajde, -te, -det

ilmujma, -n, -sin

fog; tart; megöriz
takarekbetetszämla

takarekpenztär

holnap
reggel
reggeli
pongyola
evad

äpoläs; szerviz

gondoskod|ik
gondoskodäs
szälloda

bolond

rüzs

humor

erdeklõdes

erdekel

erdekes

erdeklõd|ik
ezüst

szemtelen

baj
veszelyes
nelkülözhetetlen

ür

jöl

hang
kiejt
kiejtes
himnusz

bücsü

bücsüz|ik

kelet

eletkor

mindenhol

mindenfele

unalmas

mindegyik
mindig
idõ

nelkül

idõjäräs
idöjäräsjelentes
megjelen|ik

aepxäTb; coxpaHHib

cueT b cöeperäTeJibHofl Käcce

cöeperäTejibHafl Käcca (cÖepKäc
ca)

3aßTpa

yrpo

3aßTpaK

xajiäT

CC3ÕH

yxÕA; TexHuqecKoe oöcJiyxmßa
nne

3aÕÕTHTbCfI

3aõÖTa

rOCTIHHHIia

cyMaciueAumfl
ryÖHän noMäjia

K)MOp

HHTepec

HHTepeCOBaTb

HHTepeCHbIH

HHTepeCOBäIbCH
cepeöpõ
HaXäjlbHblH

õena; necnäcTbe

onäcHbiü

HeOÖXOAHMbIÜ

rocnoAMH

xopomö
3ByK; tõjioc

npOH3HOCHTb

npon3HOineHHe

THMH

npomämie
npomäTbcn

BOCTÕK

BO3paCT

Be3Äe; BciÕAy
BCeBO3MÕÄHbIfi

CKyHHbIH

KäjKÄblH

BcerÄä >

norÖÄa

6e3

cooÖmeHHe o norõ/ie

nOHBJIHTbCH
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ilmuta|ma, -n, -sin

ilu, -,
-

iluravi, -,

ilus, -a, -at

ime, -, -t

imeilus, -a, -at

imelik, -u, -ku

impor|t, -di, -ti

impor|tima, -din, -tisin

inetu, -, -t

ingla|ne, -se, -st

inglise
Inglismaa, -,

-d

inime|ne, -se, -st

insener, -i, -i

instrumen|t, -di, -ti

intervjuu, -, -d

isa, -,

isanim|i, -e, -e

ise, enese, end

isik, -u, -ut

isiklik, -u, -ku

istekoh|t, -a, -ta

istu|ma, -n, -sin

istung, -i, -it

isu, -,
-

itaalia

Itaalia, -, -t

itaallajne, -se, -st

J

jaam, -a,

jaamaülem, -a, -at

jaanuar, -i, -i

jaga|ma, -n, -sin

jah

jahe, -da, -dat

jahindus, -e, -t

jala

jal|g, -a, -ga

jalgpall, -i, -i

jalgratas, -ta, -ast

jalgrattasport, -di, -ti

jalgrattasõi|t, -du, -tu

jaluta|ma, -n, -sin

jalutuskäik, -gu, -ku

janu,

elöhiv [filmet]

szepseg

szepsegäpoläs; kozmetika

szep

csoda

gyönyörü
furcsa

behozatal; import
importäl
csünya
angol
angol
Anglia
ember

mernök

müszer; szerszäm

interjü
apa

apja neve

maga

szemely
egyeni; szemelyes
ülõhely
Ü1

üles

etvägy
olasz

Olaszorszäg
olasz

ällomäs

ällomäsfõnök

januär
oszt; eloszt

igen
hüvös

vadäszat

gyalog
läb

labdarügäs; futball-labda

kerekpär; bicikli

kerekpärozäs
kerekpärsport
setäl

seta

szpmjüsäg

npoHBJiŠTb (njieHKy)
KpacoTä
KOCMeTHKa

KpaCHBMH

nyAo

npeKpäcHbiH
CTpäHHHH

MMnopT

HMnOpTMpOBaTb
HeKpaCHBHH

anrjiHiiäHHH; amviiriäHKa

anrjUHficKHÄ

Ahfjihh

HeJIOBCK

muKenep

npnõõp
HHTepBbK)

OTeU,

ÕTHeCTBO

caM, caMä, caMÕ

jihuõ; jiibiHOCTb

JIHHHbIÜ; HHÄHBHAyäjIbHMft
MeCTO ÄJIH CHAeHHB

CHÄCTb

saceÄäHue

anneTMT

HTaJIbŠHCKHH

HTäJIHH

HTajibŠHeii; HTajibŠHKa

CTäHIIHB

HanäjibHHK eramuni

HHBäpb

pa3ÄeJiMTb

Äa

npoxjiäAHMÜ
oxÕTa

nemKOM

Horä

(byTÕÖJi
BejiocnneÄ

BeJiocuneÄHHH cnopr

BejiocnneÄHaa ea/iä

ryjiŠTb
nporyjiKa

ÄŽHiÄa
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oogi|vesi, -vee, -vett

oo|k, -gi, -ki

ivõviz

ital
nriTbeßaa Boaä

HannTOK

ooksja, -, -t futõ

fut
öeryu
õeraTb

JIMHHH

ooks|ma, -en, -in

oon, -e, -t

oonista|ma, -n, -sin

oonistatud film, -i, -i

vonal

rajzol pncoßäTb
rajzfilm MyjIbTHnJIHKaUHÕHHbIH (|)HJIbM

pncynoKoonistus, -e, -t

ootraha, -,
-

rajz
borravalõ

mär

Hacßbie

yxe
üba

uhataja, -, -t vezetõ; igazgatõ
jogositväny

pyKOBOAHTeJib; anpeKTop
BomHTejibCKHe npasäuhi|luba, -loa, -luba

uh|tima, -in, -tisin

uhtimi|ne, -se, -st

uhtu|ma, -n, -sin

uhus, -e, -t

vezet BOAHTb

vezetes

törtenfik
eset

veletlenül

biztonsäg
isten

pyKOBÕACTBO
npOHCXOÄMTb

cjiyqaft
uhuslikult cjiyqäfiHO
ulgeolek, -u, -ut

umal, -a, -at

ut|t, -u, -tu

ÖeaonäcHOCTb

6or

mese; beszed; beszelgetes
beszelget

paaroßop; paccKäa; CKä3Ka

paaroßäpHßaTbjuttu aja|ma, -n, -sin

jutusta|ma, -n, -sin

jutustus, -e, -t

elmond; mesel

elbeszeles
paccKaaäTb
paccKäa

juua, joon, jõin isz|i'k (inf. inni)
haj

UHTb; BbinilTb

BÕJIOCbIjuu|ksed, -ste, -kseid

juuksehari, -ja, -ja
juuksur, -i, -it

hajkefe meTKa AJIH BOJIÕC

napiiKMäxepborbely; fodräsz

jüliusjuuli, -t

juuni, -, -t

juurde

HK)JIb

inoHbjünius
-hoz, -hez

hiz|ik
K

' võtjma, -an, -sin

juures
(kaalus) nonpaßjiMTbca; nojineib

npn; phaommellett

juurvil|i, -ja, -ja
juust, -u, -u

zöldseg; fõzelek

sajt
õboihh

cbip
jõgi, jõe, jõge

jõu|d, -, -du
folyõ
erö

penä
CHJia

jõujdma, -an, -dsin

jõulu|d, -de, -sid

jä 1le

räer; bir; eljut
karäcsony

ycneßäTb; öbiTb b cHJiax

pOJKJieCTBÕ
ismet; megint
utan; utäna

utöler

onaTb

järele 3a; BCJiea 3a; nöcjie

aornäTbjärele joujdma, -an, -dsin

jär|g, -je, -ge

järgmi|ne, -se, -st

jätka|ma, -n, -sin

jät|ma, -an, -sin

jää, -,
-d

folytatäs
következö

folytat
cjreÄyiomHH

npoaojiHiäTb
OCTaBJIHTbhagy; enged

jeg nea
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jääda, jään, jäin
jäähoki, -t

jää|k, -gi, -ki

jäätis, -e, -t

K

ka

kaabu, -t

kaal, -u, -u

kaalujma, -n, -sin

kaar|t, -di, -ti

kaartee, -, -d

kaasaeg|ne, -se, -set

kaaslajne, -se, -st

kaasmaalajne, -se, -st

kaastun|ne, -de, -net

kaaviar, -i, -i

kabiin, -i, -i

kaebus, -e, -t

kael, -a, -a

kaelakee, -,
-d

kaelasall, d, -i

kaelaside, -me, -t

kaev, -u, -u

kaevandus, -e, -t

kaevur, -i, -it

kagu,
kahekesi

kahekordlne, -se, -set

kaheksa, -t

kaheksakümmend, kaheksaküm

ne, kaheksatkümmend

kaheksaks, -nda, -ndat

kaheksasada, kaheksasaja, ka

heksatsada

kaheksateist, kaheksateistkümne,

kaheksatteistkümmend

kahetoalilne, -se, -st

kahetsejma, -n, -sin

kahju,
kahjuks

kahv|el, -li, -lit

kaks, kahe, kahte

—' kolmandikku

r-> korda

kakskümmend, kahekümne, kah

tekümmend

marad

jeghoki
maradek

fagylalt

is

(ferfi-)kalap

süly
lemer; megmer

lap; kärtya; terkep
körüt

korszerü; modern

tärs

honfitärs

együtterzes
kaviär

kabin

panasz
nyak
nyaklänc
säl

nyakkendõ
küt

bänya
bänyäsz
delkelet

ketten

dupla
nyolc
nyolcvan

nyolcadik
nyolcszäz

tizennyolc

ketszobäs

sajnäl
kär

sajnos
villa

kettö (ket)
ketharmad

ketszer

hüsz

OCTaBäTbCM

XOKKeft

OCTaTOK

MopÕÄenoe

TÖxe; TaKxe

nuuma (My>KCKäfl)
Bec

B3BeiHHBaTb

Käpra;
ÖyjibßäpHoe KOJibixõ

COBpeMeHHbIÜ
TOBäpum; KOMnaHbdn

3CMJIHK

HKpä
KaöHna

xäjioöa

iiiefl

o>Kepejibe

Kauine; iiiapcj)
räJicTyK
KOJiOÄeu,

mäxTa

niaxTep
lOrO-BOCTÖK

BABOeM

HBOHHÕÜ
BÕCeMb

BÕceMbjrecHT

BOCbMÖÜ

BOCeMbCOT

BoceMHaAuaTb

JIByXKÖMHaTHbIH
TKajieTb

ymepö; yõbiTOK; xajib

>Kajib; k coHtaJieHmo

BHJIKa

ÄBa

ABe TpeTH

.ÜBa pasa

ÄBäauaTb
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kakskümmend üks, kahekümne huszonegy
ühe, kahtekümmend ühte

kakssada, kahesaja, kahtsada ketszäz
kaksteist, kaheteistkümne, kaht- tizenkettõ

teistkümmend

kala, -, - hai

kalalee|m, -me, -nt haläszle; halleves

kalandus, -e, -t haläszat

kalendfer, -ri, -rit ; naptär
kalju, -,

-t 1 szikla

kalkun, -i, -it pulyka
kal|las, -da, -last part; rakpart
kalla|ma, -n, -sin önt; tölt (pohärba)
kalli|s, -,

-st ( dräga
kalmistu, -, -t temetõ
kaloss, -i, -i särcipõ
kamm, -i, -i fesü
kana, -, -, tyük
kana[poeg, -poja, -poega csirke

kan|d, -na, -da oipõsarok
kan|dma, -nan, -dsin visel; hord

kangajs, -,
-st szövet

kange, -, -t erõs

kangela|ne, -se, -st hõs; vitez
kangelaslik, -u, -ku hõsies
kannatlik, -u, -ku türelmes
kannatus, -e, -t türelem
kants, -i, -i bästya
kaota|ma, -n, -sin elveszt; veszt

kaotus, -e, -t vereseg
kapitaalehitus, -e, -t beruhäzäs
kapital, -i, -i tõke

kapsajs, -, -st käposzta
kapten, -i, -it kapitäny
karastav, -a, -at üditõ

karastusjoo|k, -gi, -ki frissitõ ital
karistus, -e, -t büntetes

kar|p, -bi, -pi doboz

karjtma, -dan, -tsin fel
kartul, -i, -it burgonya
karu|poeg, -poja, -poega mackõ

karusnah|k, -a, -ka szõrme; prem
karusnahkjne, -se, -set premes; prem-

müts, -i, -i

kas|k, -e, -ke

kassa, -, -t

premsapka
nyirfa
penztär
lädakast, -i, -i

ÄBa/marb oähh

ÄBeCTH

ABeHäÄUaTb

pbiõa
yxä
pbIÖOJIOBCTBO
Kajienaäpb
cKajiä; yrec

nnaeÖKa

õeper; näõepeiKHaH
JiHTb; HajinßaTb (cTaKän)
Äoporöö
KJiäÄÖnme

KajIÕUIH

pacnecna

Kypmia

ÜbinjienoK

KaÖJiyK
HOCHTb

TK3Hb

KpenKHH
repõü
reponnecKHÜ

TepnejiiHßbiH

Tepnenne

(jtopr; onjiÕT

TepäTb; npotfrpbißarb
nopaJKenne

KannräJibHoe crpoHTejibCTßo
Kannräji

KanycTa
KannräH

OCBeHfäIOmKH

OCBexälOmHH HanHTOK

HaKasänne

uiKaTyjiKa; Kopõõna
ÕOŠTbCfI

KapTÕ(j)ejib
MCÄBeiKÕHOK

Mex

MeXOBÖÜ

Mexoßäa männa

õepesa
Käcca

HLUHK

fel
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kasukajs, -,
-t bunda iuy6a

kasulik, -u, -ku hasznos noJie3Hbift

kasuta|ma, -n, -sin

kasva|ma, -n, -sin

kasvatus, -e, -t

kataloog, -i, -i

hasznäl nÖJIb3OB3TbCH; npHMt'HHTb
pacTiri; BospacraTbnöveksz|ik (inf,

neveles

növekedni)
BocmiTaHiie

KaTajlörkatalögus
megszakitkatkesta|ma, -n, -sin

katki|ne, -se, -st

katse, -, -t

katsujma, -n, -sin

npepbißäTb
CJIÕMaHHbIÜtörött; szakadt

kiserlet; pröba
erint; hozzänyül;

õnbiT; SKcnepHMeHT

TpöraTb; npööoßaTbpröbäl; meg-
pröbäl

sokäigkaua äöjifo

kauamängiv (-a, -at) heliplaajt
-di, -ti

mikröbaräzdäs lemez ÄOJiroHrpäiomaH njiacTMHKa

kaubamaja, -

kaubandus, -e, -t

kaubanduslik, -u, -ku

kauple|ma, -n, -sin

kaudu

äruhäz yHHßepwär
ToprÖßJiakereskedelem

kereskedelmi; üzleti

kereskedjik
ToprÕßbiö; KOMMepuecKHÕ
TOprOßäTb

ät; keresztül

tävoli
qepea

kauge, -t najieKHH

kaugejaam, -a, -a interurbän (telefon) központ Me>KayropÖAHaH
CTäniiHH

aajieKÖ

npeKpäcHbiü
TOBäp

kaugel messze; tävol

gyönyörükauni|s, -, -st

kau|p, -ba, -pa

kauplus, -e, -t

aru

üzlet; kereskedes:

kereskedõ

bolt Mara3HH

ToprÖßeiikaup|mees, -mehe, -meest

kava, - müsor; program
ravasz

nporpäMMa
XHTpblftkaval, -a, -at

kavatse|ma, -n, -sin

keedetud

keegi, kellegi, kedagi
keel, -e, -t

szändeksz|ik (inf.
fött

szändekozni) HawepeßäTbCfl
OTBapHÕu; BapeHbift
KTÖ-TOvalaki

nyelv
megtilt
tilos

H3bIK

keela|ma, -n, -sin

keelatud

keeldumine, -se, -st

keeleteadus, -e, -t

keeletun|d, -ni, -di

keemia, -, -t

keemiatööstus, -e, -t

3anpemäTb
aanpemenö
OTK33elutasitäs

nyelvtudomäny
nyelvöra

H3bIKOBeAeHHe

ypÖK H3bIKŽ

XMMHHkemia

vegyipar XHMHMecKaa npoMbiuiJieHHOCTb
keemik, -u, -ut

keemili|ne -se, -st

•—• puhastus, -e, -t

vegyesz

vegyi

XHMHK

XHMHHeCKHH

XHMHHCTKa

CJIÖJKHbIft

vegytisztitäs
bonyolultkeeruli|ne, -se, -st

kee|tma, -dan, -tsin

kehtiv, -a, -at

fõz BapHTb

ervenyes

pince

ÄCHCTBHTeJIbHbIH

noÄßäji; ndrpeÕkeldjer, -ri, -rit
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kel|k, -gu, -ku

kell, -a, -a

kellassepjp, -a, -pa

kelle (oma)
kelner, -i, -it

keraamika, -, -t

kerge, -, -t

kergejõustik, -u, -ku

kergesti
kergetööstus, -e, -t

kes, kelle, keda

keskel

keskjaam,
keskkomitee, -,

-d

keskkool, -i, -i

kesklinn, -a, -a

keskmi|ne, -se, -st

keskmiselt

kesknädal, -a, -at

keskus, -e, -t

kesköö, -, -d

kest|ma, -an, -sin

kes tahes

kevad, -e, -et

kiire, -, -t

kiiresti

kiirrong, -i, -i

kilo, -,
-

kilomeetler, -ri, -rit

kilu, -, -

kim|p, -bu, -pu

kindjel, -la, -lat

kindlasti

kindlus, -e, -t

kindlustajma, -n, -sin

kindlustus, -e, -t

king,

kingahar|i, -ja, -ja

kingamääre, -de, -et

kingitus, -e, -t

kingsepjp, -a, -pa

kinjnas, -da, -nast

kinni

kino,

kiosk, -i, -it

kirp, -ja, -ja
kirik, -u, -ut

szänkö

ora

öräs

kie

pincer
kerämia

könnyü
könnyüatletika
könnyen
könnyüipar
ki; kicsoda

között; közepen
központ
központi bizottsäg
közepiskola
belväros

közepes
ätlagosan
szerda

központ
ejfel
tart

bärki

tavasz

gyors; sürgõs
gyorsan; hamar; sürgösen
gyorsvonat
kilo

kilõmeter

kilu (halfele)
csokor
biztos

biztosan

vär

biztosit

biztositäs

cipõ
cipökefe
cipökenöcs
ajändek
cipesz

kesztyü
zärva; csukva; foglalt
mozi

böde

level

templom

cäHKH

uacM

nacoßÖü MäcTep
neil, Hba, qbe

ocjumnaHT
KepäMiiKa
JierKHH

JierKaa aTJieTHKa

JierKÖ

JierKafl npoMbiinjieHHOCTb
KTO

Men<jy; cpcun; b cepejjHHe

(TeJiecjjÖHHaH) cräHUHH

UeHTpäjlbHblH KOMHTCT

CpeAHHH UIKÖJia

ueHTp röpoua
CpeÄHHH

b cpe/meM

cpeuä
ueHTp

nÖJIHOHb

kto yrÕÄHo
Becnä

CKÕpbIÜ; CpÖMHbIH

õbicrpo; CKÖpo; cpÖHHO
cKÖpbiii nöe3Ä

KUJIorpäMM

kujiomctp
KHJIbKa

õyxeT

HaAe>KHbin; Bepubifi
HaaeHiHO

KpenocTb

oöecnequßaTb

CTpaxoßaHne; oöecneneHne

66yBb
canöiKHaH meTKa

KpeM juih döyßH

canõjKHHK

nepqäTKH

aajcpbiTo; aänaro
khhõ

KHÖCK

niICbMÕ

aepKOßb
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kirjakandja, -, -t

kirjakast, -i. -i

kirjandus, -e, -t

kirjanik, -u, -ku

kirjapaber, -i, -it

kirjasaatja, -, -t

kirjastus, -e, -t

kirjatähjt, ’ e >
’^e

kirjuta|ma, -n, -sin

kirjutuslaad, -a, -da

kirjutusmasin, -a, -at

kirjutustarvete kauplus,

postäs nomajibÕH; nHCbMOHÕceu

nOHTOBbIfi HIUHKpostaläda
irodalom

irö
JiHTepaTypa
nHcärejib

levelpapir
tudösitö

kiadö

noHTÕBaa õyMära

KoppecnoHÄeHT

H3aäreJlbCTßo

betü õyKßa
nncärbir

irõasztal

irögep
HHCbMeHHbIM CTOJI

nHinymafl MamiHHKa

iröszerbolt•e ■t MaraaiHH nncbMeHHbix npuiiaa

jiejKHocTeft

kirjutusvahend, -i, -it

kirjre, -de, -ret

iröszer nHCbMenHbie

CeßepO-BOCTOKeszakkelet

meggykirsjs, -i, -si

kirurg, -i, -i

kitsa|s, -st

kitsasfilm, -i, -i

kivi, -,
-

BMIUHH

xnpyprsebesz

keskeny; szük; szoros

keskenyfilm
yaKiift; TecHbift

y3Ka« njieHKa

KäMeHbkö

klaas, -i, -i

klass, -i, -i

üveg; pohär
osztäly

CTeKJiö; craKän

KJiacc

klassikaline, -se, -st

klaver, -i, -it

klasszikus

zongora

KJiacdHHecKHft

4>opTenbHHo

klei|t, -di, -ti

kliima, -,
-t

kloset|t, -i, -ti

kodanik, -u, -ku

kodu, -,
-

(nöi) ruha

eghajlat
>KeHCKoe naäTbe

KJIHMaT

ärnyekszek
polgär

yöõpHaJi

rpa>KaaHHH
äomotthon

koduigatsus, -e, -t

kodumaa, -,
-d

kodumaine, -se, -st

kodujne, -se, -st

honyägy
haza

TOCKŽ no pöanne
poaiiHa

hazai OTenecTßeHHbin

häzi; otthoni, otthonos

hazulröl

aoMäniHMÜ; yiÕTHbiH
M 3 aoMykodunt

kodus itthon; otthon

tapasztalat

ÄÕMa

õnbiTkogemus, -e, -t

kogemuste vahetamine. -se, •st tapasztalatcsere oõmch õnbiTOM

kogu egesz Becb (bch, Bce)
KOJIJieKIIHHkogu -, gyüjtemeny

gyüjtkogujma, -n, -sin

koha, -,
-

coõiipäTb
cyaäKsüllö

kohal felett, fölött

helyi
naa

kohalik, -u, -ku

kohaselt

MeCTHbIH

szerint COrJIäCHO HGMy-TO

ceftMäcmindjärt; rögtön
hely

kohe

koh|t, -a, -ta

kohtu|ma, -n, -sin

MeCTO

taläll<oz|ik BCTpeuäTbCH
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kohtumijne, -se, -st talälkozäs
kohtunik, -u, -ku birö
kohupiim, -a -a türö

kohv, -i, -j käve

kohvjer, -ri, -rit bõrönd
kohvik, -u, -ut kävehäz

kohvikann, -u, -u kävefõzõ; käveskanna
kohviserviis, -i, -i käveskeszlet

koja|mees, -mehe, -meest häzfelügyelõ'
koju haza
koju saajtma, -dan, -tsin hazakiser

kok|k, -a, -ka szakäcs
kokku

összesen

kokkuvotje, -te, -et összeg
kolhoos, -i, -i kolhöz
kolhoosnik, -u, -ut kolhözparaszt
kolijma, -n, -sin költözlik

kolla|ne, -se, -st sarga
kolleeg, -i, -i kartärs
kollektiiv, -i, -i kollektiva
kolm, -e, -e härom
kolmapäev, -a, -a szerda

kolmajs, -nda, -ndat harmadik
kolmekesi härman
kolmkümmend, kolmekümne, koi- harminc

mekümmend

kolmsada, kolmesaja, kolmesada häromszäz
kolmteist, kolmeteistkümne, koi- tizenhärom

meteistkümmend

kolmveerand, kolmveerandi, häromnegyed
kolmveerandit

komandeering, -u, -ut kiküldetes
komisjon, -i, -i

bizottsäg
komisjonikauplus, -e, -t bizomänyi äruhäz

kom|me, -be, -met szokäs
kommunism, -i, -i kommunizmus
kommunist, -i, -i kommunista
kommunistlik, -u, -ku kommunista

noor, -e, -t komszomolista
komposteeri|ma, n

’
‘ s’ n (P^ e ' lebelyegez (jegyet)

kompvek, -i, -ki cukorka
komsomol, -i, -i (ÜLKNÜ) komszomol
komöödia, -, -t vigjätek
komöödiafilm, -i, -i filmvigjätek
kondiitritoojde, -te, -det cukräszsütemeny
kondiitriäri, cukräszda

CBHÄäuue

cyÄbfl

TBopör
KÖ(j)e
qeMoaäu

Ka(j)e
KO(j>eÜHHK
KO(j)eÜHbIH CepßH3

ÄBÖpHUK
ÄOMÖH

npOBOÄHTb äo ÄÕMy
nõsap
HTOrÕ

HTÖr

KOJIXÖ3

KOJIXÖ3HHK

nocejiŠTbcsi; nepeceJiHTbCfl
XeJITHÄ

KOJiJiera

KOJIJieKTHB

TpH

cpeflä

TpeTHU

BTpoÕM

TpMÄUaTb

TpiHCTa

TpuHäÄUaTb

Tpn UeTBepTM

KOMaHÄMpÖBKa
KOMHCCHH

KOMHCCHÖHHMH Mara3HH

oõbmafi, npuBHUKa

KOMMyHH3M

KOMMyHHCT

KOMMyHHCTmeCKHH

KOMCOMÖJieit; KOMCOMÕJIKa

KOMnOCTMpOBaTb (ÕHJieT)

KOH(J)eTa
KOMCOMÖJI (BJIKCM)
KOMeÄHfI

KHHOKOMeÄHH

KOHÄMTepcKoe H3Ä€jme

KOHAHTepcKaa
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konduktor, -i, -it

kongress, -i, -i

konjak, -i, -it

konserv, -i, -i

konservatoorium, -i, -i

konserviavaja, -, -t

konstruktor, -i, -it

kon|t, -di, -ti

kontor, -i, -it

kontroll, -i, -i

kontser|t, -di, -ti

koo|k, -gi, -ki

kool, -i, -i

kooliõpila.|ne, -se, -st

kooperatiiv, -i, -i

koor|em, -ma, -mat

koorijuh|t, -i, -ti

koorilaul, -u, -u

koosolek, -u, -ut

koostöö, -, -d

kopeerima, -n, -sin (filmi)
kopeerpaber, -i, -it

kopika|s, -, -t

koputa|ma, -n, -sin

kor|d, -ra, -da

korgits, -a, -at

koridor, -i, -i

korista|ma, -n, -sin

koristaja, -, -t

korja|ma, -n, -sin

korraldajma, -n, -sin

korralik, -u, -ku

korrapidaja, -, -t

korrastajma, -n, -sin

korratu, -,
-t

korrespondent, -di, -tj

korrus, -e, -st

korrutami|ne, -se, -st

korter, -i, -it

kortsus

korv, -i, -i

konvpall, -i, -i

kos|k, -e, -ke

kosmos, -e, -t

kosmonau|t, -di, -ti

kalauz

kongresszus
konyak
konzerv

zenemüveszeti fõiskola

konzervnyitö
tervezõ

csont

iroda

ellenõrzes; vizsgälat
hangverseny
sütemeny
iskola

iskoläs

szövetkezet

teher

karmester

karenek

ertekezlet; gyüles
együttmüködes
mäsol (filmet)
mäsolöpapir
kopek
kopog
rend; egyszer
dugõhüzö
folyösõ
takarit

takaritõnõ

gyüjt
szervez; rendez; intez

rendes

ügyeletes
rendbehoz

rendetlen

tudösitö

emelet; szint

szorzäs

lakas

gyürött
kosär

kosärlabda

vizeses

kozmosz; vilägur
Ürhajös

KOHAyKTOp

Konrpecc, ci>e3Ä

KOHbHK

KOHCepßbl

KOHCepBaTÕpHH
KOHCepBHbIII HOHC

KOHCTpyKTOp
KOCTb

KOHTÖpa
npoßepKa; KOHTpöJib
KOHIjepT

mipõ>KHoe
iiiKÖJia

IUKÖJIbHMK

KoonepaTHß

rpy3; 803

aupHJKep

xopoßän necHH

coßemäime; coõpänne
coTpyÄHHnecTBO

OTnenäTaTb (njieHKy)
KonnpoßäjibHaH öyMära
KonefiKa

CTyqäTb
nopsuoK; paa; OÄHaJKÄM

uiTÖnop
KOpHÄÖp
yöupäTb
yöopmuua
coöupäTb
opraHH3OßäTb; ycipÕHTb; Hajiä

ÄHTb

nopsuoHHbifi
AexypHbiü
npußecTM b nopHAOK; ynopjtao

MHTb

öecnopsUomibin

KOppecnOHÄCHT

STäJK

yMHOHteHHe

KBapTHpa

MHTbIH

KopaHHa

ÕacKeTöõji

BOÄonäA

kocmoc; BcejieHHaa

KOCMOHaBT
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kostüüm, -i, -i

kotjt, -i, -ti

kraad, -i, -i

kraadiklaas, -i, -i

krabi, -,
-

■krae, -, -d

kristall, -i, -i

kroonikafilm, -i, -i

kuhu

kuhupoole
kui

-— palju
■—■ suur

kuidagi
kuidas

kuiv, -a, -a

kuju, -

kuju,
kujur, -i, -it

kujutlejma, -n, -sin

kukjkuma, -un, -kusin

kul|d, -la, -da

kulm, -u, -u

kultuur, -i, -i

kultuurne, -se, -set

kuluta|ma, -n, -sin (raha)

kum|b, -ma, -ba

kuna

kuninga|s, -,
-t

kuninglik, -u, -ku

kunst, -i, -i

kunstimuuseum, -i -i

kunstimälestis, -e, -t

kunstlik, -u, -ku

kunstnik, -u, -ku

kupee, -,
-d

kupeevagun, -i, -it

kurajt, -di, -dit

kur|b, -va, -ba

kurk, -gi, -ki

kurjik, -gu, -ku

kurs|s, -i, -si

kursus, -e, -t

kus

•—* tahes
kusagil

kosztüm

zsäk

fok

hömerõ

tengeri räk

galler

kristäly
filmhiradö

hova

merre

ha

mennyi
mekkora

valahogy

hogyan, hogy
szäraz

alak; forma

szobor

szobräsz

kepzel; elkepzel
es|ik
arany

szemöldök

kultüra

kulturälis

köit (penzt)
melyik
mert

kiräly

kirälyi
müveszet

szepmüveszeti müzeum
müemlek

mesterseges
müvesz

fülke

fülkes kocsi

ördög
szomorü

üborka

torok

menetiräny; ärfolyam
tanfolyam
hoi

KOCTIOM (JKCHCKHH)
MemöK

rpäayc

TepMÖMeTp; rpä/iycHHK
KpaÕ

BOpOTHHK

xpycTäjib
KHHOXpÖHHKa
KyÄä
B K3KÖM HanpaßJieHHH

ecjiH

CKOJIbKO

K3K BCJTUK

KŠK-TO

KaK; K3KHM 66p330M
cyxõft
ööpaa; (|)6pMa
CKyjibmypa

CKyjibn-rop
BooõpaxäTb
näÄaib

3ÖJIOTO

ÖpOßb

KyjibTypa

KyjibTypnbiH

HapacxÖÄOßaib (aeHbru)
KOTÕpbIH
noTOMy mo; nocKÕJibxy
KOpÕJIb

KOpOJieBCKHH

UCKycCTBO

xyÄÖxecTßeHHbiü Myaeü
näMHTHMK HCKycCTBa

HCKyCCTBeHHbIH

XyaÖJKHJIK

Kyne

KynwpoßaHHbifi BarÕH

uepi; ÄbHBOJi

neqäjibHbiü

orypeu

röpjio
Kypc

Kypc

me

me yrõjiHo
me-To

bärhol

valahol

honnan
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kustuta|ma, -n, -sin

kutse, -,
-t

elolt racHTb

meghiväs npurjiauieHue

kutsu|ma, -n, -sin

kuu, -, -d

hiv; meghiv
hoid; hõnap
kabät

3Barb; npiirJiauläTb
nyHä; Meenu

kuu|b, -e, -be

kuue|s, -nda, -ndat

kuulajma, -n, -sin

mu>KäK

uiecTÕft

cjiyiuaib

cjibnnaTb

hatodik

hallgat
hallkuullma, -en, -sin

kuullus, -sa, -sat hires 3IiaMeHIHTbIH

oÕTjHßjiemiekuulutus, -e, -t hirdetes

forrõkuum, -a ropamiü; atapKuft
jKapäkuumus, -e, -t hõseg

dätum

hai

kuupäev, -a, -a aära

kuu|s, -e, -t inecTb

kuuskümmend, kuuekümne, kuut

kümmend

hatvan uiecTbjiecflT

kuussada, kuuesaja, kuutsada hatszäz
tizenhat

UieCTbCÕT

kuusteist, kuueteistkümne, kuut

teistkümmend

LuecTuäauaTb

kvalitee|t, -di, -ti

kvartet|i, -i, -ti

kviitung, -i, -it

minöseg
negyes

KäuecTßo

KBapTCT
KBHTäIIUUfIelismerveny

sovänykõhn, -a, xyaõft; tõiuhh

>khbõtkõh|t, -u, -tu

kõi|k, -ge, -ke

kõikjal

has

minden; mindenki

mindenhol

mindnyäjan BCCb, BCH, BCÕ

Beaae; BCiouy

ryjiHTbkõnhdima, -nin, -disin

kõne, -,
-t

setäl

beszed

beszel

szõnok

magas

föiskola

peub

kõnele|ma, -n, -sin

kõneleja, -,
-t

rOBOpHTb

HOKJIäAHIIK

BbICÕKHHkõrge, -, -t

kõrgem (-a, -at) õppeasutus,
-e, -t

Bbiciuee yqeÕHoe aaßeaeHue"

<By3) .
yxokõrv, -a, -a fül

kõrval mellett paaoM
kõrvetatud kohv, -i, -i pörkölt käve

tök
KÕ(J)e jKäpeHbiü
TbIKBakõrvits, -a, -at

kõrvuti egymäs mellett

kemeny
PHäom; 6ok õ 6ok

TBepÄblft; SKÕCTKHH

HiecTKHÜ BarÖH

kõva,

—• vagun, -i, -it fapados kocsi

käekot|t, -i, -ti retikül; kezitäska

folyö
cyMKa

TeKymHH

õpacjieT
XOÄHTb

käesolev, -a, -at

käevõru, karkötö

järkäijma, -n, -sin

käimla, -, -t illemhely yõõpHan, TyajieT

npeunpuHTuekäitis, -e, -t üzem; vällalat

kezkäsi, käe, kätt pyKä
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käsipakkide hoiuruum, -i, -i

käsipall, -i, -i

käs|k, -u, -ku

käsjkima, -in, -kisin

käterätik, -u, -ut

käärjid, -ide, -e

köhi|ma, -n, -sin
kölni vesi, vee, vett

kööjk, -gi, -ki

kübar, -a, -at

küla, -,
-

külalifne, -se, -st

külalisraamat, -u, -t

külaskäik, -gu, -ku

külasta|ma, -n, -sin

külastaja, -, -t

kül(g, -je, -ge
küljeloož, -i, -i

küllalt

külm, -a,

külmetajma, -n, -sin

külv, -i, -i

küm|me, -ne, -met

kümnejs, -nda, -ndat

küpsis, -e, -t

küsi|ma, -n, -sin

küsimus, -e, -t

küsimusleht, -e, -te

küsimärjk, -gi, -ki

küt|ma, -an, -sin

küünekäär|id, -ide, -e

küünelakjk, -i, -ki

L

laajt, -da, -ta

laen, -u, -u

laena|ma, -n, -sin

laev, -a, -a

laevatekjk, -i, -ki

lahja, -, -t

lahke, -, -t

lahku|ma, -n, -sin

lahkus, -e, -t

lah|t, -e, -te
lahti

—' riietu|ma, -n, -sin

•—' pakjkima, -in, -kisin

esomagraktär
kezilabda

paranes

parancsol
törülközõ

ollö

köhõg
kölni

konyha
(noi) kalap
falu

vendeg

vendegkönyv
lätogatäs
meglätogat
lätogatö
oldal

oldalpäholy
eleg
hideg; fagy
fäzjik
vetes

tiz

tizedik

sütemeny
kerdez

kerdes

kerdõiv

kerdõjel
füt

körömollö

körõmlakk

vasar

kölcsön

kölcsönöz

hajö
fedelzet

hig; soväny
szives; ikedves

tävoz|ik
szivesseg
öböl

nyitva

levetkõz|ik
kicsomagol

Käwepa xpaueHHH

raHÄÕöji

npuKäa
npHKä3bIB3Tb
noJioTenue

HÕXHMUbI
KaUIJIHTb

OJieKOJIOH

KyXHH

JKeucKafl nuiana

nepeßHa
rocTb

KHiira jijih noceTHTejieü

nocemenue; bubut

nocemaTb

noceTHTejib

CTopoHa; õok

õoKOßän jiÖH<a

AOBOJIbHO;

MOpÖ3
npocTyrcäTbCH
noceß

ÄeCBTb

ÄeCHTbIH

neneHbe

cnpäuiHßaTb
Bonpöc
aHKera

BOnpOCHTeJILHbIH 3H3K

TOUHTb

MaHHKlÕpHbie HÕHCHHUbI
Jiax juih Horreft

HpMapxa
3aeM

OAOJDKHTb

napoxÕÄ; cyauo

näjiyõa
hcmäkhö; tõiiikh
JIIOÕe3HbIH

yXOÄHTb

JIK)6e3HOCTb

33J1H8

OTKpbITO

paaÄeßäTbCH

pacnaKOßaib
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lahuta|ma, -n, -sin
lahutatud

lai, -a,

laiekraanifilm, -i, -i

laine, -, -t

lais|k, -a, -ka

lama|ma, -n, -sin

lambaliha, -, -

lamjp, -bi, -pi

lange|ma, -n, -sin

la|ps, -pse, -st

las|kma, -en, -ksin

lastejaed, -aia, -aeda

laste kaubamaja, -,
-

lau|d, -a, -da

laul, -u, -u

laul|ma, -an, -sin

laulja, -, -t

lauljanna, -, -t

laulukoor, -i, -i

laulupidu, -peo -pidu
laupäev, -a, -a

lause, -, -t

lauskmaa, -, -d

lavastaja, -,
-t

lehekül|g, -je, -ge

lei|b, -va, -ba

lei|dma, -an, -dsin

leitnanjt, -di, -ti

leiutaja, -,
-t

leiuta|ma, -n, -sin

lemmik, -u, -ut

lemmiik-

lendur, -i, -it

Leningrad, -i, -i

leninism, -i, -i

lendajma, -n, -sin

lennujaam, -a, -a

lennuk, -i, -it

lennuliiklus, -e, -t

lennupost, -i, -i

lennuväl|i, -ja, -ja
leping, -u, -ut

les|k, -e, -ke

libe, -da, -dat

lift, -i, -i

ligidal

szetkapcsol
elvält

szeles

szelesväsznü film

hulläm

lusta

feksz|ik (inf. feküdni)
birkahüs

lämpa
hull; lehull; es|ik
gyermek; gyerek
hagy; enged
ovoda

gyermekäruhäz
asztal

dal; enek
enekel

enekes

enekesnõ

enekkar

dalünnep
szombat

mondat

siksäg
rendezö

oldal

kenyer
talal

hadnagy
feltalälö

kitaläl

kedvenc

kedvenc

pilöta; repülõ
Leningrad
leninizmus

repül
repülõter
repülõgep
legi közlekedes

legiposta
repülõter
szerzõdes

özvegy
sikos
lift

.közel

pa3-beÄHHSTb

pa3BeAÕH
UmpÖKHÜ
LUHpOKOSKpäHHbIH (j)HJIbM
Boana

JieHIHBbIH

Jie>KäTb

õapäHHna
jiaMna

nä,aaTb; ynäcTb
peöenoK
nycKŽTb
ueTCKHH caji

AeTCKHü yniißepMär
CTOJI

necHH

neTb

neßeu

neßMiia

xop
npä3AHHK necHH

cyõõÕTa
npeAJiOKeHHe; spä3a
paBHHHa
nocTanoßiijHK

CTpaHHita
xjieö

naxoÄMTb

jieÜTenäHT

H3OÕpeTäTeJIb
H3O6peTäTb
jiioÖHMeu

JIIOÕiHMbIH

neTHHK

JleHHHrpäÄ
JieHHHM3M

JieTäTb

aaponöpT
caMOJieT

BO3ÄyniHoe cooõiuenne

aßnanönTa

aspoapÕM

aoroßÕp
BÄOBeii; BAOBä

CKOJIb3KHÜ

jimjjT
ÖJIH3KO



186

liha

lihakauplus, -e, -t

lihalee|m, -me, -nt

lihatoojted, -dete, -teid

liht|ne, -sa, -sat

liialdus, -e, -t

lii|de, -te, -det

liiga

lii|ge, -kme, -get
liigjne, -se, -set

lii|-k, -gi, -ki

liiklus, -e, -t

liiklusekorraldaja, -, -t

liin, -i, -i

liijt, -du, -tu

liijtma, -dan, -tsin

liit|er, -ri, -rit

liitmijne, -se, -st

liiv, -a, -a

lill, -e, -e

lillepot|t, -i, -ti

lillevaas, -i, -i

lillkapsajs, -, -st

linjd, -nu, -du

lindistus, -e, -t

linn, -a, -a

linnaosa,
linnuliha, -,

-

lin|t, -di, -ti

lipfp, -u, -pu

lisamaks, -u, -u

liuväl|i, -ja, -ja
loe, loode, loet

loeng, -u, -ut

loodetavasti

loodus, -e, -t

loodusteadus, -e, -t

loom, -a, -a

looma|aed, -aia, -aeda

loomakasvatus, -e, -t

loomaliha, -,
-

loomulik, -u, -ku

loomulikult

loož, -i, -i

loo|tma, -dan, -tsin

loss, -i, -i

luba, loa, luba

hüs

hüsüzlet

hüsleves

hüsärük

egyszerü
tülzäs

kepzõ; rag
tül

tag
felesleges
fajta; feleseg
forgalom; közlekedes

forgalmi rendör

vonal

szövetseg
összead

liter

összeadäs

homok

viräg
virägcserep
virägväza
karfiöl

madar

magnõfelvetel
väros

kerület; värosresz

szärnyas (hüs)
szalag
zäszlö

pötdij

korcsolyapälya
eszaknyugat
elõadäs

remelhetöleg
termeszet

termeszettudomäny
ällat

ällatkert

ällattenyesztes
marhahüs

termeszetes

termeszetesen

päholy
remel

vär; kastely
engedely

MHCO

mhchöh Mara3HH; MHCHäa

öyjibÕH

MHCOnpOAyKTbI
npocToü; HecjiÕHCHbiü
H3JIHIUeCTBO

CV(j)(j)HKC
CJIIHIUKOM

qjien

JIIHUIHHII

copr; bhä; nopd.ua
ABHJKeHHe

peryjiiipÕßmuK abujechuh

JIHHHH

COK>3

cKjiäabißaTb

JIHTp
cjioHcemie

necÖK

ÜBCTÖK

ropmÕK ajib u.BeTÖB

Ba3a jyia übctöb

ÜBeTHän KanycTa

nTHixa

MarHHTO(jM>HHaH 3anncb

röpoÄ
KBapTaji; paüÖH
ÄHHb

jieHTa

3HäM«; (jjjiar
ÄonojiHHTejibHaH njiäTa

K3TÖK

ceßepo-3änaji
JieKixmi; aoKJiäA

BepOHTHO

npupoaa
ecTecTßO3HänHe

JKIIBÕTHOC

aoonäpK
HiHBOTHOBÖÄCTBO
roßsuHHa

HaTypäjibHbift; ecTecTßemibiü

eCTCCTBeHHO

JiöjKa

HaaeflTbcfl

33M0K

paapeinenne
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luba|ma, -n, -sin

lubadus, -e, -t

enged; iger
igeret

paapeiuäTb; oõemärb

oõemämie

lugeda, loen, lugesin
lugupeetud

olvas miTÕTb
tisztelt

tisztelet

lakatos

hö

yßajKäeMbiü
yßa»eHiie

cjiecapb

lugupidamine, -se, -st

lukksep|p, -a, -pa
lu|mi, -me, -nd CHer

lusika|s, -, -t

luuletaja, -, -t

luuletus, -e, -t

lõbus, -a, -at

kanal
költö

jiõ>KKa

noa?

költemeny
vidäm; vig
mulat

CTHxoTßopenne
Becejibift

lõbutse|ma, -n, -sin

lõhe, -, -t

BecCJIMTbCJI

.IOCÖCblazac

lõhn, -a, szag; illat 3änax

ayxii
pe3aib

HiäTßa

lõhnaõli, -, illatszer; parfüm
väglõika]ma, -n, -sin

lõikus, -e, -t

lõpetajma, -n, -sin

lõpjp, -u, -pu

lõpparve, -,
-t

lõp|pema, -en, -pesin
lõpuni

aratäs

befejez

veg

3aKämuißaTb

Koneii

elszämoläs

vegzödjik
vegig
ebed; del
del

pacneT

KOHUäTbCB

ao Konna

oõea; ior

nöaaeHb
lõuna, -,

-t

lõunajaeg, -aja, -aega

lõunatajma, -n, -sin

läbi

ebedel oöenaTb

qepe3ät; keresztül

ätengedlas|kma, -en, -ksin

läbipääs, -u, -u

läbirääkimine, -se, -st

läbisõi|t, -du, -tu

lähedal

nponycKaTb

nepexÖÄätjäräs

tärgyaläs
ätutazäs

közel

neperoßÖpbi
npoe3Ä

ÕJIH3KO

ÕJIM3KHHközeliläheda jne, -se, -st

lähim, -a, -at

lähirong, -i, -i

Läänemer|i, -e, -d

lää|s, -ne, -nt

lühifilm, -i, -i

lühike, -se, -st

lüüa, löön, lõin

legközelebbi ÕJimKäHIUHH

helyierdekü vonat

Balti-tenger
npHropoÄHbift nöe3Ä

BajiTMÜcKoe MÖpe
3änaÄnyugat

rövidfilm

rövid
KOpOTKOM6Tpä>KHbIft (JmjlbM
KOpÖTKHÜ

üt 6htb; yaapŠTb

M

föld; orszäg
birközäs

3eMJiš; CTpanä
6opb6ä

maa, -,
-d

maadlus, -e, -t

maailm, -a, -a viläg Miip; cbct

maailmameist|er, -ri, -rit

maailmavaa|de, -te, -det

vilägbajnok
vilägnezet

qeMiBiÕH Miipa

MIipOBO33peHHe

maa|k, -gi, -ki ere pyaä
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maakaar|t, -di, -ti

maalijma, -n, -sin

maalija, -, -t

maalikunst, -i, -i

maalikunstnik, -u, -ku

maantee, -, -d

maaomanik, -u, -ku

maasikajs, -, -t

maastik, -u, -ku

maateadus, -e, -t

madal, -a, -at

madrus, -e, -t

magajma, -n, -sin

magamiskoh|t, -a, -ta

magamistuba, -toa, -tuba
magamisvagun, -i, -it

mage, -da, -dat

magnetofon, -i, -i

magu, mao, magu

magus, -a, -at

magustoijt, -du, -tu
maha

jääma, jään, jäin
•— minema, lähen, läksin

'— võt|ma, -an, -sin

mai, -, -d

maiustus, -e, -t

maitse, -, -t

maitseka|s, -t

maits|ev, -va, -vat

maitsjma, -en, -esin

maja, -

majandus, -e, -t

majanduslik, -u, -ku

majapidamistar|bed, -vete, -beid

maksmijne, -se, -st

makslma, -an, -in

male, -, -t

maletajma, -n, -sin
malm» -i, -i

mandjel, -li, -lit

maniküür, -i, -i

mant|el, -li, -lit

margikauplus, -e, -t

margikoguja, t

mar|k, -ga, -ka

marksism, -i, -i

terkep
fest

festõ

festõmüveszet
festõ

orszägüt
fõldbirtokos

eper

täj
földrajz
alacsony
matröz

alszfik (inf. aludni)
hälõhely
hälõszobä

hälökocsi

sötlan

magnetofon
gyomor

edes

edesseg
le

lemarad

leszäll

fogy
mäjus
csemege
iz; izles

fzleses

izletes

köstol

häz

gazdasäg
gazdasägi
häztartäsi cikkek

fizetes

fizet

sakk

sakkozlik

öntöttvas

mandula

manikür

kabät

belyegkereskedes
belyeggyüjtõ
märka

marxizmus

Kapia
micäTb KapTHHy

xtHßonnceu; xyAÕXHUK
JKHBonncb

XHBoniHceii; xyAÕXHHK
uiocce

seMJießjiaÄejieii

KJiyõHHKa
MeCTHOCTb

reorpä(J)Hsi
HH3KHH

Marpöc
cnaTb

cnäjibHoe mccto

cnäjibHaa KÖMHaTa

cnäjibHbiii BarÖH

npecHHü

MarHHTO(|)ÕH
xejiyAOK

CJIäÄKHÖ

cjiäÄKoe öjiioao
BHH3

OTCTaBaTb

CXOÄHTb

Maõ

aejuiKarec; jibkomctbo

BKyc

CO BKyCOM

BKyCHblft

nonpööoßaTb
äom

XO3HÜCTBO

XO3HHCTBeHHbIH; SKOHOMIHHeCKHÜ

XO3fIHCTBeHHbie TOBäpbl
onjiära

njiaTÜTb; sanjiaTHTb

uiäxMaTbi

nrpäTb b mäxMaTbi

HyryH

MHHAäjIb

MaHHKIÕp
naju/rõ

(JtmiaTe.iHCTHuecKHH MaraaHH

4>njiaTejiiHCT
MäpKa
MapKCH3M
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marsruujt, -di, -ti

masin, -a, -at

masinaehitusinsener, -i, -i

masinakirjutaja, -t

masinatööstus, -e, -t

mass, -i, -j

massaaž, -i, -i

matemaatika, -t

materjal, -i, -i

matk, -a,

matkamijne, -se, -st

meeldi|ma, -n, -sin

meeldiv, -a, -at

meelelahutus, -e, -t
meeleldi

meeleolu, -

meeles pidama, pean, pidasin
meelsasti

meenu|ma, -n, -sin

mees, mehe, meest

mehele minema, lähen, läksin

meeskoor, -i, -i

meet|er, -ri, -rit

meie (me), meie, meid

—' oma

meist|er, -ri, -rit

melon, -i, -it

menüü, -, -d

merehaigus, -e, -st

mere|mees, -mehe, -meest

mereran|d, -na, -da

mer|i, -e, -d

mess, -i, -i

metall, -i, -i

metallurgia, -, -t

metroo, -d

metsandus, -e, -t

miilits, -a, -at

miilitsajaoskon]d, -na, -da

miks

militsionäär, -i, -i

miljon, -i, -it

millal

tahes

millimeet|er, -ri, -rit

millijne, -se, -st

ütiräny; ütvonal

gep

gepeszmernök
gepirõnõ
gepipar

tömeg
masszäzs

matematika

anyag

üt; kiränduläs

utazäs; termeszetjäräs
tetsz[i;k (inf. tetszeni)
kellemes

szorakozäs

szivesen

hangulat
megjegyez
szivesen

eszebe jut; emlekezjik
ferfi; ferj
ferjhez megy (inf. menni)
ferfikar

meter

mi

mienk

müvezetö; bajnok
särgadinnye
etlap; menu

tengeri betegseg
tengeresz
tengerpart
tenger
vasar

fem

kohäszat

metrõ

erdõgazdasäg
rendörseg; milicia

körzeti milicia

miert

rendõr; milicista

miilid

mikor

bärmikor

millimeter

milyen

MapuipyT
Mannina

HHJKeHep-MaiUHHOCTpOHTeJIb
MaiUHHIHCTKa

ManiHHOCTpOHTe.TbHaH
JieHHOCTb

Mäcca

Maccäxc

MareMäTHKa

MaTepnäji
hoxoä; nyremecTßHe

Typ«3M

HpäBHTbCH
npHHTHblfi
paaßJieueHHe

OXOTHO

uacTpoeHHe

3anÖMHHTb

OXOTHO

BCnOMHHäTbCH

MyjKHima; Myx

BbIXOUJHTb 3äMyjK
MyjKCKÕH xop

Merp

Mbl

Hain, Häma, Häme

MäcTep; HeMnHÕH

ÄHHH

MeHK)

MOpCKäfl ÕOJie3Hb

MOpHK

õeper Mopn

Mope

dpMapKa
Meräjui

MeTajiJiyprHH

Merpõ
JieCHÕe XO3HHCTBO

MHJIHU.HH (MHJIHUHOHep)
OTÄeJiemie mhjihu.hu

noueMy; aaneM; 3a htõ

MHJIHUHOHep

MHJIJIHOH

KOfÄä

KorÄä yrÕÄHO

MHJIJIHMeTp

KaKon

npoMHin
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mineraalvesi, -vee, -vett

minevik, -u, -ku

mingi

mingisugune, -se, -st

ministeerium, -i, -i

minist|er, -ri, -rit

ministrite nõukogu,
minna, lähen, läksin

minu (oma)
minut, -i, -it

mis, mille, mida

tahes

—■ ajast saadik

miski, millegi, midagi
mispärast

missugu|ne, -se, -st

tahes

mitme|s, -nda, -ndat

mitte

•— keegi
— kuhugi
—■■ kunagi
— kusagil

mittesuitsetaja, -,
-t

mitu

' korda

moeleh|t, -e, -te

moesalong, -i, -i

mood, moe, moodi

moodjne, -sa, -sat

moon, -i, -i

mootor, -i, -it

mootorratas, -ta, -ast

mootorrong, -i, -i

Moskva, -, -t

mugav, -a, -at

mugavus, -e, -t

muidu

muidugi

mujal
mujale
mujalt
mullu

muna,

muna|roog, -roa, -rooga
murdu|ma, -n, -sin

äsvänyviz
mult

valami

valamilyen
miniszterium

miniszter

minisztertanäcs

megy (inf. menni)

enyem

pere

mi

bärmi

miõta

valami

miert

milyen
bärmilyen
hänyadik
ne

senki

sehova

soha

sehol

nemdohänyzõ
häny

többször; hänyszor
divatlap
divatszalon

divat

divatos
mäk

motor

motorkerekpär
motorvonat

Moszkva

kenyelmes
kenyelem
ingyen

nyilvän; hogyne

mashol

mäshova

mäshonnan

tavaly
tojäs
räntotta

törjik

MHHepäjibHan Bojxä

npõiujioe
KaKÕH-TO

KaKÕft-TO

MHHHCTepCTBO

MIIHMCrp

CoBeT MüHHCTpOB
XOÄHTb

MOH, mom, Moe

MHHyra

no

lito yrÕÄHO
c KaKHx nop

UTÕ-TO

noneMy, aaneM, 3a mtõ

KaKÕfi

JllOÕÕft

KOTÕpbift no cHery

ne

HHKTÕ

HHKyju

HHKorjiä

uurjxe

HeKypHuiHÜ
CKÕJIbKO

HeoaHOKpÕTHO; H-ecKOJibKo pas

wtypnäji moä

arejibe mojt

MÕJU

MÕJiHbm

MaK

Moröp; ÄBMrarejib

MOTOUIHKJI

2lH3ejibHbm nõe3Ä

Mockbž

yÄÖÕHbiü; yk)THbiH
yaöõcTßo; yk>T
õecnjiäTHO

KOHeUHO

ÄpyrÖM Meere

b jxpyrõe mõcto

H3 Äpyrõro Mecra

b npoiiwioM roÄy

HHUÖ

OMJieT

CJIOMaTbCfI
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mure, -, -t

must, -a, -

•— kohv, -i, -i

' —- leilb, -va, -ba

Must (-a, -a) mer|i, -e, -d

mustlajne, -se, -st

mustlasmuusika, -, -t

mustriili|ne, -se, -st

muu, -, -d

muuseum, -i, -i

muusik, -u, -ut

muusika, -,
-t

muusikaharrastaja, -,
-t

muusika|mees, -mehe, -meest

muusikariist, -a,

muutu|ma, -n, -sin

mõist|ma, -an, -sin

mõlemajd, -te, -id

mõn|i, -e, -d

mõru,

mõt|e, -te, -et

mõtlejma, -n. -sin

mõttevahetus, -e, -t

mõõduka|s, -,
-t

mõõ|t, -du, -tu

mõõ|tma, -dan, -tsin

mädarõi|gas, -ka, -gast
mäetööstus, -e, -t

mägi, mäe, mäge
mälestus, -e, -t

mälestusese, -me, -t

mälestussammas, -ba, -mast

mäleta|ma, -n, -sin

mälu, -, -

mäng, -u, -u

mängijma, -n, -sin

klaverit

viiulit

mänguas|i, -ja, -ja
märka|ma, -n, -sin

mär|k, -gi, -ki

märkmik, -u, -ku

märts, -i, -i

määrdunud

mööbjel, -li, -lit

müra, -

müts, -i, -i

gond
tekete; piszikos
feketekäve

tekete kenyer
Fekete-tenger
cigäny
cigänyzene
mintäs

mäs

müzeum

zenesz

zene

zenebarät

zenesz

hangszer
vältoz|ik
ert; megert
mindkettö

nehäny
keserü

gondolat
gondol; gondolkozjik
eszmecsere

mersekelt

mertek

mer; megmer

torma

bänyäszat
hegy
emlek

emlektärgy
emlekmü

emleksz|ik (tnf. emlekezni)
emlekezet

jätek

jätszjik (inf. jätszani)

zongoräzjik
hegedül
jätek; jätekszer
eszrevesz (inf. eszrevenni)

jel; jelveny
notesz

märcius

piszkos
bütor

zaj
sapka

3aõÖTa

nepHbift; rpH3Hbiü
nepHbift KÕ(j)e
HepHbift xjieö

MepHoe Mõpe
Übiräu

ÜbiräucKaa My3HKa

ysöpiiaTbiH
JipyrÕH
Myaeft

My3bIKäHT
My3biKa

JIfOÕHTeJIb My3bIKH

My3bIKäHT

My3blKäjlbHblH HHCTpyMeHT

H3MeHHTbCH

nOHHMäTb

öõa, öõe

HeCKOJIbKO

röpbKHÜ

Mbicjib; imen

AyMaib

OÕMÕH MHeHHHMH

yMepeHHbift

MepKa

MepHTb

xpen

röpHopyAHaH npoMbimaeHHOCTb

ropä; xojim

BOCnOMHHäHHe

CyBCHHp

näMHTHHK

nÖMHHTb

näMHTb

Hrpä
HrpäTb
nrpäTb ua (|)opTenbHHO
HrpäTb Ha CKpunKe

urpyiiiKa
3äMCTHTb

3H3K

ÖJIOKHOT

MapT

TpH3HbIÜ
Meöejib

inyM

männa
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müüja, -, -t

müü|k, -gi, -ki

müür, -i, -i

N

naab|er, -ri, -rit

naer|ma, -an, -sin

nafta, -, -t

nagu

nah|k, -a, -ka

nai|ne, -se, -st

naist võtjma, -an, -sin

naiskoor, -i, -i

naisliikumine, -se, -st

naissekretär, -i, -i

naistearst, -i, -i

nalji, -ja, -ja
natuke, -se, -st

need, nende, neid

neem, -e, -e

neiu, -t

nel|i, -ja, -ja
nelikümmend, neljakümne, nelja

kümmend

nelisada, neljasaja, neljasada
neliteist, neljateistkümne, nelja

teistkümmend

neljapäev, -a,

nelja|s, -nda, -ndat
nemad (nad), nende, neid

nende (oma)
nii

—' palju
niiske, -, -t

niisugu|ne, -se, -st

nimekaar|t, -di, -ti

nimekirli, -ja, -ja
nimestik, -u, -ku

nimeta|ma, -n, -sin

nim|i, -e, -e

nisu, -,
-

nisulei|b, -va, -ba

nohu, -

noor, -e, -t

noorsooliikumine, -se, -st

noorsoo-organisatsioon, -i, -i

noorjsugu, -soo, -sugu

elärusitö

ärusitäs; eladäs

fal

szomszed

nevet

köolaj
mint; ahogy
bör

nõ; asszony; feleseg
megnösül
nöi kar

nõmozgalom
titkärnõ

nõorvos

trefa

keves

ezek

felsziget
leäny; kisasszony
negy

negyven

negyszäz
tizennegy

csütörtök

negyedik
õk

övek

igy; ugy

ennyi; annyi
nedves

ilyen

nevjegy
nevsor

jegyzek
nevez

nev

büza

büzakenyer
nätha

fiatal

ifjüsägi mozgalom
ifjüsägi szervezet

ifjüsäg

npoÄaßeix

npojiäx<a
crenä

coceÄ

CMCHTbCH

Hecjnb
KaK; Tax KaK

KÕJKa

JKeHmmia; xenä

XeHHTbCH

JKeHCKmi xop

JKencKoe ÄBuxeHHe

ceKperäpina
raneKÖjior

rnyTKa

Mäjio; neMHoro

9TH

nojiyõcTpoß

aeßyuiKa

qeTtipe
cöpoK

qeTbipecTa

ueTbipHaÄUaTb

uerßepr

qeTßepTbin
OHH

HX

TaK

CTÖJIbKO

BJIä>KHbIÜ

TaKoö, TaKäfl, TaKÕe

BU3IHTHaa KäpTOHKa
CIIHCOK

cnucoK; nepenenb

Hasbißärb

hmh; HasßäHiie

nmeHHua

mneHiHHHbiH xjie6

näcMopK
MOJIOÄÖÜ

MOJioAexHoe ÄBUHteHHe

MOJioAeJKHan oprannsäiiHH
MOJIOAÖJKb
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noortööli|ne, -se, -st

noorus, -e, -t

noojt, -di, -ti

novaator, -i, -it

novembjer, -ri, -rit

nuga, noa, nuga

nukjk, -u, -ku

nukuteater, -ri, -rit

numbjer, -ri, -rit

nurlk, -ga, -ka

nut|ma, -an, -sin

nõel, -a, -a

nõnda

nõrjk, -ga, -ka

nõu, -,
-

anjdma, -nan, -dsin

nõukogu,
nõukogude

—■ võim, -u, -u

Nõukogude armee, -,
-d

Nõukogude Liidu Kommunistlik

Partei (NLKP)

Nõukogude Liilt, -du, -tu

Nõukogude Sotsialistlike Vaba-

riikide Liit (NSVL)
nõukogude vabariijk, -gi, -ki

nõunik, -u, -ku

nõusolek, -u, -ut

nõustulma, -n, -sin

nädal, -a, -at

nädalalõpjp, -u, -pu

nägemiseni!

nägu, näo, nägu
näha, näen, nägin
nähtavasti

näitajma, -n, -sin

näijde, -te, -det

näidend, -i, -it

näiteks

näitlejanna, -, -t

näitus, -e, -t

näl|g, -ja, -ga

näljalne, -se, -st

näokreem, -i, -i

närviline, -se, -st

nöö|p, -bi, -pi
nüüd

ifjümunkäs
fiatalsäg
kotta

üjftõ
november

kes

baba

bäbszinhäz

szäm

sarok

sir

tü

igy; ügy
gyenge

tanäcs

tanäcsol

tanäcs

szovjet
szovjethatalom
Szovjet Hadsereg
Szovjetuniõ Kommunista Pärtja

(SzKP)
Szovjetuniõ
Szovjet Szocialista Köztärsasä-

gok Szövetsege (SzSzKSz)
szovjetköztärsasäg
tanäcsos

egyetertes
egyetert
het

het vege

viszontlätäsra!

arc

lät

ügy lätszik

mutat

peida
szindarab

peldäul
szinesznõ

kiällitäs

ehseg
ehes

arckenöcs

ideges
gomb
most

MOJIOAÕH paÕÕUMH
MÕJIOAOCTb

HÕTbI

HOBÜTOp
Hoäõpb

hoä; hõjkhk

KyKjia

KyKOJibHbiü Teärp
HÕMep

yroji

naäKaTb

HrõaKa

TaK

caäõbiu

COBCT

COBeTOBaTb

COBÕT

COBeTCKHÖ

coBeTCKaa Bjiacib

CoßercKaa ApMiia
KoMMyniiCTHuecKaa näpina

CoßeTCKoro Cok)3a (KFICC)
CoBeTCKMH CoK)3

Cok)3 CoßeTCKiix C ou.ua jihctme-

ckhx PecnyõjiMK (CCCP)
coBeTCKaa pecnyÕJiHKa
COB6THHK

coraacne

connamaTbCH

HeAeJifl

Koueu HeAeJiu

AO CBHAäHHH!

JIHIXÕ

BUACTb

nO-BHAWMOMy

noKäatJßaTb; yKä3bißaTb

npmwep

nbeca

nanpHMep

apTHCTKa
BbicTaßKa

röjiOÄ

roJiÖAHbiH

KpeM Ä-ns .nuga

HepßHblÜ

nyroßHiia
ceauäc
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odav, -a, -at

ohvitser, -i, -i

oktoobjer, -ri, -rit

Oktoobrirevolutsioon, -i, -i

olevik, -u, -4<u

oli (inf. olla)

ol|ema, -en, -in

olukorjd, -ra, -da

oma

omanik, -u, -ku

ometi

on (inf. olla)
onu, -,

-

ootajma, -n, -sin

ooper, -i, -it

ooteruum, -i, -1

operatsioon, -i, -i

operet|t, -i, -ti

optiikakau|had, -pade, -pu

or|g, -u, -gu

organ, -i, -it

organisatsioon, -i, -i

organiseerima, -n, -sin

organiseerimine, -se, -st

orkestjer, -ri, -rit

osa,

osakonjd, -na, -da

oskalma, -n, -sin

osav, -a, -at

osavõtja, -,
-t

osa võt|ma, -an, -sin

oskustööline, -se, -st

ostjma, -an, -sin

ostja, -, -t

otse

otsekohe

otsejne, -se, -st

otsevagun, -i, -it

otsilma, -n, -sin

otsus, -e, -t

otsustajma, -n, -sin

olcsö

katonatiszt; tiszt

oktöber

Oktõberi Forradalom

jelen
volt (inf. lenni)

van (inf. lenni)
helyzet
sajät
tulajdonos
de; megis
van (inf. lenni)
nagybäcsi; bäcsi
vär

opera

värõterem

mütet

operett
optikai cikkek

völgy
szerv

szervezet

szervez

szervezes

zenekar

resz; szerep

osztäly
tud

ügyes

resztvevõ

reszt vesz (inf. venni)
szakmunkäs

vesz (inf. venni)
vevö

egyenest
azonnal

egyenes

közvetlen kocsi

keres

hatärozat

hatäroz; dönt

nemeßbifi

ocpimep
OKTHÕpb
OKTHÕpbCKaa peßOJiiõmiH
HacTonmee BpeMH

ÕblJI (UH(p. ÕbiTb)
ÕbiTb

noJioxeHiie; oõcTanÖßKa

CÖÖCTBCHHbIH; CBOH

BJiaÄeJieu

ho; oauäKo; Bce-TaKii

õbiTb; naxoÄHTbCfl

ÄHÄH

OHvIIAaTb

önepa
33J1 OJKMAäHHH

onepägHH
oneperra

omuinecKne TOBäpw

öpraii
opraHiiaäuHH
OpraHH3OßäTb
opraHH3än.Hfl

opKecTp

qacTb; pojib
OTaeJi

yMeTb

JIÖBKHM

yqäcTHHK
yqäcTßOßaTb

paöõmiii
noKynäTb
noKynaTeJib

npŠMO
HeMeÄJieHHO

npaMÖft
BarÖH npHMÕro cooõinemifl

HCKaTb

peuieHHe
peuiäib
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paar, -i, -i

paalt, -di, -ti

paber, -i, -it

paberikauplus, -e, -t

padi, padja, patja
pagar, -i, -it

pagaritoojted, -dete, -teid

pagariäri, -,
-

pagas, -i, -it

pagasi vastuvõtjt, -u, -tu

paha, -,
-

pahanda|ma, -n, -sin

paist|ma, -an, -sin

pakikandja, -t

paiklik, -i, -ki

pak|kima, -in, -kisin

pakkumine, -se, -st

paklkuma, -un, -kusin

paks, -u, -u

palavik, -u, -ku

palju

pall, -i, -i

palulma, -n, -sin

pan|k, -ga, -ka

paprika, -,
-t

parajasti

paranda|ma, -n, -sin

parandatud

paranemine, -se, -st

parem, -a, -at

paremal
paremale

par|k, -gi, -ki

parlras, -da, -rast

pardal

par|t, -di, -ti

partei, -d

parteiorganisatsioon, -i, -i

—' sekretär, -i, -i

parteitu, -, -t

parter, -i, -it

partii, -d

pass, -i, -i

pär
csõnak

papir
papirkereskedes
pärna
pek

peksütemenyek
peküzlet
poggyäsz
poggyäszfeladäs
rossz

haragszjik (inf. haragudni)

lätsz|ik (inf. lätszani)
hordär

csomag

csomagol
csomagoläs
kinäl

kõver

läz

sok

labda

ker

bank

paprika
eppen
javit
javitott
gyögyuläs
jobb
jobbra
jobbra
park
fedelzet

a fedelzeten

kacsa

part
pärtszervezet
pärttitkär
pärtonkivüli
földszint

jätszma
ütlevei

napa

JiöAKa

õyMära
nncHeõyMajKHbiu Mara3HH

noÄyuiKa

neKapb; ÖyjionHHK
õyjioHHbie H3ÄeJiHH

õyjioHHaa
õaräat

npnew õaraxiä

njioxõfl

BO3MymäTbCH
BHÄHeTbca; xaaäTbCH

HOCMJIbUXHK

CBepTOK; naKer; nänna; nocbiJi-

xa

3anaKOßäTb; saßepnyTb

ynaKÕBKa

npeÄ-naraTb

nÕjIHbIÜ; TÕJICTbIH

jmxopäAKa; noßbimeHHaa TeMne-

paiypa

MHÕrO

MflH

npOCHTb

õaHK

nepeii KpäcHbift
KaK paa; mmchho

HcnpaßJiäTb; nonpaßJiaib

HcnpäßJieHHbifi; nommeHHbiü

BbI3ÄOpOBJieHHe

npäßbiii; Jiymnun

HanpäßO
HanpäßO

napK

6opT
na õopTy
yTKa

näpTHH
napTHMHaa opraHuaäiiHa
ceKperäpb napTopraHH3äiiHH
öecnapniHHbiH

naprep

näpina
näcnopT
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passikontroll, -i, -i

patrioo|t, -di, -ti

patjt, -u, -tu

pea, -,
-d

pea-

peaaegu

peainsener, -i, -i

peakatje, -te, -et

peale

pealeistumijne, -se, -st

pealkirli, -ja, -ja
peaosa, -,

-

peapostkontor, -i, -it

pearaamatupidaja, -, -t

peasissekäik, -gu, -ku

peatuima, -n, -sin

peatuskoh|t, -a, -ta

peatus|luba, -loa, -luba

peatük|k, -i, -ki

peavalitsus, -e, -t

peavalu, -,
-

peegjel, -li, -lit

peen, -e, -t

peenraha,

pehme, -, -t

—' vagun, -i, -it

peig|mees, -mehe, -meest

pek|k, -i, -ki

perekon|d, -na, -da

perekonna liilge, -kme, -get

perekonnanimi!, -e, -e

pere|mees, -mehe, -meest

perenaijne, -se, -st

pes|ema, -en, -in

pesta las|kma, -en, -ksin

pesu, -,

pesukojda, -ja, -da

pesumasin, -a, -at

pesu|vesi, -vee, -vett

pidama, pean, pidasin
pidama, pean, pidin
pidžaama, -, ->t

pidu, peo, pidu
pidustus, -e,

piim,
piimakauplus, -e, -t

ütlevelvizsgälat
hazafi

bün

fej
fõ-

majdnem
fõmernök

fejrevalö

-ra, -re; kivül

beszälläs

felirat

föszerep
föposta
fökönyvelö
föbejärat
megäll
megällöhely
tartözkodäsi engedely

fejezet
fõigazgatösäg
fejfäjäs
tükör

finom

apröpenz

puha
pärnas kocsi

völegeny

szalonna
csaläd

csalädtag
csalädnev; vezeteknev

häzigazda; gazda
häziasszony

mos

mosat

fehernemü

mosoda

mosögep
mosdovfz

tart; fog
kell; muszäj

pizsama
ünnepely
ünnepely
tej
tejbolt

npoßepKa nacnopTÕß
naipnÖT
rpex

roJioßä

TJIäBHbIH

nonTii

FJiäßHbifi HHxeuep
fojiobhõh yõöp
Ha; KpÖMe
nocäÄKa

HäÄmicb

TJIäBHaH pojib

TJIäBHbIH nOUTäMT
rjläßHbiH öyxräjiTep
TJIäBHbIH BXOÄ

OCTaHäBJIHBaTbCH

OCTaHÖBKa

BHA Ha JKIHTeJIbCTBO

pa3ÄeJi

rjläßHoe ynpaßJieime
rojioßHäri õojib

sepKajio

TÖHKHfi; H3HIIIHbIH

MHFKHH

MarKufi BarÖH

XCHMX

cäjio

ceMbri

qjien ceMbn

(JiaMIHJIHJI
XO3HHH

XO3HHK3

MblTb; CTHpäTb
C/UTb B CTHpKy
öejibe

npäneuHaa
cTupäjibHaH Mainima

BOÄä ÄJIH MbITbH

ÄepHtäTb

Hy>KHo; HaÄO

nujKaMa

npä3ÄHiiK; npäaAHOBaHHe
TOp>KeCTBÕ
MOJIOKÕ

MOJiöqHbifi Mara3HH
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piimasaadus|ed, -te, -i

piimasup[p> -i, -pi

piimaäri, -,
-

piir, -i, -i

piiramatult
piirijaam,
piiritus, -e, -t

pikenda|ma, -n, -sin

pikendus, -e, -t

pik|k, ' a ,

’ka

pikkamisi
pildigalerii, -, -d

pilet, -i, -it

piletikassa, -, -t

pil|t, -di, -ti

piltpostkaart, -di, -ti

pilv, -e, -e

pime, -da, -dat

pimesoolepõletik, -u, -ku

pinge, -,
-t

pin|k> -gb “ki

pioneer, -i, -i

pipjar, -ra, -art

pirn, -i, -i

pirukajs, -» *t

pisike, -se, -st

plaadimängija, -,
-t

plaan, -i, -i

plaanikomisjon, -i, -i

plaanimajandus, -e, -t

plaaniosakon|d, -na, -da

plaanipärane, -se, -st

plaaniökonomist, -i, -i

planeerimine, -se, -st

plaa[t, -di, -ti

planjk, -gi,

pliiats, -i, -it

ploom, -i, -i

pluus, -i, -i

poeg, poja, poega

pois|s, -i, -si

poks, -i, -i

poliitika, -, -t

poliitiline, -se, -st

ökonoomia, -, -t

polikliinik, -u, -ut

politsei, -, -d

tejtermekek
tejleves
tejcsarnok
hatär

korlätlanul

hatärällomäs

szesz

meghosszabbit
meghosszabbitäs
hosszü

lassan

keptär
jegy

kepeslap
kep; jelenet
kepleslap
felhö

sötet; vak

vakbelgyulladäs
feszültseg

pad
üttörõ

börs

kõrte

töltött fänk

kicsi; kicsiny; pici
lemezjätszö
terv

tervbizottsäg
tervgazdasäg
tervosztäly
tervszerü

tervgazdäsz
tervezes

lemez

ürlap
ceruza

szilva
blüz

fiü

fiü

ökölviväs

politika
politikai
politikai gazdasägtan
rendelõintezet

rendõrseg

MOJiõaubie npoayKTbi

MOJiõmibin cyn

MOJiõaHbift MarasHH

rpaHHua

ueorpauuHeHHO

norpaHHUHaa CTauuua

cnupT

npOÄJIMTb

npoÄJieHne
JUIHHHbIft; ÄOJiruu

MeÄJieHHO

KapTHHHaa raaepea

õhjict

õmieTHaa Käcca

Kapruna

OTKpbITKa C BHÄOM

ÖÕJiaKO

TeMHbiü; cjienÖM

anneHÄHUHT

HanpaxeHue
CKaMbfl

nnonep

uepubifi nepeu

rpynia

nnpör
MaJieHbKHÜ

npoiirpbißaTeJib

luian

njxäHOßaa komhcchh

njiänoßoe xoshhctbo

njiaHOßbiu oTAeji

njiaHOMepHbiü
njianoßMK

njiaHupoßaHHe
njiacTHHKa

ÖJiaHK

KapaHÄäui
CJIIHBa

ÖJiysKa *

CblH

MäjIbHHK

6okc

noJiHTHKa

nOJIHTIWeCKHH

nOJIHTSKOHÖMHH

nOJIHKJTHHHKa

nOJIHIIHH
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politseinik, -u, -ku

polütehnili|ne, -se, -st

pood, poe, poodi
poogjen, -na, -nat

pool, -e, -t

poola
Poola, -, -t

poolaka |s, -, -t

poole

poolfinaal, -i, -i

poolsaar, -e, -t

poolteist, poolteise, poolteist
populaarne, -se, -set

populaarteaduslik, -u, -ku

porgand, -i, -it

pori, -,

pori|ne, -se, -st

portfell, -i, -i

portselan, -i, -i

portsjon, -i, -it

post, -i, -i

postivagun, -i, -it

postkaart, -di, -ti

postkast, -i, -i

postmar|k, -gi, -ki

praad, prae, praadi
praadima, praen, praadisin
praajk, -gi, -ki

praegu

praetud
praktika, -,

-t

praktiline, -se, -st

prantsla|ne, -se, -st

prantsuse
Prantsusmaa, -,

-d

preili, -, -t

presiidium, -i, -i

prill|id, -ide, -e

professor, -i, -it

projekteerimisbüroo, -, -d

proletaarne (-se, -set)
internatsionalism, -i, -i

proov, -i, -i

proovi|ma, -n, -sin

prospekt, -i, -i

pross, -i, -i

protest, -i, -i

rendör

politechnikai
bolt

iv

fel; oldal

lengyel

Lengyelorszäg
lengyel
fele

elödöntö

felsziget
mäsfel

nepszerü
tudomänyos-nepszerü
särgarepa
sär

säros

aktatäska

porcelän
adag
posta
postakocsi
levelezölap; lap

levelszekreny

postabelyeg; belyeg
sült

süt

selejt
most

sült

gyakorlat
praktikus
francia

francia

Franciaorszäg
kisasszony
elnökseg
szemüveg

professzor
tervezöiroda

proletär nemzetköziseg

minta; pröba
pröbäl
sugärüt
bross

tiltakozäs

nOJIHIieÜCKHH

noJiiiTexHHHecKnfl

jiaßKa; MarasiHH

jihct (öyMäm)
nojioßiHHa; cToponä
nOJIbCKHÜ

nöjibuia

uojibk; nÖJibKa; nojiHHKa

no HanpaßJienHio
nojiy4)HHäji
noJiyõcrpoß
nojiTopä

nonyjiHpHbiu

HayHHO-nonyjiHpHbiu

MOpKOBb

rp«3b

rpH3Hblft
nopT(j)ejib
4>ap4)õp
nõpmia
nöuTa

noqrÖßbiü BaroH

OTKpbITKa; nOHTOBaH KäpTOUKa
nouTÕßbiü hiu.uk

nomÕßafl Mäpxa
xapKÖe
HiäpHTb
õpaK

ceÜMäc

HiäpeHbift
npäKTiiKa
npaKTmiecKHÜ

spaHuy3; (j)paHu.y>KeHKa
(ppaHUy3CKHH
OpäHUHH
ÕäpbllUHH
npe3HAuyM
OUMH

npo4>eccop

npoeKTHoe Õiopõ
npojieräpcKiiH HHTepHauHOHa

JIH3M

oõpaaeu.; penerHimfl

npõõoaaTb
npocneKT

6poinb
npoiecT
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protsenjt, -di, -ti

protsess, -i, -i

proua, -, -t

szäzalek nponeHT

nponecc

rocnoxiä

folyamat; per

asszony
provints, -i, -i

pruun, -i, -i

pruu|t, -di, -ti

prügi, -,
-

videk

barna
npOBHHIIHfI

KOpHHHeBbIH

HOBecTamenyasszony
szemet Mycop

prügikorv, -i, -i

publik, -u, -ut

pudel, -i, -it

szemetkosär

közönseg
KopsiHHa ajih Mycopa

nyöJiMKa
palack; üveg
käsa

õyTbuiKa
Kamapu|der, -dru, -tru

pudukaujbad, -pade, -pu

puhias, -ta, -ast

puhastajma, -n, -sin

puhastus, -e, -t

rövidäru
tiszta

rajiaHTepefl
huScthh

tisztit MHCTHTb

HHCTKatisztftäs

pihenpuhka|ma, -n, -sin

puhkekodu, -,
-

OTÄblxäTb

üdülõ' AOM ÖTÄbIXa

puhkepäev, munkaszüneti nap
pihenes; szabadsäg
üdül

BbIXOAHÖÖ ÄCHb

ötawx; ÖTnycKpuhkus, -e, -t

puhkusel ol|ema, -en, -in

puhkust vee|tma, -dan, -tsin

puhul

HaxojuHTbcn b örnycKe
npOBOÄHTb ÕTÄbIXüdül

alkalmäbõl

büfe

no cjiyuaio

puhvet, -i, -it

puidutööstus, -e, -t faipar ÄepeßooöpaöäTbißaiomaH npo-

MbIIUJICHHOCTb

õyjibßäppuiestee, -,
-d

puljong, -i, -it

puna|ne, -se, -st

purilen|d, -nu, -du

purjetamine, -se, -st

puu, -,
-d

fasor

hüsleves ÖyjlbÕH
piros; vörös KpäCHbIH
vitorläzõ repüles
vitorläzäs

njianepiH3M
näpycHbift cnopr

aepeßOfa

puudjer, -ri, -<rit

puudrikaijp, -bi, -pi

puudu|ma, -n, -sin

puudujäägi, -gi, -ki

puudus, -e, -t

puugravüür, -i, -i

puunikerdus, -e, -t

puutu|ma, -n, -sin

puuvilji, -ja, -ja
puuviljamahl, -a, -a

puder nyvipa

püderdoboz

hiänyz|ik (inf. hiänyozni)
hiäny

HeaocTaßaTb; oTcyTCTBOBarb
HeaocräHa

hiäny neÄOCTäTOK; HexßärKa

rpaßiopa Ha Aepeße

peabõa no Äepesy

TpõraTb; KacäTbca

fametszet

fafaragäs
erint; illet

gyümölcs 4>pyKTbi
gyümölcsszörp
gyapot

(JjpyKTÕßblft COK

xjiõuokpuuvill, -a,

puuvillajne, -se, -st

—- riile, -de, -et

põh|i, -ja, -ja

põhimõt|e, -te, -et

põhiseadus, -e, -t

xJionnaTOÕyMäjKHHHpamut
pamutszövet xjiormaToõyMäJKHafl TKanb

eszaik ceßep
elv npHHiinn

alkotmäny KOHCTHTyiIHH
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põhjus, -e, -t ok uputuna

nepeyjioK

ropeTb

põiktänav, -a, -at

põlejma, -n, -sin

põlluharimi|ne, -se, -st

põllumajandus, -e, -t

põllu|mees, -mehe, -meest

põrand, -a, -at

põrandapoonija, -,
-t

mellekutca; keresztutca

eg
földmüveles 3eMJieÄejme

mezõgazdasäg CejlbCKOe XO3HHCTBO

földmüves; paraszt
padlõ

KpeCTbHHHH
noji

padlõkefelö
malac

noJiOTep

nopocenoK
neHb

põrs|as, a, -ast

päev, -a, -a nap
ähömpäeval nappal

diö rpeuKHfl opex

cÕJiHire
pähk|el, -li, -lit

päike, -se, -st nap

päikeseprillid, -ide,

päikesevann, -i, -i

pärast

napszemüveg
napfürdö

OHKH OT CÕJIHIia

cojineuHaa Bänna

nõcjie; iÜ3-3akesõbb; utan; miatt

ebed utan nöcJie oõeÄa

xeMqyr

•—■ lõunat

pärl, -i, -it gyöngy
gyöngysor; gyöngy
belepõjegy

õycbi
ÕHJier

pärl|id, -ite, -eid

pääsje, -me, -et

pöördu|ma, -n, -sin

püha, -

pühapäev, -a, -a

püksjid, -te, -e

I

fordul noßepnyTbcfl; oõpaiHTbca
npäsAHHK; cbhtoh

BocKpecenbe;
ÕpiOKH

ünnep; szent

vasärnap Äeub

nadräg
CTapäTbCHpüüjdma, -an, -dsin igyekszjik

(inf. igyekezni)

R

raadio, -t rädiõ päÄMO

raadioamatöör, -i, -i rädiõamatör

rädiõcikkek

rädiõvevõ

paÄHOJIIOÖHTeJIb
paÄHOTOBäpbI
paOTonpueMHHK
KHHra

raadiokau|bad, -pade, -pu

raadiovastuvõtja, -t

könyvraamat, -u, -ut
könyvkereskedes; könyvesbolt khhjkhhü Marasuuraamatukauplus, -e, -t

raamatukogu, -,
- könyvtär

könyvelõ
väroshäza

ÕHÕJIHOTCKa

öyxräjiTep
päryrna

raamatupidaja, -, -t

raejkoda, -koja, -koda

raha, -,
-

aeHbrupenz

KouiejieK

Mup
rahakot|t, -i, -ti

rahu, -

rahulik, -u, -ku

penztärca
beke

CnOKÕHHbIÜ; NfHpHMH

CTOpÖHHHK Minpa

nyugodt; bekes

bekebarätrahupooldaja, -,
-t

rahuvõitleja, -t

rahvahulk, -ga, -ka

rahvakunst, -i, -i

rahvakunstnik, -u, -ku

bekeharcos

tömeg

õopeu. 3a Mnp

TOJinä

nepmüveszet
nepmüvesz

napÖÄHoe ncKyccTßO

napÕÄHbiö apTHCT

nepdal napÕÄHafl necnarahvalaul, -u, -u
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rahvaluule, -, -t

rahvamajandus, -e, -t

rahvamuusika, -, -t

rahvapilliorkester, -ri, -rit

rahvapäralne, -se, -st

rahvariije, -de, -et

rahvajs, -st

rahvasaadik, -u, -ut

rahvatants, -u, -u

rahvavabariik, -gi, -ki

rahvus, -e, -t

rahvuslik, -u, -ku

rahvusteater, -ri, -rit

rahvustoit, -du, -tu

rahvusvaheline, -se, -st

ranjd, -na, -da

raske, -, -t

raskejõustik, -u, -ku

rasketööstus, -e, -t

raskus, -e, -t

rasvajne, -se, -st

ratsutamiine, -se, -st

raujd, -a, -da

raudtee, -, -d

raudteejaam, -a,

raudteelane, -se, -st

ravi, -,
-

reede, -,
-t

regi, ree, rege

registreerimine, -se, -st

reis, -i, -i

reisibüroo, -, -d

reisija, -, -t

reisikaaslane, -se, -st

reisirong, -i, -i

rekord, -i, -it

reserveeritud

restoran, -i, -i

restoranvagun, -i, -it

retsept, -i, -i

revolutsioon, -i, -i

rida, rea, rida

Riia, -,
-t

riijded, -ete, -deid

riidehari, -ja, -ja

rii|e, -de, -et

nepkölteszet
nepgazdasäg
nepzene

nepi zenekar

nepies
nepviselet

nep

nepkepviselõ
nepi tänc

nepköztärsasäg
nemzet; nemzetiseg
nemzeti

nemzeti szinhäz

nemzeti eledel

nemzetközi

part
nehez; sülyos
nehezatletika

nehezipar
nehezseg
zsiros

lovagläs
vas

vasüt

vasütällomäs; pälyaudvar
vasutas

gyõgykezeles; kura

pentek
szän

bejelentes; bejegyzes
utazäs; üt; järat
utazäsi iroda

utas

ütitärs

szemelyvonat
rekord

fenntartott

vendeglõ
etkezökocsi

recept
forradalom

sor

Riga
ruha

ruhakefe

szövet

(|)OJIbKJIÖp
HapÕÄHOe XO3HHCTBO

uapoÄHafl MysbiKa

OpKeCTp HapÖÄHbIX HHCTpyMeH-
TOB

HapÕAHbIH
HaiiHOHäjibHaa OÄerKjia

HapÖÄ
aenyräT
HapÕAHbiü TäHeii

HapÖÄHaa pecnyöriMKa
HaiIHOHäjIbHOCTb

HaU.MOHäJIbHbIH

HauuoHäJibHbiü reärp
HaiiHOHaribHoe öjiioäo

MCTKJiyHapÕAHbIÜ
õeper
THxeJibiu; TpyÄHbiü
TflJKenaH aTJieTHKa

TflJKeJiaa npoMbiuiJieHHOCTb

TpyÄHOCTb
ŽKÜpHblft

Bepxoßäa e3Ää

Hcejieso

Hteneanaa Äopora

jKejie3HOÄopo>KHasi cräHUua

JKejie3HOÄOpÕJKHHK
jieneHHe

nŠTHHiia

cäHH

perHCTpau.ua

nyreiuecTßne; peüc
õiopõ nyTeinecTßHÕ
naccaiKiup

nonyTUHK; cnyTHUK

naccaJKMpcKHH nöe3Ä

peKÕpÄ
peaepßHpoßaHHbiü
pecTopau

BarÖH-pecTopän

peuenr

peBOJIIOUHH

pHÄ
Piira

OAe>KÄa; njiärbe

oAexHaji me-nca

TKäHb
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riietu|ma, -n, -sin

riigikaitse, -, -t

riigimajand, -i, -it

rii|k, -gi, -ki

riiklik, -u, -ku

—■ ettevõt|e, -te, -et

—■ kaubamaja, -,
-

riis, -i, -i

rik|as, -ka, -ast

ring, -i, -i

rips|e, -me, -et

rohelilne, -se, -st

roh|i, -u, -tu

rohkem, -a, -at

rohukauplus, -e, -t

romaan, -i, -i

rong, -i, -i

roo|bas, -pa, -bast

roos, -i, -i

rootsi

Rootsi, -,
-t

rootsla|ne, -se, -st

rubla, -,
-

rukjis, -ki, -ist

rukkilei|b, -va, -ba

rull, -i, -i

rumal, -a, -at

rumeenia

Rumeenia, -,
-t

rumeenla|ne, -se, -st

rut|tama, -tan, -tasin

ruttu

ruum, -i, -i

rõdu,

rõhjk, -u, -ku

rõske, -,
-t

rõõm, -u, -u

rõõmusta|ma, -n, -sin

rõõs|k (-a, -ka) koor, -e, -t

rätsep, -a, -at

rätsepatööko|da, -ja, -da

rää|kima, -gin, -kisin

rühm, -a, -a

rühmajuh|t, -i, -ti

rütm, -i, -i

öltöz|ik (inf. öltözködni)
honvedelem

ällami gazdasäg
ällam

ällami

ällami vällalat

ällami äruhäz

rizs

gazdag
kör

szempilla
zöld

fü; orvossäg; gyõgyszer
több

drogeria
regeny

vonat

sin; vägäny
rõzsa

sved

Svedorszäg
sved

rubel

rozs

rozskenyer
tekercs

buta

romän

Romänia
romän

siet

gyorsan; hamar

hely; helyiseg
erkely
hangsüly
nedves

öröm

ärül

tejszin
szabõ

szabõmühely
beszel

csoport
csoportvezetõ

ritmus

OAeBäTbCH

oõopÕHa
rocyÄäpcTßeHHoe xo3hüctbo

TOCyjIäpCTBO
rocyjiäpcTßeHHbiH
rocyAäpcTßeHHoe npeanpuärue
rocyjxäpcTßeHHbiii yHHßepMär
pnc

õoräibiH

Kpyr

pecHwua

aejieHbm

Tpaßä; JieKäpcTßO
ööjibiue

nap(j)ioMepHH
poMän
nõe3Ä

pejibcbi; KOJieä

pÖ3a
UIBeACKHH

lllßemm

iubcä; uißeAKa

pyõjib
po>Kb

paoHÕil xJieö

KaryuiKa

rjiynbiü
pyMbIHCKHÜ
PyMHHHH

pyMHH; pyMHHKa

cneiiiHTb; ToponÜTbCH
CKÕpo; õbicTpo
mõcto; noMeiueHue

ÖaJIKOH

yjiapeHHe

BJIäjKHHÜ

päflOCTb
päÄOBaTbCH
CJIMBKH

nopiHÕii
uißefiHaa MacTepcKäa

roßopMTb; cKaaäTb

rpynna

pyKOBOAMTeJib rpynnbi; öpura

■SHP

PHTM
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saabu|ma, -n, -sin

saabumijne, -se, -st

saama, saan, sain

saadik, -u, -ut

saal, -i, -i

saamatu, -, -t

saar, -e, -t

saajtma, -dan, -tsin

saatja, -,
-t

saatkonjd, -na, -da

saatus, -e, -t

saavuta|ma, -n, -sin

saavutus, -e, -t

salda, -ja, -da

sadam, -a, -at

saadama, -jab, -das

lund

' vihma

sageli
sajand, -i, -it

saksa

Saksa Demokraatlik (-u, -ku)

Vabarii|ik (-gi, Jki) (SDV)
Saksa Föderatiivne (-se, -set)

Vabarii|k (-gi, -ki)
Saksamaa, -,

-d

sakslajne, -se, -st

saladus, -e, -t

salat, -i, -it

sale, -da, -dat

salvrätjt, -i, -ti

samasugujne, -se, -st

sanatoorium, -i, -i

sarnajne, -se, -st

saun, -a

seadus, -e, -t

seal

sealiha,

sealt

seans|s, -i, -si

sedel, -i, -it

see, selle, seda

seelik, -u, -ut

seen, -e, -t

seejp, -bi, -pi
sees

erkez|ik
erkezes

kap; bir; tud; lesz

követ; kepviselõ
terem

ügyetlen

sziget
küld; felad; kiser

kiserö; feladö

követseg
SOTS

eler

teljesitmeny
szäz

kikötõ

es|ik
esik a hõ

esik az esõ

gyakran
szäzad

nemet

Nemet Demokratikus Köztärsa

säg (NDK)
Nemet Szõvetsegi

Köztärsasäg (NSzK)
Nemetorszäg
nemet

titok

salata

karcsü

szalvetta

ugyanilyen
szanatorium

hasonlõ

fürdö

törveny
ott

serteshüs

onnan

elöadäs

cedula

ez

szoknya
gomba

szappan

belül; bent

npuöbißäTb
npnõhiTHe
noJiyqäTb; CTaHOBHTbca

nocnäHHHK; ÄeJieräT

3aji; noMemeime

õecnÖMoimiMH; HeyKJik)>Knü
ÖCTpOB
nocbuiäTb; oinpaßJiHTb

npoßO>Käiouum; OTnpaßHTejib

nocojibCTßo; mhcchh

cyjibõä
HOCTHqb

ÄOCTHXeHHe

CTO

nopt

HÄTH

cHer haöt

HOJKÄB HÄÖT

uäcTo

CTOJieTHe

HeMemmii

TepMäHCKaH ZteMOKpaiumecKaH
PecnyõJiHKa (f/IP)

OeAepaTOßHaa PecnyöjinKa Tep-
MäHHH (d>PD

fepMäHHH
HCMCII

Täima

cajiäT

CTpÕHHMH

caji4>eTKa
T3KÕH XC

caHaTÕpnö
CXÖAHbIfi; nOÄOÕHHK

6äHH

33KÖH

TaM

CBHHKHa

OTTyAa

ceänc

aanMCKa

3tot; 3Ta; sto

toöKa

rpHÖ
MbIJIO

BHyTpö; b; bo (rne?)
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seesama, sellesama, sedasama

segajma, -n, -sin

segakoor, -i, -j

segamini
sein, -a, -a

seinaleh|t, -e, -te

seis[ma, -an, -in

seits|e, -me, -et

seitsekümmend, seitsmekümne.

seitsetkümmend

seitsesada, seitsmesaja, seitset

sada

seitseteist, seitsmeteistkümne

seitseteistkümmend

seitsmejs, -nda, -ndat

sekretär, -i, -i

sektor, -i, -it

sekund, -i, -it

seleta|ma, -n, -sin

seljg, -ja, -ga

selga pan|ema, -en, -in

selga proovijma, -n, -sin

selge, -,
-t

seljanka, -, -t

sellepärast
sellilne, -se, -st

selts, -i, -i

seltsimees, -mehe, -meest

seltsimehelik, -u, -ku

seltskonjd, -na, -da

seni

sentimeetjer, -ri, -rit

sep|p, -a, -pa

septembjer, -ri, -rit

sibul, -a, -at

sidrun, -i, -it

siduma, seon, sidusin

sigaret, -i, -ti

sigaretipits, -i, -i

siia

siiani

siiapoole
siid, -i, -i

siin

siis

siiski

siit

ugyanez

zavar

vegyeskar
össze-vissza

fal

faliüjsäg
äll

het

hetven

hetszäz

tizenhet

hetedik

titkär

szektor

mäsodperc
megmagyaräz
hät

felvesz

felprobäl
vilägos

vegyes hüs-agy halleves

azert

olyan
tärsasäg
elvtärs

elvtärsi

tärsasäg
eddig
centimeter
koväcs

szeptember
hagyma
citrom

köt

cigaretta
szipka
ide

eddig
erre

selyem
itt

akkor; majd
megis
innen

9TOT cäMbifl
MemäTb

CMemaHHbiü xop

b õecnopaaKe
CTenä

CTenraseTa

CTOHTb

ceMb

ceMbaecHT

CeMbCÖT

ceMHäaaaTb

ceabMÕö

ceKperäpb
ceKTop

ceKynaa

OÕTmCHHTb

cnnHä

oaeßärb

npHMepŠTb
äCHblft

cejiHHKa

noŠTOMy
T3KÖÖ

öõmecTßO

TOBäpnm
TOBapmuecKHÖ
ÕÖmeCTBO; KOMnäHHH

ao chx nop; ao aroro MecTa

eaHTHMeTp

Ky3Heu,

CeHTHÕpb

JiyK

JIHMOH

33BH3bIBaTb; CBH3bIBaTb

cnrapeia

MynauiTyK

cioaä

ao ŠToro MecTa

cioaä; na äry ciõpoHy
uieJiK

3Äect; Tyr
Toraä; noiÖM

Bce Hte

OTciõjia
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siljd, -la, -da

sile, -da, -dat

hid MOCT

sima rJIäAKHÜ; pÕBHMH
CHJIMKaJIbIItHTsilikaltsiijt, -di, -ti

silm, -a, -a

szilikalcit (üj
szem

epitõanyag)
rjiaa

sina (sa), sinu (su), sind

sinep, -i, -it

te Tbl

mustär

kek

ropmfria
CHHIIMsini|ne, -se, -st

sinjk, -gi, -ki

sinna

sonka

oda

BeTMUHa; ÖKOpOK
Tyaä

sinu tied TBOÖ

sisehaiguste arst, -i, -i

sisekaubandus, -e, -t

sisemifne, -se, -st

belgyogyäsz TepaneßT

belkereskedelem

belsö
BHyipeHHBH TOprÖBJIH
BHyTpeHHKH

sisepoliitika, -,
-t

sisse

belpolitika
be

BHyrpeHHHH noJiHTHKa

BHyrpb; b; bo

BXOÄHTbastu|ma, -n, -sin
—' koli|ma, -n, -sin

—• minna, lähen, läksin

belep

beköltözjik
bemegy
bejärat

nocejiHTbca

BXOÄHTb

sissekäik, -gu, -ku

sissepääs, -u, -u

sissesõijt, -du, -tu

sissevejdu, -o, -du

sisseveojluba, -loa, -luba

sisustus, -e, -t

BXOÄ

BXOÄbemenet

beutazäs B-be3Ä

behozatal; import
behozatali engedely
berendezes

HMnopTJ 8803

paapeiueHHe na bbo3

oöopyÄOßaHHe
skulptuur, -i, -i

slaavi

szobräszat

szläv
CKyjibmypa
CJiaBHHCKHÖ

slaavlajne, -se, -st

sobi|ma, -n, -sin

sobiv, -a, -at

soe, sooja, sooja
soeng, -u, -ut

szläv cjiaßflHHH; cjiaßAHKa

noÄXOÄHTb; häth

noÄXOÄflmHii
illjik (inf. illeni) all

megfelelö; illö

meleg
frizura

TenjibiH

npunecKa

COJIbsool, -a, -a sõ

soola|ne, -se, -st

soome

sõs COJieHbIH

■finn

Soome, -, -t Finnorszäg
Finn-öböl

Ohhjihhähh

Soome lah[t, -e, -te

soome-ugri keeljed, -te, -i

soomla|ne, -se, -st

OHHCKHH 33J1H8

finnugor nyelvek
finn

(j)'HHHO-yrÖpCKHe S3bIKK

4>hhh; (jwHKa
soov, -i, -i kivänsäg

kivän

aiejiäime

atejiaTbsoovi|ma, -n, -sin

soovita|ma, -n, -sin

sorjt, -di, -ti

sotsiaalne, -se, -set

sotsialism, -i, -i

sotsialistlik, -u, -ku

sovhoos, -i, -i

ajani npe/wiaräTb
faj; fajta; minõseg
szociälis

copT; bhä; nopöAa

COUlläjlbHblH

szocializmus

szocialista

szovhoz

con.najiM3M

COBXÕ3

spinat, -i, -it spenot uinnHaT
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spordidress, -i, -i

spordiriist, -a, -a

spordiselts, -i, -i

spordiväljak, -u, -ut

sporjt, -di, -ti

spor|tima, -din, -tisin

sportlalne, -se, -st

sprotft, -i, -ti

sputnik, -u, -ut

staadion, -i, -i

starjt, -di, -ti

stipendiaa|t, -di, -ti

sugula|ne, -se, -st

sugulaskeel, -e, -t

sugulasrahva|s, -, -st

suh|e, -te, -et

suhkjur, -ru, -rut

suits, -u, -u

suitsetajma, -n, -sin

suitsetaja, -, -t

suitsutatud

suk|k, -a, -ka

suletud

sul|g, -e, -ge

suljgema, -en, -gesin

summa, -, -t

suplelma, -n, -sin

supelkostüüm, -i, -i

supelranjd, -na, -da

sup|p, -i, -pi

surm, -a, -a

surnu|aed, -aia, -aeda

sur|ra, -en, -in

suu, -, -d

suudle|ma, -n, -sin

suudlus, -e, -t

suuna|ma, -n, -sin

suunjd, -a, -da

suur, -e, -t

suurendajma, -n, -sin

suurepärane, -se, -st

suursaadik, -u, -ut

suursaatkond, -na, -da

suusatamijne, -se, -st

suus|k, -a, -ka

suv|i, -e, -e

dressz

sportszer
sportegyesület
sportpälya
sport

sportol
sportolõ
sprot (halfeleseg)
szpütnyik; mühold
stadion

rajt
õsztöndijas
rokon

rokon nyelv
rokon nep

viszony
cukor

füst; cigaretta

dohänyz|ik (inf. dohänyozni)
dohänyos
füstölt

harisnya
zärva; csukva

toll

becsuk

összeg

fürdjik (inf. fürödni)
fürdõruha

strand

leves

halal

temetõ

meghal
szäj
csökol

csök

iränyit
iräny

nagy

nagyit
nagyszerü
nagykövet
nagykövetseg
sieles

Sl

nyär

cnopTKßHblft KOCTIOM

cnopTHßHblft CHapHÄ

enopTHBHOe ÕÕmeCTBO

cnopT

33HHMäTbCH CnÖpTOM
cnopTCMen

UinpÕTM
cnyTHHK

CTaÄHÖH

CTapT

CTimeHÄHaT

pOJXCTBeHHHK

pÕÄCTBeHHbIH H3BIK

pÕÄCTBeHHbIft HapÕÄ
OTHOUieHHe

cäxap
ämm; cnrapera

KypHTb

KypšmnH
KomieHbiH

qyjiÕK

aaKpbiTO

nepõ

3aKpblß3Tb

cyMMa

KynaTbCfl

KynäJlbHblH KOCTIOM

njiHX

cyn

cMeprb

KJiäji6niiie

ywepeTb

poT

UeJlOßäTb

nouejiyü

nanpaßJiHTb
uanpaßJieHHe

60JIbUI0Ö; BeJIHKHH

yseJiHqHßaTb
aaMeqäTejibHMft

nocöji

UOCÕJIbCTBO

JIUJKHbIft cnopT

jibi>Ka

neTO
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suvi|ne, -se, -st

suvita|ma, -n, -sin

suvitus, -e, -t

suvituskoht, -a, -ta

sõ|ber, -bra, -pra

sõbralik, -u, -ku

sõbranna, -,
-t

sõ|da, -ja, -da

sõdur, -i, -it

sõidupilet, -i, -it

sõiduplaan, -i, -i

sõidutee, -,
-d

sõi|t, -du, -tu

sõijtma, -dan, -tsin

sõi g, -e, -ge

sõltujma, -n, -sin

sõltumatus, -e, -t

sõna, -,
-

sõnaraamat, -u, -ut

sõprus, -e, -t

sõrmus, -e, -t

sõudmi|ne, -se, -st

sääs|k, -e, -ke

sääst|ma, -an, -sin

söekaevandus, -e, -t

söögiisu, -,
-

söögituba, -toa, -tuba

söö|k, -gi, -ki

söökla, -,
-t

süda, -me, -nt

südamlik, -u, -ku

sügav, -a, -at

sügis, -e, -t

süllt, -di, -ti

sümfoonia, -,
-t

sümfooniline, -se, -st

sümpaatjne, -se, -set

sün|d, -ni, -di

sünldima, -nin, -disin

sündimijne, -se, -st

sünnipäev, -a, -a

süsi, söe, sütt

süsteem, -i, -i

süüa, söön, sõin

süüdi

nyäri
nyaral
nyaraläs
nyaralöhely
barät

barätsägos
barätnö

häborü

katona

menetjegy
menetrend
üttest

utazäs

utaz|ik
melltü

függ (valamitõl)

függetlenseg
szõ

szõtär

barätsäg
gyürü
evezes

szünyog

takarekoskodjik
szenbänyäszat
etvägy
ebedlõ

ennivalö; etel

etkezõ

sziv

szives; szivelyes
mely
ösz

kocsonya
szimfdnia

szimfönikus

rokonszenves

születes

szület|ik
születes

születesnap
szen

rendszer

esz|ik (inf. enni)
hibäs

JieTHHH

lipOBOaJHTb JieTO

JieTHHH ÖTÄbIX

mõcto jieTHero ÕTÄbixa

Äpyr; TOBäpiim
apyjKecTßeHHbiH

nojipyra
BOÜIIä

bõhh; cojiäüt

npoesauõö önjieT

pacnncämie
MOCTOBÜH

noeaÄKa

exaib; noexaTb

ÖpOIUb
aaßMceTb

HeaaßHciiMocTb

CJIOBO

CJIOBäpb

ÄpyJKÖa
KOJIbUÖ

rpeÖJifl
KONläp
SKOHÖMHTb

yrojibnafl npoMMuuieuHocTb
annerHT

CTOJiÕBaa

minia; eaa

CTOJiÕBaa

cepjme

cepjieHHbiii
rjiyöÕKHÜ
ÕCCHb

xojioAeu; CTyÄeHb
chm4)6hhh
CHM(J)OHIH'ieCKHft
CHMnaTHHHbIÜ

poxÄeipfe

pOJJHTbCfI

pojKfleHHe

JICHb pOÄÄCHHfI

yrojib

cHCTeMa

ecTb; KyiuaTb

BHHOBST
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šampanja, -, -t

šokolaad, -i, -i

2

žürii, -, -d

T

tabletjt, -i, -ti

taeva|s, -,
-st

taga

tagajär|g, -je, -ge

tagasi
>-■' pöörduma, -n, -sin

tul|ema, -en, -in

tagasta|ma, -n, -sin

tagavaraosa, -,
-

tagaväraväljapääs, -u, -u

tagurpidi
taha

tah|tma, -an, -tsin

tahtmi|ne, -se, -st

taim, -e, -e

taimetoitlane, -se, -st

takistus, -e, -t

takso, -,
-t

taksopeatus, -e, -t

taldrik, -u, -ut

Tallinn, -a,

talu, -,
-

talv, -e, -e

talvemant|el, -li, -lit

tamm, -e, -e

tants, -u, -u

tantsi|ma, -n, -sin

tantsuansambel, -li, -lit

tantsumuusika, -,
-t

tantsurühm,
tarbekunst, -i, -i

tariif, -i, -i

tar|k, -ga, -ka

tarvilik, -u, -ku

tarvis

tarvita|ma, -n, -sin

tarvitamine, -se, -st

tarvitamisjuhend, -i, -it

pezsgö
csokoläde

zsüri

tabletta

eg

mögött; hatul

eredmeny
vissza

visszafordul

visszajön
visszaad

tartalekalkatresz

veszkijärat
hätrafele
hätra

akar

akarat

növeny
vegetariänus

akadäly
taxi

taxiällomäs

tänyer
Tallinn

tanya
tel

telikabät

tölgy
tänc

täncol

täncegyüttes
tänczene

tänccsoport
iparmüveszet
dijszabäs
okos

szükseges
kell; szükseges
hasznäl

hasznälat

hasznälati utasitäs

uiaMnäncKoe

UJOKOJIäÄ

JKIOpH

TaöaeTKa

ue6o

3a; noaaÄH

peayjibTäT
OÖpäTHO
BO3BpamäTbca
BO3BpamäTbCH
BepnyTb; BO3BpamäTb
3anacHän nacTb

3anäcHbift bhxoä

naaän

HaaäÄ

XOTCTb

BOJIfI

pacTemie

BereTapnäneu; BereiapnäHKa
npenaiCTßHe

T3KCH

CTOHHKa T3KCH

rapejiKa

TäjIJIHH

xyrop

3HMä

3HMHee najibTÕ

nyö
Täueu

TanueßaTb; naacaTb

TamießäjibHbiH ancäMÖJib

TanueßaabHaH Myabixa

TaimeßäjibHafl rpynna

UpHKJiaÄHÖe HCKyCCTBO

yMHblfi
HeOÖXOÄHMbIfi; HyjKHblfl
Ha.no; HyjKHO •

ynoTpeÖJiHTb; npuMeHHTb
nojibaoßanne

HHCTpyKUHH 0 npaßHJiaX nÖJIb3O

BaHHfl
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tarvitatud

tasandik, -u, -ku

tasajne, -se, -st

tase, -me, -t

tasku, -, -t

taskulambipatarei, -, -d

taskulam{p, -bi, -pi

taskunuga, -noa, -nuga

taskuraamat, -u, -ut

taskurätik, -u, -ut

taskusõnastik, -u, -ku

tass, -i, -i
tasu

tasuta

tavalijne, -se, -st

tavaliselt

teada saama, saan, sain

tea dma, -n, -dsin

tea de, -te, -det

teadete büroo, -, -d

teadla'ne, -se, -st

teadus, -e, -t

teaduskon|d, -na, -da

teaduslik, -u, -ku

teaduste akadeemia, -, -t

teatjer, -ri, -rit

tee, -,
-d

teejuhlt, -i, -ti

teekann, -u, -u

teeneli!ne (-se, -st)
kunstnik, -u, -ku

teeni|ma, -n, -sin (raha)

teenindami|ne, -se, -st

teenistus, -e, -t

teeserviis, -i, -i

tegelejma, -n, -sin

tegu, teo, tegu

tegujmood, -moe, -moodi

teha, teen, tegin
tehas, -e, -t

tehissiid, -i, -i

tehnik, -u, -ut

tehnika, -,
-t

tehnikaülikool, -i, -i

tehnikum, -i, -i

tehniline, -se, -st

hasznält

alföld

egyenes
szinvonal
zseb

zseblämpaelem

zseblämpa
zsebkes

zsebkönyv
zsebkendõ

zsebszotär

csesze

fizetes; ber

ingyen
közönseges
rendszerint; szokäs szerint

megtud
tud

hir; üzenet; felvilägositäs
tudakozö

tudös

tudomäny
kar

tudomänyos
tudomänyos akademia

szinhäz

üt; tea

ütmutatõ; ütikönyv
teäskanna

erdemes müvesz

keres (penzt)
kiszolgäläs
kereset

teakeszlet

foglalkozjik
tett

fazon

csinäl; tesz (inf. tenni)
gyär
müselyem
technikus

technika

müegyetem
technikum

müszaki

noAepHiaHHbiö
paBHMHa
pÕBHbIÜ
ypoßenb

KapMän
õaTapea jum KapMäHHoro cjpoHa-

pa

KapMäHHblft (jlOHäpb
KapMäHHblÜ HOJK

3anHCHäfl KHHJKKa

HOCOBÖft njiaTÖK

KapMäHHblÖ CJIOBäpb
qäiiiKa

onjiäTa; njiaTa

õecnjiäTHo

OÖbIKHOBCHHbIÜ

oöbiHHo; KaK npäßHJio
ysnaßäTb
3HäTb

cnpäßKa; H3BecTne; cßeAenne

cnpäßOHHoe õiopö

yueHbiü
HayKa

(jjaKyjlbTCT
HayHHbiö
aKaÄeMna nayx
TeäTp
ÄOpöra; nyib; naft

nyTeßOÄMTejib
uäÜHHK

sacJiyjKeHHbifi apracT

3apa6ärbißaTb (AeHbm)

oõcjiyxHßaHne
3äpaÕOTOK
UaftHblfi CepßH3
3aHKMäTbCH

nocTynoK

4>acÖH
aejiaTb

3aBÕÄ

HCKyCCTBeHHbIH IXICJIK

TeXHHK

TexHHKa

TexfflmecKiiH nncTHTyT

TCXHHKyM

TexHänecKHÖ
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tehnoloogia, -, -t

Teie, Teie, Teid

teie (te), teie, teid

tei|ne, -se, -st

teineteist

teisipäev, -a, -a

teisiti

teistsugune, -se, -st

tek|k, -i, -ki

tekst, -i, -i

tekstiilitöölijne, -se, -st

tekstiilitööstus, -e, -t

telefon, -i, -i

telefonikeskjaam, -a,

telefoninumb|er, -ri, -rit

telefoniraamat, -u, -ut

telegrafeeri|ma, -n, -sin

telegramm, -i, -i

televiisor, -i, -it

televisioonisaate, -te, -det

tel|k, -gi, -ki

tellilma, -n, -sin

tellimi[ne, -se, -st

tema (ta), tema, teda

tema (oma)
temperatuur, -i, -i

tempo, -,
-t

tennis, -e, -t

teos, -e, -t

teras, -e, -t

terav, -a, -at

teravil|i, -ja, -ja
terve, -,

-t

terveks saama, saan, sain

tervis, -e, -t

tervishoid, -u, -du

terviseveeallika|s, -, -t

tervita|ma, -n, -sin

tervitus, -e, -t

tihti

tikand, -i, -it

til|k, -ga, -ka

tingimata
tingimus, -e, -t

tinjt, -di, -ti

technolögia
Maga, Maguk; Ön, önök

ti

mäsodik; mäs

egymäst
kedd

mäshogy
mäsfele

takarö

szöveg
textiles

textilipar
telefon

telefonközpont

telefonszäm

telefonkönyv
sürgönyöz
tävirat; sürgöny
televiziökeszülek

televiziöadäs

sätor

rendel

rendeles

õ

öve

hömerseklet; läz

tempo
tenisz
mii

acel

eles

gabona

egeszseges; egesz

meggyögyul
egeszseg

egeszsegügy
gyõgyforräs
üdvözöl

üdvözlet

gyakran
himzes

csepp

feltetlenül

feltetel

tinta

TeXHOJIÖrHH

Bbi

Bbl

BTopöft; jipyrÖH
apyr Äpyra

BTÖpHHK
HHäqe

HHÖH

oaeŠJio

TCKCT

TCKCTWIbIHUK

TCKCTHJIbHaa npOMbILUJieHHOCTb

Tejied>ÕH
ueHTpäjibnaH Tejie<j)ÕHHaH ct3h

UHH

HÖMep Teae(|)ÕHa
TeJie(jx>HHafl KHHra

Te.nerpa4)HpOßaTb
TejierpäMMa

TejießM3op

TejießH3HÕHHaa nepeaäna
najiŽTKa

33Kä3bIBaTb

33KŽ3

oh, onä, OHÖ

erö; ee

TeMneparypa

TeMn

T6HHHC

npon3BejieHHe

CTajib

pe3KHfi; öcTpbiü
3epHÕ
3AopÖBbiH; ueJibift; Becb, bch

Bce

BbI3ÄOpäBJIIIBaTb
3AOpÖBbe

nirneHa; 3ÄpaßOOxpaHeHne

UCJieÕHblli HCTOHHHK

npiiBCTCTBOBaTb

npußeT; npHBCTCTBne

’IäCTO

BÜimißKa

KänjiH

6e3ycjiÕßHO
ycaÖßiie
MCpHHJia
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tip|p, -u, -pu
toatüdruk, -u, -ut

toavõt|i, -me, -it

toiduaine, -,
-t

toiduainete kauplus, -e, -t

toiduainete tööstus, -e, -t

toimetalma, -n, -sin

toimetaja, -, -t

toll, -i, -i

tolliamet, -i, -it

tolliametnik, -u, -ku

tollideklaratsioon, -i, -i

tollikontroll, -i, -i

tollivaba, -,

tolmuimeja, -,
-t

tolmu|ne, -se, -st

tomat, -i, -it

tomatimahl, -a,

tonn, -i, -i

too, tolle, toda

toodang, -u, -ut

toojde, -te, -det

tooraine, -, -t

toorejs, -, -st

toorõli, -,
-

toos, -i, -i

toosama, tollesama, todasama

tooltma, -dan, -tsin

tootmi|ne, -se, -st

tootmisplaan, -i, -i

tootmisvõimsus, -e, -t

tootmiskooperatiiv, -i, -i

tore, -da, -dat

torm, -i, -i

torn, -i, -i

trahv, -i, -i

traktorist, -i, -i

tramm, -i, -i

trammipeatus, -e, -t

transpor|t, -di, -ti

treener, -i, -it

treening, -u, -ut

treial, -i, -it

trepikojda, -ja, -da

trepjp, -i, -pi

triijkima, -gin, -kisin

CSÜCS

szobaläny
szobakulcs

elelmiszer

elelmiszerüzlet

elelmiszeripar
szerkeszt

szerkesztõ
väm

vämhivatal
vämtiszt

vämnyilatkozat
vämvizsgälat
vämmentes

porszivõ

poros

paradicsom
paradicsomle
tonna

az

termeles

termek; gyärtmäny

nyersanyag

nyers

nyersolaj
doboz

ugyanaz

termel; gyärt
termeles

termelesi terv

kapacitäs
termelõszövetkezet

jo
vihar

torony
birsäg
traktorista

villamos

villamosmegällõ
szällitäs

trener; edzõ

edzes

esztergälyos
lepcsöhäz
lepcsõ
vasal

pCKÖpjI
ropHimuaa

KJIIOH OT KÖMHaTbI

npoÄOßÖJibcTßeHHbiü Mara3Hn

numeßäfl npoMbimjieHHOCTb

peaaKTupoßaTb

peaäKTop
nöuiJiHHa

TaMÕHCHH

TaMÖJKeHHHK

TaMÕjKeHuaH aeKJiapäuuH
TaMÕJKeHHbIÜ OCMOTp

õecnõuijmHHbiu; ue oöJiaräeMbiu

ndIUJIHHOH

nbuiecöc

nMJibHbiii

nOMHÄÖp
TOMaTHblft COK

TÖHHa

tot, Ta, TO

npOAVKUHH

nponyKT;

cwpbe

cbipöft
HeipTb
KopõÖKa
tot cäMbifi

npOH3BOAMTb
npOH3BÕACTBO
njian npou3BÖÄCTBa
MÖIUHOCTb

npOH3BÖÄCTBeHHbIft KoonepaTHß
npiiHTHbifi; xopõniHH
Õypa
ÖäIUHH

uiTpacj)
TpaKTOpiHCT

TpaMßäft
TpaMßafinaH ocTauÖßKa

TpäncnopT; nepeßÖ3Ka

Tpenep

rpeniipoßKa
TÕKapb
JieCTHHHHaH KJieTKa

necTHHiia

TJläjlHTb
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triikraujd, -a, -da

trikotaaž, -i, -i

trükiko|da, -ja, -da

tsehh, -i, -i

tsehhijuhataja, -, -t

tsentner, -i, -it

tsirkus, -e, -t

tšehh, -i, -i

tšehhi

Tšehhoslovakkia, -, -t

tšekjk, -i, -ki

tšempion, -i, -i

tuba, toa, tuba

tubakajs, -, -t

tugev, -a, -at

tugevdamine, -se, -st

tuhajt, -nde, -ndet

tuhatoos, -i, -i

tuju, -,

tulemus, -e, -t

tuletik|k, -u, -ku

tulevik, -u, -ku

tulli, -e, -d

tuli|ne, -se, -st

tuljema, -en, -in

tume, -da, -dat

tunjd, -ni, -di

tunjdma, -nen, -dsin

tunjdma, -nen, -dsin

tundmatu, -,
-t

tunnel, -i, -it

tunnistus, -e, -t

tur|g, -u, -gu

turism, -i, -i

turist, -i, -i

turs|k, -a, -ka

turuhoone, -, -t

tur|vas, -ba, -vast

tuttav, -a, -at

tutvu|ma, -n, -sin

tutvustajma, -n, -sin

tuul, -e, -t

tuuletõmbus, -e, -t

tuuli|ne, -se, -st

tuulutajma, -n, -sin

tuusik, -u, -ut

vasalõ

kötöttäru

nyomda
mühely; üzem

üzemvezetö

mäzsa

cirkusz

cseh

cseh

Csehszloväkia

csekk

bajnok
szoba

dohäny
erös

megerösites
ezer

hamutartõ

kedv; hangulat
eredmeny
gyufa
jövõ

tüz

forrö

jön
sötet

ora

erez

ismer; erez

ismeretlen

alagüt
bizonyitväny; igazolväny
piac
turisztika

turista

tõkehal

väsärcsarnok

tõzeg
ismerös

megismer
bemutat

szel

huzat

szeles

szellõztet

beutaläs

yrior

TpHKOTa>K

TnnorpäfJjHfl
uex

HaHäjibHHK uexa

ueHTHep
u,npK

nex, ueuiKa

qemcKHH

MeXOCJIOBäKHH

qeK

HeMnuÕH

KÕMuara

TaöäK

CHJlbHblfi; KpenKuft
yKpenjienue

Tbicfpsa

neneJibHuua

HacTpoenne

pesyjibTär; AOCTHžKeHHe

cnäMKa

6y,nymee
orÖHb

ropannö
npnxoauTb

TeMHbIH

qac; ypÕK

qyBCTBOBaTb

3H3Tb; HyBCTBOBaib
HeH3BeCTHblft

TyHHeJIb

cBHÄeTejibCTBo; yÄOCTOBepeHue

PHHok; öaääp
TypM3M

TypucT

TpecKä
KpblTblft pbIHOK

Top(|)
3HaKÕMbifi; 3HaKÕMan

3HaKÕMHTbCH; y3HaB3Tb

npeaCTaßJlflTb; 3HaKOMHTb

Berep

CKBO3HHK

BeTpeHaa

npOBCTpHBaTb

nyTeßKa
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tuvi, -, galamb
igazsäg

rõjiyõb
npäßÄatõde, tõe, tõde

töelijne, -se, -st

tõend, -i, -it

V

igazi; valõdi

igazoläs
HaCTOŠmiiH

cnpäßKa

tõenäoline, -se, -st

tõesti

valõszinü

valõban

tolmäcs

BepOHTHbIÜ
na cäMOM aejie

nepeBÕÄHHKtol|k, -gi, -ki

toljkima, -gin, -kisin

tõlkija, -, -t

nepeBOÄHTb
nepeBÖÄHHK

fordit

forditö
hüztõmba|ma, -n, -sin

tõsijne, -se, -st

tõstjma, -an, -sin

tõttu

THHyib; TaiUHTb

cepbe3Hbinkomoly
emel nOÄHHMäTb

H3-3amiatt

tõus|ma, -en, -in

tädi, -,
-

felkel; feläll BCTaBäTb

TÖTHnagyneni; neni

figyelmestähelepanelik, -u, -ku

tähele panjema, -en, -in

tähelepanu, -,
-

tähenda|ma, -n, -sin

tähendus, -e, -t

BHHMäTeJIbHbIÖ

figyel; eszre vesz

figyelem

(inf. venni) 3aMenäTb; cJieÄMTb

BHIIMäHHe

O3HauäTb

3HaueHHe

jelent
jelentes
äbecetähestik, -u, -ku

tähjt, -e, -te

tähtjaeg, -aja, -aega

tähtjis, -sa, -sat

tähtkirji, -ja, -ja
täielik, -u, -ku

3Be3Ää; öyKßa
CpOK

csillag; betü

hatäridõ

fontos BäÄHbIH

ajänlott level

teljes

3aKa3HÖe nncbMÕ

nÖJIHbIH

täielikult teljesen; egeszen nõjiHocTbio; uejiHKÖM; coßepiuen-

HO

täiesti teljesen; egeszen coßepuieHHo; nÕJiHOCTbio; cob-

ceM

täis noJiHÕtele

täiskasvanu, -, -t

täi|tma, -dan, -tsin

täitesulepea, -, -d

täitmilne, -se, -st

täna

täna ma, -n, -sin

täna ne, -se, -st

B3pÕCJIbIHfelnõtt

ucnojiHHTb; aanoJiHHTb

aßTopymca

ieljesit; kitölt

töltõtoll

teljesites
ma

BbinoJiHeHne

cerÖÄHfl

köszön
mai

ÖJiarojapiHTb
cerÖÄHJimHHH

yjiimatänav, -a, -at

tänavu

utca

az iden b 3tom roÄy

ÖJiaroÄäpHOCTb
TÖmibift

tänu, -, hala; köszönet

pontostäpjne, -se, -set

täpselt pontosan TOHHO

töö, -, -d munka; dolog
munkatärs

paõÖTa; Tpyn

COTpyÄHHKtöökaasla|ne, -se, -st

munkavedelem

szprgalmas
oxpäna TpyÄä
TpyÄOJIIOÕHBbIH

töökaitse, -t

töökajs, -t
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töökojda, -ja, -da

töökohjt, -a, -ta

töölijne, -se, -st

töömeetod, -i, -it

tööpinjk, -gi, -ki

tööpäev, -a, -a

tööriist, -a, -a

tööstus, -e, -t

tööstusharu, -,

tööstuskaubad, -pade, -pu

tööstuskooperatiiv, -i, -i

töötajma, -n, -sin

töötaja, -, -t

töötasu, -,
-

tüh|i, -ja, -ja

tühistajma, -n, -sin

tük|k, -i, -ki

tülita|ma, -n, -sin

tütjar, -re, -art

tütarpaps, -lapse, -last

U

üba, oa, üba

udu, -,
-

uisutamilne, -se, -st

ujujma, -n, -sin

ujula, -,
-t

ujumi|ne, -se, -st

ujumisbassein, -i, -i

uks, ukse, ust

uksehoidja, -, -t
umbes

ungari
Ungari, -,

-t

Ungari Rahvavabariik, -gi •ki

Ungari Sotsialistlik Töölispartei

ungarlalne, -se, -st

uneroh|i, -u, -tu

uni|ne, -se, -st

unusta|ma, -n, -sin

usaldajma, -n, -sin

usaldus, -e, -t

us|kuma, -un, -kusin

usund, -i, -it

mühely
munkahely
munkäs

munkamödszer

szerszämgep
munkanap
szerszäm

ipar
iparäg
iparcikkek
ipari szövetkezet

dolgozpk
dolgozö
munkaber

üres

töröl

darab; szindarab

zavar

leäny; läny
leäny; läny; kisläny

bab

köd

korcsolyäzäs

üszjik
uszoda

üszäs

uszoda

ajtõ
portäs
körülbelül

magyar

Magyarorszäg
Magyar Nepköztarsasäg (MNK)

Magyar Szocialista Munkäspärt

(MSzMP)
magyar

altatöszer

älmos

elfelejt aaÕbißäTb

biz|ik; räbiz (valamit vaiakire) aoßepŠTb
bizalom ÄOBepne
hisz (inf. hinni) BepuTb
vallas

MacrepcKäa
paöönee mccto

paÖÖHHH
MeroÄ paöÖTbi
CT3HÖK

paöonHH ÄeHb

HHCTpyMCHT

npOMHUIJieHHOCTb

OTpaCJIb npOMHUIJieHHOCTH

npoMHiuaeHHbie TOBäpbi
npoMKoonepaTHß
paõÖTaTb
paõÖTHHK; paõÖTHHiia
OKJiäÄ; säpaõoTHan naära (3ap

naära)
nycTÖft

aHHyjnipoßaTb

iirryica; KycÕK; nbeca

Mernäib; öecnoKOHTb

HOHb

aeßyuiKa

(jjacöjib
TyMŽH
KaTäHbe Ha KOHbKaX

naaßaTb

õacceiiH

njiaßaHHe

öacceÜH äJih naäBaHHH

ÜBepb

uißefiuap
ökojio; npu6aH3!HTeabHo
BeurepcKHu

BeurpHH
BenrepcKaH HapÖÄHaa Pecnyõ-

jiHKa

BenrepcKaa counajiucTHHecKaH

paõouaa näpTHH

Benrp; BenrepKa

CHOTBÖpHOe CpeÄCTBO
CÕHHbIH

pejiHrHfl
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uudis, -e, -t

uudishimulik, -u, -ku

uuesti

uurimisasutus, -e, -t

uu|s, -e, -t

V

vaata|ma, -n, -sin

vaarika|s, -,
-t

vaatamisväärsus, -e, -t

vaateak|en, -na, -ent

vaatlus, -e, -t

vaatus, -e, -t

vaba, -,
-

vabadusvõitlus, -e, -t

vabandus, -e, -t

vabariijk, -gi, -ki

vabastamine, -se, -st

vabrik, -u, -ut

vaelne, -se, -st

vaenlajne, -se, -st

vaetv, -a, -a

vaeva nägema, näen, nägin
vaevalt

vagunisaatja, -, -t

vahe, -, -t

vahe|aeg, -aja, -aega

vahel

vahest

vahetatina, -n, -sin

vahetamijne, -se, -st

vahetu, -,
-t

vahupints|el, -li, -lit

vahuvein, -i, -i

vaidlus, -e, -t

vaikijma, -n, -sin

vaik|ne, -se, -set

vaikus, -e, -t

vaimuka|s, -, -t

vai|p, -ba, -pa

vajalik, -u, -ku

vaksal, -i, -it

vale, -t

valesti

üjsäg; hir

kiväncsi

üjra
kutatöintezet

üj

nez; megnez
maina

nevezetesseg
kirakat

vizsgälat
felvonäs

szabad

szabadsägharc
bocsänat

köztärsasäg
felszabaditäs

gyär
szegeny

ellenseg
färadsäg; färadozäs

farad

alig
kalauz

különbseg
szünet

között

neha

cserel; vait; felvält

'csere

közvetlen

borotvapamacs
pezsgõ
vila

hallgat
csendes

csend

szellemes

szönyeg
szükseges
pälyaudvar
hazugsäg; hibäs; teves

hibäsan

HÕBOCTb; H3BecTue

jnoöonMTHbiü

CHÖBa

HCCJieÄOBaTeJIbCKHH HHCTHTyT
HÖBMH

cMOTpeTb; nocMOTpeib

MajiHHa

ÄOCTonpuMenäTejibHOCTb
BHTpHHa

OCMÕTp
aKT

CBOÖÕAHbIft; He 3äHHTbIÜ

ocßo6oA»sTejibHafl öopbõä
H3BHHCHHe

pecnyõjiHKa

ocßoöojKÄeHue

(jjäõpuKa
beÄHbift

epar

Tpyji; xjiönoTbi

TpyAHTbca; xJionoiäTb

ejie

npoBOAHHK; npoßOÄHiHua

pä3Hima

nepepbiß; aHTpaKT
Me>KÄy

HHOFÄä

MeHMTb; OÕMeHHTb; pa3MeHMTb;

33MeHHTb

oömch; aaMeua

HenocpeÄCTßeHHbifi
MHCTOHKa ÄJIfl ÕpHTbfl
inaMnäHCKoe

ÄHCKyccuH; cnop
MOJinäTb

THXHÜ

THUJHHä

OCTpoyMHbIH

KOBep

HeoöxoaMMbiii; HyjKHbifi
80K33J1

jio>Kb; HenpäßÄa; oumÕOHHbiH;

HenpäßHJibHbifl
ouih6o i iho; HCBepHo
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valge, -, -t feher

feny

õejibiü

CBeTvalgus, -e, -t

valgusfoor, -i, -i

val|i, -ju, -ju
vali|ma, -n, -sin

valik, -u, -ut

jelzõlämpa
hangos rpÕMKHH

BblÖHpäTb
BblÕOp

välaszt; välogat
välasztek

valitsus, -e, -t kormäny
hangszorõ
hangosan

npaBiHTCJIbCTBO
valjuhääldaja, -, -t

valjusti
rpoMKoroßop’HTeJib
rpÕMKO

yallali|ne, -se, -st

valmis

nõtlen; hajadon
kesz

xojioctõh; HeaaMyjKHHH

TOTOBbIH

valmisriiete kauplus, -e, ■t ruhaüzlet Mara3HH no npoaäHce totõboh

OÄexÄM

valmista|ma, -n, -sin

valu, -,
-

rOTÖBHTbkeszit

fäjdalom
fäj

ÕOJIb

valuta|ma, -b, -s

valuuta, -, -t

õoJieib

valuta BajnoTa

valveametnik ügyeletes aeJKypHbiü

valveaptee|k, -gi, -<ki

valvur, -i, -it

ügyeletes gyögyszertär
ör

aexypHaH anieKa

CTÖpOJK
öreg; idõs; regi; ven

nagyanya

CTäpblft; CTapHHHbIÜvana, -,

öäöymKavanaema, -,

vanaisa, -, nagyapa

regenvanasti naBHÕ; KorÄä-TO

vanema|d, -te, -id

vann, -i, -i

szülõ'k

käd

pOAHTeJIH

BäHHa

vannituba, -toa, -tuba fürdõszoba

eletkor

BäHHan KÕMHaia

vanus, -e, -t BÕapacT
vara korän

romok

ärnyek
Varsõ

päno

vareme] d, -te, -id

varji, -ju, -ju
Varssavi, -,

-t

pa3BäjiHHbi; pyHHbi
TCHb

Bapmäßa
varsti nemsokära

ellätäs

CKÕpO

varustamine, -se, -st

vasak, -u, -ut

CHaõ>KeHHe; oõecneaeHHe

bai jießbift

•— pool, -e, -t baloldal

rezkarc

borjuhus
borjüsült
rez

jießaa CTopoHä
vasegravüür, -i, -i rpaßiopa Ha Mean

vasikaliha, -, TeJIHTHHa

vasika|praad, -prae, -praadi

vas[k, -e, -ke

vastas

Hiäpenaa TeJismiHa

MCÄb

aanpÕTHBszemben

vastastikku kölcsönösen B33MMHO

Vastastikuse Majandusliku Abis

tamise Nõukogu

Kölcsönös Gazdasägi Segitseg Cobct SKOHOMunecKoft BsauMO-

nÕMomn (C3B)Tanäcsa (KGST)

vasta|ma, -n, -sin

vastu

felel; välaszol; megfelel
szembe; ellen

OTBeHäTb; COOTBeTCTBOB3Tb

iiaßCTpeny; npÕTHB
vastu võtlma, -an, -sin fogad npHHHMäTb
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vastus, -e, -t

vastutav, -a, -at

vastuvõetav, -a, -at

vastuvõtjt, -u, -tu

vat|t, -i, -ti

vedama, vean, vedasin

veebruar, -i, -i

veel

veepall, -i, -i

veerand, -i, -it

veerandaasta, -,
-t

vehklemine, -se, -st

vein, -i, -i

venjd, -na, -da

vene

venelajne, -se, -st

Venemaa, -,
-d

vennasrahvaks, -, -st

ventilaator, -i, -it

ver|i, -e, -d

vesi, vee, vett

vesiravila, -, -t

viga, vea, viga

viga|ne, -se, -st

vihik, -u, -ut

vihm, -a, -a

vihmamantjel, -li, -lit

vihmajne, -se, -st

vihmavarji, -ju, -ju

vii|ma, -n, -sin

viie|s, -nda, -ndat

viima|ne, -se, -st

viin,

viinamar|i, -ja, -ja
viini vorst, -i, -i

viisa, -,
-t

vii|s, -e, -t

viiskümmend, viiekümne, viit

kümmend

viissada, viiesaja, viitsada

viisteist, viieteistkümne, viitteist

kümmend

viisa, -t

viiul, -i, -it

viiulda|ma, -n, -sin

viiulikunstnik, -u, -ku

vill, -a,

felelet; välasz

felelõs

megfelelö; elfogadhatõ
fogadäs
vatta; watt

szällit

februär

meg

vizipõlo
negyed

evnegyed; negyed
viväs

bor

testver; fiver

orosz

orosz

Oroszorszäg
testvernep
szellõzõ

ver

viz

gyõgyfürdõ
hiba

hibäs; nyomorek
füzet

esõ

esõköpeny
esõs

esernyö
visz (inf. vinni)
ötödik

utolsö

pälinka
szölõ

virsli

dallam

öt

ötven

ötszäz
tizenöt

vizum

hegedü
hegedül
hegedümüvesz
gyapjü

OTBeT

OTBeTCTBeHHbIft

nOÄXOAHIIJHH

npneM

Bära; BaTT

BO3HTB

(jjeßpäJib
eme

BÕAHoe nÖJio

ueTßeprb

KBapräji rÕÄa

(J)exTOBäHHe
BHHO

6par

pyCCKHH
pyccKHÜ; pyccKan
Pocchh

õpäTCKHÜ HapÕÄ
BeHTHJIHTOp

KpOßb

BOÄä

BoaojieueÕHHira
onmõKa

oiuHõouHbm; Kabena

reipalt

ao>KÄb

njiam

fIOÄÄJIHBbIÜ

30HT

HOCHTb; BOJiHTb

nŠTbIÜ

nocJieÄHHÜ

BÕAKa

BHHorpäA
COCHCKH

MeJIÕÄHH

nflTb

nHTbÄecŠT

UHTbCÕT

nHTHäÄUaTb

BtH3a

cKpnnKa

HrpäTb na cKpmiKe

cKpunäu
niepcTb
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villafne, -se, -st

virik, -ga, -ka

virsik, -u, -ut

voljt, -di, -ti

voodi, -, -t

voodit ära tegema, teen, tegin
voodipesu, -,

-

vooditek|k, -i, -ki

vorm, -i, -I

vormista|ma, -n, -sin (dokumenti)
vorst, -i, -i

või

või, -,
-d

võib

võib-olla

või|ma, -n, -sin

võitle|ma, -n, -sin

võilei|b, -va, -ba

võimalik, -u, -ku

võimatu, -, -t

võimlemi|ne, -se, -st

võistleja, -,
-t

võistlus, -e, -t

või|t, -du, -tu

või|tma, -dan, -tsin

võitlus, -e, -t

võl|g, -a, -ga

võlgnelma, -n, -sin

võrkpall, -i, -i

võrratu, -, -t

yõt|e, -te, -et

võtli, -me, -it

võtjma, -an, -sin

võõra|s, -, -st

võõrastemaja, -,

võõrkeel, -e, -t

väga
vähe

vähendami|ne, -se, -st

väik|e, -se, -est

välimus, -e, -t

väli|ne, -se, -st

väliskaubandus, -e, -t

välismaa, -, -d

välismaala|ne, -se, -st

välismai|ne, -se, -st

välispoliitika, -t

gyapjü
szorgalmas
õ'szibarack

volt

agy

ägyat vet

ägynemü
takarõ

torma; alak

kiällit (okmänyt)
kolbäsz; hurka

vagy

vaj
lehet

talän

bir; kepes (valamire)
harcol

szendvics; vajaskenyer
lehetseges
lehetetlen

torna

versenyzõ'

verseny; meccs

gyõzelem
gyõz; nyer

harc

tartozäs; adõssäg
tartozlik

röplabda
nagyszerü
felvetel; tögas
kulcs

vesz (inf. venni)
idegen
szälloda

idegen nyelv

nagyon; igen
keves

kivonäs

kis

külsö; küllem

külsõ

külkereskedelem

külföld

külföldi
külföldi

külpolitika

IHepCTfIHOH

TpyjIOJIIOÕHBbIH
nepcHK
BOJIbT

KpOßäTb
CTe/iHTb nocTeJib

nocTejibnoe öejibe

OÄeajio

4>õpMa; ööpa3

O(j)OpMJIHTb
KOJiÖacä

11JIH

MäCJIO CJIHBOMHOe

MÕÄHO

nojKäjiyü
MOMb; ÖblTb B COCTOHHMM

ÖopÕTbCH
öyTepõpõj; xjieõ c MäcJiOM

BO3MÖXHO

HeBO3MOJKHO

FHMHäCTHKa

ynäcTHUK copeßHOßaHHfl

copeßHOßaHiie; cocTH3äHne;

noöeaa

noõex/iäTb; BbiwpbißaTb

Õopböä
ÄOJir

ÖblTb ÄOJIJKHMM

BOJiefiÖÖJI

saMenäTejibHbiH

chhmok; npnÕM
kjhoh

ÖpaTb; B3HTb

qyjKÕft
rocTiHHHua

MHOCTpäHHbIU H3HK

õqeHb; BecbMä

MäJio; ueMHÖro

yinenbuieHue

MaJieHbKHH

BHeiUHOCTb

BHeUIHHÜ

BHemHHH TOprÕBJIfI
aarpaHiHua

HHOCTpäHeU,
aarpaHHHHHH; HHOCTpäuHbift
BHeUIHHH nOJTHTHKa
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välja

lülita|ma, -n, -sin

väljaan|ne, -de, -net

väljak, -u, -ut

väljaminek, -u, -ut

väljapaistev, -va, -vat

väljapääs, -u, -u

väljas
väljaspool

— järjekorda

väljasõit, -du, -tu

väljavaa|de, -te, -det

väljajvedu, -veo, -vedu

väljaveoluba, -loa, -luba

väljend, -i, -it

väljujma, -n, -sin

värav, -a, -at

väravavahjt, -i, -ti

värske, -,
-t

värv, -i, -i

värvi|ma, -n, -sin

värviline, -se, -st

värvipliiats, -i, -it

värvitud

väsimus, -e, -t

väsinud

väärtus, -e, -t

vürts, -i, -i

Ö

õde, õe, õde

õhk, õhu, õhku

õhtu, -, -t

õhtuklei|t, -di, -ti

õhtul

õhtusta|ma, -n, -sin

õhtusöö|k, -gi, -ki

õhtuülikonld, -na, -da

õhuliiklus, -e, -t

õige, -,
-t

õigesti
õli, -,

õli- ja gaasitööstus, -e, -t

õlu, õlle, õlut

ki; kifele

kikapcsol
kiadäs

ter

kiadäs

kitünõ

kijärat
kint; kinn; odakint; odakinn

kivül

soron kivül

kiränduläs; induläs
kilätäs

kivitel

kiviteli engedely
kifejezes
kimegy; kiszäll; indul

kapu; gõl
kapus
friss

szin; festek

fest

szines

szines ceruza

festett; mäzolva

färadtsäg
färadt

ertek

füszer

növer; hüg
levegõ
est; estely
estelyi ruha

este

vacsoräz|ik
vacsora

estelyi ruha

legi közlekedes

helyes; igaz
helyesen
olaj
olaj- es gäzipar

■sör

BOH; H3

BbIKJIKJHaTb

H3JIäHHe

njiõmaÄb

pacxÕÄ
OTJIHMHbIÜ

BWXOÄ

cHapyjKn; Ha yjimre

Bne

Bue õqepeÄH
SKCKypCHH; BHC3JI

nauopäMa; bhä

BbIBO3; ŠKcnopT
paapemeHne Ha bhbos

BbipaHieHue

BbIXOJIHTb; CXOÄHTb; OTnpaß-

JIMTbCH

BopÕTa; roji

Bparäpb
CBejKHH

Übct; KpäcKa
KpäCHTb
ÜBeTHÕÜ

ÜBeTHÕft KapaHÄäm
OKpäiueno
ycTäjiocTb
ycTäjibiö
UeHHOCTb; CTÖHMOCTb

npflHOCTb

cecTpä
BÕ3/iyx
Benep

Beqepnee nJiäTbe

BeqepoM

yJKHHaTb

yjKHH

BeHepHHH KOCTIOM

BO3ÄyiuHoe cooÕmeHwe

npäßHJibHbiu; Bepubiii
npäßHJibuo; Bepuo

Mäcjio; ne(j)Tb
u rä3OB3H npoMHin-

JieilHOCTb

niHBO
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õmbleja, -,
-t varrönõ

varr

UIBCH

UIHTbomble|ma, -n, -sin

õngitsemi|ne, -se, -st

õnn, -e, -e

horgäszäs yjKemie

boldogsäg; szerencse

boldog
cnäcTbe; yAaua

CHaCTJEHBbIÜõnnelik, -u, -ku

õnnestujma, -n, -sin

õnnitle|ma, -n, -sin

õpeta|ma, -n, -sin

õpetaja, -, -t

õpetajanna, -, -t

sikerül

gratuläl
tanlt

yÄaßäTbca;

no3ApaBJiHTb

oöynäTb
tanitõ; tanär

tanitõnö; tanärnõ'

oktatäs

ymlTejibHHiia
oõyqeHHeõpetus, -e, -t

õpik, -u, -ut tankönyv yneÕHHK
yneHHKõpila|ne, -se, -st

õppeaasta, -, -t

õppekursus, -e, -t

tanulõ; tanitväny
taneV yneõHbiH roj

Kypc oõyqemm
yWTbCH

tanfolyam
tanulõppima, õpin, õppisin

õppimi|ne, -se, -st

õun, -a, -a

tanuläs

aima
yueõa
HÕJIOKO

Ä

äike, -se, -st

ära

zivatar rposä
ei; (te) ne

elteved
boh; (tbi) ne

3aõjiyÄHTbca

yXOÄHTb

eksi|ma, -n, -sin

—■- minema, lähen, läksin

> —■ sõi|tma, -dan, -tsin

ärasõi|t, -du, -tu

äratajma, -n, -sin

elmegy (inf. elmenni)

elutazjik ye3>KäTb
orbesÄelutazäs; induläs

ebreszt paaõyÄHTb
(bm) neärge (ti, maga, ön, maguk,

(mi) ne

önök) ne

ärgem
ärgu

(mm) ne

(õ, õ'k) ne

üzlet

(oh, onä, ohih) ne

MarasHHäri

ärisil|t, -di, -ti

äädika|s, -, -t

äärmi|ne, -se, -st

BHBecKa

yKcyc

cegtäbla
ecet

szelsõ KpäHHHÖ

Ö
*

öö, -, -d ejszaka HO4b

öölam|p, -bi, -pi
öösel

öösär|k, -gi, -ki

ejjeli lämpa

ejjel

HOHHIHK

HÕHbK)

hälõing HOHHäa pyöäniKa

Ü

ühekord|ne, -se, -set

üheksa, -t

szimpla; egyszerü
kilenc

pä3OBbIH
JießHTb

üheksaküm|mend, -ne, -met

üheksajs, -nda, -ndat

kilencven

kilencedik

HeBfIHÕCTO

aeßHTbift
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üheksasada, üheksasaja, ühek- kilencszäz

satsada

J,eBSITbCÖT

üheksateist, üheksateistkümne, tizenkilenc

üheksatteistkümmend
aeBHTHäÄUaib

Ühinenud Rahvaste Organisat- Egyesült Nemzetek Szervezete OpraHH3aunn OõteÄHHeHHbix
sioon (ÜRO)

ühendus, -e, -t

ühes

(ENSZ) Hännö (OOH)
CBH3bkapcsolat

együtt BMecTe

egyformaühesugujne, -se, -st

ühesuunaline (-se, -st) liiklus

-e, -t

OÄHHäKOBbIft
egyiränyü közlekedes OAHOCTOpÖHHee ÄBMXieHHe

ühijne, -se, -st

ühing, -u, -ut

közös COBMeCTHbIH

õõmecTßo

õõmecTßo

egyesület; tärsasäg
tärsadalomühiskonjd, -na, -da

ühiskondlik, -u, -ku

ühisus, -e, -t

tärsadalmi

szövetkezet

egy

oõmecTßemibiü

KoonepaTHß

üks, ühe, ühte

üksi

oähh

egyedül OÄÜH, OÄHä, oähõ

noapõÖHOüksikasjalikult
ükskõik

reszletesen

mindegy Bce paBHÕ
üksteist, üheteistkümne, ühtteist

kümmend
tizenegy OÄÜHHaÄUaTb

üldse egyältalän Booõme

üle ät; keresztül

ätad
qepea; 3a; 0; 06; nepe-

nepeaaßaTbanjdma, -nan, -dsin
' koli|ma, -n, -sin

ülearujne, -se, -st

üleeile

ätköltöz|ik
felesleges

tegnapelött
holnaputän
felesleg

nepecejiHTbca

JiniUHHH

no3aßHepä
ülehomme nocJiesäßTpa

H3JIHIIieKülejääjk, -gi, -ki

ülekanlne, -de, -net ätutaläs nepeßÕA (Äener)
HecnpaseÄMßOCTb
HanäjlbHHK

ülekohlus, -tu, -ut igazsägtalansäg
fõ'nökülem, -a, -at

BceMMpHbiü COlO3 AeMOKpaTHqe-Ülemaailmjne (-se, -set) Demok-

raatliku Noorsoo Lii|t, -du, -tu

ülemijne, -se, -st

ülemnõukogu, -

Demokratikus Ifjüsägi Vilägszö
vetseg (DIVSz)

felsõ

ckoh MoJioae>Kn

BepXHHÜ
legfelsõbb tanäcs

tülsüly
BepxÖBHbIÖ COBeT

Bec CBepx HÕpMbIülemäärajne (-se, -st) kaal,

-u, -u

BBepx; naßepx

33Ääna; saÄänne

üles fel

ülesanjne, -de, -net

ülesvõte, -te, -et

üleval

feladat

felvetel; fenykep
fent (= fenn)
fentrõl

öltöny

chmmok; (JtoTOKapTOHKa
Haßepxy

ülevalt cßepxy

ülikonld, -na, -da KOCTIOM (MyjKCKÕfi)
yHHBepCHTCT; HHCTHTyTülikool, -i, -i egyetem



222

ülikooli õppejõujd, -, -du

üliõpilajne, -se, -st

ümber

istu|ma, -n, -sin

— riietujma, -n, -sin

ümberistumi|ne, -se, -st

ümberistumispilet, -i, -it

ümbrik, -u, -ku

ütle|ma, -n, -sin

üür, -i, -i

egyetemi tanär

diäk; egyetemista
gatö

körül

ätszäll

ätöltöz|ik
ätszälläs

ätszällojegy

boritek

mõnd; szöl

ber; lakber

npenonaßaTejib yHHBepcHTeTa

HHCTHTyTa

egyetemi hall- CTyneHTKa

BOKpyr

nepecäxiißaTbCH
nepeoaeßäibCH
nepecänKa
õnne? äjui npoe3.na c nepecän

KOft

KOHBepT

CKaaäTb

onjiaTa

BEHTEPCKO-3CTÕHCKO-
PyCCKMH

MAGYAR-ESZT-OROSZ UNGARI-EESTI-VENE

A

määrav artikkel onpedeAeHHbiü aptÜKAbaz

abba tollesse b to

abban

abbõl

äbece

ablak

acel

tolles B TOM

tollest H3 Toro

tähestik, -u, -ku aji(j)aßMT

akjen, -na, -ent okhö

teras, -e, -t crajib

ad an|dma, -nan, -dsin naBŽTb

adag
addig

portsjon, -i, -it nöpuna; nõsa

seni; sinnani no Tex nop; no tofö Mecra

adössäg
Afrika

võljg, -a, -ga nojir

Aafrika, -, -t AcjjpHKa
ägy voodi, -,

-t KpOßäTb
ägyat vet

ägynemu
ägytakarö
ahhoz

voodit tegema, teen, tegin cTejiÜTb nocrejib

voodipesu, -,
- nocreJibHoe öejibe

vooditekjk, -i, -ki oächjio

tolle juurde; tolleks k TOMy

ahogy
ahoi

nii nagu; kuidas •

TaK kbk; KaK

seal, kus TaM, me

ajändek

ajani
kinjk, -gi, -ki; kingitus, -e, -t noaäpoK

soovita|ma, -n, -sin npe/uiaräTb
ajänlott level

ajtö
tähtkirji, -ja, -ja aaKaanöe nncbMÖ

uks, ukse, ust nsepb

akadäly takistus, -e, -t npenŠTCTßiie
akademia akadeemia, -, -t aKaneMHH

akademikus

akar

akadeemik, -u, -ut aKaneMmc

tah|tma, -an, -tsin xcrreTb; HteJiäTb

akarat tahje, -te, -et; tahtmi]ne, -se, -st böjih; HteJiaHHe
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aki

akkor

aktatäska

ala

alacsony
alagüt
aläir

alak

alapelv
alatt

Albänia

alföld

alig
alkalmäbõl

alkoholmentes

alkotmäny
all

ällam

allami

*—> äruhäz

—' gazdasäg

— vällalat

allat

ällatkert

ällattenyesztes
ällomäs

ällomäsfõnök

aima

älmos
alõl

alsö

alsz|ik (tnf. aludni)
ältalänos iskola

altatõszer

alul

amatör

Amerika

ami

Anglia
angol

angolna
angolul
anya

anyag

annyi

(too) kes

siis

portfell, -i, -i

alla

madal, -a, -at

tunnel, -i, -it

alla kirjuta|ma, -n, -sin

kuju,

põhimõtje; -te, -et

all

Albaania, -,
-t

tasandik, -u, -ku

vaevalt

puhul
alkoholivaba, -,

-

põhiseadus, -e, -t

seis|ma, -an, -in

rii|k, -gi, -ki

riiklik, -u, -ku

kaubamaja,
riigimajand, -i, -it; sovhoos

-i

riiklik ettevõt|e, -te, -et

loom, -a, -a

loomajaed, -aia, -aeda

loomakasvatus, -e, -t

jaam, -a, -a; peatus, -e, -t

jaamaülem, -a, -at

oun, -a,

uni|ne, -se, -st

alt

alumi|ne, -se -st

maga|ma, -n, -sin

'algkool, -i, -i

unerohji, -u, -tu

all; allpool
asjaarmastaja, -t

Ameerika, -t

(too) mis

Inglismaa, -d

inglise; inglajne, -se, -st

angerjajs, -,
-t

inglise keeles

ema, -,
-

aine, -t; materjal, -i, -i

niipalju

(tot) kto

Toraä

noa

HH3KMH

ryHHejib

noanucaTbCH

(jiõpMa; (j)Hrypa
npHHUun

noa

AaöaHHH

HH3MCHHOCTb

eae »

no cjiyqaio

õeaaJiKorõJibHbiM

KOHCTHTyUHfI
CTOŠTb

rocyaäpcTßO
rocyaäpcTßeHHbiii

- yiiHßepMär
i, rocyÄäpcTßeHHoe xo3šmctbo; cob-

XÖ3

rocyAäpcTßeHHoe npeanpuärne
JKHBÖTHOe; 3Bepb

aoonäpK
JKHBOTHOBÖÄCTBO

CTäHuus; ocTanoßKa

HaqäJibHHK CTauuHH

HÖJIOKO

CÕHHbIH

H3-UOÄ

HiHJKHHft

cnatb

HanäabHafl uiKÕJia

CHOTBÖpHOe CpeÄCTBO

BHH3y

jnoÖHTeab

AMepuKa

(tot) hto

Auraua

aHFJiHHCKHft; aHrjiHuäHiiH; amviH-

MäHKa

yropb

nO-aHTJIMHCKH

Mart

Marepuäa
CTÖJIbKO
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apa isa, OTeu

yxÖÄäpoläs
äprilis

hooldus, -e, -t

aprill, -i, -i anpejib

apröpenz
är

peenraha, -,
-

hinfd, -na, -da

kuljd, -la, -da

(vilja) lõikus, -e, -t

nägu, näo, nägu
näokreem, -i, -i

kurs|s, -i, -si

MejiKue aeHbrn;

ueuä

arany
aratäs

are

3ÕJIOTO
HiäTßa

JIHUÕ

arckenõcs

ärfolyam
ärnyek

KpeM äJih Jiimä

xypc (BajnoTbi)
var|i, -ju, -ju
käimla, -, -t

Tenb

ärnyekszek
arra

yõopHaa
sinna; sinnapoole; tollele

kau|p, -ba, -pa

kaubamaja, -,
-

ryAä; na to

aru TOBäp
äruhäz

ärusitäs
yHHßepMär

müü|k, -gi, -ki

mineraal|vesi, -vee, -vett

nai ne, -se, -st; proua, -,

lau d, -a, -da

npoÄäixa
äsvänyviz
asszony

MHHepäjibnafl BOÄä
t '/KenuiMHa; rocnoxä

asztal

ät

CTOJI

läbi; kaudu uepes
ätad üle anjdma, -nan, -dsin

läbi las|kma, -en, -ksin

läbipääs, -u, -u

ätenged
ätjäräs

nponycKärb
npoxÕÄ
b cpeaneMätlagosan

ätöltöz|ik
ätszäll
ätszälläs

keskmiselt

ümber riietu|ma, -n, -sin

ümber istujma, -n, -sin

ümberistumi|ne, -se, -st

ümberistumispilet, -i, -it

nepeoÄeßäTbca
nepecä>KHßaTbcfl
nepecäÄKa

ätszällöjegy öiuier ÄJia c nepecäa-
KOH

attol tollest OT TOTO

ätutaläs

ätutazäs

augusztus
auto

ülekanne, -de, -net

läbisõi t, -du, -tu

august, -i, -it

nepeßOÄ (Äeuer)

npoeaA

äsrycT
auto, -, -t aBTOMauiHHa

autöbusz autobuss, -i, -i aßTÖöyc

autõbuszmegällõ
autöjavitö mühely
autösport

autobussipeatus, -e, -t aßTÕõycHan ocTaHÕBKa

autoparandustööko[da, -ja, -da

autospor|t, -di, -ti

(auto)juhijluba, -loa, -luba

autotee, -, -d; automatk, -a, -a

aBTopeMÕHTHan MacTepcKän
aBTOMOÖHJIbHbIft CTIOpT

autövezetõi jogositväny
autõüt

BOÄHTejibCKue npasä
aBTOCTpäÄa; noesÄKa na aBTO

MaiiiHHe

az too, tolle, toda

sellepärast
tot; Ta; to

noTOMyazert

azonnal

Azsia

otsekohe HeMeÄJieHHO

Ä3HHAasia, -t
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bab üba, oa, üba

nukik, -u, -ku

nukuteater, -ri, -rit

onu, -,
-

4>acõJib; õoõ

KyKJiababa

bäbszinhäz

bäcsi

KyKOJibHbin Teärp

baj häda, -,
- 6e,n.ä; Hecnäcrte

MeMBHÕHbajnok
Balaton

bai

tšempion, -i, -i

Balaton, -i, -i

vasak, -u, -ut

BajiaTÕH

.leßbifi

najießo

õajieT

balra

balett

vasakule; pahemale
ballett, -i, -ti

baloldal vasak pool, -e, -t jießaa CTopouä
BajiTHÜCKoe MopeBalti-tenger Balti mer!i, -e, -d; Läänemeri

-e, -d

bank pan ( k, -ga, -ka

kaevandus, -e, -t

6aHK

inäxTa

maxTep

bänya
bänyäsz kaevur, -i, -it

bänyäszat
barack

mäetööstus, -e, -t

aprikoos, -i, -i

sõjber, -bra, -pra

sõbranna. -, -t

sõprus, -e. -t

rõpnopyaHafl npOMbinuieHHOCTb

aöpHKÕc
barät Apyr

nojipyra

apy>Kõa

barätnö

barätsäg
barätsägos
bärhol

sõbralik, -u, -ku

kus tahes
npyzKecTßeHHbin

rae yröano
bärki

bärmi

kes tahes kto yrÕAHo
mis tahes mto yröjiHO
millal tahes Kor/ia yrõjmo
missugune tahes moõöfi

pruun, -i. -i Kopmmeßbm

baromeeter, -ri, -rit õapÕMerp
kants, -i. -i öäiUHn

vanem (-a, -at) venjd, -na, -da cTäpim-m õpaT
sisse b, bo (oTßeuai

bärmikor

bärmilyen
barna

barometer

bästya
bätya
be b, bo (oTßeqaeT ua Bonpoc Ky-

da?)
beällit (keszülekei)
becsomagol

sea dma, -n, -dsin (aparaati) HacrpäHßa'
pakkima, -in, -kisin aaßepnyrb

sul gema, -en, -gesin aaKpbißaTb
au, - qecTb

HacTpärißaTb (annapäT)

33BepHyTb
becsuk

becsület

bedob (levelet)
befejez

sisse viska ma, -n, -sin

lõpetajma. -n, -sin

sisseveojluba, -loa, -luba

sissepääs, -u, -u

registreerimine, -se, -st

onycKaTb (nncbMÖ)
aaKänmißaTb

behozatali engedtly
bejärat

paspememie na bbo3

bxoä

bejelentes registreerimi ne, -se, -st penicTpamin
sisse viskajma, -n, -sih (kirja) BKJiioMäTb

rahu, - MHp

bekapcsol
beke

bekebarät
bekeharcos

rahupooldaja,
rahuvõitleja.

t CTOpÕHHHK MHpa

t õopeu, 3a wnp
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bekes

beköltözjik
bekötöz

beleegyezjik

belep
belföldi

belgyõgyäsz
belkereskedelem

belpolitika
belsö

belül

belväros

belyeg
belyeggyüjtö
belyegkereskedes
bemegy
bemenet

bemutat

bent

benzin

beosztäs

ber

berendezes

beszälläs

beszämolõ

beszed

beszel

beszelget
beszelgetes

beteg

betegseg
betü

beutaläs

beväsärläs

bicikli

bir

birkahüs

birkõzäs

birõ

birsäg

bizalom

bizlik

rahulik, -u, -ku

sisse kolijma, -n, -sin

siduma, seon, sidusin

nõustulma, -n, -sin; nõus olema,

olen, olin

sisse astujma, -n, -sin

kodumaine, -se, -st

sisehaiguste arst, -i, -i

sisekaubandus, -e, -t

sisepoliitika, -,
-t

sisemijne, -se, -st

sees, seespool
kesklinn, -a,

(post)mar|k, -gi, -ki

margikoguja, -,
-t

margikauplus, -e, -t

sisse minema, lähen, läksin

sissepääs, -u, -u

tutvustajma, -n, -sin; esitlejma
-n, -sin

sees

bensiin, -i, -i

amet, -i, -it

tasu, -, -; üür, -i, -i

sisustus, -e, -t

pealeistumijne, -se, -st (sõidu-

kisse)
aruan'ne, -de, -net

kõne, -,
-t

kõnelejma, -n, -sin; räälkima

-gin, -kisin

juttu aja|ma, -n, -sin

kõnelus, -e, -t; jutuajamilne, -se

-st

haige, -, -t

haigus, -e, -t

kirjatähjt, -e, •te

tuusik, -u, -ut

sisseost, -u, -u

jalgratjas, -ta, -ast

jõu|dma, -an, -dsin

lambaliha, -,
-

maadlus, -e, -t

kohtunik, -u, -ku

trahv, -i, -i

usaldus, -e, -t

sinusaldajma, -n

MTipHblft
nocejiHTbcn

nepeßH3bißaTb
corjiamaTbcn

BXOÄÜTb

OTeqecTßeHHbiü

TepaneßT

BHyTpeHHHH TOprÕBJIH
BHyTpeHHHH nOJIHTUKa

BHyTpeHHMÜ
BHyipri
geHTp rõpOÄa
nouTÕßan Mäpxa

(JnuiaTejiHCT
(JjiiJiaTejmcTHuecKnü Maraauu

BOÜTÜ

BXOÄ

npeÄCTaBJiHTb

BHyTpH
Õ6H3MH

fIOJUKHOCTb

njiära

oõopyaoßaHMe
nocäÄKa

ÄOKJiäa

peub

rOBOpHTb

pasroßäpnßaTb
pasroßÕp

ÕOJIbHÕft

6oJie3Hb

õyKßa

nyTeßKa

aaKynKH

BeJiocimea

õblTb b oHJiax (cÄeJiaib)
öapäHHHa
õopböä

cyÄbfl

iiiTpa4)
noßepue

JlOßepflTb
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bizomänyi äruhäz

bizonyitväny
komisjonikauplus, -e, -t

tunnistus, -e, -t

KOMIICCMÕHHbIH Mara3HH

CBHÄCTejIbCTBO

bizottsäg
biztonsäg
biztos

komisjon, -i, -i

julgeolek, -u, -ut

kindjel, -la, -lat

kindlasti

KOMHCCHH

õesonäcHocTb

HaAÖžKHbIH; BepHblH

najie>KHO
biztosan

biztosit

biztositäs

blüz

kindlustalma, -n, -sin

kindlustus, -e, -t

oõecnemißaTb

CTpaxoßaHne; oöecnenenne
ÕJiy3Kapluus, -i, -i

bocsänat

boksz
vabandus, -e, -t; andestus,
poks, -i, -i

•t H3BHHeHne

6okc

CHaCTJTHBbIfIboldog õnnelik, -u, -ku

õnn, -e, -eboldogsäg
bolond

cqäcTbe

hull, -u, -u cyMacineÄUinü
JiäßKabolt pood, poe, poodi

keerulijne, -se, -st

vein, -i, -i

bonyolult
bor

CJIÕJKHbIft
BHHÖ

borbely
boritek

borjühüs
borjüsült
borotva

borotväl

(meeste) juuksur, -i, -it
ümbrik, -u, -ku

MyxcKÖfi napHKMäxep
KOHBepT

vasikaliha, TeJIHTHHa

vasikajpraad, -prae, -praadi
häbemeluuga, -noa, -nuga

habet -n, -sin

habemeajamine, -se, -st

vahupints|el, -li, -lit

habemeajamistera, -,
-

habemeajamisseelp, -bi, -pi
jootraha, -,

-

HiäpenaH TejiŠTHHa

öpnTßa
ÕpHTb

borotvälkozäs

borotvapamacs
borotvapenge
borotvaszappan
borravalõ

õpuTbe
KHCTOMKa ÄJIfl ÖpilTbfl
Jiesßue juifl õpÜTßbi
MbIJIO JIJIH ÕpHTbfl
naeßbie

börs pipjar, -ra, -art

herne[s, -, -st

filosoofia, -, -t

nahlk, -a, -ka

kohvler, -ri, -rit

pross, -i, -i

'lepubin nepeii

ropöxborsö

bölcseszet
bör

(|)H.nOCÕ(j)HSI
KÖ?Ka

börönd

bross Õpomb
brosüra

bücsü

brošüür, -i, -i õpounõpa
npomäHne
npomaTbCH

ByAaneniT

hüvastijätt, -u, -tu

bücsüzjik
Budapest

hüvasti jät|ma, -an, -sin

Budapest, -i, -i

bulgär bulgaarlalne, -se, -st

Bulgaaria, -, -t

õojiräpiiH; õojiräpKa
BojiräpimBulgäria

bunda kasukals, -,
-t

kartul, -i, -it

uiyõa
burgonya
busz

KapTO(j)ejib
aßTÕõyc(auto) buss, -i, -i

buta rumal, -a, -at

mööblel, -li, -lit

nisu, -

.nisuleijb, -va, -ba

rjiynbifi
Meõejib

niuenwna

bütor

büza /

büzakenyer niueHHHHbift xjieÕ



228

büfe
bün

büntetes

C

eeg
cedula

cegtäbla
eel

centimeter

ceruza

cigäny
cigänyzene
cigaretta
cikk

cim

cipesz

cipõ
cipökefe
cipõkenõcs
cirkusz

citrom

cukor

cukorka

cukräszda

cukräszsütemeny

CS

csak

csaläd

csalädtag
csapat

cseh

Csehszloväkia
csekk

csemege

csemegeüzlet
csend

csendes

csenget
csepp

csere

cserel

cserep

cseresznye

puhvet, -i, -it; einelaujd, -a, -da 6y<j)eT
patjt, -u, -tu rpex

karistus, -e, -t naKaaäHiie

firma, -,
-t

sedel, -i, -it

siljt, -di, -ti

(jmpMa
3an.ucKa

BbißecKa

neab

caHTUMeip
Kapanjäm
ÜbiräH; übiräHKa

ÜbiräncKaa MyabiKa

ciirapeTa

CTaTbH

äapec
canõjKHiiK

ÖÕyßb
canõjKuaH meiKa

KpeM JUIH 66yBH

UnpK

JIHMÖH

cäxap

KOHAHTepCKäH

KOHAMiepcKoe H3Ae<nne

TÕ.ibKo; jnmib

ceMbš

qjien ceMbu

KOMänAa

qeincKHft; qex; neuiKa

4eXOCJIOBäKHH

tšeklk, -i, -ki

maiustus, -e, -t; delikatess, -i, -i

ueK

TiecepT; aeJuiKaiec

racTpoHÖMgastronoom, -i, -i

vaikus, -e, -t Tuuinnä

THXIIÜvaikune, -se, -set

helista|ma, -n, -sin

tillk, -ga, -ka

vahetus, -e, -t; vahetamijne, -se,

-st

3BOH'HTb

Kamm

oõmch; aawena

vahetajma, -n, -sin oÕMCHiiBaTb

(lille) pot|t, -i, -ti ropmÖK (jyifl übctob)
murel, -i, -it; kirs|s, -i, -si qepeiiiHH

eesmärlk, -gi, -ki

sentimeetjer, -ri, -[it
pliiats, -i, -it

mustlanne, -se, -st

mustlasmuusika, -, -t

sigareid, -i, -ti

artikjkel, -li, -lit

aadress, -i, -i

kingsepjp, -a, -pa

king, -a, -a

kingahar|i, -ja, -ja
kingamääre, -de, -et

tsirkus, -e, -t

sidrun, -i, -it

suhklur, -ru, -rut

kompvek, -i, -ki

kondiitriäri, -,
-

kondiitritoojde, -te, -det

ainult; vaid

perekonld, -na, -da

perekonna liilge, -kme, -get
meeskonjd, -na, -da; naiskonld,

i ’ - ’ i ’
-na, -da

tšehhi; tšehh, -i, -i

Tšehhoslovakkia, -, -t



229

csesze

csillag
csinäl

csinos

csirke

csoda

csõk

csõkol

csokoläde

csokor

csomag

csomagol
csomagraktär
csõnak

csont

csoport

csoportvezetõ
csücs

csuka

csukva

csünya
csütörtök

D

qäuiKa

3Be3uä

ueaaTb

lI3UmHbIH

Übin.ueuoK

<iyÄo

kanajpoeg, -poja, -poega

ime, -, -t

suudlus, -_e, -t noueuyü
ue.uoßäTb

moKOJiäu

öyKeT

suudle'ma, -n, -sin

šokolaad, -i, -i

kimlp, -bu, -pu

pakjk, -i, -ki nävKa; CBepTox; naser; nocbui-

Ka

pakjkima, -in, -kisin naKOßaib

käsipakkide hoiuruum, -i, -i Käiwepa xpaueuKH
paajt, -di, -ti .nõuKa

kont, -di, -ti koctb

rühm, -a, -a; -i, -pi rpynna

rühmajuh't, -i, -ti; brigadir, -i, -i pyKOßOAHiejib rpynnsi; 6purazup
rekord, -i, -it; tip’p, -u, -pu peKÕpÄ
haug, -i, -i myKa

kinni; suletud saKpbiTO
inetu, -,

-t ueKpacußbiii
neljapäev, -a, -a ueTßepr

tass, -i, -i

tähjt, -e, -te

tegema, teen, tegin
kena, -, -

jiõuKa

dal laul, z -u, -u necuu

dallam viis, -i, -i Meuõuviis, -i, -i MeuÕÄHH

dalünnep laulujpidu, -peo, -pidu npäsuuuK necuu

darab tük|k, -i, -ki; näidend, -i, -it uiTyKa, KycÖK; nteca

dätum kuupäev, -a, -a uäia

de aga ho

december detsember, -ri, -rit ueKaöpu
deci detsiliiter, -ri, -rit ueijuuMTp

deka dekagramm, -i, -i ueuarpäMM
del lõuna, -, -t; lõuna’aeg, -aja, tor; oöeu; nõaueub

-aega

delelött enne lõunat uo o6e.ua

delkelet kagu, -,
- K)ro-BOCTÕK

delnyugat edel, -a, -at , toro-sänau

delutän pärast lõunat nõcjie o6e.ua

demokräcia demokraatia, -a, -t ueMOKpäTiiu
demokratikus demokraatlik, -u, -ku ucMOKparuuecKuu
Demokratikus Ifjüsägi Vilägszö- Ülemaailmne (-se, -set) Demok- BceMupubift COlO3 ÄeMOKpaiH-

vetseg (DIVSz) kraatliku Noorsoo Liijt, -du, qecKOÜ Mojioä6>kh

. -tu

dieta dieejt, -di, -ti unera
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dietäs etel

dijszabäs
diõ

dieettoijt, -du, -tu

tariif, -i, -i

pähkjel, -li, -lit

diplomaa|t, -di, -ti

dekoratsioon, -i, -i

sealiha, -,
-

AiieiHnecKoe miTaHHe

Tapilt
opex rpeiiKHH

ÄunjioMäTdiplomata
diszlet

3eKopäuuH
CBHHHHa

disznöhüs
divat mood, moe, moodi

moeleh|t, -e, -te

mood|ne, -sa, -sat

moesalong, -i, -i

MÕjia
divatlap
divatos

JKypHaji moä

MÕAHblfi
divatszalon

doboz
aTCJibe moa

karlp, -bi, -pi; toos, -i, -i

tubakajs, -,
-t

KopõÕKa; niKaTyjiKa; õäHKa

TaÖäKdohäny
dohänyos

dohänyz|ik
doktor

dolgozjik
dolog

suitsetaja, -, -t

suitsetatina, -n, -sin

doktor, -i, -it

tööta|ma, -n, -sin

töö, -d

Kypäuinü
KypiiTb(mf. dohänyozni)

ÄÕKTOp
paõÕTaTb
paõÕTa; Tpy#
ÄeJiodolog

dönt

asi, asja, asja

otsusta|ma, -n, -sin

finaal, -i, -i

peiuäTb
(J)UHäjI
3oporoö

döntõ'

dräga kalli|s, -, -st

rohukauplus, -e, -t

korgitõmbaja, -, -t

Doonau, -, -d

drogeria
dugöhüzö
Duna

Mara3MH XUMTOBäpOB
niTÖnop
Ilynaft

dupla kahekord|ne, -se, -set; topelt
dšäss, -i, -i

äboühöh

Ä»<a3
dzsessz

E

ebbe sellesse

selles
B 3TO

ebben

ebbõl

ebed

3TOM

sellest 113 ÕToro

oõejiJõuna, -, -t

lõunata|ma, -n, -s

söögituba, -toa, -
,ärata|ma, -n, -sin

äädikajs, -, -t

ebedel

ebedlö

ebreszt

ecet

sin oöeaaTb
-tuba CTOJiÕBaa (KÕMHara)

pasõyÄMTb
yKcyc

eddig
edes

seni; siiani a,o chx nop; äo ŠToro

CJIäjIKHÜ

MecTa

magus, -a, -at

ema, -,
-

edesanya
edesapa
edesseg

MaTb

OTen.isa, -,

magustoilt, -du, -tu CJIŽAKOe ÕJHOAO
edzes

eg

treening, -u, -ut

iaevajs, -, -st
TpenupÖßKa
ueõo

eg põlejma, -n, -sin

terve; kogu
ropeTb

egesz uejibin; Becb

3AOpÖBbeegeszseg tervis, -e, -t

terve, -tegeszseges 3AOpÖßblft
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egeszsegügy
egeszen

tervishoid, -u, -du

täiesti
rnrHona; 3ApaßOoxpaHeniie
cobcõm; coßepmeHHo

eghajlat

egy

kliima, -,
-t

üks, ühe, üht

üldse

KJIMM3T

OAUH, OÄHä, oähö

egyältalän
egyedül

Booõme

üksi

otse
OAWH, OÄHä, oähö

npŠMoegyenest
egyeni isiklik, -u, -ku

võrdjne, -se, -set

ühing, -u, -ut

JIH4HMH; HH/lHßHjryäjlbHblH
egyenlõ päßHblft

egyesület ÖÖILieCTBO

Egyesült Nemzetek Szervezete Ühinenud Rahvaste Organisat OpraHH3äuHfl Oõi>eAHHeHHbix

HägHft (OOH)(ENSZ)

egyetem

sioon (ÜRO)

ülikool, -i, -i yHHßepcHieT; HHCTHTyT

üliõpilajne, -se, -st

ülikooli õppejõujd, -, -du
egyetemi hallgatö
egyetemi tanär

CTyjxcHT; cTyÄeHTKa

npenojxaßäTeJib yniißepciiTera,

HHCTHTVTa

üliõpilajne, -se, -st

nõustu]ma, -n, -sin

nõusolek, -u, -ut

üks (mitmest)

CTyjieHT; cTyaeHTKaegyetemista
egyetert corjiauläTbCfl

egyetertes
egyik

corjiäcne

O.TjÜH (H3 HeCKOJIbKHX)

egymäs mellett

egymäst

kõrvuti pHÄOM
teineteist Jipyr

kord; ükskord

lihtjne, -sa, -sat

ühes; koos

ansambjel, -li, -lit

kaastunlne, -de, -net

koostöö, -, -d

(oahh) paa; OAHä>Kj[biegyszer

egyszerü
együtt

npocTÖft
BMecTe

együttes aHcaMÕJib

együtterzes couyßCTßue

coTpyanHqecTßOegyüttmüködes
ehes näljajne, -se, -st

selle juurde

rojiöaHbift

ehhez

ejfel

K 9TOMy

kesköö, -, -d

öösel

nÖJIHOMb

ejjel HÖMbK)

ejjeli lämpa
ejjel-nappal
ejszaka

öölamjp, -bi, -pi
ööl kui päeval
öö, -d

HOHHHK

fleHb H HOUb

HOUb

ekszer ehe, ehte, ehet

ära

lOßejiHpnoe H3Jie;iHe

ei

ei

boh; npoiib

elajma, -n, -sin

müülk, -gi, -ki

müüja, -,
-t

>KHTb

eladäs npoAä>Ka
elärusitö

elbeszeles

eleg

npoaaseu

jutustus, -e, -t

küllalt

paccKäa
ÄOBÕJIbHO; AOCT3TO4HO

elelmiszer toiduaine, -, -t npoaoßÖJibCTßne
elelmiszeripar
elelmiszerüzlet

toiduainete tööstus, -e,

toiduainete kauplus, -e

numeßän npoMbmiJieHHocTb

npOAOBGWIbCTBeHHHH MarasMH

t

-t

elemi iskola algkool, -i, -i HaqäjibHafl uiKÖJia
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eles

elet

eletkor

eletszinvcnal

eletveszelyeš
elfelejt

elfogad
elintez

elismerveny
eljen!
eljön
eljut

ellätäs

ellenör

ellenseg
elmegy
elmond
elnök

elnökseg
elolt

elöadäs

elõbb

elõetel x

elödöntö

elöhiv (filmet)
elöl

elölröl

elõre

elöszoba

elöször

elött

elöveteli penztär

elsö

elsösegely

elszämoläs

elteved

elutasitäs

elutazjik
elutazäs

elüzem

esik, -u, -ut

esmakordselt; algul
ees; enne

eelmüügikassa, -t

esimejne, -se, -st

esmaabi, -

lõpparve, -t

ära eksima, -n, -sin

keeldumijne, -se, -st

ära sõi|tma, -dan, -tsin

ärasõijt, -du, -tu

eesrindlik (-u, -ku) ettevõtte,
-te, -et

elu, -,
- >KH3Hb

iga, ea, iga Boapacr

elatustase, -me, -t žKH3HeHHKä yposeHb
elukardetav, -a, -at onäcno wsshh

unusta]ma, -n, -sin 3a6hiTb

vastu võtjma, -an, -sin npiimiMäib
korraldalma, -n, -sin; joonde y.iäAiiib; cAejjaib; ycTponrb

ajajma, -n, -sin

kviitung, -i, -it KBiiTaHmia

elagu! Aa 3ApäßCTßyei!
tuljema, -en, -in npnxoAHTb

pääsjema, -en, -esin (kuhugi) johtu; joctü-ll

hiline|ma, -n, -sin onäsjUßaib

varustami jne, -se, -st cnaõ/KeHHe

kontroll, -i, -i Kompoaep

vaenlajne, -se, -st Bpar

ära minema, lähen, läksin yx-ojihb

jutustajma, -n, -sin paccKäst-ißarb

esijmees, -mehe, -meest

presiidium, -i, -i npeauijHyM
kustutajma, -n, -sin racHTb

loeng, -u, -ut; etendus, -e, -t; JieKiina: ackasa; npeACTaß.iemie

seansis, -i, -si

enne

eellroog, -roa, -rooga
poolfinaal, -i, -i

ilmuta|ma, -n, -sin (filmi)

ees; eespool

ceänc

npe>KAe; päHtnie

3aKycKa

nojiyfpHHä.-:
npOHBAHTb (AAeHKy)
Bnepeaii

Bnepej

npiixõžKas

eest; eestpoolt
ette; edasi

Bnepßbie; nepßbrö pa3

nepej

Käcca npeAßapMTeAbHofi npojä
JKJI ÕMAeTOB

nepßbiii
HeoT.iõ/KHa?’ nÕMomt; cKÕpaa nõ

MOIUb

pacneT
3a6jyjihbCss
OTK33

yesaiäib

OTnpaßjieHiie; orbesA

nepejosõe upeAnpHHTHe

terav, -a, -at pesKun; õcTpbJfc
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elv

elvält

elveszt

elvtärs

elvtärsi

elvtarsnö

ember

emel

emelet

emlek

emlekmü

emlekszjik (inf. emlekezni)
emlektärgy

en

■enek

eneke'.

enekes

enekesnö

enekkaz

energetikai ipar
enged
engedely

ennivalö

enyem

ennyi
eper

epit
epitesz

epiteszet

epiteszmernök
epitkezes
epitöanyag
epitöipar

eppen

epület

ere

erdekei

erdekes

erdeklõdes

erdeklödjik
erdemes m ilves z

erdögazdasäg

põhimõtje, -te, -et

lahutatud

kaota|ma, -n, -sin

seltsimees, -mehe, -meest

seltsimehelik, -u, -ku

seltsimees, -mehe, -meest (nai
ne)

inimejne, -se, -st

tõst|ma, -an, -sin

korrus, -e, -t

mälestus, -e, -t

mälestussamjmas, -ba, -mast

mäleta|ma, -n, -sin

mälestusese, -me, -t

mina (ma), minu (mu), mind

laul, -u, -u

lauljma, -an, -sin

laulja, -,
-t

lauljanna, -, -t

laulukoor, -i, -i

energiatööstus, -e, -t

lubalma, -n, -sin

luba, loa, luba

söö|k, -gi, -ki; toijt, -du, -tu

minu (oma)
niipalju

maasikaks, -, -t

ehitajma, -n, -sin

arhitekt, -i, -i

arhitektuur, -i, -i; ehituskunst

-i, -i

ehitusinsener, -i, -i

ehitus, -e, -t

ehitusmaterjal, -i, -i

ehitustööstus, -e, -t

parajasti
hoone, -,

-t

maa|k, -gi, -ki

huvita|ma, -n, -sin

huvitav, -a. -at

huvi,

huvituima, -n, -sin •
teeneli|ne (-se, -st) kunstnik, -u.

-ku

metsandus, -e, ■t

npimuiin

pa3Be/i/eH, -ena, -ead

TepaTb

TOBäpnm
TOBäpHIIieCKMH

TOBapuiii (jKeHmuHi)

nejiOßeK

noAHHMaTb

3Tä>K

näMHTb; cyseHHp
näMHTHHK
nÕMHHTb

cvseHiip

a

necHH

neib

neßeu.

neßHua

xop

SHepreTtHqecKaa npowiiuineHHocTb
paspemäib; no3BOJiHTb

paspemerme

mima

MOn, Moš, Moe

CTOJIbKO

KJiyönidKa

CTpÕHTb
apXHTCKTOp

apxHTeicrypa

HHJKeHep-CTpOHieJIb
CTpÖHKa; CTpCWIT&JIbCrBO

CTpoHTejibHbin Marepi-fä.T

CTpOMTeJIbHaH npOMMULieHHOCTb
KaK pa3; ihmchho

3ÄäHHe

py-Hä
HHTepeCOBäTb
iiHTepecHbin

iiHTepec

iiHTepecoßaTbca

sacJiyjKeHHbiü apificr

JieCHÕe XO3HIICTBO
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eredeti algupäralne, -se, -st

tulemus, -e, -t; tagajärjg, -je,
OpurHHäJlbHblH

eredmeny peayjibTäT; ÄOCTHÄemie

ge

erez tunldma, -nen, -dsin HyBCTBOBaTb
Öa.IKÖHerkely

erkezes

erkezjik
erö

rõdu, -,
-

saabumine, -se, -st

saabujma, -n, -sin

npnöbiTne
npnõbißäTb

crijiajõu|d, -, -du

erös

erre

ert

tugev, -a, -at; kange, -, -t CHJibHbift; KpenKHÖ
siiapoole; sellele ciO4ä; B 9Ty CTÖpony; Ha što

BOHHMäTbmõist|ma, -an, -sin

väärtus, -e, -tertek UeHHOCTb

CMbICJIertelem mõtle, -te, -et

ertelmiseg
erthetö

haritlaskonjd, -na, -da

arusaadav, -a, -at

UHTCvI.IHreHUHH

noHMTHbin; uohatho

JieiICTBHTeJIbH-bIHervenyes

erzes

kehtiv, -a, -at

tunjne, -de, -net UyBCTBO

es ja; ning n

esernyö
eset

vihmavari, -ju, -ju
juhus, -e, -t

30HT

cjiyqan

na/iaibeslik

—- az esö

a ho

kuk[kuma, -un, -kusin

sajab vihma HAeT 40>K4b

CHer— lund

esö vihm, -a, -a 40>K4b

njiamesõköpeny
esös

vihmamantel, -li, -lit

vihmaine, -se, -st

õhtu, -t

JIOJKAJIHBbIH

Beuepest

este õhtul BeuepoM

õhtuklei|t, -di, -ti; õhtuülikonjd, Benepuee

-na, -da ctiõm

põhji, -ja, -ja ceßep

kirjre, -de, -ret cesepo-B

loe, loode, loet ceßepo-3

estelyi ruha Beuepnee rmäibe; Benepunn ko-

ctiom

eszak

eszakkelet CCBepo-BOCTÕK
ceßepo-3äna4
ecTb; KyiuaTb

eszaknyugat
esz|ik (inf. enni)
eszmecsere

sööma, söön, sõin

mõttevahetus, -e, -t OÕMeH MHeHHHMU

Ka<J)eeszpresszö
eszrevesz

eszt

kohvik, -u, -ut

märkalma, -n, -sin

eesti; eestlalne, -se, -st

aasta, -, -t

saMeuaTb

3CTÖHCKUÜ; SCTÖHeiI,; 9CTÕHK3

toaesztendõ

esztergälyos
Esztorszäg

treial, -i, -it TÖKapb
Eesti, -t Sctöhhji

Eszt Szocialista Szovjetköztär Eesti Nõukogude Sotsialistlik

Vabariik (ENSV)

ScTÖHCKaa CoBeTCKaa Comiami-

cwiecKaa PecnyÖJiHKa (3CCP)sasäg (ESzSzK)
etel toilt, -du, -tu; söö|k, -gi, -ki 6.11Õ40; iiHina

etkezö söökla, -t CTOJiÖBaa
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etkezlik einetajma, -n, -sin

restoranvagun, -i, -it

nriTaTbcsi

etkezökocsi

etlap
BarÖH-pecTopäH

söögikaarlt, -di, -ti

söögisaal, -i, -i

Memõ

etterem

ettöl

CTOJIÖBajI

ot 9Toro

anneiuT

Espöna

sellest

etvägy
Europa
ev

(söögi)isu,
Euroopa, -, -t

aasta, -, -t roÄ

evad hoo|aeg, '-aja, -aega

sõudmi|ne, -se, -st

aastapäev, -a, -a

C63ÖH

rpeõjiHevezes
\

evfordulö

export
roÄOßinnHa

ekspor[t, -di, -ti

see, selle, seda

need, nende, neid

tuhalt, -nde, -ndet

sellepärast

ŠKCnopT
ez 9TOT, 9Ta, 9TO

ezek

ezer

ezert
ezüst

9TH

THCfIUa

noäTOMy
hõbe, -da, -dat \ cepeöpõ

F

fa

fafaragäs
fagy

fagylalt
faipar

fäj
fäjdalom
fajta
fal

falatozö
faliüjsäg
talu

fametszet

färadtsäg
färadt

fasor

fäzjik
fazon

februär

fedelzet
feher

fehernemü

fej
fejezet
fejfäjäs

puu, -d aepeßO

puunikerdus, -e, -t peabõä no aepesy
külm, -a, -a; pakane, -se, -st MopÖ3
jäätis, -e, -t MopöaMopöjKenoe
puidutööstus, -e, -t aepeßooÖpaöäTbißaiomaH npo-

MbIUIJieHHOCTb

valutajma, -b, -s õoJieTb

valu, - õojib

sor|t -di, -ti; lii|k, -gi, -ki copi; bhä; nopÖÄa
sein, -a, -a; müür, -i, -i cienä

einelaujd, -a, -da aaKycounafl

seinalehjt, -e, -te cieHraaeTa

'küla, - jepeßHH

puugravüür, -i, -i rpaßiopa na Äepese

väsimus, -e, -t ycTäjiocTb
väsinud ycTajibiü
puiestee, -, -d öyjibßäp

-n, -sin MepanyTb

tegu|mood, -moe, -moodi <J)acÖH
veebruar, -i, -i (jjeßpäjib

tekjk, -i, -ki; parjras, -da, -rast näjiyõa; õopT
valge, -, -t õejibiü

pesu, - õejibe

pea, -, -d rojioßä

peatükjk, -i, -ki paaneji
peavalu, - rojioßHäfl õojib

CTenä
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fejlõdes
fekete

feketekäve

Fekete-tcnger

fekszjik (rn T . feküdni)

fel

fel

fel

felad

feladat

feladõ

feläll

fele

felejt
felel

felelet

felelös

feleseg
felesleg
felesleges

felett

felhiv (telefonon)
felhö

felirat

felkel

felkelt
felnött

felpröbäl
felreert

felreertes

felsö

felszabaditäs

felsziget
feltalälö

feltetel

feltetlenül
felvält

felvesz

felvetel

felvilägcsitäs

felvonäs

fem

fenntart

fenntartott (hely)

areng, -u, -ut

must, -a, -a

must (-a, -a) kohv, -i, -i

Must (-a, -a) merd, -e, -d

lamajma, -n, -sin; asetse’ma, -n,

-sin

üles

pool, -e, -t

kartma, -dan, -tsin

posti pangema, -en. -in

ülesanjne, -de, -net

saatja, -, -t

touslma, -en, -in

poole, suunas

unustajma, -n, -sin

vastajma, -n, -sin

vastus, -e, -t

vastutav, -a, -at

nai|ne, -se, -st; abikaasa, -, -t

ülejääjk, -gi, -ki

liigjne, -se, -set

kohal

helistajma, -n, -sin (telefoniga)
pilv, -e, -e

pealkiri, -ja, -ja

tõus|ma, -en, -in

äratajma, -n, -sin

täiskasvanu, -,
-t

selga proovi|ma, -n, -sin

valesti mõistjma, -an, -sin

arusaamatus, -e, -t

ülemiine, -se, -st

vabastamine, -se, -st

poolsaar, -e, -t

leidur, -i, -t

tingimus, -e, -t

tingimata

vaheta|ma, -n, -sin

selga panjema, -en, -in

(üles)võtje, -te, -et

seletus, -e, -t; informatsioon,
-i, -i

vaatus, -e, -t

metall, -i, -i

hoijdma, -an, -dsin

reserveeritud (koht)

pasßiiriie
nepHbiä
HepHbiü KÖse
Hepnoe wõpe
neHiärb; HaxoflMTbCH

BBepx; Hasepx

noJiOBHHa

ÖOHTbCJI

OTnpaß.iärb no nonre)

sauana; 3 alarme

OTnpaßHTc.lb

BCTaßärb

no nanpaß.TitHHio k

3a6blßŽTb

OTBenärb

OTBCT

OTBeTCTBeHHbIS

cynpyra; Äenä

H3JiiimeK

JUHUIH HH

no3BOH«Tb (no
oÕJiaKo

Häamicb
BCTaBŽTb

ÕyÄHTb .
B3põcribm
npiiMepaTb

nOHHMäTb EtnpäEil.lbHO
HeÄopaayMeHxe

BepXHHfl
ocßoõoHxaeHiie

nojiyõcTpcß
iiaoöpeTäTe.iõ
ycJiÕßiie
õesycnÖßHO
pa3M6HHTb

OÄesäTb

chhmok

pa3i>HCHeHHe: cnpäßKa

aKT

MeTä.i.i

coxpaHflib

peaepßHpOEaHHoe (mõcto)



237

fent, fenn

fentrõl

üleval

ülevalt
uasepxy

cßepxy

CBCTfeny valgus, -e, -t

fenykep foto, -, -t; piljt, -di, -ti

pildistalma, -n, -sin; fotografee-

rijma, -n, -sin

fotoaparaajt, -di, -ti

fotograaf, -i, -i

(boTOKaprouKa;
(boTorpacbupoßarb; cHHMäTbfenykepez

fenykepezögep
fenykepesz

(j)OToannapäT
(|)OTÖrpa(j)

ferfi mees, mehe, meest

meeskoor, -i, -i

Mywna
ferfikar

ferj
MyXCKÕH xop

Myx; cynpyrmees, mehe, meest; abikaasa,

-,
-t

ferjhez megy (inf. menni)
ferjezett

mehele minema, lähen, läksin

abielus (naine)

BbIÜTH 3aMy>K

3aMy?KHSi;i

fest värvijma, -n, -sin; maalhma, -n,

-sin

KpäciiTb; micäTb KapiHHy

festek

festö

värv, -i, -i KpäcKa
maalija, -, -t; maalikunstnik, -u

-ku

xyAÖJKHHK; JKUBcnuceu

festõmüveszet

fesü

maalikunst, -i, -i

kamm, -i, -i

JKMBOnUCb

pacuecKa

feszültseg
fiatal

pinge, -, -t

noor, -e, -t

Hanpfixemie

mojioäöh

figyel tähele pane-ma, -en, -in CJieAHTb

figyelem
figyelmes
filler

tähelepanu, BHUMauue

tähelepanelik, -u, -ku

filler, -i, -it

film, -i, -i

kroonikafilm, -i, -i

filminäitleja, -t

komöödiafilm, -i, -i

filosoofia, -,
-t

soome; soomlane, -se, -st

Soome, -, -t

Soome lah (t, -e, -te

soome-ugri keel|ed, -te, -i

soome keeles; soome keelt

peen, -e, -t

pois|s, i, -si; poeg, paja, poega

venjd, -na, -da

maks|ma, -an, -in ,
paljk, -ga, -ka; maksmijne, -se,

-st

füüsika, -, -t

füüsilijne (-se, -st) töö, -.
-d

(naiste) juuksur, -i, -it

ham'mas, -ba, -mast

BHHMaTejIbHbIH

(jmJiJiep
film 4)HJibM; 4>oTonjieHKa

KUHOXpÕHHKafilmhiradõ

filmszinesz

filmvfgjätek
filozöfia

KMHOapTHCT

KHHOKOMejIHS

finn (jmHCKHÜ; (j)HHH; (JjHHKa
Finnorszäg
Finn-öböl d>HHCKUH 33JTHB

finnugor nyelvek
finnül

4)HHHo-yröpcKHe asbiKH

UO-(j)HHCKH
finom

fiü

TÖHKHÜ; H3HUIHb]H

MäjibquK; cbm

fiver

fizet
õpaT
RJiaTHTb

fizetes okjižä; 3äpaõOTuaH naäia; on

jiära

fizika 4>H3HKa
fizikai munka

fodräsz
(fjuaHnecKiiii Tpyji

xeHCKHÜ napMKMäxep
3y6fog
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fog (kinni) võtjma, -an, -sin; hoild- Äep>Kä T b
ma, -an, -dsin

fogad vastu võt|ma, -an, -sin tipuHnwäTi,
vastuvõt|t, -‘u

npneM
J am? ayal y.’ -• •

3y 6„äs õoas
hambahari, -ja, -ja 3y6Häfl maTK

fogadäs
fogfäjäs
fogkefe

fogkrem I ’ 'J a> ‘Ja 3yÕHäfl mei-Ka
hambapasta, -, -t syõnäs näm
tegevus, -e, -t;

-, -t 3BH»T„e ; npo<))ŽCCM
tegele|ma, -n, -sin aaHUMärsca
kinni
, , 33HHT0
hambaarst, -i, -j
, ’ ’ 3yõHon Bpaq
hambapulber, -ri -rit

lv 1 L ayõHOH nopouioK(kaalust) maha võt|ma, -an, -sin

i
noTpeõJiHTb; pacxõnoßarb

folkloor, -i ? äÄyc
,

vabalt (kõnelda)
/ CBOÕOAHO (roßopriTb)kaeso ev, -a, -at; jõgi, jõe, jõge TeKymuü; p CKä

P ’

ajakiri, -ja, -ia <■

F

koridor-i,.i
IKyl>Ha -’

jätkalma, -n, -sin
K °P "Ä° P

.

järlg -je -ge
npoÄo.™a Tb

ör- \ g npoAOJiJKeHne
järjest, uha

,
•

+ , OecnpepbißHo
’ Sa’

-Sa ‘ Bäa<„ UÖ
to fkima, -gm, -kisin

nepesoaHTß
tõlkija, -t; tõllk -ai H -nXÄ-i i ’ ’ 1 ’ gb ’ kl

nepeBOAHHK

foglalkozäs

foglalkozjik
foglalt
fogorvos
fogpor
fogy
fogyaszt
fok

folklõr

folyekonyarl
folyö
folyöirat
folyõsõ
folytat
folytatäs
folyton
fontos

fordft

forditö

fordul
pöördujma, -n, -sin

liiklusekorraldaja, -, -t

liiklemine, -se, -st

forint, -i, -it

vorm, -i, -i; kuju, -, -

revolutsioon, -i, -i

forgalmi rendõr

forgalom
noßopäqjißaTbcH; oõpamäibca
peryjinpÕßmuK äbiukchiih

forint

forma

ABii/Kenne

4>ÖpHHT
forradalom

forräs

(J)öpMa; öõpa3
peßojnõmiH

allika|s, -, -t

kuum, -a, -a

fototarbed

forrö nCTÕIHHK

rOpHUHHfotõcikkek

fõ (J)OTOTOBäpbI
rvräßHblHpea-; peamijne, -se, -st

peasissekäik, -gu, -ku
föbejärat
fõigazgatösäg
fõiskola

rjläßHbiö xoa
peavalitsus, -e, -t rjläßHoe ynpaßjienne
kõrgem (-a, - a t) õppeasutus, BBICU, ec y,ž6lloe saseaeuue

vanemleitnan|t, -di, -ti cTapumf, aeÖTe „ äHT

maa

aa "la

d

UP ja
’ ’’ ’’

™aa
’ ■’

■

3eMJIH
allmaaraudtee, -, -d; metroo, Merpö

fõhadnagy
fõkönyvelõ
föld

földalatti (vasüt)

földbirtokos
földmüveles maaomanik, -u, -ku

põlluharimine, -se, -st
3eMjießjiaaejieri

aeMJiejiejine
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földmüvelõ

földrajz
põllulmees, -mehe, -meest KpccrbHHUH

maateadus, -e, -t; geograafia,
-t

földszint

fömernök

fönök

esimejne (-se, -st) korrus, -e, -t nepßbiii 3Tä>K; naprep

peainsener, -i, -i rjiäßHbiü muKenep
ülem, -a, -at HanäjibHHK

föposta
föszerep
fött

peapostkontor, -i, -it uiäßiibiii nomäMT

peaosa, -,
- rjiäßHaa poJib

keedetud Bapeiibift
föz keeltma, -dan, -tsin BapMTb
fõzelek

francia
juurvilji, -ja, -ja õboiixh

prantsuse; prantslajne, -se, -st spaHiiy3CKHn; 4>paHuy3; (Jjpaimy
HteHKa

friss värske, -, -t cße>KHn

frissitö ital

frizura
karastusjoo k, -gi, -ki ocße>KäiomiiH naniiTOK

soeng, -u, -ut npimecKa

fröccs

furcsa

fut

vein soodaveega bhhö c raanpoßanHoft bojiõh

imelik, -u, -ku crpäHUbift

jooks|ma, -en, -in õeraTb

futõ jooksja, -,
-t öeryH

futball jalgpall, -i, -i (Jjyrbõji
fü roh|i, -u, -tu Tpaßä
függ riplpuma, -un, -pusin; sõltujma, BiiceTb; aaßnceib

-n, -sin

függetlenseg
függöny

sõltumatus, -e, -t neaaBHCHMOCTb

eesriide, -de, -et sänaßec

fül korv, -a, -a yxo

fülke kupee, -, -d; kabiin, -i, -i Kyne; Kaõmia; õy/uta
fülkes kocsi kupeevagun, -i, -it KynnpoßaHHbift Barön

fürdlik (inf. fürödni) suple'ma, -n, -sin; vannis käi]- KynäTbCM
ma, -n, -sin

fürdö saun, -a, -a; ujula, -, -t 6äns; õacceftn

fürdöruha

fürdõszoba

supelkostüüm, -i, -i Kynä.ibHbin koctjõm

vannijtuba, -toa, -tuba Bamiaa KÖMnara

füst suits, -u, -u JXbIM

füstölt [hai]
füszer

suitsutatud (kala)
vürts, -i, -i

Konqeiiaa (pbiõa)

npflHOCTb

füt kütjma, -an, -sin

vihik, -u, -ut

TOflHTb

TerpaAbfüzet

G

gabona
galamb
galler

teravilji, -ja, -ja
tuvi, -,

-

3epnõ
röjiyõb

krae, -, -d BOpOTHHK

rapä>Kgaräzs
gäz

garaaž, -i, -i

gaas, -i, -i raa

gazda perelmees, -mehe, meest XO3HHH
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gazdag rikjas, -ka, -ast

rikkus, -e, -t

majandus, -e, -t

õoräTbiH

ÕOräTCTBO

XO3HÜCTBO

gazdagsäg
gazdasäg
gazdasägi majanduslik, -u, -ku XO3HKCTBeHHbIM; 3KOHOMH46CKHH

SKOHOMHUeCKHÜ pafiÖHgazdasägi körzet

gep

majanduspiirkonjd, -na,\-da
masin, -a, -at

masinaehitusinsener, -i, -;

masinatööstus, -e, -t

MamiHHa

gepeszmernök
gepipar

HHŽKeHep-MaUIHHOCTpOHTe.Ib

MamiiHOCTpoHTe/ibHaa npoMÜiu
JieHHOCTb

gepirõnö
gepkocsi

masinakirjutaja, -, -t

auto, -, -t

MauniHMCTKa

aßTOMaiuuHa

autojuhd, -i, -ti

värav, -a, -at

nöö|p, -bi, -pi
seen, -e, -t

gepkocsivezetö

gdl
mocfjep; BOAHTe.ib

toji

gomb
gomba
gond

nyroßima

rpnö
mure, -e, -t 3a6ÖTa

AyMaTbgondol mõtle[ma, -n, -sin

mõt|e, -te, -et

mõtle|ma, -n, -sin

hoolitsus, -e, -t

hoolitsejma, -n, -sin

aur, -u, -u

gondolat MblC.lb

Äywaib

3a6ÕTa

gondolkozpk (inf.
gondoskodäs

gondolkodni)

gondoskodjik
gõz

3a6ÖTHTbCH

nap

gözfürdõ
gratuläl

saun, -a, Oana

õnnitle]ma, -n, -sin

ungari lihaleem
nO3ApaBJIŠTb

gulyäsleves BenrepcKHH cyn-ry.iHiu

GY

gyakorlat
gyakorol
gyakran
gyapjü

praktika, -, -t; harjutus, -e, -t

harjutajma, -n, -sin

npäKTUKa; ynpascueHHe
ynpajKHATbCfl

sageli; tihti HäCTO

vill, -a, -a; villa,|ne, -se, -st

puuvill, -a, -a; puuvillade, -se,

-st

tehas, -e, -t; vabrik, -u, -ut

asumaa, -, -d

uiepcTb; uiepcTflHOH
gyapot x/iõnoK; xjionqaroõyMäžKHbiii

3aßÕj; (jjäõpiiKa
KOJIÖHHH

gyär
gyarmat
gyärt toojtma, -dan, -tsin

too.de, -te, -det

npOH3BOAMTb
ii3Äejinegyärtmäny

gyenge nõrjk, -ga, -ka

lajps, -pse, -st

laste kaubamaja,

cjiäöbiii

peõeHOKgyermek
gyermekäruhäz

gyögyforräs

AeTCKHH yHHßepMär
IXejieÖHblH HCTÕUHHK

BOAOJieneÕHHiia
terviseveealiika|s, -t

vesiravita, -, -tgyögyfürdõ
gyögyittat (magät)
gyögyszer

lasjta (-en, -ksin) (end) ravida jiemiTbcs

arstim, -i, -it JieicäpcTßO

apteejk, -gi, -ki anreKaanreKagyögyszertär
gyõgyuläs paranemine, -se, -st Bbi3,aopoßJieHHe; nonpaßJienHe
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gyomor

gyors

gyorsan

gyorsvonat
gyöngy
gyöngysor
gyönyõrü
gyõz
gyõzelem
gyufa
gyujt

gyüjtemeny
gyüles
gyümölcs
gyümölcs-szörp
gyürött
gyürü

H

ha

häborü

hadnagv
hadsereg
hagy
hagyma
haj

hajat vägat

haja; mosat

hajadon
hajkefe
hajo
hai

hala

halade

halal

haläszat

haläszle

hall

hallgai

hallo

hälõing

16 3. Jak<s

magu, mao, magu
kiire, -, -t

kiiresti; ruttu

kiirrong, -i, -i

pärl, -i, -it

pärlikee, -, -d

kaunils, -,
-st

-dan, -tsin

võijt, -du, -tu

tuletikjk, -u, -ku

korjajma, -n, -sin; kogujda, -n

-sin

kogu,
koosolek, -u, -ut

puuvilji, -ja, -ja
puuviljamahl, -a, -a

kortsus

sõrmus, -se, -st

kui

sõjda, -ja, -da

leitnanjt, -di, -ti

armee, -,
-d

jätjma, -an, -sin

sibul, -a, -at

juujksed, -ste, -kseid

juukseid lõigata lasjkma, -en,
-ksin

juukseid pesta lasjkma, -en,
-ksin

.
vallalijne, -se, -st (naine)
juukseharji, -ja, -ja
laev, -a, -a

kala, -,

tänu, -,

edumeelne, -se, -set; progres
siiv ne, -se, -set

surm, -a,

kalastus, -e, -t

kalasupjp, -i, -pi

kuuljma, -en, -sin

kuulajma, -n, -sin; vaiki|ma, -n

-sin

hallo!

äösärjk, -gi, -ki

/KejiyAOK

CKÕpbIH
ÕblCTpO; cKÕpo
CKÕpbiö nõe3A

JKeMHyr; õycbi
öycbi
npcKpäcHbiH
noõe>KJiäTb

noõeAa

cnäuKn

coõnpäTb

KOJIJieKUHH

coõpänne
(jipyKTbi
(JipyKTÕBblÜ COK

MHTblft

KOJIbU.O

ecjin; KorAä
BOHHä

jieHTenäHT

äpMna
ocTaßjiHTb; ÄonycKäib
jiyx

BOJIOCbI

nocTpnräTbcn

MHTb BOJIOCbI

HeaaMyjKHsm

meTKa AJIH 8Õ.70C

napoxÖA;
pwõa

öjiaroAäpnocTb
nporpeccHßHbiH

CMepTb

pbIÕOJIOBCTBO
yxä
cjibimaTb

nocjiyinaTb; MOJmTb

ajijiö!

HoqnäH pyöämKa

z
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hälõhely
hälõkoesi

hälõszoba
hamar

hamutartõ

hang
hanglemez

hangos
hangosan
hangsüly
hangszer

hangszõrõ
hangulat
hangverseny
häny
hänyadik
hänyszor
haragszlik (inf. haragudni)
harc

hareol

harisnya
harmadik

härman

harminc

härom

häromnegyed

häromszäz

has

hasonlõ

hasznäl

hasznälat

hasznälati utasitäs

hasznält

hasznos

hat

hät

hatär

hatärällomäs

hatäridö

hatäroz

hatärozat

hatodik

cnäjibHoe Meero

cnäjibHbin BarÕH

cnäjibHan KÕMnaia; cnäjibHH

õbicrpo; CKÕpo
nenejibHima

3bvk; rõjioc

rpaMMotjiÕHHafl njiacTHHKa

rpÕMKHft
rpÕMKO

vaapenne

My3blKäjlbHblH HHCTpyMeHT

rpoMKoroßopnTejib

nacTpoemie

KoimepT

CKÕJIbKO

KOTÕpbift (no caeTy)
CKÕJIbKO pa3

cepAHTbca

õopbõä

võitlejma, -n, -sin

suklk, -a, -ka

kolmals, -nda, -ndat

kolmekesi

öopÕTbca
qyjiÕK

Tpernn

BTpoeM

kolmkümmend, kolmekümne, kol-

mekümmet
Tpn/maTb

kolm, -e, -e Tpn

kolmveerand, kolmveerandi,

kolmveerandit
Tpn aeTBepTH

kolmsada, kolmesaja, kolmesada rpncTa

kõhlt, -U, -tu HiIIBÖT

sarnajne, -se, -st cxöahhh; noaöÕHbift

kasutalma, -n, -sin; tarvitalma, nöjib3OßaTbcsi; ynoTpeÕJiŠTb

-n, -sin

kasutamine, -se, -st; tarvitamil- nõjib3Oß3HHe; ynoTpeÕJieimekasutamine, -se, -st; tarvitami-
ne, -se, -st

liHCTpvKil.ua o npäßiuiax nõjib3otarvitamisjuhend, -i, -it

b3hhh

noAepjKaHHbift
noJieaHbifi

kasutatud

kasulik, -u, -ku

kuu|s, -e, -t UieCTb

enimasel|g, -ja, -ga

piir, -i, -i

piirijaam, -a,

rpaHHiia

norpaHHUHan eramuni

tähtjaeg, -aja, -aega cpoK

peiuäib
peuieniie

inecTÖfi

magamiskohjt, -a, -ta

magamisvagun, -i, -it

magamisjtuba, -toa, -tuba

kiiresti; ruttu

tuhatoos, -i, -i

hääl, -e, -t

heliplaajt, -di, -ti

val|i, -ju, -ju; kõva,

valjusti; kõvasti

rõhlk, -u, -ku

muusikariist, -a,

valjuhääldaja, -a, -t

meeleolu, -, -

kontser|t, -di, -ti

mitlu, -me, -ut

mitmels, -nda, -ndat

mitu korda

vihastajma, -n, -sin

võitlus, -e, -t

otsustalma, -n, -sin

otsus, -e, -t

kuuejs, -nda, -ndat
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hätra

hatszäz

hatul

hätulröl

hatvan

häz

haza

hazafi

hazai

häzaspär
häzassäg

häzassägkötes
häzfelügyelõ
häzi

häziasszony

häzigazda
häzikõ

häztartäsi cikkek

hazugsäg
hazulröl

hegedü
hegedül

hegedümüvesz

hegy
hegymäszäs
Helsinki

hely
helyet foglal

helyes
helyesen
helyett
helyettes
helyi
helyierdekü vonat (HEV)
helyiseg
helytelen
helyzet
hering
het

— vege

hetedik

hetfö

hetköznap
hetszäz

taha

kuussada, kuuesaja, kuutsada

taga
tagant
kuuskümmend, kuuekümne, kuut

kümmet

maja,
kodumaa, -, -d; koju

patrioojt, -di, -ti

kodumai ne, -se, -st

abielupaar, -i, -i

abielu,

abiellumine, -se, -st

majahoidja, -, -t

kodu|ne, -se, -st

perenaijne, -se, -st

perejmees, -mehe, -meest

majake, -se, -st

majapidamistarbed
vale, -,

-t

kodunt

viiul, -i, -it

viiulit mänguna, -n, -sin; viiul-

dajma, -n, -sin

viiulikunstnik, -u, -ku

mägi, mäe, mäge
alpinism, -i, -i

Helsingi, -t

kohjt, -a, -ta; ruum, -i, -i

istet võtma, -an, -sin

õige, -, -t

õigesti
.asemel

asetäitja, -,
-t

kohalik, -u, -ku

lähirong, -i, -i

ruum, -i, -i

ebaõige, -, -t; väär, -a

olukorjd, -ra, -da

heeringaks, -, -t

seitsje, -me, -et; nädal, -a, -at

nädalalõpjp, -u, -pu

seitsmeks, -nda, -ndat

esmaspäev, -a, -a

argipäev, -a, -a

seitsesada, seitsmesaja, seitset- ceMbcÕT

.sada

Ha3äA
inecTbcÕT

c3äAu (rAe?)
c3äAH (oTKyAa?)
UieCTbACCHT

AOM

pÕAmia; AOMÕft

narpuÕT
OTeqecTßeHHbiü

cynpyjKecKaa napa

õpaK; õpaKocoueTäHue
õpaKocoueTänne

ABÕpHUK
AONIäuiHIIH

XO3HHK3

XO3HHH

AÕMHK

XO3HÜCTBCHHbie TOBapbl

JIOHCb

K 3 AOMy

CKpiUKa

iirpäTb Ha CKpuriKe

CKpunäu
ropä; xojim

ajibmiHii3M

XeJIbCUHKH

MÕCTO

3aHHMärb MecTO

npäßMJibHbift; Bepubiu
npäßUJibHo; Bepno

BMecro

33MeCTHTeAb

MecTHbiii

npHropoAHbin nõe3A

noMememie'

HenpaßiiJibHbin; HeßepHbin

noJioJKemie, oöcraHOßKa

ceJibAb; cejieAKa

ceMb; HCÄejiH

Koneu. HeÄeJiH

ceAbMÖft

noHeAeJibHHK

ÖyÄHHMHbIH ÄCHb
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hetven seitsekümmend, seitsmekümne, ceMbAecHT

seitsetkümmend

hiäba

hiäny
asjata uanpäcno
puudus, e-, -t; puudujääk, -gi, uexßäTKa; HejocräTOK; HeAoerä

-ki ua

hiänyzjik' (in/. hiänyozni)
hiba

puudujma, -n, -sin

viga, vea, viga

He xßaraTb

OUIMÕKa

hibäs viga|ne, -se, -st; vale,
süüdi

-t; HCBepubift: 3?ihöb

Hblft

hibäsan
vhid

valesti ouihõohho; ueßepHO

sil|d, -la, -da

külm, -a, -a

lahja, -,
-t

MOCT

hideg
hig

XOJIÕÄHHU

>khäkhü; TÕUIIIH

himnusz

himzes

hir

hümn, -i, -i

tikand, -i, -it

THMH

BbIIUHBKa

tea|de, -te, -det; uudis;
kroonikafilm, -i, -i

t H3BecTue; Becrb: hõbocts-e,

hiradõ film

hirdeies
KUHOXpÖHHKa

kuulutus, -e, -t

kuul|us, -sa, -sat

usjkuma, -un, -kusin

kutsu|ma, -n, -sin

ametiasutus, -e, -t

ametnik, -u, -ku

oõtflßJieHne

hires 3H3MeHHTbIM

hisz (inf. hinni)
hfv

BepiiTb

3B3Tb

hivatal

hivatalnok

hivatalos

hizjik

CJiyjKamnü

ametlik, -u, -ku ocpimiiäjibHbiü
(kaalus) juurde võt|ma
lujmi, -me, -nd

an sin nonpaßjißTbcJi; noaneTb

hö cuer

hogy et; kuidas hto; UTÖõbi; KaK; K3khm õõpä-
30M

hol‘

hoid

hoid

kus rae

kuu, -d jiyuä
0,54 hektarit 0,54 reKTäpa

Beninholmi asjad, asjade, asju
hommeholnap säßTpa

holnaputän
homok

ülehomme

liiv, -a, -a

nocjieaäßTpa
necÕK

hõnap (kalendri)kuu, -,
-d Mecau

3eMJIHK

OTKy.ua

honfitärs

honnan

honvägy

kaasmaalanne, -se, -st

kust

koduigatsus, -e, -t

riigikaitse, -t

pakikandja, -,
-t

TOCKä no pÕAiine
oõopõnahonvedelem

hordar HOCHJIbIU,HK

horgäszäs
hosszu

õngitsemilne, -se, -st

pik|k, -a, -ka

kuhu

ÄJIHHHbIÜ; ÄOJirHH

Kyaähova

hozzäm !-d, -, -nk, -tok, -juk)
hölgy

minu juurde, sinu juurde jne.
daam, -i, -i

ko MHe, k TeÖe h t. a.

jama
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hõmerö kraadiklaas, -i; -i; termomeeter, repMÕMerp; rpäAycHiiK
-ri, -rit

hömgrseklet

hõs
temperatuur, -i, -i TCMneparypa

kangelame, -se, -st repõii
kuumus, -e, -t Hiapä
kangelaslik, -u, -ku repoHuecKiin

noorem (-a, -at) õde, õe, õde MJiäÄiuaH cecrpä
laine, -,

-t Bo.iHä

huumor, -i, -it IÕMop

liha, -,
- mhco

lihaleem, -me, -nt; puljong, -i, õyjibõu
-it

höseg
hösies

hüg
hulläm

humor

hüs

hüsleves

hüsüzlet

hüsz
lihakauplus, -e, -t mhchõü Marasün; Mflcnäa

kakskümmend, kahekümne, kaht- ABäAUaib

kümmend

huszonegy kakskümmend üks, kahekümne ABa/marb ojhh

ühe, kahtkümmend üht

huzat tuuletõmbus, -e, -t ckboshšk

hüsitõ ital

hüvös

karastav (-a, -at) -gi, -ki ocßOKäiouuiii namiiOK

vilu, -, -; jahe, -da, -dat npox.iäAHbiii

I

ide

idegen
nyelv

ideges
ideiglenes
iden

idö

idõjäräs
idöjäräsjelentes
idõs

ifjü

ifjümunkäs
ifjüsäg

ifjüsägi mozgalom
ifjüsägi szervezet

igaz
igazgatõ
igazi

igazoläs
igazolväny
igazsäg
igazsägtalansäg
igen
iger

siia

võõra's, -st qyjKÕfi
võõrkeel, -e, -t HHocTpäHHbiii hshk

närviline, -se, -st nepßHbin

ajutijne -se, -st BpeweHHbiii
tänavu b žtom rojy

aeg, aja, aega; ilm, -a, -a BpeMa; noröja

ilmastik, -u, -ku norõaa

ilmatea'de -te, -det cooõmeniie o norõae

vana, eakajs, -t cTaptiii; noHiii.iöft

noor, -e, -t mojioäöh

noortööline, -se, -st MOJiOAOfi paõõuHH

noorus, -e, -t; noorjsugu, -soo, MÕJioaocTb; MO.ioaeMib

-sugu

noorsooliikumine, -se, -st MO.ioae>KHoe ABiiHieHue

noorsoo-organisatsioon, -i, -i MOJiOÄeJKHaa opraHiiaäujifl
õige, -t npäßiLibHO

juhataja, -a, -t; direktor, -i, -it AupeKTop; 3aße,ayioiunft

tõelijne, -se, -st uacTodmufi

tõend, -i, -it cnpäßKa
tunnistus, -e, -t yaocTOßepeHiie

tõde, tõe, tõde; õigus, -e, -t npäßÄa; HCTima

ülekohjus, -tu, -ut

jaa aa

lubalma, -n, -sin oöemäib
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igeret

igyekszjik (inf. igyekezni)
illatszer

illemhely
illet

illjik (inf. illeni)
ilyen
import

indul

induläs

influenza

ingyen
inkäbb

innen

interjü
interurbän központ

intezmeny
intezöiroda

«Inturiszt»

ipar
iparäg
iparcikkek

ipari szövetkezet

iparmüvesz

iparmüveszet
ir

iräny
iränyit
irõ

iröasztal
iroda

irodalom

irögep
fröszerek

irõszerbolt

is

iskola

iskoläs

ismer

ismeretlen

oõeinäHiielubadus, -e, -t

püüjdma, -an, -dsin crapärbCß
parfümeeria, -,

-t napcjjioMepHH
käimla, -,

-t yõõpHan; ryaJieT

puutujma, -n, -sin KacäTbcn

sobijma, -n, -sin noÄXOjiHTb

niisugujne, -se, -st TaKÖft

imporjt, -di, -ti; sissejvedu, -veo, HMnopr; bbo3

-vedu

teele asu|ma, -n, -sin; välju|ma, OTnpaßJiHTbca

-n, -sin

ärasõijt, -du, -tu; äraminek, -u, ornpaßJieHne

-ut; väljumine, -se, -st

griplp, -i, -pi rpimn

tasuta õecnjiäTuo

pigem; parem jiyquie; oxÕTHee

siit oTck)Aa

intervjuu, -, -d nnrepsbio

telefonikaugejaam, -a, -a TCJiecjjüiiHaa
CTŽHuna

asutus, -e, -t yupe>K,n.eHHe

teenindusbüroo, -, -d õiopõ oõcjiyjKHßaHna
«Inturist» «IdHTypncT»
tööstus, -e, -t npoMbiwjieHHOCTb

tööstusharu, -,
- örpacjib npoMbimjieHHOCTH

tööstuskaubad, -pade, -pu iipoMbiuiJieHHbie TOBäpbi, npoM-
TOßäpbl

tööstuskooperatiiv, -i, -i npoMKooneparHß
tarbekunstnik, -u, -ku xyAÖJKHHK no npnKJiaÄHÖMy nc-

KyccTßy

tarbekunst, -i, -i npnKJiaÄHÖe ncKyccTßO

kirjutajma, -n, -sin nncäib

suun|d, -a, -da HanpaßJiemie

suunajma, -n, -sin HanpaßJiŠTb
kirjanik, -u, -ku nncäTejib

kirjutuslauad, -a, -da micbMeHHbm ctoji

büroo, -, -d; kontor, -i, -it õiopö; KOHTÕpa
kirjandus, -e, -t jiHTeparypa

kirjutusmasin, -a, -at nHuiyman MauiHHKa

kirjutusvahendid, -ite, -eid nncbMeHHbie iipnnaA-neHiHocTn

kirjutustarvete kauplus, -e, -t Maraanu nucbMeHHbix npunaÄ-

jie>KHoCTeü

ka TÕxe; TaK>Ke

kool, -i, -i uiKÖJia

(kooli)õpilajne, -se, -st mKOJibHHK

tunldma, -nen, -dsin 3naTb
I ’

tundmatu, -t HeiI3BeCTHbIH
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tuttav, -a, -at

jälle

3HaKÖMbIÖismerõs
ismet CHÕB3

õoristen jumal, -a, -at

iszik (inf. inni)
ital

jooma, joon, jõin

joojk, -gi, -ki

miTb

HamiTOK

itt siin 3aecb; TyT

joMaitthon kodus

iv poogjen, -na, -nat

joogijvesi, -vee, -vett

maitse, -,
-t (toidul)

maitse, -, -t (ostjal)
maitslev, -va, -vat

maitsekais, -, -t

jihct (öyMäru)
ivöviz nuTbCßän BOÄä

BKyc (numn)iz

izles BKyc (noKynäTejin)

BKyCHbIHizletes

izleses CO BKyCOM

J

januär
jär

jaanuar, -i, -i außäpb

käi|ma, -n, -sin xoähtb

järat reis, -i, -i (liiklus); liin, -i, -i peüc
reisi numbjer, -ri, -rit ndwep peücajäratszäm

jätek mäng, -u, -u; mängu'asi, -asja, urpä; nrpyuiKa

-asja

jätszjik (inf. jätszani)
jätszma

mängijma, -n, -sin urpärb
partii, -, -d näpTim

javft parandajma, -n, -sin ncnpaßJiŠTb
parandatud nouHHeHHbifi; iicnpäßJienHbifijavitott

jeg jää, -, -d aeÄ

jeghoki
jegy

jäähoki, -, -t xoKKeü

pilet, -i, -it; pääsje, -me, -et õhjict

piletikassa, -,
-t õnjieTijegypenztär

jegyzek

öujieTHaa Käcca

nimestik, -u, -ku cohcok

je! mär|k, -gi, -ki 3uaK

jelen olevik, -u, -ku Hacroaiuee BpeMfl
• piljt, -di, -ti (teatris) KapTHna (b reärpe)jelenet

jelent
jelentes

tähendajma, -n, -sin oauauaib

tähendus, -e, -t; aruanme, -de, othöt

-net

jelzölämpa
jõ

valgusfoor, -i, -i cBOTO(j)õp
hea, -, -d xopõumü

jobb •
jobbra
jõi

parem, -a, -at npäßbift; JiyHninü
paremale; paremal Hanpäso
hästi xopouiö

jõtälläs
jön

garantii, -, -d rapäHinn
tugema, -en, -in npuxoÄMTb; npudbißäTb

jövö tulevik, -u, -ku õyjrymee

jövöre
jülius
jünius

tuleval aastal b öyAymeM ro,ny

juuli, -t mojib

juuni, -t inoHb
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kabät

kaesa

käd

kalap
kalauz

kälyha
kanal

kap
kapaeitäs

kapcsolat
kapitäny
käposzta
kapu
kapus
kar

kär

karäcsony
kare

karcsü

karfiol

karenek

karkötõ

karmester

kartärs

kärtya
käsa

kastely
katalõgus
katona

katonatiszt

käve

kävefözõ

kävehäz

kävekeszlet

käveskanna

kaviär
kedd

kedv

kedvenc

kedves

kek

kel

kelet

mantjel, -li, -lit

pärit, -di, -ti

vann, -i, -i

kaabu, -, -t; kübar, -a, -at

konduktor, -i, -it

ah'i, -ju, -ju

lusikajs, -, -t

saama, saan, sain

tootmisvõimsus, -e, -t; kapatsi- mõiuhoci

tee|t, -di, -ti

ühendus, -e, -t; seos, -e, -t cBB3b

kapten, -i, -it KanmäH

kapsajs, -, -st Kanycra

värav, -a, -at Bopöra
väravavahlt, -i, -ti Bparäpbväravavah|t, -i, -ti

käsivarjs, -re, -t; teaduskond,
-na, -da; koor, -i, -i

kahju, - ymepõ; y

jõulujd, -de, -sid pontjecTß

gravüür, -i, -i rpaßiopa

sale, -da, -dat cTpõuHMÜ
lillkapsals, -, -st ÜBeTHän i
koorilaul, -u, -u xopoßäa
käevõru, -,

- õpacjier
dirigenjt, -di, -ti; koorijuhjt, -i, unpiiHtep

-ti

kolleeg, -i, -i

kaar|t, -di, -ti

pujder, -dru, -tru

loss, -i, -i

kataloog, -i, -i

sõdur, -i, -it

ohvitser, -i, -i

kohv, -i, -i

kohvi(keedu)kann, -u, -u

kohvik, -u, -ut

kohviserviis, -i, -i

kohvikann, -u, -u

kalamar|i, -ja, -ja
teisipäev, -a, -a

tuju, -, meeleolu,

lemmik, -u, -ut

arm|as, -sa, -ast

sini|ne, -se, -st

tõusjma, -en, -in

ida, -

najibTÕ

yTKa

BäHHa

nuiana

KOHAVKTOp

neub

jiõiKKa

nojiyqärb
MOIIIHOCTb

pyxä; (JiaKyjibTeT xop

ymepõ; yõbiroK;
pOJKJieCTBÕ

Hiajib

ÜBeTHäa Kanycra

xopoßäfl necHfl

õpacjieT

KOJiJiera

Käpia
Kama

3ŽMOK

KaTajiõr

coji/Ut; BoeHHbiii

ocjmuep
KÖ4>e
KO(£eHHHK
Kacjie
Kofeiinbiii cepaH3

KO(j)eHHHK

HKpä
BTÕpHHK

HacTpoeane

JHOÕHMbIÜ; H3JIK>ÕJieHHbIH

MHJibifi; juoõhmlih; Jnoõe3Hbiii

CHHHH

BCTaBSTb

BOCTÕK
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kell

kellemes

kellemetlen

kellemetlenseg
kemeny
kemia

kenyer
kenyelem
kenyelmes
kep
kepeslap
keptär

keptävirat
kepviselõ
kepzel
kepzettseg
ker

kerämia

kerdez

kerdes

kerdöiv

kerdõ'jel
kerekpär
kerekpärozäs
keres

kereset

kereskedelem

kereskedpk
kereskedõ

keresztnev

keresztül

kert

kerül

mennyibe
kerület

kes

keserü

kes|ik
keskeny
keskenyfilm
kesõn

kesz

keszit

kesztyü
ket

pidama, pean, pidin; tarvis

meeldiv, -a, -at

ebameeldiv, -a, -at

ebameeldivus, -e, -t

kõva,

keemia, -,
-t

leijb, -va, -ba

mugavus, -e, -t

mugav, -a, -at

piilt, -di, -ti

piltpostkaart, -di, -ti

pildigalerii, -,
-d

fototelegramm, -i, -i

esindaja, -, -t

kujutama, -n, -sin

haridus, -e, -t

palu'ma, -n, -sin

keraamika, -,
-t

küsilma, -n, -sin

küsimus, -e, -t

ankeet, -di, -ti

küsimärk, -gi, -ki

jalgrattas, -ta, -ast

jalgrattasõit, -du, -tu

otsilma, -n, -sin; raha teenilma,i ’ ’ ’ i ’

-n, -sin

teenistus, -e, -t

kaubandus, -e, -t

kauplejma, -n, -sin

kaupjmees, -mehe, -meest

eesnimli, -e, -e

läbi; kaudu; üle

aed, aia, aeda

satltuma, -un, -tusin

kui palju maksab?

piirkond, -na, -da; linnajjagu,
-jao, -jagu

nuga, noa, nuga

mõru, -,
-

hiline'ma, -n, -sin

kitsais, -, -st

kitsasfilm, -i, -i

hilja
valmis

valmistatina, -n, -sin

kinjnas, -da, -nast

. kaks, kahe, kahte

ny>KHo; hšao

npiiHTHblH

nenpiiHTHbiii
HenpnŠTHOcib
TBepAbiü
XHMHH

xneõ

yjiõõcTßo; yk)T
yAÕÕHbiü; yiõiHbiü

KapiHHa

OTKpbITKa C BHJOM

rajiepes

<|)OTOTejierpäMMa
npeÄCTaßHie.ib; AenyräT

npencTaß.ißTb ceõe

oõpaaoßäniie
npocuTb

KepäMiiKa
cnpäimißaTb
Bonpõc
aHKera

BOnpoCHie.lbHblH 3H3K

Bejiocnne,ii

BejiociinejHbiii cnopT
ncKaTb; aapaõäTbißatb

3äpaÕOTOK
TOprÕB.IH
TOprOßäTb

ToprÕßeu
HMH

nepes; cKBO3b

caa

nonaaäib

CKÖJIbKO CTÖHT

ÕKpyr, paüÖH rõpoAa

HOJK

rõpbKHii
onä3Äbißaib

73KiiÜ

y3Kan njieHKa

nÕ3AHO

rOTÖßblft

rOTÕBHTb

nepnäTKa
AB3

(AeHbrn)
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ketharmad

ketszäz

ketszer

ketszobäs

ketten

kettö

keves

kez

kezd

kezdet

kezdõdjik
kezeles

kezilabda

kezitäska

ki

kiadäs

kiadö

kiällit (okmänyt)

kiä Uitas

kicserel
kicsi

kicsomagol
kie

kiejt
kiejtes
kitli

kifejezes
kijavit
kijärat
kikapcsol
kikötö

kiküldetes

kilätäs

kilenc

kilencedik

kilencszäz

kilencven

kilo

kilõmeter

Kina

kinäl
kint (= kinn)

kaks kolmandikku Be ipein
kakssada, kahesaja, kahtsada jmecTH
kaks korda '

aßa pä3a
kahetoaline, -se, -st JlßyxKÕMHaTHbfft
kahekesi

kaks, kahe, kaht ÄBa> ÄBe
vähe; natuke, -se, -st Mäjio
käsi, käe, kätt p yKa

alga|ma, -n, -sin; hakka|ma, -n, HaHHuäTb
-sin

algus, -e, -t uaqäjio

algajma, -n, -sin
HannnaTbCH

ravl, ■’
‘

neqenne

käsipall, -i, -i

käekot|t, -i, -ti; kandekoti, -i, -ti CyMKa
kes, kelle, keda; välja kto; Bbi_. II3 _. BOH
\ äljaminek, -u, -ut; väljaanjne, pacxÕA; ns/ränne

-de, -net

kirjastus, -e, -t U3AäTejibCTßo
vormistalma, -n, -sin (dokumen- o<|)opMjiHTb (joKyweHT)

ti)
näitus, -e, -t

BbicraßKa
ära vaheta|ma, -n, -sin

saweHHTb
väike, -se, -st MäjienbKHÜ
lahti pak|kima, -in, -kisin pacnaKOßäib
kelle (oma)

qbn, qbg

hääldalma, -n, -sin nponanocHTb

hääldamijne, -se, -st npoii3HomeHne
sarvesai, -a, -a

Po>kõk
v äljend, -i, -it

Bbipaxemie
paranda.ma, -n, -sin

ucnpaßJiHTb
väljapääs, -u, -u Bbixoa

välja lülitajma, -n, -sin BbiKJiKmäTb
sadam, -a, -at

nopT

Komandeering, -u, -ut KOMaHzuipÕßKa
yäljavaajde, -te, -det nanopä.Ma; bua
üheksa, -, -t

aeßaib

üheksa|s, -nda, -ndat
/leßHTbm

üheksasada, üheksasaja, üheksat- .aeBHTbcÕT
sada

üheksakümmend, üheksakümne, zxcbhhõcto
üheksatkümmend

k*l°> ’> ’ KiuiorpäMM
kilomeeter, -ri, -rit

KujioMeip
Hiina, -t KuTäft
pakjkuma, -un, -kusin npeA.naräTb
v äljas cnapyjKH
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kintrõl

kinyit
kirakat

kiräly
kirälyi
kiränduläs

kis

kisasszony
kiser

kiserlet

kiserö

kisläny
kiszäll

kiszolgäläs
kitaläl

kitölt

kitünö

kitüntetes

kivälö

kivän

kivänsäg
kivänatos

kiväncsi

kivetel

kivitel

kiviteli engedely
kivül

klasszikus

kiima

kocsi

kocsikalauz

kocsma

kocsonya

kohäszat

kolbäsz

kolhöz

kolhõzparaszt
kollektiva

kommunista

avajma, -n, -sin oTKpbißäib

vaateak|en, -na, -ent BHipHHa

kuningajs, -, -t KopÖJib

kuninglik, -u, -ku KOpoJieß'KOpOJieBCKHH

väljasõijt, -du, -tu; ekskursioon, SKCKypcHH

-i, -i

väike, -s*e, -st MäjieHbKHÖ

preili, -t; neiu, -,
-t öäpbiiuHH; ÄeßymKa

saa|tma, -dan, -tsin npoßOxäTb; aKKOMnaHHpoBaTb

katse
-,

-t aKcnepiiMeHT; dnbiT

saatja, -t npoßoxtäiouiHH
tütar|laps, -lapse, -last aeßyuiKa

väljulma, -n, -sin (sõidukist) bmhth (ii3 BarÖHa)

teenindamine, -se, -st oõcjiyiKHßaHHe

ära arvajma, -n, -sin; leiutajma, yräAbißaTb; nsoõperaTb

-n, -sin

täijtma, -dan, -tsin 3anojiHMTb

silmapaistev, -va, -vat; suurepä- otjihhhmh; npeßoexÕAHbiH

ra)ne, -se, -st

autasu, -,
- Harpa.ua

väljapaistev, -va, -vat BumaibmuHCH

soovijma, -n, -sin >Ke.näTb

SOOV, “i ”1 /K6JI3HHC

soovitav, -a, -at >KeJiäTejibHO

uudishimulik, -u, -ku jnoõonbiTHMH

erand, -i, -it HcmnoneHHe

eksporjt, -di, -ti; väljajvedu, ŠKcnopr; bhbo3

-veo, -vedu

väljaveojluba, -loa, -luba paspeuienne Ha buibos

väljaspool; väljas; peale; välja bhc; Kpöwe

arvatud

klassikaline, -se, -st oaccHMecKHÜ

kliima, -, -t KJiHMaT

auto, -, -t; vagun, -i, -it aßTOMainnna; BarÖH

vagunisaatja, -, -t npoBOÄHHK; npoBOÄHMua

korts, -i, -i KaöäK

süllt, -di, -ti xojioaeu,; cTvaenb

metallurgia, -,
-t MCTajuiypruH

vorst, -i, -i - KOJiöacä

kolhoos, -i, -i KOJIXÖ3 (KOJIJICKTHBHOe XO3HHCT-

bo)

kolhoosnik, -u, -ut kojixõohhk

kollektiiv, -i, -i kojuickthb

kommunist, -i, -i; kommunistlik, kommvhhct; KOMMyHiicTHuecKHH

-u, -ku

väljast cHapy>KH
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kommunizmus

komoly
kommunism, -i, -i

tõsijne, -se, -st

komsomol, -i, -i

kommunistlik (-u,

KOMMyHH3M

CCpbC3HbIH

KOMCOMÖ.Ikomszomol

komszomolista -ku) noor, -e, KOMCOMÖJieu; KOMCOMÖJIKa

-t

kongresszus
konzerv

kongress, -i, -i ci>e3Ä; KOHrpecc

KOHCepßblkonserv, -i, -i

konzervnyitö
konyak

konserviavaja, -,
-t KOHOepßHblft HO>K

KOHbHKkonjak, -i, -it

konyha
kopek
kopog
kor

köölk, -gi, -ki

kopikals, -,
-t

KyXHfl

KoneÖKa

CTyuäTbkoputalma, -n, -sin

vanus, -e, -t; iga, ea, iga; ajas-
tu, -, -t

BÖ3pacT; BeK

korän päHovara

korcsolyäzäs
körhäz

uisutamijne, -se, -st KaTäHne Ha KOHbKäx

ÕOJIbHHUahaigla, -, -t

korlätlanul

kormäny
korszak

piiramatult HeorpaHHHeHHO

npaBHTejibCTBO

nepnoA; snõxa

COBpeMeHHbIÜ

valitsus, -e, -t

ajastu, -t nepHOÄ;

kaasaegjne, -se, -set; ajakohajne, cospeMe;

-se, -st

korv, -i, -i Kopsuna

korszerü

kosär

kosärlabda

köstol
korvpall, -i, -i õacKeTõõji

maits|ma, -en, esin nonpöõoßaTb
kosztüm

kotta

kostüüm, -i, -i KOCTIÖM (jKeHCKIIft)
HÖTbInoo|t, -di, -ti

sep|p, -a, -pa

iluravi, -, kosmeetika, -, -t

koväcs Ky3Hen

kozmetika KOCMCTIIKa

KaMenbkõ' kivi, -,

köd udu, -, TyMän
köhög köhijma, -n, -sin

laen, -u, -u

KäUIJIHTb

3aeMkölcsön

kölcsönöz laena|ma, -n, -sin □AOJIHiHTb

B33HMHOkölcsönösen vastastikku

Kölcsönös Gazdasägi Segitseg Vastastikuse Majandusliku Abis-

tamise Nõukogu

CoBeT SKOHOMiiqecKon BsaiiMo

Tanäcsa (KGST)

kölni

nÕMoujn (C3B)

OÄeKOJIOHkölni vesi, vee, vett

köit (penzt)
költemeny
költõ

kulutalma, -n, -sin (raha) iispacxöaoßaTb

CTIIXOTBOpeHUeluuletus, -e, -t

luuletaja, -,
-t noŠT

költözlik

könnyen
könnyü

koliima, -n, -sin

kergesti
noceJiflTbca; nepecejiaTbca

jierKÖ

kerge, -, -t jierKHÜ

könnyüatletika
könnyüipar

kergejõustik, -u, -ku jierKafl aTJieTHKa

kergetööstus, -e, -t jieniafl npoMbiuiJieHHOCTb
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könyv
könyvelõ
könyvkereskedes
könyvtär
köolaj
kör

körömlakk

körömollö
kõrte

körüt

körül

körülbelül

köszön

köszönet

köszönt

kötöttäru

követ

következõ

követseg
kõver

közel

közeli

közepes
közepen

közepiskola
közlekedes

közönseg
közönseges
közös

között

központ
központi bizottsäg
köztärsasäg
közvetlen

kristäly
krumpli
kulcs

kultüra

kulturälis

küt

kutatõintezet

kutya
küld

küldöttseg

raamat, -u, -ut

raamatupidaja, -,
-t

lähedajne, -se, -st

keskmine, -se, -st

keskel

keskkool, -i, -i

liiklus-, -e, -t

publik, -u, -ut

tavalijne, -se, -st

ühijne, -se, -st

vahel; keskel

keskus, -e, -t

keskkomitee

vabariijk, -gi, -ki

otsene; vahetu

kristall, -i, -i

kartul, -i, -it

võtli, -me, -it

kultuur, -i, -i

kultuur-; kultuurjne, -se, -set

kaev, -u, -u

uurimisinstituut, -di, -ti
I

koer, -a, -a

saajtma, -dan, -tsin

delegatsioon, -i, -i

KHiira

õyxräjiiep
KHHJKHbiii Mara3HH

õuÖJiHOTeKa

raamatukauplus, -e, -t

raamatukogu, -,

nafta, -,
-t He4)Tb

Kpyrring, -i, -i

küünelakk, -i, -ki

küünekäär|id, -ide, -e

pirn, -i, -i

jiaK juifl Honeii

MaHHKlÕpHbie HÕJKHKU.Ü

rpyiua
õyjibßapHoe ko.ibuo

BOKpyr

ringtee, -, -d

ümber

umbes ökojio

täna ma, -n, -sin; tervitajma, -n, õnaroAapnTb; npusercraoßarb
-sin

tänu, - õjiaroÄäpnocTb

tervitajma, -n, -sin

trikotaaž, -i, -i; trikootoolted
I

-dete, -teid

npiIBeTCTBOBaTb; 3£OpÕiBaTbCF.

TpHKOTa>K

V

nOCJIäHHHKsaadik,- -u, -ut

järgmijne, -se, -st

saatkon'd, -na, -da

paks, -u, -u

caeÄyiomnH

nocojibCTßo; mhcckh

rojicTbiü, nõJiEbift, Tyrabiž
ÕJIH3KOlähedal

õjthskhh

cpeAHHÜ
b cepeÄime

cpeAHHH niKckia

HBii>KeHiie; (TpäHcnopTHoe) cooõ

meHiie

nyö.iHKa

npocTÕu
COBMeCTHbIH

Me>KAy; cpeaii

ueHTp

UeHTpäjlbHblÜ KOMHT6T

pecnyÕJinKa
npflMÕü; HenocpeACTßeHHbiü
xpycTä.Tb
KapTÕqje.Tb
KJHO'-I

KyjibTypa

KyJIbTypHbIU

KOJIOAeU.

UCCJieaOBaTeJIbCKHH MHCTMTyT

coõäKa

nocbuiäib

Aejieräu,HM
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külföld

külföldi

külkereskedelem

külön

különbseg
különleges
külpolitika
külsõ

külväros

L

läb

labda

labdarügäs
läda

lakas

lakatos

laklik

lakos

lämpa
läny

lassan

lassü

lät

lätcsõ

lätnivalõ

lätogatäs
lätogatõ

lätszjik (inf. lätszani)
läz

lazac

le

leäny

lebelyegez (jegyet)
leg-

Legfelsöbb Tanäcs

legközelebbi
lefoglal
legi közlekedes

legiposta
lehet

lehetetlen

lõhe, -,
-t

alla; maha

tüdruk, -u, -ut; tüt|ar, -re, -art

komposteerima, -n, -sin (piletit)
omadussõna ülivõrde eesliide

Ülemnõukogu, -,
-

lähim, -a, -at

varulma, -n, -sin
i ’

lennuliiklus, -e, -t

lennupost, -i, -i

võilma, -n, -sin

võimatu, -t

välismaa, -, -d 3arpaHuga
välismaine, -se, -st; välismaa- nHocTpäuHbiu; 3arpaHHUHbiü; uho-

lajne, -se, -st CTpäueij
väliskaubandus, -e, -t BueniHHH ToprÕßjia
era ldi oiTiejibHo; ocõõo
vahe, -, -t pä3Hnu.a
erilijne, -se, -st ocöõbift
välispoliitika, -,

-t BuemuHH nojiuruKa

välijne, -še, -st; välimus, -e, -t BHeuiunu; HapyjKHbift; BueuiHOCTb

eeslinn, -a, -a
npwropoA

jaljg, -a, -ga

pall, -i, -i
Horä

cJ)VTÕÕJI
HLU.HK

jalgpall, -i, -i

kast, -i, -i

korter, -i, -itkorter, -i, -it KBapnipa
lukksepjp, -a, -pa cjiecapb

elajma, -n, -sin; asu|ma, -n, -sin npo>KHßärb; jkhtb

elanik, -u, -ku žKnrejib

lam|p, -bi, -pi jiäMna

tütarlajps, -pse, -st; tütjar, -re, nesonKa; jxeßyniKa; aonb
-art

aeglaselt; pikkamisi MeruieHnoaeglaselt; pikkamisi

aeglajne, -se, -st

nägema, näen, nägin

binok|kel, -li, -lit

vaatamisväärsus, -e, -t

külaskäijk, -gu, -ku

külastaja, -, -t; külalifne, -se, -st

paistjma, -an, -sin

palavik, -u, -ku

MeÄJieHHbifi

BHACTb

ÕHHÕKJIb

aocTonpnMe'iäTejibHOCTb

nocemeHHe

noceTHTeJib; rocTb

BHAHeTbca; KaaäfbCH

mixopäAKa; noßbimeHHaji Texme-

paTypa

JIOCOCb

BHH3

aeBOMKa; (

KOMFIOCrripOBaTb (ÖHJieT)
npucraena npesocxõdHOü creneHu

npujiazäTeAbHozo

BepxÕßHbift CoBeT

Ö.nHMäÜIBHH

ÕpOHHpOBBTb
BO3ÄyniHoe cooömemie
aBHanÕMTa

MOMb; MÖJKeT ÕblTb; BO3MÕJKHO

HCBO3MÕJKHO
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lehetseges
lemarad

võimalik, -u, -ku BO3MÕH<HO

maha jääma, jään, jäin OTCTaBaTb

ruiacTKiiKalemez plaalt, -di, -ti

plaadimängija, -, -t; grammofon,
-i, -i

lemezjätszõ nponrpbißaiejib; rpaMMO(J)õH

lemer kaalujma, -n, -sin; mõõltma, B3Bemiißarb; ii3MepHTb
-dan, -tsin

linalne, -se, -st; lina, - TibiiHHoii; jienlen linajne, -se, -st; lina, -,

poola; poolakals, -, -t

Poola, -, -t

lengyel nõjibcKHÜ; nojiŠK; nojibKa

FlõjibuiaLengyelorszäg
Leningrad Leningrad, -i, -i JlemiHrpäA

JieHIiHM3M

BHH3y

leninizmus leninism, -i, -i

lent (= lenn)
lentrõl

all

alt CHH3y

lepcsõ
leszäll

treplp, -i, -pi
maha minema, lähen.

aecimma

CXOÄHTbläksin

(sõidukist)
levegö
level

õhk, õhu, õhku

kirli, -ja, -ja
postkaarlt, -di, -ti

kirjapaber, -i, -it

BÖ3Ayx
nncbMÕ

levelezõlap
levelpapir

OTKpbiTKa; nouTÕßan KäpionKa
nomÕßan õyMära

levelszekreny
leves

postkast, -i, -i; kirjakast.

sup|p, -i, -pi

-i, -i nomÕßbin äiuHK

cyn

levetközlik

liba

lahti riietujma, -n, -sin

hanji, -e, -e

pa3AeBäTbCH

rycb
lift lift, -i, -i

Jimpliter liitjer, -ri, -rit

hobulne, -se, -st

ratsutamijne, -se, -st

laislk, -a, -ka

16 JiöiuaAb

lovagläs
lusta

Bepxoßäa e3Aä; kõhhmh cnopr

JieHHßblii

M

ma täna ceroana

mriuamadar lin|d, -nu, -du

Maga Teie, Teie, Teid Bh

maga ise, enese, end caM, caMä, cawö

aäciHbift ceKiop

BbICÕKHH

magänszektor erasektor, -i, -it

magas kõrge, -, -t

magnetofon magnetofon, -i, -i MarHHTo4>ÖH
magnõfelvetel lindistus, -e, -t aänncb

magyar ungari; ungarlaine, -se, -st BenrepcKnü; Beiirp, BenrepKa

BempnaMagyarorszäg Ungari, -,
-t

Magyar Nepköztärsasäg Ungari Rahvavabariik, -gi, -ki

(MNK)
BenrepcKaa Hapöanaa Pecnyöjm-

K a (BHP)
Magyar Szocialista Munkäspärt Ungari Sotsialistlik Töölispar- BenrepcKaa comia.incTimecKaa

(MSzMP)
mai

tei paõoqan näpina
cerõaHHiUHHfttänajne, -se, -st
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majd edaspidi; hiljem
peaaegu

noTÕM; Bnpeja

majdnem
mäjus mai, -, -d

moon, -i, -i

Maii

M3Kmäk

malae

maina
põrsjas, -sa, -ast

vaarika]s, -, -t

mandjel, -li, -lit

maniküür, -i, -i

juba

nopoeeuoK
MajiMHa

mandula

manikür

mär

MHH3ä3b

MaHIIKIÕp

yxe

maiad jääma, jään, jäin

jää|k, -gi, -ki

ocraßärbCH

ocräroKmaradek

märeius

marhahüs

märka

märts, -i, -i

loomaliha, -,

Mapr

roBHÄHHa

MäpKamar|k, -ga, -ka

marksism, -i, -i

muu, -, -d

marxizmus

mäs

MapKCH3M

3pyrÖH
mäsie)

mäsfele

mäshogy
mäshol

poolteist, poolteise, poolteist
teistsugune, -se, -st

nojiropä
HHÕÖ

teisiti iiHäqe

teisal; mujal
teisalt; mujalt
teisale; mujale

b 3pyrÕM Meere

mäshannan

mäshova

H3 3pyröro Mecra

b 3pyröe Mec*ro

mäsikor

mäsodik

teine kord; teisel ajal
teilne, -se, -st

b 3pyrÕH paa; b 3pyrõe 3peMH

BTOpÕH
mäso-dperc sekund, -i, -it ceKyH3a

mäsol (filmet)
mäsolõpapir
masszäzs

kopeeri|ma, -n, -sin (filmi)

kopeerpaber, -i, -it

OTnenäraTb (n.ieHKy)
Konnpoßä3bHafl õyMära

massaaž, -i, -i MaccäiK

ma tematika

matrõž

matemaatika, -, -t

madrus, -e, -t

MaTeMaTUKa

Marpõc
mäzclva

mäzsa

OKpäiuenovärvitud

ueHTHeptsentner, -i, -it

võistlus, -e, -tmeccs M3TU

meddig kuni; kui kaugele 30 KaKoro BpeMeHH; 30

ro Mecra

Kauo

meg veel em.e

megäll
megällö
megbänt

megelöz
megenged
megerkezjik
megerösifes

peatu'ma, -n, -sin

peatus, -e, -t

solvalma, -n, -sin

ette jõuldma, -an, -dsin

luba'ma, -n, -sin
i ’

saabu|ma, -n, -sin

tugevdamine, -se, -st

ocTaHäß.mißaTbCH

ociaHÕßKa

OÕHXäTb

nepernäTb
paapeiuäib; AonycKäib
npHÖHBäTb

yKpenjieHne

mõistlma, -an, -sin; aru saama, nounMärb

saan, sain

megert

megfäzpk külmeta'ma, -n, -sin npocry>KärbCH
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sobi|ma, -n, -sin; kõlba|ma, -n, cooiBeTCTBOBaTb; oTßenäTb

-sin

megfelel

megfelelö
meggy

sobiv, -a, -at; vastav, -a, -at noAxoAämnii

kirsjs, -i, -si bhuiha

meggyögyul
meghal

paranejma, -n, -sin BM3Aopäßjmß3Tb

surjema, -en, -in yampä-rb
meghallgat kuula|ma, -n, -sin nocjiyiuaib

meghäzasod|ik
meghiv

abiellujma, -n, -sin xeHHTbca; bhüth aäMy»

kutsujma, -n, -sin

kutse, -t

npnr.JiaiuäTb

npnrjiameHHe

npoÄJießäib

npojuienne

meghiväs
pikendajma, -n, -sin

pikendus, -e, -t
meghosszabbit
meghosszabbitäs
megint uuesti; jälle CHÖBa; onšib

siiski ece »e

tutvujma, -n, -sin; ära tun|dma, no3HaKÖMHTbcji; yanaßaib

-nen, -dsin

tähelda|ma, -n, -sin; meeles pi- aanÖMHUTb

dama, pean, pidasin

megis
megismer

megjegyez

megjelen|ik
meglätogat

ilmujma, -n, -sin

külastajma, -n, -sin

seletajma, -n, -sin

vaatajma, -n, -sin

naist võtjma, -an, -sin

proovijma, -n, -sin

katkestajma, -n, -sin

lei|dma, -an, -dsin

keelajma, -n, -sin

nOBBJIHTbCfI

noceiuäTb
OÕTjfICHHTbmegmagyaräz

megnez nocMorpeTb; ocMorpeib
zKeHMTbCMmegnösül

megpröbäl
megszakit
megtaläl
megtilt

nonpõõoßaTb
npepbißäib
HaXOÄHTb

sanpemäib
CJiynnTbca

y3H3BäTb
XOAHTb

megtörten|ik
megtud

juhtujma, -n, -sin

teada saama, saan, sain

megy (inf. menni)
mekkora

minema, lähen, läksin

kui suur KaKÕü BejinnHHbi

Tenjibiftmeleg soe, sooja, sooja
mellekutca

mellett

põiktänav, -a, -at nepeyjioK

kõrval; juures y; BÖ3Jie; pŠAOM
rjiyöÕKHHmely sügav, -a, -at

kum|b, -ma, -bamelyik KOTÕpbIH
menetrend sõiduplaan, -i, -i pacnncäHHe

MejinyHKT

MeHiõ

mentöällomäs

menu

esmaabipunkt, -i, -i

menüü, -, -d

pruujt, -di, -ti; mõrsja, -,
-t

kui palju
Heßecra

CKÕJIbKO

HHHteHep

menyasszony
mennyi
mernök

merre

insener, -i, -i

kuhupoole B K3KÖM iianpaßJieHHH

yMepeHHbifimersekelt

mert
mõõdukajs, -t

sest et; kuna UOTOMy MTO

Mepxamertek mõõ[t, -du, -tu

mese muinasjutt, -u, -tu; jutjt, -u, -tu cnäsKa
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mesel

messze

meter

metrõ

metszet

mezögazdasäg
mezõgazdasägi termelõszövetke

zet

mi

miatt

mienk

miert

mikor

mikröbaräzdäs lemez

millimeter

milliõ

milyen

mindegy
minden

mindenfele

mindenhol

mindenki

mindig
mindjärt
mindkettõ

mindnyäjan
minek

miniszter

minisztertanäcs

miniszterium

minõseg
minta

mintäs

miõta

modern

mõnd

mondat

mos

mosat

mosdöviz

mosoda

mosõgep
most

jutusta|ma, -n, -sin

kaugel

meetjer, -ri, -rit

metroo, -,
-d

gravüür, -i, -i; lõijge, -ke, -get
põllumajandus, -e, -t

põllumajanduslik (-u, -ku) toot-

miskooperatiiv, -i, -i
l,

mis, mille, mida; meie (= me),
meie, meid

tõttu; pärast
meie (oma)
miks; mispärast
millal

kauamängiv (-a, -at) heliplaa|t,
-di, -ti

millimeetjer, -ri, -rit

miljon, -i, -it

missugu]ne, -se, -st; millijne, -se,

-st

ükskõik

kõi|ik, -ge, -ke

igasugu|ne, -se, -st

igal pool; kõikjal
igaüks, igaühe, igaühte; kõijk,

-ge, -ke

ikka; alati

kohe

mõlema|d, -te, -id

kõi|k, -ge, -ke

milleks

ministjer, -ri, -rit

ministrite nõukogu, -

ministeerium, -i, -i

kvaliteejt, -di, -ti

proov, -i, -i; must|er, -ri, -rit

mustriline, -se, -st

mis ajast saadik

modern|ne, -se, -set

ütle|ma, -n, -sin

lause, -, -t

pes|ema, -en, -in

pesta lasjkma, -en, -ksin

pesu|vesi, -vee, -vett

pesukojda, -ja, -da

pesumasin, -a, -at

nüüd; praegu

paccKasbißaTb

aajieKÕ

Merp

Meipõ
rpaßiõpa
CeJIbCKOe XO3MHCTBO

CeJIbCKOXO3HHCTBeHHbIÜ npOH3BÕA'
CTBeHHbiü Koonepaniß

HTO; Mbl

H3-33

uam, Häma, Häme

noneMy; aaqeM; 3a mo

Koraä

AOJirourpäiomaH njiacTHHKa

MHJIJIHMeTp
MHJMHÕH

K3KÕH

see paBHÕ

Becb, bch, Bce

BCHKHÜ; BCeBO3MÕXHbIÜ

Be3Ae; Bckxny
Bce; KäxAbiü

cefmäc

õ6a, õõe

Bce

Hjih qerõ; aaneM

MHHHCTp

COBÕT MUHMCTpOB

MUHHCTepCTBO

KanecTßo

oõpaaeu.
yaöpqaTbiü
c KaKHx nop

COBpeMeHHbIH

CKaaäTb

npeÄJioxeHHe; cjjpäaa
MblTb; CTHpäTb
c,naTb b cTiipKy
BOAä fIJIH MblTbfl

npäqequafl
cTupäjibHafl Mannina

ceftqäc
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Moszkva
motor

Moskva, -,
-t

mootor, -i, -it

MocKßä

MOTÖp; ÄBHraTejib

MOTOU.HKJImotorkerekpär
motorvonat

mootorratas, -ta, -ast

mootorrong, -i, -i jH3eJibHbift nöe3Ä

KHHOTeärp; kmhömozi kino,

tagamögött
mulat

mult

aa

lõbutsejma, -n, -sin

minevik, ;u, -ku

pärast; möödudes

töö, -, -d

BecejiHTbca

npöuuioe
mülva

munka

no HCTeueHHH

paõÖTa; Tpyn

munkaber

munkahely
töötasu, -,

- aäpaõoTHaa maara (sapnjiära)
paöouee mõctotöökohjt, -a, -ta

töömeetod, -i, -it

tööpäev, -a, -a

munkamõdszer

munkanap

mõtoä paõÖTbi
paõõuHÖ Aenb

paÕömiHmunkäs töölilne, -se, -st

naistöölijne, -se, -st

puhkepäev, -a, -a

munkäsnö paõÖTHuua
munkaszüneti nap

munkatärs

BMXOAHÖft JieHb

COTpyAHIIKtöökaaslane, -se, -st

töökaitse, -, -t

näitajma, -n, -sin

sinep, -i, -it

munkavedelem
mutat

oxpäua Tpyaä
noKä3bißaTb; ynaabißaib

ropuHuamustär

müzeum

mü-

muuseum, -i, -i

tehis-; kunst-

Myseu

HCKycCTBeHHbIH

TeXHKUeCKHÜ UHCTHTyT

näMHTHHK HCKyCCTBa

MacTepcKäsi

müegyetem
müemlek

tehnikaülikool, -i, -i

kunstimälestis, -e, -t

töökojda, -ja, -da

asjaarmastaja, -, -t
mühely
mükedvelõ yuäcTHUK caMOAeaTeJibHOCTu; juo-

ÖHTejib

müselyem
müsor

tehissiid, -i, -i

kava, -,
-

UieJIK lICKyCCTBeHHbIft
nporpäMMa

müszaki

müszer

müterem

mütet

tehnililne, -se, -st TeXHHUeCKHU

npuöõpinstrumen|t, -di, -ti

ateljee, -, -d aTejibe

onepäuuHoperatsioon, -i, -i; lõikus, -e,

haridus, -e, -t; kultuur, -i, -i

t

o6pa3Oßäuue; npocßemeuue;müvelõdes

Kyjibiypa

müvelt haritud; kultuurjne, -se, -set

haridus, -e, -t

oöpasÕßaHHbift; KyjibTypHbifi
o6pa3OßäHue; o6pa3ÖBaHHOCTb
XyÄÕJKHMK

müveltseg
müvesz kunstnik, -u, -ku

kunst, -i, -imüveszet

müvesznö

müvezetö

KCKyCCTBO

(nais) kunstnik, -u, -ku xyAÖJKHuua; apTMCTKa

meistjer, -ri, -rit MäcTep

N

püksjid, -te,

suur, -e, -t

vanaema, -,

ÖpiOKHnadräg
nagy ÕOJIbWÕÖ; BeJlHKllfi

öäõyuiKanagyanya
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nagyapa
nagybäcsi

vanaisa, -, nejiyiuKa

ahähonu, -, -

nagyit suurendajma, -n, -sin

suursaadik, -u, -ut

suursaatkonjd, -na, -da

tädi, -,
-

yBejIHHHBaTb
nocõjinagykövet

nagykövetseg
nagyneni

nOCÕJIbCTBO

reTfl

väga õqeHb; BecbMä

3aMeqäTejibHbift
nagyon

nagyszerü suurepärane, -se, -st

minu juures, sinu juures jne.

päev, -a, -a; päike, -se, -st

päikesevann, -i, -i

näljani (-ad, -a,

nap

unk, atok uk) y Mena; y Teõä h t. a.

Aeub; cõjimie

napfürdõ
nappal

coAHequafl Bäuua

AHÕMpäeval
napszemüveg
naptär

päikeseprillid, -ide, -e

kalend|er, -ri, -rit

apelsin, -i, -i

OHKH OT CÕJIHUa

KajieHAäpb
narancs

nätha
apelsin, -i, -i anejibCHH

nohu, - HäcMopK
ära, ärgu, ärgem, ärge, ärgu ne

niiske, -, -t; rõske, -,
-t BJiäJKHbiü

nel|i, -ja, -ja qeTbipe
veerand, -i, -it qeTßepTb

ne

nedves

negy
negyed qeTßepTb

qeTßepibiü

KBapreT

negyedik

negyes

negyszäz

negyven

nelja|s, -nda, -ndat

kvartetjt, -i, -ti

nelisada, neljasaja, neljasada
nelikümmend, neljakümne, nel

qeTbipecra

CÕpOK
jakümmend

mõnikord

mõn|i, -e, -d

raske, -t

neha HHoraä

nehäny HeCKOJIbKO

nehGz TfljKejibifi; TpyÄHbiü
nehezatletika raskejõustik, -u, -ku

rasketööstus, -e, -t

THxejiaa aTJieTHKa

nehezipar THJKejiaa npoMbiuiJieHHOCTb
nehezseg raskus, -e, -t

minule
TpyAHOCTb

nekem A.lfl MeHH

nelkül ilma õe3

nelkülözhetetlen hädavajalik, -u, -ku

ei; mitte

HeoõxoÄMMbiü; neoõxoAHMO

nem HeT

nemdohänyzö mittesuitsetaja, -,
-t HeKypämiiü

nemet saksa; saksla|ne, -se, -st

Saksa Demokraatlik (-u, -ku)
ueMeuKuö; ueMeu; ueMKa

Nemet Demokratikus Köztärsa-

säg (NDK)
PepMäHCKaa /leMOKpanwecKafl

PecnyõJiMKa (I71P)Vabariijk (-gi, -ki) (SDV)
Saksa Föderatiivne (-se, -set)

Vabarii|k (-gi, -ki) (SFV)
Saksamaa, -d

OeÄepaTHßuafl PecnyöJiHKa Tep-
MäHHH (<DPr)

Nemet Szövetsegi Köztärsasäg
(NSzK)

Nemetorszäg fepMäHHH
nemsokära varsti; peatselt cKÖpo; BCKÕpe
nemzet rahvus, -e, -t; rahvaks, -,

-st

rahvuslik, -u, -ku

Häu,HH; uapõa
nemzeti HanjioHäjibHbifi

eledel rahvustoit, -du, -tu

rahvusteater, -ri, -rit

HauuoHajibHoe öjiioäo

—' szinhäz HaUHOHäjIbHbIH TeäTp
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nemzetiseg
nemzetközi

neni

nep

nepdal
nepgazdasäg
nepi

.—< demokräcia

—' tänc

zenekar

nepies
nepkölteszet
nepköztärsasäg
nepmüveles
nepmüvesz
nepmüveszet

nepszerü
nepviselet
nepzene

nev

neveles
nevet

nevez

nevjegy
nevezetesseg
nevsor

nez

notesz

november
nö

nõi

—' cipo
—kar

nõorvos

nõs

nötlen

növeksziik (inf. növekedni)
növeny
növenyetel
nõver

NY

nyak
nyakkendõ

rahvus, -e, -t

rahvusvaheline,
tädi, -,

-

rahvas, -t

rahvalaul, -u, -u

se, -st

rahvamajandus, -e, -t

rahva-; rahvuslik, -u, -ku

rahvademokraatia, -,
-t

rahvatants, -u, -u

rahvapilliorkester, -ri, -rit

rahvapärajne, -se, -st

rahvaluule, -, -t; folkloor, -i

rahvavabariik, -gi, -ki

rahvaharidus, -e, -t

rahvakunstnik, -u, -ku

rahvakunst, -i, -i

populaarne, -se, -set

rahvarii|e, -de, -et

rahvamuusika, -, -t

nim|i, -e, -e

kasvatus, -e, -t

naer|ma, -an, -sin

nimeta|ma, -n, -sin

nimekaarjt, -di, -ti

vaatamisväärsus, -e, -t

nimekirji, -ja, -ja

vaata]ma, -n, -sin

märkmik, -u, -ku

novemb|er, -ri, -rit

nai|ne, -se, -st

naiste-; nais-

naisteking, -a, -a

naiskoor, -i, -i

naistearst, -i, -i

abielus (mees)

vallaline, -se, -st (mees)

kasvajma, -n, -sin

taim, -e, -e

taimetoijt, -du, -tu

õde, õe, õde

kael, -a, -a

-tkaelaside, -me;

HaUHOHäJIbHOCTb

Me>KÄyHapÕÄHbiH
Tem

HapÕÄ

HapÕÄHan necnn

uapÕÄHoe xoanftcTßo

HapÕÄHbIH
HapÕÄHan ÄeMOKpäTHH
HapÕÄHbift Täneii

opKecTp HapÕÄHbIX HHCTpyMCH-
TOB

HapÕÄHbiii
i HapÕÄHan no33HH; (j)onbKJiõp

HapÕÄHan pecnyõJiHKa
uapÕÄHoe oõpaaoßäHHe
HapÕÄHHH apTHCT

uapÕÄHoe HCKyccTso

nonyjiäpHbiH
HaiiHOHäJibHafl OAe>KÄa

HapÕÄHan My3HKa

hmh; Ha3BäHue

BOCnHTŽHHe

CMCHTbCH

HaSblßäTb

BH3HTH3H KapTOHKa

ÄOCTOnpHMeuäTeJIbHOCTb
cmicoK

CMOTpeTb

ÖJIOKHÕT

HOäÕpb
>KeHm.MHa

ŽKeHCKHH

Tycjkin
x<eHCKHi“i xop
rHHeKÕJior

ÄenaTbiH

XOJIOCTOH

Bo3paCTäTb
pacTenne

BereTapnäHCKaa mima

cecTpä

rnen

räjiCTyK
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nyaklänc
nyär
nyaral
nyaraläs

nyaralõhely
nyäri
nyelv

nyelvõra
nyelvtan

nyelvtudomäny
nyer

nyers

nyersanyag
nyirfa
nyitva
nyolc
nyolcadik
nyolcszäz

nyolcvan

nyomda
nyugat
nyugodt

O

oda

odakint

oda-vissza

õhajt
ok

okmäny
okos

oktatäs

oktöber

Oktöberi Forradalom

olaj
olaj- es gäzipar

olasz

Olaszorszäg
olcsö

oldal

oldalpäholy
ollö

OHiepejibe

JieTO

npOBOAHTb JieTO

JieTHUil ÕTÄbIX

MecTo JieTHero ÕTÄbixa

JieTHHH

H3bIK

ypÕK H3HKä

rpaMMäTHKa
H3biKOßeÄeHue

BbiurpaTb

CbipÕH

cbipbe

õepesa
OTKpbITO
BÕCeMb

BOCbMÕH

BOCeMbCÕT

heksatsada

kaheksakümmend, kaheksakürm

ne, kaheksatkümmend
BÕCeMbÄeCHT

trükiko|da, -ja, -da

lää|s, -ne, -nt

rahulik, -u, -ku

Tunorpä4)Mfl
sänaa
CnOKÕÜHbIH

sinna ryÄä
väljas (seal) Ha yjimie

edasi-tagasi B3aa-BnepeÄ

soovi|ma, -n, -sin >KejiäTb

põhjus, -e, -t npuuHHanpuuHHa

dokumenjt, -di, -ti aoKyMeHT

tarjk, -ga, -ka yMHbift
õpetus, -e, -t oõyueHne
oktoob|er, -ri, -rit OKTHÕpb
Oktoobrirevolutsioon, -i, -i OKTaõpbCKaa peßOJUõuua
õli, -,

- Mäcjio; Hec})Tb
õli- ja gaasitööstus, -e, -t

h räsoßaa npoMbim

JICHHOCTb

itaalia; itaallajne, -se, -st HTajibßHCKun; iiTajibHHeu,;

iiTajibHHKa

Itaalia, -, -t IdTäjiHH

odav, -a, -at ueiucßLift

kül|g, -je, -ge; lehekül|g, -je, cTopouä; cipaHHiia
-ge

küljeloož, -i, -i

käärjid, -ide, -e

6oKOßäfl Jiõxa

HO HUULI

kaelakee, -,
-d

suv|i, -e, -e

suvita|ma, -n, -sin

suvitus, -e, -t

suvituskoht, -a, -ta

suvijne, -se, -st

keel, -e, -t

keeletunjd, -ni, -di

grammatika, -, -t

keeleteadus, -e, -t

või|tma, -dan, -tsin

toore|s, -,
-st

tooraine, -, -t

kas|k, -e, -ke

lahti; avatud

kaheksa, -,
-t

kaheksa|s, -nda, -ndat

kaheksasada, kaheksasaja, ka
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olvas

olyan
lugema, loen, lugesin

niisugu|ne, -se, -st

juukseid lokkida las|kma, -en,
-ksin

HHTŽTb

TaKÕH

ondolältat 3aBIIBäTb BOJIOCbI

onnan

opera

operett
optikai

sealt OTTy.ua

õnepaooper, -i, -it

operet|t, -i, -ti

optilijne, -se, -st

optika|kaubad, -kaupade, -kaupu
kell, -a, -a; tun|d, -ni, -di

kellassep|p, -a, -pa
vene; venelanne, -se, -st

Venemaa, -d

oneperra
OHTHUeCKHÜ

eikkek

ora

onTHHecKHe roßäpbi
qaebi; nac

oras uacoßÕü MäcTep
pyccKHft; pyccKaa
PoCCHH

orosz

Oroszorszäg
oroszul vene keeles; vene keelt

rii|k, -gi, -ki
no-pyccKH
cTpanäorszäg

orszäggyüles
orszägüt

parlamen]t, -di, -ti

maantee, -, -d

napjiäweHT
uiocce

orvos arst, -i, -i Bpau

orvossäg
osztäly

arstim, -i, -it JieKäpCTBO

osakon|d, -na, -da; klass, -i, -i otäcji; KJiacc

paaÄejiHTboszt jaga|ma, -n, -sin

kodu, -, -; kodus

lastejaed, -aia, -aeda

otthon

õvoda
äom; ÄÕMa

ÄeTCKHü ca#

ö

õ tema (ta), tema, teda

lah|t, -e, -te
OH, OHä OHÕ

33J1H8öböl

ões noorem (-a, -at) ven|d, -na,
nemad (nad), nende, neid

ülikon|d, -na, -da

•da MJlä/lUIHH 6par
OHHõk

öltöny
öltözet

öltözjik
ön, önök

ör

KOCTIÕM (MyjKCKÕn)

OÄe>KÄa; Tya.ieT

OÄeßärbCH

riietus, -e, -t; tualet|t, -i,

riietu|ma, -n, -sin

Teie (Te), Teie, Teid

-ti

Bbi

valvur, -i, -it

kura|t, -di, -dit

vana, -,
-

CTÕpOHC
õrdög
öreg

uepr; äsaboji

CTäpblÜ
öröm

örül
rõõm, -u, -u pä/lOCTb

rõõmustajma, -n, -sin

sügis, -e, -t; hall, -i, -i

virsik, -u, -ut

päÄOßaTbca
öceub; ceAÕfi

nepcHK

õ'sz

öszibarack

össze kokku BMeCTC

összead liijtma, -dan, -tsin

liitmi|ne, -se, -st

summa, -t; kokkuvõte, -te,
kokku

CKJiäÄbißaTb

cjio>KeHHe

cyMMa; htõt

htoto

összeadäs

összeg et
összesen

össze-vissza läbisegi; segamini BnepeMemKy
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õsztöndijas
õt

ötödik

ötszäz

ötven

öve

övek

özvegy

P

pad
padlõ
padlökefelõ
päholy
pajtäs

palack
pälinka
pälyaudvar
pamutszövet

panasz

papir
papirkereskedes
paprika
pär
paradicsom
paradicsomle
paranes

parancsol
paraszt

parfüm
park

pärna
pärnas kocsi

part
part
pärtonkivüli
pärtszervezet
pärttag
pärttitkär

patika
pek
peksütemenyek
peküzlet

stipendiaaft, -di, -ti

vii|s, -e, -t

viiejs, -nda, -ndat

viissada, viiesaja, viitsada

viiskümmend, viiekümne, viit-
kümmend

tema oma

nende oma

lesjk, -e, -ke

parjk, -gi, -ki

padi, padja, patja
pehme (-, -t) vagun, -i, -it

kal|las, -da, -last; ran|d, -na, -da

partei, -, -d

parteitu, -,
-t

parteiorganisatsioon, -i, -i

partei liijge, -kme, -get
parteiorganisatsiooni sekretär,

-i, -i

aptee|k, -gi, -ki

pagar, -i, -it

pagaritoojted, -
pagariäri, -,

-

dete, -teid

CTuneHÄMäT

naib

närbiii

nMTbCOT

nflTbAecäT

erõ, ee

MX

BÄOBeii; BÄOBä

pinjk, -gi, -ki

põrand, -a, -at

CKaMbä

no 4

põrandapoonija, -, -t

loož, -i, -i

nojioTep
JiÕHta

seltsimees, -mehe, -meest; sõ|-
ber, -bra, -pra

TOBäpmn; jipyr

pudel, -i, -it

viin, -a, -a

vaksal, -i, -it

öyTHjiKa
BÕÄKa

vaksal, -i, -it BoK3ä;i

puuvillajne (-se, -st) riije, -de, -et xjionnaToöyMäjKHaH TKaHb

kaebus, -e, -t >Käjio6a

paber, -i, -it õyMära
paberikauplus, -e, -t

paprika, -,
-t

Mara3iiH

nepeu KpäcHbifi
paar, -i, -i

tomat, -i, -it

näpa
noMHAÕp; TOMäT

TOMäTHbIH COK

npHKä3

tomatimahl, -a, -a

käsfk, -u, -ku

käsjkima, -in, -kisin

põllu|mees, -mehe, -meest

lõhnaõli, -,
-

npuKäabißaib

KpeCTbHHHH

Äyxii

napK

noÄyuiKa

MärKuö Barön

öeper; naöepeHiHaa
näpina
öecnapTHHHbifi

napTHHHan opraHH3äunH
Mjieu näpTHH
ceKperäpb napTopraHH3äuHH

ainena

neKapb

öyjioHHbie H3AejiHH

õyjioMHaa
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peida
peldäul
pentek
penz

penztär

penztärca
pere

pezsgö
piac
picike
pihen

pihenes
pillanat
pilöta

pince
pincer
piros
piszkos

piszträng
pizsama
poggyäsz
poggyäszfeladäs
pohär
polgär
politechnikai
politika
politikai

.—■ gazdasägtan

pongyola
pontos
pontosan
porcelän

poros

porszivö
portäs
posta

postabelyeg
postakocsi
postäs
pötdij
pörkölt

,—■ käve

praktikus
prem

premes

näi|de, -te, -det

näiteks

reede, -, -t

raha, -,
-

kassa, -, -t

rahakotjt, -i, -ti

minut, -i, -it

šampanja,--, -t

tur|g, -u, -gu

pisike, -se, -st

puhka|ma, -n, -sin

puhkus, -e, -t

hetk, -e,

lendur, -i, -it

keld|er, -ri, -rit

kelner, -i, -it

punalne, -se, -st

must, -a, -a; määrdunud

forell, -i, -i

pidžaama, -, -t

pagas, -i, -it

pagasi vastuvõtjt, -u, -tu

klaas, -i, -i

kodanik, -u, -ku

polütehnilijne, -se, -st

poliitika, -, -t

poliitiline, -se, -st

poliitililne (-se, -st) ökonoomia,

-t

hommikumantjel, -li, -lit

täp|ne, -se, -set

täpselt
portselan, -i, -i

tolmu|ne, -se, -st

tolmuimeja, -, -t

uksehoidja, -, -t

postkontor, -i, -it

postmarjk, -gi, -ki

postivagun, -i, -it

kirjakandja, -,
-t

lisamaks, -u, -u

ungari lihatoit, -du, -tu

praetud kohv, -i, -i

praktiline, -se, -st

karusnah|k, -a, -ka

karusnahkjne, -se, -set

npiiMep

HanpuMep
naTHHua

jieHbrn

Käcca

KomeJieK

MHHyra

inaMnäHCKoe

Phhok; õaaäp
MaJieHbKHH

OTAblXälb

ÖTAbIX

momõht; MTHOBeHHe

JieTHHK

noaßäji; nörpeõ

O(j)HUHäHT
KpäCHblÜ

rpasHbiii
4>opeJib
nnxäMa

õarä?K

ornpaßJieHne 6ara>Kä

CTaxäH

rpa>KAaHHH
nOJIHTeXHHUeCKHH

nojiHTMKa

nOJIHTIiveCKHH

nOJIMTSKOHÕMHH

xajiäT

TÕMHbIH

TÕUHO

oap4>op
nblJlbHblft

nbuiecõc

uißefiuäp
noHTa

noTTÕBan Mäpxa
nOHTOBbIH BaroH

nOHTaJIbÕH

ÄonoJiHMTeJibHafl naära

eeHzepcKoe MncHÕe ömöõo

KÕcpe HiäpeHbiü

npaKTHHHbIH
Mex

MeXOBÕH
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premkesztyü karusnahkse|d (-te, -id) kinjdad, MexoßHe nepqäTKH
-naste, -daid

premsapka karusnahkjne (-se, -set) müts, Mexoßän männa
-i, -i

pröba katse, -, -t nonbiiKa; HcnbiTäime; SKcnepu
MeHT

prõbäl proovi|ma, -n, -sin; katsujma, -n, npööoßaTb
-sin

professzor

program

puder

professor, -i, -it

kava, -,
-

npo(j)eccop
nporpäMMa
nyapapuud|er, -ri, -rit

puudrikarjp, -bi,

pehme, -,
-t

kalkun, -i, -it

püderdoboz
puha

Pi nyjjpemma

MSirKHM
pulyka

UHAeiiKa

R

raadas

räbiz
lisapala, -, aoõäßKa

AOBepŠTbusaldajma, -n, -sin
rädiö raadio, -, -t
rädiöamatõr

rädiöcikkek

rädiövevö

raadioamatöör, -i, -i paÄHojnoÕHTejib

paAKOTOBäpbI
pajjuonprieMHHK

raadiokau|bad, -pade, -pu

raadiovastuvõtja, -, -t

jõujdma, -an, -dsin (aja
lest)

räer
poo ycnesaTb; õhtu CBOfSõ/mbiM

rag liijde, -te, -det

star|t, -di, -ti

joonistus, -e, -t

cycjxjuiKC
CTapT

rajt
rajz

pucyHOK
rajzfilm joonistatud film, -i, -i MyjIbTHnJIHKaUHÕHHbIÜ (pHJIbM

rajzol joonista|ma, -n, -sin

sadamasild, -la, -da

munajroog, -roa, -rooga

pHCOBäTb
rakpart
räntotta

recept

npimäji; HäõepejKHan
OMJieT

retsept, -i, -i

ammu; vanasti

romaan, -i, -i

hommik, -u, -ut

peuenT

JiaBHÕ

poMän
yipo

regen

regeny

reggel
reggeli hommikueine, -, -t

eineta|ma, -n, -sin

3äßTpaK
reggelizjik
regi

3äßTpaKaTb
vana, -, -; vanaaegjne, -se

loo|tma, -dan, -tsin

loodetavasti

-set CTäpbiii; CTapHHHbift
remel

remelhetöleg
rend

MÖJKHO HaAeHTbCH

kor|d, -ra, -da

korrasta|ma, -n, -sin

telli[ma, -n, -sin

tellimi|ne, -se, -st
polikliinik, -u, -ut

korralik, -u, -ku

rendbehoz
rendel

npiißecTH b nopa/iOK

3aKä3blß3Tb
rendeles

3aKä3
rendelöintezet

rendes
nOJIHKJIHHHKa

nopäAouubiu; HopMäjibHbiii
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rendetlen

rendezõ

rendkivüli
rendõr

korratu, -,
-t

lavastaja, -,
-t

õecnopäAotiHbiH
noCTaHÕBUIHK

erakorraline, -se, -st Hpe3BbiqäftHwft
militsionäär, -i, -i; politseinik, MHAHUHOHep; nojnmeiicKHH

-u, -ku

rendõrseg miilits, -a, -at; politsei, -, -d mhjihuhh; hoahiihh

rendszer süsteem, -i, -i cncTeMa

rendszerint tavaliselt • oöhmho

repül lendajma, -n, -sin jieTäTb

lendur, -i, -it acthhkrepülõ
repülõgep lennuk, -i, -it caMOJieT

repülöter lennuvälji, -ja, -ja aaponõpt
resz osa, -,

- qacTb

reszletesen üksikasjalikult noApõÕHO
reszt vesz (inf. venni) osa võt|ma, -an, -sin yqäcTßOßaib
resztvevõ osavõtja, -, -t ywäcTHHK
reszvenytärsasäg aktsiaselts, -i, -i aKijHOHepHoe õõmecTßO

retes pirukajs, -t; koolk, -gi, -ki nnpon<ÖK; rmpõjKHoe
rez vas|k, -e, -ke MeAt

rezkarc vasegravüür, -i, -i rpaßiopa Ha mcah

Riia, -, -t PnraRiga
ritkän harva peAKO

ritmus rütm, -i, -i phtm

rizs riis, -i, -i pnc

rokon sugula|ne, -se, -st põactbchhuk

—■ nep sugulasrahva|s, -,
-st pÕACTBeHHbift napÕA

—■ nyelv sugulaskeel, -e, -t pÕACTBeHHbiü b3hk

rokonszenves sümpaatne, -se, -set ciiMnaTHUHhift

röljam (-ad, -a, -unk,
romok

atok, uk) minust, sinust jne. 060 mhc, o TeÕe n t. a.

varemeid, -te, -id pyHHbi; pa3BäjiHHbi
romän rumeenia; rumeenla|ne, -se, -st pyMbiHCKHÜ; pyMbm; pyMHHKa

Rumeenia, -,
-t PyMbinnaRomänia

rossz paha, -, -; hallb, -va, -ba njioxõö
rosszul halvasti njiõxo

rozs rukjis, -ki, -ist pox<b

rõzsa roos, -i, -i pöaa
rozskenyer rukkilei|b, -va, -ba pjKaHÕö xjieö

rögtön kohe cpäay
röplabda võrkpall, -i, -i boachõoa

rövid lühike, -se, -st kopötkhh
rövidäru pudukau|bad, -pade, -pu raJiaHTepea

rövidfilm lühifilm, -i, -i KopoTKOMeTpäJKHbift
rubel rubla, -,

- pyõJib
ruha riijded, -ete, -deid; klei|t,- -di, -ti OAe>KAa; ruiäTbe

riideha-r|i, -ja, -ja oAeJKHan meTKaruhakefe

ruhaüzlet valmisriiete äri, - MaraaHH totoboh oacxaw

hirulepuljk, -ga, -karüzs ryÖHäfl
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sajät oma CÕÕCTBeHHbIH; CBOH

ÄajieTbsajnäi
sajnos
sajt

kahetsejma, -n, -sin
kahjuks JKajib; k coHtajieHHK)

cbipjuust, -u, -u

sajtö
sakk

ajakirjandus, -e, -t

male, -,
-t

npecca; JKypHa.TMCTHKa

UläXMaTbl

sakkozjik
säl

maleta|ma, -n, -sin

kaelasall, -i, -i

Hrpärb B UläXMaTbl

Kaume; uiaptj)
salata

sapka
sär

salat, -i, -it

müts, -i, -i

pori, -,
-

cajiäT

uiänKa

FpH3b

KaJiõma

xteJiTbifi

aöpHKÕc
ÄblHfl

särcipõ
sarga

kaloss, -i, -i

kolla|ne, -se, -st

aprikoos, -i, -i

melon, -i, -it

särgabarack
sarga dinnye
särgarepa porgand, -i, -it MOpKÖBb
sarok

säros

sätor

nur|k, -ga, -ka; konts, -

pori|ne, -se, -st

tel|k, -gi, -ki

hapu, -, -t

yroji; miTKa; KaÕJiyK

rpH3HbIH

najiäTKa

KHCJIHHsavanyü
savanyükäposzta hapukapsajs, -, -st

ka mitte

KBäiuenaH Kanycra
hh; TÖ>Ke nei; h hct

xnpypr

se

sebesz

seged
segit

kirurg, -i, -i

abili|ne, -se, -st

aita|ma, -n, -sin; abista|ma,
-sin

nOMÕUIHHK
noMoräTbn

segitseg
sehogy
sehol

abi, -,
- nöMouib

HHKäKmitte kuidagi
mitte kusagil
mitte kusagilt
mitte kuhugi

praajk, -gi, -ki

siid, -i, -i

HHTÄC

sehonnan

sehova
HHOTKy.ua

HHKyAä
selejt õpaK

rneJiKselyem
sem ka mitte

ei... ega

hh; TÖxe Hei; h hct

HH .... HH ...
sem ..., sem ..

semleges erapooletu, -, -t

mitte midagi
mitte mingil juhul
mitte keegi

HeÜTpäjlbHblH
Himerõsemmi

esetre sem hh b KÕeM cjiyHae
HHKTÕsenki

serteshüs
seta

sealiha, -,
- CBHHHHa

nporyjixa

ryjiHTb

jalutuskäik, -gu, -ku

jaluta|ma, -n, -sin

suus|k, -a, -ka

suusatamine -se, -st

setäl

sl
jibixca

siet

siker

JIbIJKHbIH cnopT

rutta|ma, -n, -sin

edu, -

CneiUHTb, TOpOHHTbCH

ycnex
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sikerül

sikos

siksäg
sima

sin

sir

sõ

sofõr

soha

sok

sokäig
sonka

sor

soron klvül

sors

sõs

sõtlan

soväny
sör

sötet

spanyol
Spanyolorszäg
spenõt
sport
sportegyesület
sportol
sportolö

sportpälya
sportszer
stadion

strand

sugärüt
süly
sülyos
süger
süllö

sült

sülyed
sürgöny

sürgönyöz
sürgõs
sürgösen
süt

sütemeny
sved

Svedorszäg

õnnestu|ma>

*n > ’ s‘n

libe, -da, -dat

lagendik, -u, -ku

sile, -da, -dat

roolbas, -pa, -bast

nutlma, -an, -sin; hau|d, -a, -da

sool, -a, -a

autojuh|t, -i, -ti

mitte kunagi

palju
kaua

sinjk, -gi, -ki

rida, rea, rida

väljaspool järjekorda
saatus, -e, -t

soola|ne, -se, -st

mage, -da, -dat

kõhn, -a, -a

olu, õlle, õlut

tume, -da, -dat; pime, -da, -dat

hispaania; hispaanlajne, -se, -st

Hispaania, -, -t

spinat, -i, -it

spor|t, -di, -ti

spordiselts, -i, -i

spor|tima, -din, -tisin

sportla|ne, -se, -st

spordiväljak, -u, -ut

spordiriist, -a, -a

staadion, -i, -i

supelranjd, -na, -da

prospekt, -i, -i

kaal, -u, -u; raskus, -e, -t

raske, -,
-t

ahven, -a, -at

koha, -,
-

praetud; praad, prae, praadi

lange|ma, -n, -sin

telegramm, -i, -i

telegrafeerida, -n, -sin

kiire, -,
-t

kiiresti

praadima, praen, praadisin
koo|k, -gi, -ki; küpsis, -e, -t

rootsi; rootslajne, -se, -st

Rootsi, -t

yjiaßäTbCfl; noJiyHäTbca
CKOJIb3KHH

paBHHHa
rjiäAKHÖ; pÖßHbiü

peJibc

njiäKaTb; MOiwia

COJIb

mo4>ep
HHKoniä

MHÕro

AÕJiro

BCTMHHä; ÖKopox

pflÄ
BHe õnepeAH
cyABÕä
COJIÕHbIH

HecoJieHbiü; npecHbift

xyAÖft; TÕuiHH

BHBO

TeMHbIÜ

HcnaHCKHÜ; Hcnäneu; ncnäHKa

Hcnänna

ummiaT

cnopT

cnopTHßHoe dõmecTßO

3aHHMaTbCS] CnÕpTOM

cnopTCMeH

cnopTHßHafl BJiomäÄKa

CnopTHBHbIÜ HHBeHTäpb
CTaAHOH

njisiK

npocneKT

aec; TflJKecrb

THJKejIbIH

ÖKyHb
cyAäK
MtäpeHbifl; >KapKÖe
näAaTb

TeJierpäMMa

TeJierpa(|)HpoßaTb
cpõmibiH
CpÕHHO
HiäpHTb
nupdxHoe; neneHbe

uiBeÄCKHfi; hibca; uißeana

IllßeuHa
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Sz

szabad vaba, lubatud cßoõõaHbin; He 3äuHTo; paape
uieHÕ

szabadsäg vabadus, -e, -t; puhkus, -e, -t

vabadusvõitlus, -e, -t

CBOÖÕAa; ÖTnycK
szabadsägharc
szabö

ocßoõoAHTejibHan õopbõä
nopTHÕürätsep, -a, -at

rätsepatöökojda, -ja, -da

lõhn, -a, -a

szabõmühely
szag

uißeÜHan MacTepcüäfl
3änax

szäj
szak

suu, -, -d

eriala, -,

POT

cneuuäjibHocTb

nÕßapkokjk, -a, -ka nöaap
spetsialist, -i, -i; asjatundja, -,

-t cneunajiricT

oskustööline, -se, -st KBajimjjHuri
ametiühing, -u, -ut

eriline ungari suitsuvorst eemepcKan

lin|t, -di, -ti uema; iwiei

vedama, vean, vedasin nepeßo3HTb

transpor|t, -di, -ti TpäncnopT;
hotell, -i, -i; võõrastemaja, -, - rocTHHHua

pek|k, -i, -ki cäjio

salvrätlt, -i, -ti

szakäcs

szakertö cneuuajiHCT; 3KcnepT

szakmunkäs

szakszervezet

szalämi

KBaJIH(j)HUHpOBaHHbIfi paÕÖUHH
npo(j)eccHOHäjibHbiH cok)3

eemepcnafi KOAÖacä

neHTa; njieHKaszallag
szällit

szällitäs TpäHcnopT; nepeßÕ3Ka
rOCTHHHUaszällõ, szälloda

szalonna

szalvetta

szäm
salvrät|t, -i, -ti

arv, -u, -u; numb]er, -ri, -rit

ees|el, -li, -lit

tema jaoks

uhcjiõ; n.H(j)pa; HÖMep
ocöjiszamär

szämära
szämla

szämol

tema jaoks ÄJia nerö

arve, -t cneT

arvesta|ma, -n, -sin; loendalma, cmiTäTb

-n, -sin

szämoläs

szän
arvestamine, -se, -st

saan, -i, -i

sanatoorium, -i, -i

kavatse|ma, -n, -sin

see|p, -bi, -pi
kuiv, -a, -a

BbiqHCJieune

C3HH

szanatõrium cauaTÕpuft

szändeksz|ik (inf.
szappan

szändekozni) HaMepeßäTbCH
MbIJIO

kuiv, -a, -a cyxõü

tiivulifne, -se, -st; linnuliha, - KpbuiäTbi

sada, saja, sada cto

sajand, -i, -it cTOJieTne

protsenlt, -di, -ti npoueHT

vaelne, -se, -st öeÄHbiü

szäraz

KpblJiäTblÜ; ÄHMb

CTO

szärnyas

szäz

szäzad

szäzalek

szegeny

szegyen

szektor

szel

protsenlt, -di, -ti

vaejne, -se, -st

häbi, -, - ctma; noaõp
ceKTopsektor, -i, -it

tuul, -e, -t BeTep
BeTpeHtjfi
IUHpÕKHH

szeles

szeles
tuuli|ne, -se, -st

lai, -a, -a

szelesväsznü film

szellemes
laiekraanifilm, -i,

vaimukajs, -t
UIHpOKOSKpäHHbIH (JjHJIbM
OCTpoyMHbIH

-1
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BeHTIIJIHTOpszellözö ventilaator, -i, -it

npoßerpiißaTb
KpäÜHHii

szellõztet

szelsõ

tuulutajma, -n, -sin

äärmi|ne, -se, -st

silm, -a, -a rJia3szem

szemben

szemely
szemelyes

vastas uanpÖTHB
jumöisik, -u, -ut

isiklik, -u, -ku

reisirong,, -i, -i

prügi, -,
-

JIHHHHH

szemelyvonat
szemet

naccajKHpcKiiü nöe3Ä

Mycop

prügikorv, -i, -i

kulm, -u, -u

Kopanua AJia Mycopa

ÖpOßb
szemetkosär
szemöldök

szempilla rips|e, -me, -et

häbematu, -,
-t

prill|id, -ide, -e

süsi, söe, sütt

peenima
HaxäjlbHblft

OUKH

szemtelen

szemüveg
szen yrojib

yroJibHaa npoMbmwieHHOCTb

õyrepöpÕÄ
szenbänyäszat
szendvics

söekaevandus, -e, -t

võileijb, -va, -ba

szent

szep

püha, -
CBfITÖÜ

ilus, -a, -at; kauniks, -,
-st

kujutav kunst

KpaCHBblÜ
H3OÕpa3HTeJIbHOe HCKyCCTBO

xyÄÕHtecTßeHHbifi Myaefi
szepmüveszet

kunstimuuseum, -i, -i

ilu, -

szepmüveszeti müzeum

szepseg KpacoTä
KOCMeruKa

CeHTHÕpb
cpe/iä

szepsegäpoläs
szeptember

iluravi, -,

septemb|er, -ri, -rit

kolmapäev, -a, -a; kesknädalszerda

-at

JIIOÖÕBb

yaäqa
szerelem

szerencse

szerep

armastus, -e, -t

õnn, -e, -e; õnnestumine, -se,

osa, -, roll, -i, -i

st

pOJIb

szerepel
szeret

esinejma, -n, -sin

armasta|ma, -n, -sin

armastus, -e, -t

-hanjkima, -gin, -kisin

kohaselt

BbicTynärb
JIIOÖHTb

moöÕßbszeretet

szerez

szerint

JIOCTaBäTb

corjiäcHo

pe/iäKTop
IIHCTpyMeHT
CTaiIÕK

szerkesztõ

szerszäm

toimetaja, -t

tööriist, -a, -a

szerszämgep
szerv

tööpin|k, -gi, -ki

organ, -i, -it öprau
OpraHH3oßäTb

opraHH3äuu«
opraHii3äu,Hfl
3ApaßCTßyft
äBTOp

organiseerima, -n, -sin

organiseerimi|ne, -se, -st

organisatsioon, -i, -i

szervez

szervezes

szervezet

tere (sinatades)
autor, -i, -it

szervusz

szerzõ

leping, -u, -ut

piiritus, -e, -t

saar, -e, -t

Aoroßup

cmipT

szerzödes

szesz

ÕCTpOBsziget
szikla k-alju, -t cKa/iä; yräc
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szilva

szimfõnia

szimfönikus
szimpla
szin

szindarab

szines
—' ceruza

film

szinesz

szinesznõ

szinhäz

szinkronizält
szinvonal

szipka
sziv

szivelyes
szives

szivesen

szivesseg
szläv

szö

szoba

szobakulcs

szobaläny
szobaszäm

szobor

szobräsz

szobräszat

szocialista

szociälis

szocializmus

szokäs

szokatlan

szoknya
szöl

szolgälat

szolgälati
szombat

szomjas

szomjüsäg
szomorü

szomszed

szönok

ploom, -i, -i

sümfoonia, -, -t

sümfooniline, -se, -st

ühekord|ne, -se, -set
värv, -i, -i

näidend, -i, -it

värvili|ne, -se, -st
värvipliiats, -i, -it

värvifilm, -i, -i

näitleja, -, -t

näitlejanna, -,
-t

teatfer, -ri, -rit
dubleeritud

tase, -me, -t

sigaretipits, -i, -i

süda, -me, -nt

südamlik, -u, -ku
lahke, -, -t
meeleldi

lahkus, -e, -t
slaavi; slaavlajne, -se, -st

aõ" a’ ’• • cjiõbo
Üba toa, tuba

KÕMuata

oavojl, -me, -it
ksioh ot KÕMuana

toatüdruk, -u, -ut rõpuuwan
toa numbjer, -ri, -rit «ÕMep KdMHaTU

,
4>Hrypa; cTäTya

kujur, -i, -it; skulptor, -i, -it cKyjibnTop
skulptuur, -i, -i; raidkunst, -i, -i cKyjibmypa
sotsialistlik, -u, -ku comiajiHCTKqecKHH

sotsiaalne, -se, -set coiiHäjibHbift
sotsialism, -i, -i counamisM
komjme, -be, -met; harjumus, oöjjqaü; npiißbiqKa

-e, -t

harjumatu, -t
HenpHßbmuo

seelik, -u, -ut

ütle|ma, -n, -sm cKaaäru; rOßOpliTb
teenistus -e, -t; teenindamine, cnyxba; oCcaystnsaHue

teenistuslik, -u. -ku cnyiuettaiS
laupäev, -a. -a cy66dTa
janu|ne, -se, -st mäiKayuiHfl
Jan“' ’

' . MäiKÄa

nanhl' \ neuäjlbHElft; rpyCTHUÖ
naaber. -n, -nt

cocen
kOneleia

'
■*

ÄOKSäÄTOK

CJIHBa

chm(J)<shiih

OÄHOKpäTHbIÜ
ÜBer

nbeca

ÜBCTHOH

ÜBeTHÕft KapaHAäm
ÜBeiHäH njieHKa; übcthoh cjmjibM
apTWCT; aKiep
ap-nicTKa

reäTp
ÄyÕJIHpOBaHHbIH

ypoßenb

MyHÄiiiTyK

cepAue

cepaewHbifi; JiioõeaHbiii

JiioõesHbiü

OXÕTHO

W6e3HOCTb

cjiaßHHCKnft; cjiaßflHHH; cJiaßäu-
Ka .
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szõrakozäs

szõrakozjik

szorgalmas
szoros

szorzäs

szõtär

szovhoz

szovjet
Szovjet Hadsereg
szovjethatalom
szovjetköztärsasäg
Szovjet Szocialista Köztärsasä-

gok Szövetsege (SzSzKSz)
Szovjetuniõ
Szovjetuniõ Kommunista Pärtja

(SzKP)
szöke

szõlö

szönyeg
szõrme

szoveg

szövet

szövetkezet

szövetseg
szünyog
szurkolõ

szük

szükseges
születes

születesnap

születjik
szülõk

szünet

szüret

szürke

szürö

T

tabletta

tag
tagad
täj
täjekoztatäs

takarekoskodjik

meelelahutus, -e, -t; lõbustus, -e, pasßJieqeube

-t

lõbutse|ma, -n, -sin; aega vii|t- pa3BJieKäTbCH
ma, -dan, -tsin

vir|k, -ga, -ka; hool|as, -sa, -ast npHJieÄHbiü; TpyÄOJiioÕHßbiü
kitsajs, -, -st y3Kufi; TecHbiü; ryrõü
korrutami|ne, -se, -st yMHOKeHne

sõnaraamat, -u, -ut cjioßäpb
SOvhoOS, -i, -i COBXÕ3

nõukogude coßercKufi

Nõukogude armee, -, -d CoßercKaa ApMua
nõukogude võim, -u, -u CoßercKaa BJiacTb

nõuikogude vabariijk, -gi, -ki coßercKaa pecnyÕJiHKa
Nõukogude Sotsialistlike Vaba- COlO3 Cob6tckhx CoimajmcTHHe-

riikide Liit (NSVL) ckhx PecnyöjiHK (CCCP)
Nõukogude Liijt, -du, -tu Cobctckhu COlO3

Nõukogude Liidu Kommunistlik KoMMyHHCTimecKafl naprufl
Partei (NLKP) CoßercKoro Cok>3a (KIICC)

blond, -i, -i 6jiohähh

viinamar|i, -ja, -ja BHHorpäÄ
vai|p, -ba, -pa KOBep

karusnah|k, -a, -ka Mex

tekst, -i, -i TeKCT

rii|e, -de, -et; kanga|s, -st TKaHb

ühisus, -e, -t; kooperatiiv, -i, -i KoonepaTHß

lii|t, -du, -tu COlO3

sääsjk, -e, -ke KOMäp

spordihaige, -, -t öojiejibmuK

kitsa|s, -st y3Knfi

vajalik, -u, -ku HeoõxoÄHMbiii

sündimijne, -se, -st pojKAemie

sünnipäev, -a, -a aenb poJKÄeHHfI

sün|dima, -nin, -disin poÄHTbcfl

vanema|d, -te, -id Poahtcjih

vahejaeg, -aja, -aega nepepHß; aurpäKT
puuviljade, eriti viinamarjade cõop (ppyKTOB h BHHorpäaa

koristamine

hall, -i, -i

filtjer, -ri, -rit
cepbiü
4)HJIt>Tp

TaÖJieTKa

qjien

OTpHUäTb
MeCTHOCTb

SKOHÖMHTb

i

tabletjt, -i, -ti

lii|ge, -kme, -get

eitajma, -n, -sin

maastik, -u, -ku

informatsioon, -i,

säästjma, -an, -sin
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takarekpenztär

takarit

takaritõnö

takarõ

talal

talälkozjik
talän

Tallinn

tanäcs

tanäcsol

tanär

tanärnõ
tänc

tänccsoport

täncegyüttes
täncol

tänczene

tanev

tanfolyam
tanit

tanitõ

tanitõnõ

tankönyv
tanul

tanuläs

tanulmänyüt

tanulö

tanya
tänyer
tapasztalat
tapasztalatcsere
taps
tärgy
tärgyaläs

tärs

tärsadalmi

tärsadalom

tärsasäg

tart

tartalekalkatresz

tartozäs

hoiukassa, -,
-t

koristajma, -n, -sin

koristaja, -, -t

(voodi)tek|k, -i, -ki

leijdma, -an, -dsin

kohtu|ma, -n, -sin

võib-olla

Tallinn, -a, -

nõu, -, -; nõukogu, -,
-

nõu anjdma, -nan, -dsin

õpetaja, -, -t (kesk- või kõrge
mas koolis)

õpetajanna, -, -t

tants, -u, -u

tantsurühm, -a, -a

tantsuansambel, -li, -lit

tantsijma, -n, -sin

tantsumuusika, -, -t

õppeaasta, -, -t

kursus, -e, -t

õpetajma, -n, -sin

õpetaja, -,
-t (algkoolis)

õpetajanna, -, -t

õpik, -u, -ut

õppima, õpin, õppisin

õppimi|ne, -se, -st

teaduslik (-u, -ku)
komandeering, -u, -ut

õpila|ne, -se, -st

talu, -,
-

taldrik, -u, -ut

kogemus, -e, -t

kogemuste vahetamine, -se, -st

aplaus, -i, -i

ese, -me, -t; aine, -,
-t

läbirääkimine, -se, -st; nõupida-

mine, -se, -st

kaasla|ne, -se, -st

ühiskondlik, -u, -ku

ühiskonjd, -na, -da

ühing, -u, -ut; seltskon|d, -na,

-da

pidada, pean, pidasin; hoi|da,
-an, -dsin; kestja, -an, -sin

tagavaraosa,

võljg, -a, -ga

cõeperäTejibHaa Käcca (cõepKäc
ca)

yÕHpŽTb
yõõpmmia
OAea.no

HaÜTH

BCTpenäibCH
noJKäjiyü
TäjIJIMH

COBeT

COBeTOBaTb

yqHTejib (b cpeAHeü hjih Bbicuieü

niKÕjie)

yWTeJibHHiia

TÄHeu

TaHueßäjibHaH rpynna

TaHueßäjibHbiü aucäMÕJib

TarmeßäTb; njiacäTb

TaHueßäjibHaa MyabiKa

yyeÕHbift roA

Kypc

ymdTb; oöyqärb

ymiTejib (b HaqäjibHoft uiKÖJie)
ymiTejibHHua
yneÖHiiK

ymiTbcji

yneõa

Haymiafl KOMaHAnpÕBKa

yqeHHK

xyiop; 4>epMa
TapejiKa

ÕllblT

OÕMÕH ÖnbITOM

anjioAHCMeHTbi

npeaweT

neperoßÕpbi

TOBäpinn; KOMnaHbÕH

OÖmeCTBeHHbIÜ

ÖÖIUeCTBO; KOMnäHHH

aepjKäTb; npoÄOJiJKäTbcfl

3anacnäfl qacTb

ÄOJir
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tartozjik

tartözkodäsi engedely
täska

tavaly
tavasz

tävirat

tävol

tävoli

tävozjik
taxi

taxiällomäs

te

tea

teafözõ

teakeszlet

teäskanna

teohnika

technikum

technikus

technolögia
tegnap

tegnapelött
teher

tehetseg
tehetseges
tej

tejcsarnok
tejfel

tejleves
tejszin
tejtermekek
tekercs

tel

tele

telefon

telefonäl

telefonkönyv
telefonközpont
telefonszäm

televiziõ

televiziökeszülek

telikabät

teljes
teljesen
teljesit

kuulujma, -n, -sin; võlgnejma, npimaÄJie>KäTb; õbiTb äöjiähmm

-n, -sin

peatus luba, -loa, -luba bhä na XHTejibcTßo

käekott, -i, -ti cyMKa

mullu; möödunud aastal b npöuuioM ro,ay

kevad, -e, -et Becnä

telegramm, -i, -i TejierpäMMa
kaugel

.

ÄaJieKO

kauge «ajieKHH

lahkujma, -n, -sin yxoÄHTb; oTbe3>KäTb

takso, -, -t TaKcü

taksopeatus, -e, -t ctohhk3 TaKcü

sina (sa), sinu (su), sind tm

tee, -d uafl

(keedu)kann, -u, -u nännmc

teeserviis, -i, -i qäÜHbift cepßiis
teekann, -u, -u qäfiHHK

tehnika, -,
-t TexnnKa

tehnikum, -i, -i TexHHKyM

tehnik, -u, -ut tcxhhk

tehnoloogia, -, -t TexHOJiõrmi

eile Bnepä
üleeile nosaanepä

koorjem, -ma, -mat rpy3; bo3

andekus, -e, -t TajiäHT

andekajs, -, -t TajiäHTJiHßbiH

piim, -a, -a mojiokõ

piimakauplus, -e, -t MOJiöuHbin Mara3HH

hapukoor, -e, -t cMeTäna

piimasupjp, -i, -pi MOJiönHbiü cyn

roõs|k (-a, -ka) koor, -e, -t cjihbkii

piimasaadusjed, -te, -i MOJiõnHbie npoÄyKTbi

rull, -i, -i KaryiiiKa

talv, -e, -e 3HMä

täis ncMiHbift

telefon, -i, -i

telefoneerima, -n, -sin; helista]- 3BOHHTb (no TejiecjiÕHy)
ma, -n, -sin

telefoniraamat, -u, -ut KHHra

telefonikeskjaam, -a, -a uemp

telefoninumbjer, -ri, -rit HÖMep TejiecjjÖHa
televisioon, -i, -i TeJieBMAeHHe

televiisor, -i, -it rejießH3op

talvemant|el, -li, -lit 3HMHee najibTÕ

täielik, -u, -ku nöjiHbifi; Becb

täielikult nöjinocTbio; ucjuikõm

täijtma, -dan, -tsin ncnojiHHTb; BbinoJiHHTb
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teljesites

temetõ'

templom
tempo
tenger
tengeresz
tengeri

— betegseg
' räk

tengerpart
tenisz

teny
ter

terem

terkep
termek

termel

termeles

termelesi

terv

termelõszövetkezet

termeszet

termeszetes

termeszetesen

termeszetjäräs
termeszettudomäny
terv

tervbizottsäg
tervezes

tervezõ

tervezöiroda

tervgazdasäg
tervgazdäsz
tervosztäly
tervszerü

tessek

testver

testvernep
tesz (inf. tenni)
teszta

tetszjik (inf. tetszeni)
tett

täitmijne, -se, -st HcnoaneHHe; BbinojiHeHHe

saavutus, -e, -t AocTnaceHHe

surnu|aed, -aia, -aeda; kalmistu, KJiäAÖmue
-t

kirik, -u, -ut uepKOßb
tempo, -, -t reMn

mer|i, -e, -d M<s pe

merefmees, -mehe, -meest MopaK
mere- Mnncwrmere" MopcKÕfl
merehaigus, -e, -t MopcKäa 6oae3Hb
krabi, -,

- Kpäõbi

mereranjd, -na, -da MopcKÕfi õeper
tennis, -e, -t tchhhc

fakt, -i, -i (j)3KT
väljak, -u, -ut naõmaAb
saal, -i, -i 3aJi

maakaar|t, -di, -ti Käpra
too de, -te, -det npoayKT, H3Aeane

too tma, -dan, -tsin npoH3BOAHTb

tootmijne, -se, -st; toodang, -u, npoH3BÕACTBo; npoAyKUHa
-ut

tootmis- npOH3BÕ>ÄCTBeHHbIH
tootmisplaan, -i, -i npoH3BÕÄCTBeHHbiH naan

(põllumajanduslik) tootmiskoo- (ceabCKoxoasficTßeHHbifi) npoin

peratiiv, -i, -i BÕACTBeHHbift KOonepaTHß

loodus, -e, -t npnpo.ua
loomulik, -u, -ku HarypäabHbiH; ecTecTßeHHbiü

loomulikult ecTecTßenno

matkamine, -se, -st; turism, -i, -i TypiiaM
loodusteadus, -e, -t ecTecTßO3Hänne

plaan, -i, -i naan

plaanikomisjon, -i, -i naänoßaa komhcchh

planeerimi|ne, -se, -st naamipoßaHne
konstruktor, -i, -it KoncTpyKTop

projekteerimisbüroo, -, -d npoeKTnoe õiopõ
plaanimajandus, -e, -t naänoßoe xoshhctbo

planeerija, -,
-t naanoßHK

plaaniosakon|d, -na, -da naäHOßbiö otäcji

plaanipärane, -se, -st naaHOMepnbift
olge head noaiäayficTa
ven|d, -na, -da 6paT

vennasrahva|s, -,
-st öpäTCKiifi napÕA

tegema, teen, tegin neaaTb

taina|s, -, -st; nuud|el, -li, -lit; TecTo; Jiamnä; nupõr
piruka|s, -, -t

meeldijma, -n, -sin upäBHTbCH
tegu, teo, tegu nocrynoK
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teved

tevedes

textiles

textilipar
ti

tied

tietek

tilos

tiltakozäs

tinta

Tisza

tiszt

tiszta

tisztelet

tisztelt
tisztit

tisztitäs

titkär

titkärnõ

titok

tiz

tizedik

tizenegy

tizenhat

tizenhärom

tizenhet

tizenkettõ

tizenkilenc

tizennegy

tizennyolc

tizenöt

tojäs
tokaji
toll

tolmäcs

tonna

torma

eksijma, -n, -sin

eksimus, -e, -t

tekstiiliala töötaja, -, -t

tekstiilitööstus, -e, -t

teie (te), teie, teid

sinu oma

teie oma

keelatud

protest, -i, -i

tinjt, -di, -ti

Tisza

ohvitser, -i, -i

puh|as, -ta, -ast

lugupidamine, -se, -st; austus,
-e, -t

lugupeetud; austatud

puhastajma, -n, -sin

puhastus, -e, -t

sekretär, -i, -i

(nais) sekretär, -i, -i

saladus, -e, -t

kümjme, -ne, -met

kümne|s, -nda, -ndat

üksteist, üheteistkümne, ühtteist-

kümmend

kuusteist, kuueteistkümne, kuut-

teistkümmend

kolmteist, kolmeteistkümne, kol-

meteistkümmend

seitseteist, seitsmeteistkümne,
seitsetteistkümmend

kaksteist, kaheteistkümne, kahte-

. teistkümmend

üheksateist, üheksateistkümne,
üheksatteistkümmend

neliteist, neljateistkümne, nelja-
teistkümmend

kaheksateist, kaheksateistkümne,

kaheksatteistkümmend

viisteist, viieteistkümne, viitteist-

kümmend

muna, -

tokai, -d (vein)

sul|g, -e, -ge

tõl|k, -gi, -ki

tonn, -i, -i

mäerõijgas, -ka, -gast

OIUHÖŽTbCH

OUIHÖKa

TeKCTIÜJIbmUK

TeKCTHJIbHaH npOMHUIJieHHOCTb

Bbl

TBOÜ, TBOfl, TBOe

Baui, Baina, Bäiue

3ai;peineHÕ
nporecT

qepuujia
Tucca

o4>HU,ep
qucTbift

yßaJKemie; nomeuiie

yßajKäeMbiu
HHCTHTb

MHCTKa

ceKpeiäpb
ceKpeTäpma
Tauna

AeCHTb

AecHTbiii

OÄHHHaÄUaTb

uiecTHäÄiiaTb

TpuHäÄUaTb

ceMHäAUaib

ABenäÄnaTb

JießflTHäÄliaTb

HeTbipHazmaTb

BoeeMHaAUaTb

nHTHäjmaTb

flftu.o

TOKäfiep (bhhõ)
nepõ
nepeBÕÄHHK
TOHHa

xpen
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torna
torok

võimlemilne, -se, -st

kur|k, -gu, -ku

torn, -i, -i

rHMHäCTHKa

rõpjio
torony
toväbb

több

ÕälllHfl

Aäjibme

õõjibiiie

edasi

enam; rohkem

mitu kordatöbbször

tõke
HeOAHOKpäTHO
Kamrräjikapital, -i, -i

turs|k, -a, -ka

kapitalist, -i, -i; kapitalistlik, -u,

tökehal
tõkes

TpecKä

KamiTaAHCT; KannTajmcTHnecKHft

-ku

kõrvits, -a, -attök TbIKBa

•ük) minult, sinult jne. ot mchh, ot Teöä u t. ä-

tamm, -e, -e Äyõ
kallajma, -n, -sin (klaasi); täi|t- HajiHßäTb (b cTaKän); sanojiHHTb

ma, -dan, -tsin

täitesulepea, -, -d aßTopynKa
täidetud (bapumpÕßaHHbiH- HanÕJiHeHHbiü

tõllem (-ed, -e,

tölgy

ünk, ■etek,

tölt

töltötoll

töltött (jjapinnpoßaHHbift; HanÕJiHeHHbiü

4)apumpÖßaHHbifi Kpäcnbift nepeu.

TOJinä; Mäcca

-—- paprika
tömeg

täidetud paprika, -, -t

rahvahul|k, -ga, -ka

murdu|ma, -n, -sin; katki mine-

ma, läheb, läks

kuivatajma, -n, -sin; tühista|ma,
-n, -sin

törjik CJIOMäTbCH

BbiTnpaTb; aHHyjinpoßaTbtöröl

törött katki; katki|ne, -se, -st

ajajlugu, -100, -lugu

ajaloolane, -se, -st

juihtu|ma, -n, -sin

CJIOMaHHbIft

HCTopnntörtenelem

törtenelmi

törten|ik
iicTopnnecKHH

npOIICXOAHTb
nojioreimetörülközõ

törveny
tözeg

käterätik, -u, -ut

seadus, -e, -t 33KÕH

TOp(|)tur|vas, -ba, -vast

tubakakiosk, -i, -it

traktorist, -i, -i

nal|i, -ja, -ja

KIIÕCK TaÖäMHbIX H3AeJIHII

TpaKTopiicT

trafik

traktorista

trefa nal|i, -ja, -ja uiyTKa

treener, -i, -it Tpenep

teajdma, -n, -dsin; oskajma, -n, 3HaTb; yMeib

-sin

trener

tud

tudakozö iroda

tudomäny

teadete büroo, -, -d

teadus, -e, -t

cnpaßonnoe õiopõ

Hayxa

iudomänyos teaduslik, -u, -ku HayHHbift
r-' akademia teaduste akadeemia, -,

-t aKaAeMHH nayK

tudomänyos-nepszerü
tudõs

populaarteaduslik, -u, -ku

teadlajne, -se, -st

Hayqno-nonyjiHpHHH

yqeHMft
tudõsitõ kirjasaatja, -t; korrespondent

-di, -ti

KoppecnoHAeHT

cjimiukom; CBepx; no Ty CTÖpony
BJiaAeJieu

tül liiga; üle

tulajdonos
tülsüly

omanik, -u, -ku

ülemääralne (-se, -st) kaal, -u, -u Bec CBepX HÕpMM
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tülzäs

turista

turisztika

türõ

tu

tükör

türelem

türelmesen

tüz

tyük

U

üborka

ugy

—- lätszik

ugyanaz

ugyanez

ugyanilyen
üj
üjev
üjftö

üjra
üjsäg
üjsägfrö
unalmas

unatkozlik

ür

üszäs

üsz|ik
uszoda
üt

utan

utas

utazäs

utazäsi iroda

utazlik

utca

ütikönyv
ütiräny
ütitärs

ütiterv

ütlevel

ütlevelvizsgälat
ütmutatõ

utõetel
utõler

utolsö

liialdus, -e, -t

turist, -i, -i

turism, -i, -i

kohupiim, -a,

nõel, -a, -a

peeg|el, -li, -lit

kannatus, -e, -1

kannatlikult

t

tul|i, -e, -d

kana, -,
-

kur|k, -gi, -ki

nii; nõnda

nähtavasti

toosama, tollesama, todasama

seesama, sellesama, sedasama-

samasugu|ne, -se, -st

uus, uue, uut

uusaasta, -, -t

novaator, -i, -iit

uuesti

uudis, -e, -t; ajalehjt, -e, -te

ajakirjanik, -u, -ku

igav, -a, -at

igavust tunjdma, -nen, -dsin

härra, -t

ujumi|ne, -se, -st

ujujma, -n, -sin

ujumisbassein, -i, -i

tee, -,
-d

järele; järel; pärast
'

reisija, -, -t; sõitja, -,
-t

sõi|t, -du, -tu; reis, -i, -i

reisibüroo, -, -d

sõijtma, -dan, -tsin

tänav, -a, -at

teejuh|t, -i, -ti (raamat)

marsruu|ft, -di, -ti

reisikaaslane, -se, -st

reisikava, -,
-

pass, -i, -i

passikontroll, -i, -i

teemärjk, -gi, -ki

järel|roog, -roa, -rooga

järele jõujdma, -an, -dsin

viimajne, -se, -st

H3JIHUieCTBO

TypiHCT

TypH3M

TBÕpor
HTÕJiKa

3epKa;io

Tepnemie

repnejiHßo

orÕHb

Kyprnia

orypeu
TaK

nO-BHÄHMOMy

TOT, T3, TO

3TOT, 3Ta, 3TO

TaKÕü >Ke

HÕBbIH

HÕBblft roÄ

HOBarop

CHÕBa

hõboctb; rasera

jKypnajiHCT

CKyHHblft
cKyuäTb
rocnoAHH

njiäßaime

njiäßaTb

õacceün ajih njiäsaHHH

ÄOpõra
nõcjie; 3a

nacca>KHp

noe3ÄKa; nyTeniecTßne

öiopõ nyieinecTßMH

exaTb

yjiHua

nyTeßOAHTejib (KHÜra)

MapiupyT

nonyTHHK; cnyTHHK

MapwpyT

näcnopT

npoßepKa nacnopTÕß
yKaaärejib Äopör

4ecepT

ÄornäTb

nocjieAHHÜ
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utolsö elõtti

üttest

üttörõ

ütvonal

Ü

üditö

üdül

üdülõ'

üdvözlet

üdvözöl

ügy
ügyeletes
ügyes
ügyetlen
ügyintezõ

Ü1

üles

ülõhely
ünnep
ünnepely
ünnepnap
üres

ürlap
üt

ütem

üveg
üzem

üzemlätogatäs
üzemvezetõ

üzen

üzenet

üzlet

üzleti

V

vacsora

vacsoräz|ik
vadäszat

väg

vägäny
vagon
vagy

vaj
vajaskenyer
vakbelgyulladäs

eelviima|ne, -se, -st

sõidutee, -, -d

pioneer, -i, -i

liin, -i, -i; marsruujt, -di, -ti

karastav, -a, -at
puhkusel ol|ema, -en, -in

puhkekodu, -,
•

tervitus, -e, -t

tervita|ma, -n, -sin

asi, asja, asja
korrapidaja, -, -t; valve, -,

-t

osav, -a, -at

saamatu, -, -t

asjaajaja, -, -t; administraator,
-i, -it

istujma, -n, -sin

istung, -i, -it

istekoh|t, -a, -ta

püha, -,
-

pidu, peo, pidu
püha, -,

-

tüh[i, -ja, -ja
plan|k, -gi, -ki

lööma, löön, lõin

takt, -i, -i; tempo, -t

klaas, -i, -i; pudel, -i, -it

käitis, -e, -t; tsehh, -i, -i

käitise külastamine, -se, -st

tsehhijuhataja, -t

teada an|dma, -nan, -dsin

tea|de, -te, -det

äri, -, -; kauplus, -e, -t

kaubanduslik, -u, -ku; äri-

õhtusöö|k, -gi, -ki

õhtust sööma, söön, sõin

jahindus, -e, -t

lõikajma, -n, -sin

rööjbas, -pa, -bast

vagun, -i, -iit

või; ehk

või, -d

võileijb, -va, -ba

pimesoolepõletik, u, -ku

npeAnocjieAHHfl
MocTOßaa

nnonep

MapmpyT

OCBeXiäIOUIHH

ÕTUyCK; OTAbIXaTb

AOM OTÄbJXa

npußeT; npHBeTCTBne

npHBCTCTBOBaTb; nO3ApaBJIHTb
ACJIO

AcxypHbift
JIÕBKHH

HeyKJiiõxiHft
ÄeJionpoH3BOAHTejib; 3ämuhhct

päTop
CHAeTb

aaceÄäHue

MeCTO ÄJIH CHÄeHHH

npä3AHHK
npä3AHecTßo; TopxtecTßÕ
npä3ÄHmiHbiH Äenb

nycTÕH
ÕJiaHK

yAapäTb; ÕHTb

TaKT; TeMn

CTeKJiõ; öyTHJiKa
npeÄnpHHTne; uex

nocemeHHe npeAnpHHTMH
naqäabHHK uexa

H3BeUiäTb

BeCTb; H3BeCTHe

MaraaHH

KOMMepqecKufi

yx<HH

yjKHHaib

oxõra

peaaTb

KOJiea; peabc
BarÕH

HJIH

cjiHBOHHoe Macao

xjieõ c MäcnoM

anneHÄimHT
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kuidagi
kusagil

KäK-HHÖyAb
TAe-TO

valahogy
valahol

keegi, kellegi, kedagi
miski, millegi, midagi;

KTÕ-TOvalaki

valami mingi, HTÕ-TO; UTÕ-HHÖyAb
-t

mingisugulne, -se, -st

vastus, -e, -t

K3KÕH-T0valamilyen
välasz OTBeT

oißenäib
välaszol

välaszt

välasztek

vällalat

valläs

vastajma, -n, -sin

vali|ma, -n, -sin

valik, -u, -ut

ettevõtje, -te, -et

usund, -i, -it

BblÕHpäTb
Bbiõop
npeAnpuHTHe

peJIHFHH

tõesti B AeÜCTBHTeJIbHOCTH; Ha cäMOMT

AeJie

valõban

HacToämnnvalõdi tõelijne, -se, -st

valijma, -n, -sin

tõenäolijne, -se, -s

vaheta|ma, -n, -sin

muutujma, -n, -sin

BblÖnpäTbvälogat
BepOHTHbIHvalõszinü

vält

■st

MeHflTb

H3MeHHTbCH
vältozjik
valuta

väm

BajnÕTavaluuta, -, -t

toll, -i, -i nõiujnma

T3MÕ>KHfIvämhivatal

vämmentes

tolliamet, -i, -it

tollivaba, -,
- õecnõmjmHHbm; He oõjiaräeMuft

ndIHJIHHOH

tollideklaratsioon, -i, -i

tolliametnik, -u, -ku

tollikontroll, -i, -i

TaMÕJKeHHaa AeKAapäuHH
TaMÕJKeHHHK

vämnyilatkozat
vämtiszt

TaMÕHieHHbIH OCMÕTpvämvizsgälat
õbiTb; HMeTbcn; HaxoAHTbcn

oxnaäTb
van (inf. lenni)
vär

olema, olen, olin

oota|ma, -n, -sin

loss, -i, -i; kindlus, -e,

linn, -a, -a

Kpenocrb; 3äMOK

rõpoA
vär ■t

väros

päryuiaväroshäza

värosi iget
värõterem

varr

rae|koda, -koja, -koda

linnapark, -gi, -ki

ooteruum, -i, -i

õmblejma, -n, -sin

ropoACKÕü napK

33J1 OJKHAäHHH

lIIHTb

õmbleja, -, -t

Varssavi, -, -t

rau|d, -a, -da

trii|kima, -gin, -kisin

triikrauad, -a, -da

laa|t, -da, -ta; mess,- -i.

turuhoone, -, -t

uißeavarrõnõ

Varsõ Bapiuaßa
>Kejie3o

vas

rJIäAMTb

yiior
vasal

vasalõ

vasar
apMapKa-i

KpblTblÜ pbIHOK

BocKpeceHbe
väsärcsarnok

pühapäev, -a,vasärnap
väsärol ost|ma, -an, -sin; sisseoste tege- noKynäTt; AeJiaib noKynKH

ma, teen, tegin

raua- ja metallikaubad MeraJiJiOH3AeJiHH
vases femärük

vasüt •raudtee, -d xejie3Han Aopõra
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vasutas raudteelane, -se, -st

raudteejaam, -a, -a

>KeJie3HOJIOpÕ>KHHK
vasütällomäs

väszon
>KeJie3HOAOpÕ>KHaH CT3HU,HH

nOJIOTHÕ; 3KpäH
B3TT

BäTa

lina, -, ekraan, -i, -i

vatt vatt, -i, -ti

vatta

veg

vatt, -i, -ti

lõpp, -u, -pu

taimetoitlane, -se, -st

lõp|pema, -eb, -pes

segakoor, -i, -i

Koneii

vegetariänus

vegzõd|ik
BereTapHäneu
KonqäTbCH

vegyeskar

vegyesz

CMeuiaHHbift xop
XHMHKkeemik, -u, -ut

vegyipar keemiatööstus, -e, -t XHMHqecKan npoMbiuwieHHOCTb

XHMHHCTKavegytisztitäs keemilijne (-se, -t) puhastus -e,-t

vel[em (-ed, -e, -ünk,

velemeny

etek, ük) minuga, sinuga jne. CO MHÕft, C TOÕÕft H T. Ä-

MHemiearvamus, -e, -st

veletlenül

vendeg
juhuslikult cJiyqäftno

rOCTbkülalilne, -se, -st

vendegkönyv
vendeglätäs

külalisraamat, -u, -ut KHHra äjih noceTHTejieft

külaliste vastuvõt|t, -u, -tu; kü-

lalislahkus, -e, -t

nprieM rocTeft; rocTenpuÜMCTBO

vendeglö
vendegseg
ver

restoran, -i, -i pecTopän

külaskäijk, -gu, -ku nocemeHiie; bhsht

KpOßbver|i, -e, -d

kaotus, -e, -tvereseg

verseny

nopaxenHe

võistlus, -e, -t copeßHOßäHiie
versenyzö võistleja, -, -t yuäCTHHK COpeBHOBäHMH

noKynäTb; öpaTb; B3HTbvesz (inf. venni) ostlma, -an, -sin; võtjma, -an,

-sin

onäcHbiüveszelyes
veszkijärat
veszt

hädaohtlik, -u, -ku

tagavaraväljapääs, -u, -u sanäcHbin

npoHrpäTbkaota|ma, -n, -sin

vetes

vevö

külv, -i, -i noceß

ostja, -,
-t noKynäTejib

npneMHHK
BOÄHTb

vevökeszülek

vezet
vastuvõtuaparaajt, -di, -ti

juh|tima, -in, -tisin

perekonnanim|i, -e, -e

juhtimijne, -se, -st

juhataja, -, -t; juh|t, -i, -ti

lõbus, -a, -at

vezeteknev
vezetes

4>aMHJIHH

vezetö

vidäm

videk

vig

juhataja, -t; juhit, -i, -ti pyKOBOAHTCJib; BOÄHTejib

lõbus, -a, -at Becejibifi

maa, -, -d; provints, -i, -i npoßimmiH; OKpy>KHOCTb

lõbus, -a, -at Becejibift

komöödia, -, -t KOMeÄiia

valvajma, -n, -sin; ette vaatajina, cjieÄHTb; ocTeperäTbcn

-n, -sin

ettevaatus, -e, -t BHHMäHue

vigjätek
vigyäz

vigyäzat
vihar torm, -i, -i 6ypa; irnopM

mip; cbctviläg maailm, -a, -

vilägbajnok maailmameister, -ri, -rit qeMnHÕH Miipa
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maailmavaade, -te, -det MiipoßO33pemie

hele, -da, -dat; valge, -,
-t cßeTAbiü

vilägnezet
vilägos CBeTJIbIH

kahv|el, -li, -lit; villa, -, -t BWiKa; ocoõhhk

tramm, -i, -i TpaMßäö

elektrihabemeajamisaparaa[t, -di, sjieKTpoõpuTßa
-ti

villa

villamos

villamos borotva

fõzõlap elektrikeeduplaajt, -di, -ti

elektrienergia, -, -t

sjieKiponjiHTKa

3JieKTpo3HepniHvillamosenergia
villamosmegällõ trammipeatus, -e, -t TpaMßauuaH ocTanÖßKa

SJieKTpOTOßäpblvillamossägi cikkek

villamosvonat
elektrikaubad, -pade, -pu

elektrirong, -i, -i 3AeKTponõe3A
3AeKTpmiecTßo

U.B6TÕK
elekt|er, -ri, -rit

lill, -e, -e

lillevaas, -i, -i

viini vorst, -i, -i

villany
viräg

lillevaas, -i, -i Bä3a jyifl Übctõb

viini vorst, -i, -i cochckh

kan|dma, -nan, -dsin (riideid) hoohtb (oaeJKÄy)
viima, viin, viisin hccth; öpaTb c coöõfi

nägemiseni! ao cBMÄaHim!

suh|e, -te, -et oTHomeHne

tagasi oöpaiHO

tagastajma, -n, -sin; tagasi an|d- BepnyTb; aasäTb oöpärHO
ma, -nan, -dsin BŠTb cAäqy

virägväza
virsili

visel

visz (inf. vinni)
viszontlätäsra!

viszony
vissza

Aavisszaad

tagasi tul|ema, -en, -in

tagasi pöördu|ma, -n, -sin

vaidlus, -e, -t

BO3BpamäTbCsi; BepHyTbca

BO3BpamäTbcfl; BepHyTbca

AucKyccuH; cnop

visszajön
visszater

vita

vitez kangelajne, -se, -st

purjetami|ne, -se, -st

purilen|d, -nu, -du

vehklemijne, -se, -st

vesi, vee, vett

repÕH

vitorläzäs näpycHbift cnopT

njiaHepU3Mvitorläzö repüles
viväs (jjexTOßaHwe

boažviz

BOAonäAvizeses

vizipölö
vizum

kos|ik, -e, -ke

veepall, -i, -i

viisa, -t

BÖAHoe nõjio

8H33

3K3aMeH

OCMÕTp
ÕblJI

vizsga eksam, -i, -it

vaatlus, -e, -t

oli (inf. olema)

voljt, -di, -ti (pingeühik)
joon, -e, -t; liin, -i, -i

rong, -i, -i

vizsgälat
volt (inf. lenni)
volt BOJIbT

nöe3Ä

JKeHHX

vonal
vonat

völegeny peigjmees, -mehe, -meest

AOJIHHa

KpäcHblft
völgy
vörös

org, oru, orgu

punajne, -se, -st

Z

zaj müra, - myM

pintsak, -u, -ut

kinni; suletud

riMÄJKäKzakö
zärva 3aKpblTblfi
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zäszlõ

zavar

zene

zenebarät

zenekar

zenemüveszet

zenemüveszeti fõiskola

zenesz

zeneszerzõ'

zivatar

zongora

zongoräzjik
zõld

zöldseg
zuhany

ZS

zsäk

zsäkutca

zseb

zsebkendö

zsebkes

zsebkönyv
zseblämpa
zsemblämpaelem

zsebszötär

zsiros

lipjp, -u, -pu

segajma, -n, -sin; tülitajma, -n, MeiuäTb; õecnoKÕHib
-sin

muusika, -, -t MyabiKa

muusikaharrastaja, -, -t JnoÕHTejib MyssiKH

orkestjer, -ri, -rit opKecTp
helikunst, -i, -i MysbiKäjibnoe HCKyccTBo

konservatoorium, -i, -i; kõrgem KOHcepßarõpHH
(-a, -at) muusikakool, -i, -i

muusik, -u, -ut My3biKäHT
helilooja, -t KOMno3HTop
äike, -se, -st rpoaä
klaver, -i, -it cjiopTenbflHo
klaverit mängi|ma, -n, -sin HrpäTb Ha cjiopTenbHHo
roheli|ne, -se, -st aejieHbifi

juurvilji, -ja, -ja; aedvilji, -ja, -ja õbouih

dušjš, -i, -si 7i vui

kotjt, -i, -ti

umbtänav, -a, -at

tasku, -, -t

taskurätt, -i, -ti

tasku|nuga, -noa, -nuga
taskuraamat, -u, -ut

taskuilam|p, -bi, -pi
taskulambipatarei, -, -d

taskusõnaraamat, -u, -ut

rasvafne, -se, -st

3HaMH; (|)jiar

wemÕK

TynHK

KapMäH

HOCOBÖfi njiaTÕK

KapMaHHbifi HOHC

sanncHäfl KHHXKa

KapMaHHbifi (jioHäpb
öaTapea juui KapwäHHoro <j)OHa

pä
KapMaHHbifi cjioßäpb
Miupnoe

PyCCKO-aCTÕHCKO-
BEHTEPCKHH VENE-EESTI UNGARI OROSZ-ESZT-MAGYAR

A

aöpuKÕc

-aßrycT

aprikoos, -i, -i
august, -i, -it

lennupost, -i, -i

autobuss, -i, -i

barack; särgabarack
augusztus

aßuanöma

aßTÖõyc
legiposta
autöbusz

aßTÕöycHafl ocTauÕßKa

aBTOMauiHHa

(auto) bussipeatus, -e, -t

auto, -, -t
(autõ)buszmegällõ
auto; gepkocsi; kocsi

autösportaBTOMOÕHJIbHbIfi cnopT
äBTop

autosporjt, -di, -ti

autor, -i, -it szerzö

aBTopeMÖHTHaa MaciepcKaa autoparandustöökojda, -ja, -da autöjavitö mühely
aBTopyHKa täitesulepea, -d ' töltõtoll
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aßToerpäAa autotee, -d autöüt
>

aÄMHHHCTpäTOp
äÄpec

administraator, -i, -it

aadress, -i, -i

ügyintezö
cim

Ä3HB Aasia, -,
-t Azsia

akadeemik, -u, -ut

akadeemia, -, -t

teaduste akadeemia,

saa|tma, -dan, -tsin

riistal)

akademikus

akademia
aKaÄeMHK

aKaaeMUH

■, -t tudomänyos akademia

kiser (hangszeren)
i—- nayK

(muusika-aKKOMnaHupoßaTb

felvonässkt vaatus, -e, -t

reszvenytärsasäg
albän

aKimoHepuoe öõmecißO

ajiöäneu, ajiÕäHKa

aktsiaselts, -i, -i

albaanla|ne, -se, -st

Albaania, -,
-tAjIÕäHHfl Albänia

albänaji6äHCK[Hft, -an, -oe

ajijiö

albaania

hallo! hallo!

äbeceajujjaßHT tähestik, -u, -ku

alpinism, -i, -iaJIbUHHH3M

AMepuKa

hegymäszäs; alpinisztika
Amerika

-i

Ameerika, -, -t

aMepHKäneu; aMepmcäHKa
aMepHKäHCK|HÜ, -aa, -oe

aHrjiHÜCKjnö, -aa, -oe

aHrjmuäHHH; aHrjiHuäHKa

Ahfjihh

ameeriklane, -se, -st

ameerika

amerikai

amerikai

angolinglise
ingla|ne, -se, -st

Inglismaa, -,
-d

ankee|t, -di, -ti

tühistajma, -n, -sin

ansambjel, -li, -lit.
(etenduse) vahe|aeg,
apelsin, -i, -i

angol
Anglia
kerdöivaHKera

aHHyjmpoßaTb
aucäMÕJib

töröl

együttes
aHTpäKT
anejibcim

aja, -aega felvonäsköz; szünet

narancs

tapsanjiOÄHCMeHTbi

anneHÄiiUHT

anneTHT

aplaus, -i, -i

pimesoolepõletik, -u,

söögiisu, -,
-

ku vakbelgyulladäs
etvägy
äprilisanpejib

anreKa

äpMHfl
apTiicT

aprill, -i, -i

gyögyszertär; patika
hadsereg

aptee]k, -gi, -ki

armee, -,
-d

näitleja, -, -t szinesz

sacjiyjKeHHbiu —' teenelijne (-se, -st) kunstnik, erdemes müvesz

-u, -ku

apracTKa näitlejanna, -, -t

arhitekt, -i, -i

szinesznö

epiteszapxuTeKTop

apxnTeKTypa
arejibe

ehituskunst, -i, -i

ateljee, -, -d

epiteszet
müterem

divatszalon

Afrika
>—' MOÄ

ÄcjjpHKa
aspoÄpÕM
aaponõpT

moesalong, -i, -i

Aafrika, -t

lennuväl|i, -ja, -ja
lennujaam, -a, -a

repülöter
repülöter
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öäöyuiKa
õaräjK

vanaema, -, nagyanya
poggyäsz
piac

pagas, -i, -it

tur|g, -u, -gu

ballet|t, -i, -ti

rõdu, -,
-

6asäp
öajieT balett

erkelyÕaJIKÕH

õajiTHHCK|Hft, -aa, -oe

BajiTHftcKoe MÕpe

balti balti

Balti mer|i, -e, -d; Läänemer[i,
-e, -d

Balti-tenger

6auK panjk, -ga, -ka

saun, -a, -a

bank

fürdõõaHH

õapäHima lambaliha birkahüs

barometer

kosärlabda
õapÕMerp baromeeter, -ri, -rit
ÖaCKCTÕÖJI korvpall, -i, -i

ujula, -,
-tõacceflu uszoda; medence

—1 äJih njiäßauHH ujumisbassein, -i, -i

taskulambipatarei, -,
-d

üszömedence; uszoda

zseblämpaelemõaiapen rjih KapMäHHoro (|)OHa
pä

ÕälUHfl torn, -i, -i; kants, -i, -i

jooksjma, -en, -in

torony; bästya
fut; szalad6eraTb

õeryH jooksja, -,
-t

häda, -,
-

futõ

baj6eÄä

6eaHjbiü, -aa, -oe vae|ne, -se, -st

ilma

szegeny

nelkülõe3

6e3ajiKorojibH|bift, -aa, -oe

õesonäcHOCTb

alkoholivaba, -,
-

julgeolek, -u,’ -ut

tingimata

alkoholmentes

biztonsäg
õesycJiÕßHo feltetlenül

feher6eji|biü, -aa, -oe valge, -,
-t

pesu, -,
-6ejibe fehernemü

benzin6eH3HH bensiin, -i, -i

ranjd, -na, -da

mereran|d, -na, -da

kas|k, -e, -ke

parteitu, -,
-t

õeper part
tengerpart
nyirfa

' MOpjl

õepeaa

õecnapTiHÜHlbifi, -aa, -oe

õecnjiäTHO

pärtonkivüli
ingyentasuta; muidu

õecnoKÖHTb tülitajma, -n, -sin; sega|ma,
-sin

■n zavar

õecnopaaonmbm, -aa, -oe

õecnpepwßHO
korratu, -, -t rendetlen

folytonlakkamatult; pidevalt

raamatukogu, -,
-ÖHÕJIHOTCKa

ÕHJI6T

könyvtär
jegypilet, -i, -it; pääsje, -me, -et

piletikassa, -, -tÕHJierHan Käcca

ÕHHÕKJIb

jegypenztär
lätcsöbinok|kel, -li, -lit

täna|ma, -n, -sinÕJiaroÄapHTb köszön; megköszön
ÕJiaroAäpHOCTb
õjiaHK

tänu, köszönet; hala

ürlapplanlk, -gi, -ki
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€km>KäHm|Hw, -aa, -oe

6,ih3k|hü, -an, -oe

lähim, -a, -at legközelebbi
közel ilähedajne, -se, -st

lähedal; ligidal
märkmik, -u, -ku

blond, -i, -i

közelÕJIH3KO
notesz

szöke

blüz

ÕJIOKHÕT

ÕJIOHAHH, ÕJIOHÄHHKa

pluus, -i, -i

toi|t, -du, -tu; söö|k, -gi, -ki

jumal, -a, -at

ÕJiy3Ka
etelÕjnoao
istenõor

gazdagõorärjbiü, -aa, -oe rikjas, -kaj -ast

kõrvuti

küljeloož, -i, -i

poks, -i, -i

egymäs mellett

oldalpäholy
6ok õ ÖOK

õoKOßäa ahata

ÕOKC bokszoläs; ökölviväs

bulgärõojiräpiiH, õojiräpKa bulgaarlane, -se, -st

Bulgaaria, -t Bulgäria
bulgär

Boaräpna
bulgaaria6ojiräpcK[HH, -aa, -oe

haigus, -e, -t betegseg
szurkolõ

ÕOJie3Hb

spordihaige, -, -t

valuta|ma, -b, -s

valu

ÕOJieJIbmHK
fäjÕOJieTb

fäjdalom
kõrhäz

ÕOJIb

ÕOJIbHHUa haigla, -,
-t

haige, -,
-t6ojibH|ÕH, -aa, -õe beteg

több

nagy

õõjibiue enam, -a, -at; rohkem,

suur, -e, -t

a, at

6ojibiu|ÕM, -aa, -õe

õopen võitleja, -,
-t harcos

rahuvõitleja, -t

võitle|ma, -n, -sin

parjras, -da, -rast

pardal
peedisup|p, -i, -pi
võitlus, -e, -t; maadlus,

kar|tma, -dan, -tsin

bekeharcos

harcol
■—3 a Mnp

ÕOpÖTbCH
fedelzetõopT
a fedelzeten

ceklaleves

harc; birkõzäs

fel

na öopry
õopm

-tõopbõä -e,

ÕOHTbCH

õpaK abielu, -, -; praa|k, -gi,

abiellumine, -se, -st

käevõru, -,
-

ki häzassäg; selejt
häzassägkötes
karkötõ

õpaKoconeTäHue
õpacjier

ven|d, -na, -da

vennalik, -u, -ku

testver; fiver

testveri

õpaT

öpäTCKjnu, -an, -oe

õpärcKHH napoa vennasrahvals, -,
-st

võt|ma, -an, -sin

vii|ma, -n, -sin

brigadir, -i, -i

testvernep
vesz (inf. venni)õpaib
magaval visz (inf. vinni)
csoportvezetõ

C COÕOH

õpuraAHp

õpHTBa habeme|nuga, -noa, -nuga

habet ajajma, -n, -sin

habemeajami|ne, -se, -st

borotva

borotvälÕpHTb
öpuTbe borotvälkozäs

ÖpÕBH
ÕpOIUb

kulm|ud, -ude, -e

pross, -i, -i

szemöldõk

bross

Õpounõpa
ÖpiOKH

brošüür, -i, -i

püksjid, -te, -e

brosüra

nadräg
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ByÄaneiUT
6yAHTb
öyÄHHMHbiü Aenb

ÖyÄymee
6yKßa
6yxeT
üyjioHHaa
ÕyjIOHHHK
Õyjiomibie H3ÄejiHa

õyjibßäp
6yjibßäpHoe kojibuõ

õyjibõn

6yMära
6ypa
6ycbi
öyTepõpöa
õy-rbLiKa
6y(j)eT

õyxräjiTep
Õbwi, -a, -o

öbicrpo
ÖblTb

B CHJiax

— ÄOBÕJIbHbIM

ÄO.nJKHbIM

õiopõ
—' OÕCJiyjKHBaHHfI
~’ nyTeiuecTßHH

Budapest, -i, -i

äratafma, -n, -sin

argipäev, -a, -a

tulevik, -u, -u

(kirja)tähjt, -e, -te

kim|p, -bu, -pu

Budapest
felkelt; felebreszt

hetköznap
jövõ
betü

csokor

pagariäri, -,
-

pagar, -i, -it

peküzlet
pek

pagaritoojted, -dete, -teid peksütemenyek
puiestee, -, -d fasor

ringtee, -, -d körüt

puljong, -i, -it; lihaleejm, -me, hüsleves
-nt

paber, -i, -it papir
torm, -i, -i vihar

pärijid, -ite, -eid gyöngy; gyöngysor
võileijb, -va, -ba szendvics; vajaskenyer
pudel, -i, -it palack; üveg
einelaujd, -a, -da; puhvet, -i, -it büfe

raamatupidaja, -, -t könyvelõ
oli (inf. olla) volt (inf. lenni)
kiiresti; ruttu gyorsan; hamar

ol|ema, -en, -in van (tnf., lenni)
jõujdma, -an, -dsin bir

rahul ol|ema, -en, -in meg van (inf. lenni) elegedve

võlgne|ma, -n, -sin tartoz[ik
büroo, -d iroda

teenindusbüroo, -, -d vendegiroda
reisibüroo, -,

-d utazäsi iroda

b (bo) -sse; -s

segamini
-ba, -be; -ban, -ben

össze-vissza—■' õecnopaÄKe
— apyrõe BpeMa

~ žipyrÕM Meere

— cepeAHne

teisel ajal; teine

mujal
kord mäskor

mäshol

közepenkeskel

cpeAneM

BarÕH
keskmiselt ätlagosan; közepesen

kocsivagun, -i, -it

npHMÕro coo6meHHH otsevagun, -i, -it

restoranvagun, -i

täht|is, -sa, -sat

vaas, -i, -i

közvetlen kocsi

BarÕH-pecTopän -it etkezökocsi

fontosBä>KH|bin, -aa, -oe

Bäaa väza

sajnora

Bänna
valuuta, -t

vann, -i, -i

valuta

käd; fürdökäd

fürdõszobaeäHHaa KÕMHaia

BapeHjbifi, -aa, -oe

BapHTb; CBapHTb

vannituba, -toa,
keedetud

tuba

fött

fözkee|tma, -dan, -tsin
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Bapmäßa
Bäta

B3TT

BBepx

BflßOeM

BaoBeu; BAOBä

BÄOJIb

BererapiiäHen,; BereTapiiäHKa
Be3Äe

BcjiHKaa OKTHÕpbCKaa counajm-

cianecKaa peßomõmia

Be.iHKjHJi, -aa, -oe

BeJiocnnea

BejiocimejiHbift cnopT

BcHrepcKaa HapÕAHaa Pecnyõ-
jniKa (BHP)

BeHrepcKaa couna.TiicTHHecKafl

paöÕHafl näpina
BeHrepcK/im, -a«, -oe

BeHrp, BenrepKa

BeHrpiiH

BeHTH.IHTOp

BepiiTb; noßepriTb

BepnyTb; Bo3BpamäTb
BepH/bift, -aa, -oe

BepoHTH/biu, -aa, -oe

BepxH/nii, -hh, -ee

Bepxoßäfl e3Ää

BepXÕBHbIÜ cobžt

Bec

CBepX HÕpMbI

BecejiHTbca

Beceji/biü, -aa, -oe

Becnä

BeCTb

Becb, BCH, BCe, BCe

BecbMä

BeTep

BeTpeHjbifi, -aa, -oe

BeTSHHä

Beqep

njiäfbe

BenepoM

Varssavi, -, ■t

vat|t, -i, -ti

vatjt, -i, -ti

üles

kahekesi

les|k, -e, -ke

mööda

taimetoitlane, -se, -st

kõikjal
Suur (-e, -t) Sotsialistlik (-u,

-ku) Oktoobrirevolutsioon, -i, radalom

-i

suur, -e, -t

jalgratjas, -ta, -ast

jalgrattasport, -di, -ti

Ungari Rahvavabariik, -gi, -ki

Ungari Sotsialistlik Töölispar- Magyar Szocial

tei, -d (MSzMP)
ungari magyar

ungarla|ne, -se, -st magyar

Ungari, -t Magyarorszäg
ventilaator, -i, -it szellözõ

us|kuma, -un, -kusin hisz (inf. hinni)

tagasta|ma, -n, -sin visszaad

õige, -,
-t helyes; igaz

tõenäoline, -se, -st valöszinü

ülemijne, -se, -st felsö

ratsutamine, -se, -st lovagläs
ülemnõukogu, -,

- legfelsöbb tanäc

kaal, -u, -u

ülemäärade (-se, -st) kaal, -u,

• -u

lõbutse|ma, -n, -sin mulat; szoräkoz|ik
lõbus, -a, -at vig; vidam

kevad, -e, -et tavasz

tea|de, -te, -det hir

kõi|k, -ge, -ke; terve, -, -t; kogu minden; mindenki; egesz

väga nagyon; igen
tuul, -e, -t szel

tuuli|ne, -se, -st szeles

sin|k, -gi, -ki sonka

õhtu, -, -t est; estely

õhtuklei|t, -di, -ti; õhtuülikonld, estelyi ruha

-na, -da

õhtul este

Varsö

vatta

watt

fel

ketten; kettesben

özvegy
menten

vegetäriänus
mindenütt

Nagy Oktõberi Szocialista For-

nagy

kerekpär; bicikli

kerekpärozäs
Magyar Nepköztärsasäg (MNK)

Magyar Szocialista Munkäspärt

legfelsöbb tanäcs

süly
tülsüly
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B33HMHO

B3BeunißaTb

B3põc«i/biH, -aa, -oe

B3HTb; ÕpaTb
BHa

■ ' Ha XHTejIbCTBO
yBHAeTb

BW3a

BII3MT

BH3HTH3H KŠpTOUKa
BHJIKa

BHHÕ

BIIHOBaT

BimorpäA
Burpima
BiiniHfl

BKJUOHäTb, BKJIIOUHTb

BKyc

BKycH/biii, -aH, -oe

BJiajiejieu

BJIä>KH/bIH, -3H, -oe

BMecTe

BMeCTO

Bne

—

BHeiuH/nü, -HA, -ee

BHeUIHOCTb

BHeUIHHH nOJIMTIIKa

BHeiUHHH TOprÕBJIH
BHH3

BHH3y

BHHMänne

BHUMaTejibH/biH, -aa, -oe

BHyipeHH/HH, -jih, -ee

BHyTpeHHHH nOJIHTHKa

BHyipeHHHH TOprÕBJIH
BHyTpjJ

BOTlä

BOAHTeJIb

BOÄHTejibCKue npaaä
BOJIHTb; BeCTH

BÖAKa

BÕAHoe nojio

80/iojieMeÕHmia

maitsjev, -va, -vat

omanik, -u, -ku
niiske, -, -t; rõske, -, -t
ühes; koos

asemel

väljaspool
väljaspool järjekorda
välifne, -se, -st

välimus, -e, -t

välispoliitika, -, -t

väliskaubandus, -e, -t

alla; maha
all

tähelepanu, -, .; ettevaatus
-t

tähelepanelik, -u, -ku

sisemijne, -se, -st

sisepoliitika, -, -t

sisekaubandus, -e, -t

sees

vesi, vee, vett

autojuhft, -i, -ti

juhifluba, -loa, -luba

juh|tima, -in, -tisin
viin, -a, -a

veepall, -i, -j

vesiravila, -t

vastastikku
kölcsönösen

kaalujma, -n, -sin

,’ felnott
vot ma, -an -sin

sorlt di ti- r-it • Vesz venn>)J > >
-ti, ln|k, -gi, -ki; väi- faj; fajta- kilätäs

javaafde, -te, -det
J ’ Jatas

peatusfluba, -loa. -luba tartozkodäsi engedelvnagema, näen, nägin
g ely

viisa, -, -t
1 -n vizum

kulaskaijk, -gu, -ku; visiijt, -di, lätogatäs

nimekaarjt, -di, -ti

kahvjel, -li, -lit
vein, -i, -i

nevjegy
villa

bor
süüdi

hibäs; bünös
viinamari, -ja, -ja
vaateakjen, -na, -ent

kirs|s, -i, -s j
sisse lülita|ma, -n, -sin

maitse, -, -t

szõlö

kirakat

meggy

bekapcsol
iz; izles

izletes

tulajdonos
nedves

együtt
helyett
kivül

soron kivül
külsö

külsö

k-ülpolitika
külkereskedelem
ala; le

alul; lent
e > figyelem; vigyäzat

figyelmes
belsõ

belpolitika
belkereskedelem
belül; bent; benn
viz

gepkocsivezetõ; sofõr

jogositväny
vezet

vodka; pälinka
vizipõlö
gyögyfürdõ
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kos|k, -e, -ke

tagasi pöördu)
Boaonäa vizeses

tagasi pöördujma, -n, -sin; ta-

gasi tuljema, -en, -in

õhk, õhu, õhku

visszajön; visszaterBO3BpamäTbCH; BO3BpaTHTbCH

levegõBÕ3AyX
Bosayumoe cooõmemie

BÖ3Jie

lennuliiklus, -e, -t legi közlekedes

mellettkõrval; juures
BO3MÕJKHO

BÕ3paCT

võimalik, -u, -ku lehetseges
eletkorvanus, -e, -t; iga, ea, iga

BoapacTaTb; Bospacru
BÖIIH

kasva|ma, -n, -sin

sõdur, -i, -it

nö; növeksz|ik (inf. növekedni)
harcos; katona

sõ|da, -ja, -da

sisse minema, lähen, läksin

häborüBoimä

bemegy (inf. bemenni); belep

pälyaudvar
BOÜTH (COB. 3.)
80K33J1 raudteejaam, -a, -a; vaksal, -i,

-it

körül
BOKpyr ümber

röplabda
hulläm

Bojieftõõji

BOJIHä

võrkpall, -i, -i

laine, -, -t

BOJIOCbI

BOJIbT

juulksed, -ste, -kseid haj
võilt, -di, -ti volt

BÕJIH

BOH

tahje, -te, -et; tahtmine, -se, -st akarat

ära ei

Booõme

Bonpõc

üldse egyältalän; ältaläban

kerdesküsimus, -e, -t

küsimärlk, -gi, -ki

värav, -a, -at

kerdöjel
kapu

BOnpOCHTeJIbHbIH
Bopõra

3H3K

gallerBOpOTHHK krae, -,
-d

kaheksateist, kaheksateistkümne

kaheksatteistkümmend

tizennyolcBoceMHaÄiiaib

nyolcBOCeMb kaheksa, -,
-t

nyolcvanBÕceMbAeCMT kaheksakümmend, kaheksaküm

ne, kaheksatkümmend

BOCeMbCÕT kaheksasada, kaheksasaja, ka

heksatsada

nyolcszäz

BocKpecenbe
BocnnräHne

BOCnOMMHäHHe

BOCTÕK

pühapäev, -a, -a vasärnap
neveleskasvatus, -e, -t

mälestus, -e, -t emlek;
keletida,
nyolcadik
elöször

BOcbM/dfi, -aa, -de

BnepßÜe
kaheksajs, -nda, -ndat

esmakordselt
elöl

BnepeAH

Bnepea

Bpar

ees

elöreette; edasi
ellenseg
kapus

vaenlajne, -se, -st

väravavahjt, -i, -ti

arst, -i, -i
Bparäpb
Bpau

orvos

BpeMeHH/biM, -aa, -oe

BpeMfl

ajutijne, -se, -st

aeg, aja, aega

ideiglenes
idö

BCeBO3MÕJKH/bIH, -3H, -06 igasugulne, -se, -st mindenfele
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BcerAä

BcejieHHan

BceMHpHblft CotÕ3 HeMOKpaTHHC
CKOÜ MoJIOAe>KH

see

>Ke

— paBHO

BcnoMimäiTb; BcnÕMUUTb

BCTaBäTb; BCTaTb

BCTpeuäTbCH; BCTpeTHTbCH

BciõAy
BTÕpHHK
BTop/õft, -asi, -õe

BTpOÕM
bxoa

BXOAHTb; BOKTH

Bqepä
Bi>e3A

Bbi

Bbi

BbiõupäTb; BMÖpaTb
Bblöop
BHBecKa

BHBO3

bbi.ualõm/HHca; -aaca, -eeca

BbI3AOpäBJIHBäTb; Bbi3AOpOBCTb

Bt>I3ÄOpOBJieHHe

BbßHrpbißaTb; BbiurpaTb

BbIKJUOUäTb; BblKJnoqUTb

BbinojiHeHne

BbipajKemie

bucok/mh, -aa, -oe

BbICTäBKS

BbicTynäTb; BHCTynuTb

Bbicuiee yueöuoe 3aßeAeune

(Bya)

BbIXOÄ

BbIXOÄHTb

BMXOAHTb 3aMy>K

BHXOÄHOH ÄCHb

BUHKTänne

BbiiiinßKa

alati; ikka

kosmos, -e, -t

Ülemaailm|ne (-se, -set) Demo-

kraatliku Noorsoo Liit, -du

-tu

kõik

siiski

ükskõik

meenuta|ma, -n, -sin

tõuslma, -en, -in

kohtu|ma, -n, -sin

kõikjal; igal pool
teisipäev, -a,

tei|ne, -se, -st

kolmekesi

sissekäijk, -gu, -ku; sissepääs,
-u, -u

sisse astu|ma> -n, -sin

eile

sissesõi|t, -du, -tu

teie (te), teie, teid

Teie (Te), Teie, Teid

vali|ma, -n, -sin

valik, -u, -ut

sil|t, -di, -ti cegtät
välja|vedu, -veo, -vedu; ekspor|t, kivitel

-di, -ti

silmapaistev, -va, -vat kivälo

terveks saama, saan, sain; pa-

raneda, -n, -sin

paranemilne, -se, -st

või|tma, -dan, -tsin

välja lülita|ma, -n, -sin

täitmi|ne, -se, -st

väljend, -i, -it

kõrge, -,
-t

näitus, -e, -t

esine|ma, -n, -sin

kõrgem (-a, -at) õppeasutus, -e.

-t

väljapääs, -u, -u

välja minema, lähen, läksin

mehele minema, lähen, läksin;

abiellu|ma, -n, -sin

puhkepäev, -a,

vähendami|ne, -se, -st

tikand, -i, -it

mindig
vilägür; kozmosz

Demokratikus Ifjüsägi Vilägszö
vetseg

minden

megis
mindegy
eszebe jut; emlekez'ik

felkel; feläll

talälkoz|ik
mindenütt; mindenhol
kedd

mäsodik

härman; härmasban

bejärat

belep
tegnap
beutazäs

ti;

Maga; ön (Maguk; önök)
välaszt; välogat
välasztek

cegtäbla; felirat

kivitel; export

meggyögyul

gyõgyuläs

nyer

kikapcsol
teljesites
kifejezes

magas

kiällitäs

szerepel; fellep
fõiskola

kijärat
kimegy
ferjhez megy (inf. menni); meg-

häzasodik

munikaszüneti nap
kivonäs

himzes
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raa

rasera

rajiaHTepea

rajiepefl

rajiciyK
rapä>K
rapäHTiiH

racHTb; noracnib

racTpOHÕM

me

yrÕÄHo
reorpäcjuia

PepMännn
fepMäHCKafl /JeMOKpaiHuecKaH

PecnyÖJiHKa (I7IP)

repoHuecKHH, -aa, -oe

repÕH
nimena

fIIMH

riiMHacTHKa

rHHeKÕJior

TJiaßHafl pOJIb
rjläßHoe ynpaßJiemie

rjiäßH/biH, -aa, -oe

TJiäßHbiH öyxräjiTep
rjläßHbift UHHieHep

rjiäßHbiö noliTaMT

rjläßHbiH xoa

TJiäaHTb; nonnäAHTb

rjiäÄK/HH, -aa, -oe

maa

rjiy6ÕK/HH, -aa, -oe

rjiyn/biü, -au, -oe

roßopHTb; cKaaäib

roBŠAHHa

toä

rojiOßiuHHa

toji

IGJIOBä

rGJioBHäa 6oJib

ro.noßHbie yõõpbi
rojiÕAH/biü, -aa, -oe

gaas, -i, -i

ajalehjt, -e, -te

pudukau|bad, -pade, -pu

pildigalerii, -, -d

kaelaside, -me, -t

garaaž, -i, -i

garantii, *-, -d

kustutajma, -n, -sin

toiduainete kauplus, -e, -t; gast
ronoom, -i, -i

kus

kus tahes

maateadus, -e, -t; geograafia, -

-t

Saksamaa, -, -d
Saksa Demokraatlik (-u, -ku)

Vabariijk (-gi, -ki) (SDV)
kangelaslik, -u, -ku

kangela|ne, -se, -st

tervishoiud, -u, -du

hümn, -i, -i

võimlemilne, -se, -st

naistearst, -i, -i; günekoloog, -i

-i

peaosa, -,

peavalitsus, -e, -t

peami|ne, -se, -st; pea-

pearaamatupidaja, -,
-t

peainsener, -i, -i

peapostkontor, -i, -it

peasissekäik, -gu, -ku

triilkima, -gin, -kisin

sile, -da, -dat

silm,
sügav, -a, -at

rumal, -a, -at

kõnelejma, -n, -sin; rääjkima,
-gin, -kisin

loomaliha,
aasta, -t

aastapäev, -a,

värav, -a, -at

pea, -d

peavalu, -,

peakat|ted, -ete, -teid

näljajne, -se, -st

gäz
üjsäg
rövidäru

keptär
nyakkendö
garäzs
jotällas

elolt

csemegeüzlet

hoi

bärhol

földrajz

Nemetorszäg
Nemet Demokratikus Köztärsa

säg (NDK)
hösies

hös; vitez

egeszsegügy; egeszsegvedelem
himnusz

torna; tornäszäs

nöorvos

föszerep

föigazgatösäg
fö; fõ-

fõkönyvelõ
fömernök

föposta
föbejärat
vasal

sima

szem

mely
buta

beszel; mõnd

marhahüs

ev; esztendö

evfordulö

gõl
fej
fejfäjäs
fejrevald; kalap; sapka
ehes
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rõjioc hääl, -e, -t hang
rojiy6|õü, -äa- -õe

rõjiyöb
sini|ne, -se, -st

tuvi, -

mägi, mäe, mäge
põle|ma, -n, -sin

kur|k, -gu, -ku

toatüdruk, -u, -ut

mäetööstus, -e, -t

linn, -a, -a

kek

galamb
hegyropä

ropeTb; cropeib

rõpjio
eg

torok

ropHnanaa szobaläny
bänyäszat
väros

ropHopyAHaa npoMHuwieHHOCTb
rõpoA

hernejs, -, -st

sinep, -i, -it

potlt, -i, -ti

ropõx borsõ

ropmma

ropmÕK
mustär

fazek; virägeserep
keserürõpbK/nft, -aa, -oe

ropäa/HÜ, -aa, -ee

rocnoÄHH

kibe, -da, -dat; mõru

kuum, -a, -a; tulijne, -se, -st

härra, -, -t

forrõ

ür

rocnoHiä proua, -, -t asszony
rocTenpuHMCTBO

TOCTHHHIia

külalislahkus, -e, -t vendeglätäs
hotell, -i, -i; võõrastemaja
külalfne, -se, -st

szällö; szälloda

vendegrocTb

rocyÄäpcTßeHHoe npe/mpnäTne riiklik (-u, -ku) ettevõt|e
-et

te, ällami vällalat

riigimajand, -i, -it

riiklik, -u, -ku
rocyÄäpcTßeHHoe xo3sihctbo

rocy,ziäpcTßeHH/biH, -aa, -oe

rocya.äpcTßeHHbiü yHHßepMär

ällami gazdasäg
ällami

riiklik (-u, -ku) kaubamaja,
rii|k, -gi, -ki

ällami äruhäz

ällam
>

rocyÄäpcTßo
roTÕBHTb; npnroTÕBHTb valmistajma, -n, -sin

valmis

keszit

keszroTÕB/bin, -aa, -oe

rpaßiõpa gravüür, -i, -i kare; metszet

rezkarc—' na MeÄH

—■ na Äepese

vasegravüür, -i, -i

puugravüür, -i, -i

kraad, -i, -i

fametszet

fokrpäAyc
rpaÄAamiH; rpajKAänKa kodanik, -u, -ku

gramm, -i, -i

grammatika, -,
-t

heliplaajt, -di, -ti

piir, -i, -i

sõudmiine, -se, -st
i ’

patjt, -u, -tu

seen, -e, -t

polgär; polgärtärs
grammrpaMM

nyelvtanrpaMMäTHKa
rpaMMo4>ÕHHafl njiacrtfHKa hanglemez

hatärrpamiua
rpeÖJia evezes

bünrpex

rpnõ gomba

grip|p, -i, -pi
äike, -se, -st

val|i, -ju, -ju
valjusti

influenzarpunn

rpoaä zivatar; vihar

hangosrpÕMK/HH, -aa, -oe

rpÕMKO hangosan

hangszõrõ
teher

rpOMKOrOBOpHTeJIb valjuhääldaja, -,
-t

koorjem, -ma, -mat

rühm, -a, -a; grupjp, -i, -pi

rpya

rpynna csoport
rpywa pirn, -i, -i kõrte
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rpH3H/biH, -aa, -oe must, -a, -a; määrdunud; porij- piszkos; säros

ne, -se, -st

mustus, -e, -t; pori, - piszok; särrpa3b

huulepulk, -ga, -ka rüzsryünäa noMäaa

ryjiHTb; noryjiHTb jalutajma, -n, -sin; kõn|dima, setäl

-nin, -disin

rycb hanji, -e, -e liba

4

Äa jaa igen
' 3ApäBCTByeTI

AaBŽTb; äbtb

elagu! eljen!
adan|dma, -nan, -dsin

raha tagasi an|dma, -nan, -dsin- cjiäay
üaBHÕ

penzbõl visszaad

regenammu; vanasti

AaJieK/jifi, -aa, -oe

uajieKÖ

kauge, -, -t tävoli; messzi

tävol; messze

toväbb
kaugel
edasiAäjibme

AäMa daam, -i, -i hölgy
kuupäev, -a, -a dätum; kelte

kettõ, ket
näTa

Jlßa kaks, kahe, kahte

pasa
ÄBa/maTb

kaks korda ketszer

hüszkakskümmend, kahekümne,

kahtkümmend

—' OÄMH kakskümmend üks, kahekümne

ühe, kahtkümmend üht
huszonegy

.ÜBe TpeTii

ÄBeHäjmaTb

kaks kolmandikku ketharmad

tizemkettõkaksteist, kaheteistkümne, kaht-

teistkümmend

ajtõÄBepb
ABeCTH

tiks, ukse, ust

kakssada, kahesaja, kahtsada ketszäz

mootor, -i, -it motor

liiklemi.|ne, -se, -st; liikumi|ne, közlekei
•

-se, -st

jßHraTe.ib

ABHJKCHHe közlekedes; forgalom; mozgäs

jibohh/öh, -äa, -öe

ÄBÖpHHK
kahekord|ne, -se, -set

koja|mees, -mehe, -meest

kahetoaline, -se, -st

tütar|laps, -lapse, -last; neiu, -,

-t

dupla; ketszeres

häzfelügyelö

ÄByxKÕMHaTH/biü, -aa, -oe

ÄeßyniKa

ketszobäs

leäny; läny; leänyka; länyka

üheksakümmend, üheksakümne,

üheksatkümmend

kilencvenÄ6BHHÖCTO

üheksateist, üheksateistkümne,
üheksatteistkümmend

aeßflTHäjmaTb tizenkilenc

aeßaTbift

HeBSTbCÖT
üheksajs, -nda, -ndat

üheksasada, üheksasaja, ühek-

kilencedik

kilencszäz

satsada

HeBHTb üheksa, -t

vanaisa, -,
-

kilenc

aeAyniKa nagyapa
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ue>KypHaH aniexa valveaptee|k, -gi, -ki

korrapidaja, -,
-t

ügyeletes gyögyszertär
ügyeletesJteJKypHbiii

—' aJMIIHIICTpäTOp valveadministraator, -i, -it

kehtiv, -a, -at

ügyeletes tisztviselö

ervenyesAeucTßHTejibH/biü, -an, -oe

AeKäõpb detsember, -ri, -rit

dekoratsioon, -i, -i

tegema, teen, tegin
delegatsioon, -i, -i

december

diszletAeKopäiinn
aejiaib; cAejiaTb csinäl; tesz (inf. tenni)

küldöttsegaejieräuHs

ÄejiHKaiec delikatess, -i, -i; maiustus, -e, -t

asi, asja, asja
csemege

aejio dolog; ügy
ügyintezö
demokratikus

demokräcia

nap

Ae,7OnpOH3BOJJHTe.Ib asjaajaja, -, -t

aeMOKpaTHHecKuü, -an, ■oe demokraatlik, -u, -ku

demokraatia, -,
-t

päev, -a, -a

aeMOKpaum

ZieHb

— poauemia születesnap

penz

sünnipäev, -a,

raha, -,
-AeHbni

aenyiäT kepviselö
falu

(rahva)saadik, -u, -ut

küla, -, -
aepeßHa

AepeßO puu, -, -d fa

JiepeßOoõpaöäTbißaioinafl
MHUIJieHHOCTb

npo puidutööstus, -e, -t faipar

ÄepaiäTb pidama, pean, pidasin; hoildma,

-an, -dsin

tart; fog

AecepT desser|t, -di, -ti; magustoi|t, -du

-tu

utöetel

HecHT/bifl, -aa, -oe

fteCHTb
kümne|s, -nda, -ndat

küm|me, -ne, -met

lajpsed, -ste, -psi
laste; lapselik, -u, -ku

tizedik

tiz

Aeiii gyermekek
gyermek-
ovoda

aeTCK/mi, -aa, -oe

aeTCKiiü caa lastejaed, -aia, -aeda

laste kaubamaja, -,
-

aeTCKiiü ymißepMär

aemuiHTp

gyermekäruhäz
decidetsiliiter, -ri, -rit

odav, -a, -atAeuieß/biii, -aa, -oe

flxa3

olcsö

džäss, -i, -i dzsessz

AueTHHecKoe miTämie

JWiaejibHbiii nöeaj
dieettoijt, -du, -tu

mootorrong, -i, -i

dietäs etel

motorvonat

diplomata
igazgatö

ÄnnjioMaT

aupeKTop

AiipuHiep

diplomaa|t, -di, -ti

juhataja, -, -t; direktor, -i, -it

dirigen|t, -di, -ti; koorijuh|t, -i, karmester

-ti

aiicKyccim vaidlus, -e, -t; diskussioon, -i, vita

-i

ÄJiHHH/biü, -aa, -oe hosszüpik|k, -a, -ka

jaoks szämära, reszere;

minek; mi celböl

nappal

■nak, -nek

qerõ

AHeM

milleks

päeval
ao kuni; -ni -ig
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Ao KaKHX nop

Ao KaKÕro BpeMCHii

AO KOHIIä

Ao oöeAa

Ao CBHAaHna

Ao cax nop

AoõäßKa

AÖõp/biü, -aa, -oe

AOBepne

AOBepäTb
AOBÕJIbHO

AoroHäTb; Aornärb;

AOJKajihb/mh, -aa, -oe

AOJKAb

AOKJIäA

AOKJIäAHHK

AÕKTOp

AOKyMeHT

AOJir

AÕJir/nH, -aa, -oe

AÕJiro

AOJiroHrpäiomaa n.iacTMHKa

AÕJIJKHOCTb

Aojnma

aom

• ÕTAbixa

AÕMa

ÄOMäuiH/nü, -aa, -ee

aomõh

nonoJiHHTejibHaa n.iära

aonycKäTb; ÄonycTHTb

Aopõra
jopor/ÕH, -äa, -õe

ÄOCTaBäTb; Aocrärb

AOCTaTOMHO

AOCTUTaTb; AOCTM4b

ÄOCTMJKeHHe

AocTonpuMeaäTeJibHocTb
JIOXOAMTb; ÄOHTH

AOMb

Apyr

Apyr Apyra

Apyrõro bmas

mis ajani
mis ajani; kui kaua

lõpuni
enne lõunat

nägemiseni; head aega

seni

lisa, -,

hea, -,
-d

usaldus, -e, -t

usaldajma, -n, -sin

küllalt

järele jõuldma, -an, -dsin

vihmade, -se, -st

vihm, -a,

aruan|ne, -de, -net; ettekanjne
-de, -net

kõneleja, -, -t; referen|t, -di, -ti

doktor, -i, -it

dokumenjt, -di, -ti

võljg, -a, -ga

pikaajaline, -se, -st

kaua

kauamängiv (-a, -at) heliplaajt,
-di, -ti

amet, -i, -it; ametikoh|t, -a, -ta

or|g, -u, -gu

maja, -, -; kodu

puhkekodu.
kodus

kodujne, -se, -st

koju

.
juurdemaks, -u, -u

jätjma, -an, -sin; las|kma, -en,

-ksin

tee, -.
-d

kalli.|s, -, -st; armjas, -sa, -ast

hanjkima, -gin, -kisin

küllalt

saavutajma, -n, -sin

saavutus, -e, -t

vaatamisväärsus, -e, -t

jõujdma (-an, -dsin) millenigi

tütjar, -re, -art

sõjber, -bra, -pra
teineteist

teistsugujne, -se, -st

meddig
meddig
vegig
delelött

viszontlätäsra

eddig
raadas

bizalom

bizjik; räbiz

eleg
utõler

esös

esö

beszämolõ; elöadäs

szonok; elöadõ

doktor

okmäny
tartozäs; adõssäg
hosszü

sokäig
mikrõbaräzdäs lemez

allas; beosztäs

völgy
häz; otthon

üdülö

itthon; otthon

häzi

haza

pötdij
hagy; enged

üt

dräga
szerez; szällit

eleg

eler; teljesit

teljesitmeny
nevezetesseg
eljut; eler

leäny; läny
barät

egymäst
mäsfele
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Apyr/ÕH, -äa, -õe

ApyJKõa
tei|ne, -se, -st; muu

sõprus, -e, -t

mäs

barätsäg
ApyxtecTßeHH/biii, -aa, -oe

AyÕ
sõbralik, -u, -ku

tamm, -e, -e

barätsägos
tölgy

AyÕAHpoBaHH/bift, -aa, -oe

AyMaib; noAywaTb

dubleeritud szinkronizält

mõtlejma, -n,
-sin

•sin; arvalma, -n, gondol, gondolkoz|ik;
hinni)

hisz (inf.

HyHäü

Ayxn

Doonau, -d

lõhnaõli, -,
-

duš|š, -i, -ši

suits, -u, -u

melon, -i, -it

kurajt, -di, -dit

onu, -,
-

Duna

illatszer; parfüm
zuhanyAyui

AbIM

AbIHH

füst

dinnye; särgadinnye
ördögAbHBOJI

AHAH nagybäcsi; bäcsi

E

EBpöna
eAä

Euroopa, -,
-t

sööjik, -gi, -ki

vaevalt

Euröpa
ennivalö; etel

aligejie

ecjin kui ha
eciecTßeHHo loomulikult termeszetesen; persze

termeszetes •ecTecTBeHH/bifi, -aa, -oe

ecTecTBO3HaHHe

loomulik, -u, -ku

loodusteadus, -e, -t

sööma, söön, sõin

on (inf. olla)

termeszettudemäny
esz|ik (inf. enni)
van (inf. lenni)

utazjik

ecTb

eCTb (ÕblTb)

exaTb; noexaib

eme
sõi|tma, -dan, -tsin

veel meg

X

xäxAa janu, szomjüsäg
sajnälJKajieTb; noxajieTb kahetsejma, -n, -sin; kaasa

tunjdma, -nen, -dsin
Hiäjioõa

JKajib

kaebus, -e, -t

kahju; kahjuks
kuumus, -e, -t

panasz

sajnos; kär
H<apä höseg; forrösäg

borjüsültHiäpeHan TeAHTHHa

HiäpeH/biü, -aa, -oe

>KapHTb; H3»äpuTb
JKapK/nft, -aa, -oe

xapKÕe

vasikajpraad, -prae, -praadi
praetud
praadima, praen, praadisin
kuum, -a, -a

sült

süt

forrõ

sültpraad, prae, praadi

oota|ma, -n, -sin

soov, -i, -1.

soovitav, -a, -at

soovijma, -n, -sin

raudtee, -, -d

nOÄOHCÄäTb

JKejiaHne

vär

kivänsäg
kivänatos
kivän

JKejiäTejibH/bifi, -au, -oe

ÄejiäTb; noJKejiärb

xejie3Hafl Äopõra
JKejieaHOAopõžKHaa cTanmiH

JKeJie3HOaopÕH<HHK

vasüt

raudteejaam, -a, -a

raudteelajne, -se, -st

vasütällomäs

vasutas
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raujd, da vas
xejieso

magu, mao, magu gyomor

pärl, -i, -it gyöngy

nai|ne, -se, -st; abikaasa, -,
-t feleseg

abielus (mees) nö s

>KejiyaoK

jKeMuyr

Hienä

jKeHäTbiü

JKeHMTbCH naist võt|ma, -an, -sin; abiellu]- megnösül; meghäzasodik
ma, -n, -sin

-mehe, -meest võlegeny

naiste; nais- °öi
Hcenux

>KeHCK/iiH, -aa, -oe

JKeHCKHII XOp naiskoor, -i, -i nõi kar

naisliikumi|ne, -se, -st nõmozgalom

nai|ne, -se, -st nõ; asszony

kollajne, -se, -st sarga

maalija, -, -t; maalikunstnik, -u, festö; festõmüvesz

xencKoe ABnxeHne

jKeHUjHHa

>Ke.jrr/biH, -aa, -oe

žKiißonriceu,
-ku

maalikunst, -i, -i festõmüveszet
JKMBOmiCb

JKHBOT kõh|t, -u, -tuhas

loomakasvatus, -e, -t ällattenyesztesHiHBOTHOBÕACTBO

JKHBÕTHOe allatloom, -a, -a allat

elatustase, -me, -t eletszinvonal
>KM3HeHHbIÜ ypoßeub

7KII3Hb elu, -,
elet

xiipn/biii, -aa, -oe

Hiurejib

rasvajne, -se, -st zsiros

elanik, -u, -ku lakos

ela]ma, -n, -sin ei; lakik

ajakir|i, -ja, -ja folyõirat
moeleh|t, -e, -te divatlap

ajakirjanik, -u, -ku üjsägirõ
žürii, -, -d zsüri

ei; lakik
>KHTb

Hiypnä.i
MOÄ

zKypna.THCT

ŽKIOpH

3

taga; taha; järel; pärast; väi- mögött; möge; utan;

jaspool; üle kivül; tül

eksi|ma, -n, -sin teved

mure, -, -t; hoolitsus, -e, -t gond; gondoskodäs
hoolitse|ma, -n, -sin gondoskod|ik
broneerima, -n, -sin; kinni pa- fenntart

n|ema, -en, -in

unustajma, -n, -sin elfelejt

mülva
3a

3aõjiyžiHTbcfl
3aõÖTa

3aÕÕTHTbCfI

3a6poHHpoßaTb

3aõbißäTb; saõbiTb

3aBHBaTb BÖJIOCbI juukseid lokkida las|kma, -en, ondolältat

-ksin

sõltu]ma, -n, -sin függ (kitöl, mitöl)

tehas, -e, -t gyär
33BHCeTb

33BÕÄ

3aßopämißaTb; 3aßepnyTb pakjkima, -in, -kisin becsomagol
homme holnap

reggeli
3äßTpa
3ŽBTpaK hommikueine, -t

einetajma, -n, -sin reggelizjik3aßTpaKaTb
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3arpaHHua

3arpaHHHH/biu, -aa, -oe

3aÄänne

3aÄäua

3aeM

3aK33

3aKa3HÕe nucbMÕ

3aKa3bißarb; 3aKa3aTb

3aKaHmißaTb; saKÖnmiTb

3aKOMnOCTHpOB3Tb ÖHJieT

33KÖH

3aKpblßäTb; 33KpbITb

33KpblTO

3aKynxa

3aKycKa

aaKycouHas

33J1

33J1H8

3aMeu«Tb; 3aMeHHTb

33MeCTHTeJIb

aaMeuäTejibHbifi

3aMeuäTb; 3aMeTUTb

3ŽMOK

33MÕK

3aMyXHHH

3änaßec

3aHHMäTbCH; 3aHBTbCH

cnõpTOM
3auHTne

3äHflTO

3äna,u

3anaKOßäib; naKOßaib

3anaKÕßKa

3anacnäfl uacTb

3anäcHbifi bhxoä

3änax

3anricKa

3anncHäfi KHHXKa

3an;iaTiMTb (coe. e)
3anojiHHTL; aanojinnib

3anoMHHäTb; 3anÖMHHTb

3anpemäTb; 3anpeTHTb

aanpeiuenö

välismaa, -, -d külföld

välismaine, -se, -st külföldi
ülesanlne, -de, -net feladat

ülesanjne, -de, -net feladat

laen, -u, -u kölcsön

tellimijne, -se, -st rendeles

täh-tkir|i, -ja, -ja ajänlott level

tellijma, -n, -sin rendel

lõpeta|ma, -n, -sin befejez; vegez
piletit komposteerijma, -n, -sin jegyet lebelyegez
seadus, -e, -t törveny

suljgema, -en, -gesin becsuk

kinni; suletud zärva; csukva
ost, -u, -u; sisseost, -u, -u beväsärläs

eel|roog, -roa, -rooga elõetel

einelau|d> -a, -da falatozõ

saal, -i, -i terem

ooteruum, -i, -i väröterem

lah|t, -e, -te öböl

vaheta|ma, -n, -sin kicserel; cserel

asetäitja, -, -t helyettes
suurepärane, -se, -st nagyszerü

märka|ma, -n, -sin; tähele panje- eszrevesz (tnf. eszrevenni)
ma, -en, -in

loss, -i, -i vär; kastely

lu<k|k, -u, -ku zär

abielus (naine) ferjezett
eesrii|e, -de, -et függöny
tegele|ma, -n, -sin; töötalma, -n, foglalkozjik

-sin

sporjtima, -din, -tisin sportol
elukutse, -t foglalkozäs

kinni; reserveeritud foglalt

lää|s, -ne, -nt nyugat

pak|kima, -in, -kisin csomagol
pakkimilne, -se, -st csomagolcsomagoläs
tagavaraosa, - tartalekalkatresz

tagavaraväljapääs, -u, -u veszkijärat

lõhn, -a, -a szag

sedel, -i, -it cedula; feljegyzes
taskuraamat, -u, -ut zsebkönyv; notesz

maks|ma, -an, -in fizet

täiltma, -dan, -tsin kitölt

meeles pidama, pean, pidasin megjegyez

keelajma, -n, -sin megtilt
keelatud tilos
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sapaõäTbißaib; sapaööiaTb teenijma, -n, -sin (raha)
3äpa6oTnaa naän-a (aapn.näTa) töötasu, -, -; paljk, -ga, -ka

keres (penzt)
fizetes; munkaber

3äpa6oTOK
saceaäHHe

teenistus, -e, -t

istung, -i, -it

kereset

üles

3ac.nya<eiiHbiH teeneline, -se, -st

kunstnik, -u, -ku

erdemes

<— apTHCT

3aaeM

— müvesz

miks; milleks miert; minek

hivkutsu|ma, -n, -sin

täh|t, -e, -te

helista|ma, -n, -sin

heli; hääl, -e, -t

3BaTb; no3Bäib

3Be3aä csillag
3BOHHTb; HO3BOHHTb

3ByK

telefonäl; felhiv; csenget
hang

3aäHne

3aecb

hoone, -,
-t

siin

epület
itt

3ÄopÕB/biH, -aa, -oe

saopÕßbe
terve, -,

-t

tervis, -e, -t
egeszseges

egeszseg

egeszsegügy
zöld

3apaßooxpaHeHne

3ejieH/biii, -aa, -oe

3eMJießJiaaejieu

tervishoild, -u, -du

rohelilne, -se, -st

maaomanik, -u, -ku

põlluharimine, -se, -st

maa, -, -d

kaasmaalanne, -se, -st

peeg|el, -li, -lit

teravilji, -ja, -ja

földbirtokos

földmiiveles

föld

3eM.neae.THe

3eM.nä

3eMjiäK

3epKa.no
3epHÕ

honfitärs

tükör

gabona
tel3HMä talv, -e, -e

3MMHee najibTÕ

3H3K

talvemantlel, -li, -lit

mär|k, -gi, -ki

tuttav, -a, -at

kuul|us, -sa, -sat

lip|p, -u, -pu

teajdma, -n, -dsin

-nen, -dsin

telikabät

jel; jelveny
ismerös3HaKÕM/bifi, -aa, -oe

3HaMeHHT/biü, -aa, -oe

3H3Ma

hires

zäszlõ

3H3Tb; y3H3Tb tunjdma tud; ismer

auaaeHue

3ÕJIOTO
tähendus, -e, -t

kuljd, -la, -da

vihmavar|i, -ju, -ju

loomajaed, -aia, -aeda

hamjmas, -ba, -mast

hambavalu, -,
-

jelentes
arany

3OHT esernyö
ällatkert

fog
3oonäpK
3y6
ayÖHäa öojib

3yÖHäa näcia

ayÖHäa meTKa

ayÖHÖii Bpaa

syÖHÕfi nopomÖK

fogfäjäs

fogkrem
fogkefe
fogorvos
fogpor

hambapasta, -,
-t

hambahar|i, -ja, -ja
hambaarst, -i, -i

hambapulbjer, -ri, -rit

W

H
‘

ja; ning es

nröJiKa

nrpä
nõel, -a, tü

mäng, -u, -u jätek
HrpäTb mängi|ma, -n sin jätsz|ik (inf. jätszani)
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— na CKpänne
—' na (jiopTenbHHo

B UläXMaTbl

nrpymKa

nAea

lIAÖT AOJKAb

>—■ cner

lIJTH (COB. 6.)

113

H3 AOMy
H3 .npyrõro Mecra

HSBecTne

lI3BHHeHMe

H3BIIHaTbCa; H3BUHMTbCa

H3Aänne

H3ÄäTe.IbCTBO

ii3Aejnie

W3-33

ii3JinmeK

II3JIHIueCTBO

H3MenaTbca; H3MennTbca

H3Meparb; H3MepnTb
H3oöpeTäTejib
ii3o6peTäTb; nsoõpecTu
M3-nOÄ

napacxÕAOßaTb; pacxÖAOßarb
H3amH/biü, -aa, -oe

iiKpä
WJIII

HMCHHO

iiMerb

HMnopT

HMnopTHpOßaTb
HMa

linane

HHAeiiKa

-aa, -oe

HHJKenep

HHJKeHep-MaimmocTpoHTejib
HHJKeHep-CTpOHTejIb

HHorAä

HHOCTpäHeii; HHOCTpäHKa
HHocrpäHH/biH, -aa, -oe

HHOCTpäHHHH H3HK

lIHCTHTyT

viiuldajma, -n, -sin hegedül
klaverit mängijma, -n, -sin zongoräzlik
maletajma, -n, -sin sakkozlik

mängujasi, -asja, -asja jätekszer; jätek
idee, -, -d; mõt|e, -te, -et idea; gondolat
sa>b vi'hma eslik az esõ

lund ,— a kõ

minema, lähen, läksin; tuljema, megy (inf. menni); jöm
-en, -in; sobi|ma, -n, -sin (inf. illeni)

ISee, ,St -boi; bõl; közül
kodunt

hazulrõl
mujalt mäshonnan
uudis, -e, -t; tea|de, -te, -det hir; üjsäg
vabandus, -e, -t; andestus, -e, -t bocsänat
vabandust palujma, -n, -sin bocsänatot ker

väljaanjne, -de, -net kiadäs
kirjastus, -e, -t kiadö
to°|de, -te, -det gyärtmäny
tõttu; pärast miatt

ülejää|ik, -gi, -ki fe]esleg
liialdus, -e, -t tülzäs
muutu|ma, -n, -sin vältozlik
moõ|tma, -dan, -tsin lemer; megmer
leiutaja, -, -t feltalälõ
leiutajma, -n, -sin feltaläl

alõl

kuluta|ma, -n, -sin köit
kena, -, -, meeldiv, -a, -at csinos

kalamarji, -ja, -ja kaviär
või, ehk

vagy
nimelt

eppen

on (inf. olla) (kellelgi) van (inf. lenni) (valakinek)
impor|t, -din, -tisin behozatal; import
imporjtima, -din, -tisin importäl
nimji, -e, -e; eesnimji, -e, -e nev; keresztnev
teisiti mäshogy
kalkun, -i, -it pulyka
isiklik, -u, -ku egyeni; szemelyes
insener, -i, -i mernök
masinaehitusinsener, -i, -j
ehitusinsener, -i, -j

gepeszmernök

epiteszmernök
nehavahel; mõnikord

välismaalane, -se, -st

välismaine, -se, -st

võõrkeel, -e,- t

külföldi

külföldi

idegen nyelv
instituujt, -di, -ti intezet; föiskola

i
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HHCTpyKU.ua o npäßHJiax nÕJibso- tarvitamisjuhend, -i, -it

B3HHH

hasznälati utasitäs

HHCTpyMeHT tööriist, -a, -a szerszäm

ertelmisegHHTejiJiHreHU.ua intelligents, -i, -i; haritlaskonjd
-na, -da

HHrepßbk) intervjuu, -, -d interjü

HHTepec huvi, -, erdeklödes; erdek

erdekesuHTepecu/biH, -aa, -oe huvitav, -a, -at

HHTepecoßäTb huvitalma, -n, -sin erdekel

HHTepecoßäTbca huvitu|ma, -n, -sin erdeklõdlik

keresiicKäTb otsi|ma, -n, -sin

HCKjnoaeHHe erand, -i, -it kivetel

HCKyccTBeHH/biH, -aa, -oe kunstlik, -u, -ku; kunst-; tehis mesterseges; mü-

müveszetHCKyccTBO kunst, -i, -i

Hcnäneu; ucnaHKa hispaanlajne, -se, -st

PlcnäHHa Hispaania, -, -t

spanyol
Spanyolorszäg
spanyolncnäHCK/HH, -aa, -oe hispaania

HcnoJiHäTb; HcnÖJiHHTb täi|tma, -dan, -tsin

HcnpäßJieHH/bift, -aa, -oe parandatud

teljesit
javitott
javitucnpaßJiaTb; HcnpäßiiTb parandalma, -n, -sin

HccjieÄOßaTejibCKiiü HHCTHTyT uurimisinstituut, -di, -ti

HCTopuaecK/HH, -aa, -oe ajaloolijne, -se, -st

HCTÕpua aja|lugu, -100, -lugu
hctöhhhk alli'ka|s, -,

-t

iicaucjieHHe arvestamine, -se, -st
HTäjiua Itaalia, -, -at

kutatöintezet
törtenelmi

törtenelem
forräs

szämoläs

Olaszorszäg
olaszHTajibaneu, HTajibäHKa itaallajne, -se, -st

HTajibaHCK/HÖ, -aa, -oe itaalia olasz

összeg; összefoglaläs
összesen

HTÖr kokkuvõt|e, -te, -et

HTorõ kokku

hx nende oma övek

HioJib juuli, -,
-t juhus

jüniusmoHb .juuni, -, -t

K

juurde; poole; -ks

kabiin, -i, -i

-hoz, -hez; -ra, -re; iränt

kabin; fülke
K, KO

KaöHHa

Kaö.iyK cipösarok
mindegyik

konts, -a, -a

igajüks, -ühe, -üht

näima, -b, -s

KäHiA/bifi, -aa, -oe

KaaäTbca lätszjik (inf. lätszani)

hogyan; hogyKaK kuidas; nagu; kui

parajastipa3

KäK-TO

eppen

kuidagi valahogy

K3KHM ÕÕpa3OM
KaK/õö, -aa, -oe

kuidas; mis moodi hogyan; hogy; mikent

milli.|ne, -se, -st; missugu|ne, milyen

-se, -st

KaKÕH-TO mingisugujne, -se, -st valamilyen
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KajieHÄäpb
Ka/iõma

kalendjer, -ri, -rit

kaloss, -i, -i

naptär
särcipõ
kõKäMeHb kivi, -,

-

KäMepa xpaneHMM

KamiTäji
käsipakkide hoiuruum, -i,

kapital, -i, -i

i csomagraktär
tõke

KanHTäjibHoe crpoHTejibCTßO
KanHTäH

kapitaalehitus, -e, -t

kapten, -i, -it

beruhäzäs

kapitäny

cseppKänjm til|k, -ga, -ka

kapsa[s, -,
-st

pliiats, -i, -it

tasku, -,
-t

Kanycia käposzta
ceruzaKapaHAäm

KapMaH zseb

KapMaHHblÜ HOJK tasku|nuga, -noa, -nuga

taskusõnaraamat, -u, -ut

taskulam|p, -bi, -pi

zsebkes

KapMäHHblfi CJIOBäpb
KapMaHHbiü cJ)OHäpb
Käpra

zsebszötär

zseblämpa

kaarjt, -di, -ti; maakaart, -di

pil|t, -di, -ti

kartul, -i, -it

ti kärtya; terkep
kepKapTHHa

KacäTbca

Käcca

burgonya; krumpli
illetpuutujma, -n, -sin

kassa, -, -t

i

penztär
npejtßapiHTejibHoii npoaäJKH eelmüügikassa, -,

-t elöveteli penztär
ÖHJieTOB

KaiaJiör kataloog, -i, -i katalögus
KaTämie Ha KOHbKax

K3TÖK
uisutamijne, -se, -st

liuvälji, -ja, -ja
rull, -i, -i

korcsolyäzäs
korcsolyapälya; jegpälya
tekercsKaTyuiKa

Ka<J)e kävehäz; espresszö
minõseg

kohvik, -u, -ut

kvaliteet, -di, -ti

pu|der, -dru, -tru

köhi|ma, -n, -sin

kaelasall, -i, -i

KäuecTßO

«äma käsa

KaiLUIHTb

KauiHe

köhög
säl

KBaJIM(|)HU.HpOBaHHbIH paÖÕHMÜ
KBapTäji

oskustööline, -se, -st

linnaosa, -, -; kvartal

kvartetjt, -i, -ti

szakmunkäs
t

it värosresz; värosnegyed

negyes

i,

KBapreT

KBapnipa korter, -i, -it lakas

KBäuieHan Kanycra

KBHTäHUHfI
hapukapsa|s, -st

kviitung, -i, -it

keraamika, -, -t

savanyükäposzta
elismerveny

xepäMHKa
Kec|)Hp

kerämia

keefir, -i, -it; hapupiim

kilo, -,
-

aludttej; kefir

kilo

-a, -a

KHJIOrpäMM
KHJIOMeTp

KMJIbKa

kilomeeter, -ri, -rit

kilu, -,
-

kilömeter

kilu [halfele]
moziKM HO kino, -,

KHHOKOMe/UiH

KHHOTeäTp
komöödiafilm, -i, -i

kino, -,
-

filmvigjätek
mozi

KHHOXpÖHHKa
KHOCK

kroonikafilm, -i, -i

kiosk, -i, -it

filmhiradõ

kioszk; elärusitöböde

KHCJi/biö, -aa, -oe hapu, -t savanyü
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KHdoqKa jiJia öpmbä
Kmäeu; KHiaäHKa

Kmän

KHTäncK/nn, -aa, -oe

oaAÕHUie

KJiacc

KJiaccnqecK/nn, -aa, -oe

KJIHM3T

KJiyÖHHKa
KJiioq

KHnra

~ AJia nocernTe.ieii

KHHJKHbIÜ Mara3HH

KOBep

KorAä

— yrÕÄHo
KÕHia

KOJiõacä

KOJieä

KOJWiera

KOJIJieKTHB

KOJiJieKuna

KOJiõjieii

KOJIÕHHa

KOJIXÕ3

KOJIXÕ3HHK; KO.IXÕSHima

KOJIbUÖ

KOMäHÄa

KOMananpoßKa
KOMäp
KOMeana

KOMHCCHÕHHbIfi Mar»3HH

KOMKccna

KOMMepuecK/nü, -aa, -oe

KOMMyHH3M

KOMMyHMCT

KoMMyHHCTHMecKaa näpina Co

BeicKoro Coioaa (KFICC)

KOMMyHHCTHMeCK/jIH, -aa, -OC

KÖMHaTa

KOMnO3HTOp

KOMnocTiipoßaTb; aaKOMnocinpo
Bait

komcomoji (BJIKCM)

vahupintsjel, -li, -lit

hiinlajne, -se, -st

Hiina, -, -t

hiina

kalmistu, -, -t; surnujaed, -aia

-aeda

klass, -i, -i

klassikalilne, -se, -st

kliima, -,
-t

maasikajs, -, -t

võt|i, -me, -it

raamat, -u, -ut

külalisraamat, -u, -ut

raamatukauplus, -e, -t

vaijp, -ba, -pa

millal
millal tahes

nahlk, -a, -ka

vorst, -i, -i

rööibas, -pa, -bast

kolleeg, -i, -i

kollektiiv, -i, -i

kogu, -, -; kollektsioon, -i. -i

kaev, -u, -u

asumaa, -, -d; koloonia, -, -t

kolhoos, -i, -i

kolhoosnik, -u, -ut

sõrmus, -e, -t

meeskon|d, -na, -da; naiskonjd,
-na, -da

komandeering, -u, -ut

sääslk, -e, -ke

komöödia, -,
-t

komisjonikauplus, -e, -t

komisjon, -i, -i

kaubanduslik, -u, -ku; äri-

kommunism, -i, -i

kommunist, -i, -i

Nõukogude Liidu Kommunistlik

Partei (NLKP)

kommunistlik, -u, -ku

tuba, toa, tuba

helilooja, -,
-t

komposteerima, -n, -sin (piletit)

komsomol, -i, -i (ÜLKNÜ)

borotvapamacs
kinai

Kina

kinai

temetõ

osztäly
klasszikus

eghajlat
eper

kulcs

könyv
vendegkönyv
könyvkereskedes
szõnyeg
mikor

bärmikor

bör

kolbäsz; hurka

vägäny
kartärs; kollega
testület; kollektiva

gyüjtemeny
küt

gyarmat; koldnia

kolhöz

kolhözparaszt

gyürü
csapat

kiküldetes

szünyog
vigjätek
bizomänyi äruhäz

bizottsäg
üzleti; kereskedelmi

kommunizmus

kommunista

Szovjetuniö Kommunista

(SzKP)

kommunista

szoba

zeneszerzö

(jegyet) lebelyegeztet

komszomol

Pärtja

-i



306

KOMCOMÖJieri; KOMCOMÖJIKa

KOHBepT

Koarpecc

KOHAHTepcKaa

KOHAÜTepcKoe ii3Aejine

KOHAyKTOp
Koneir

KOHenno

KOHcepsaTÖpna
KOHCepßHblft HOJK

KOHCepßbl

KOHCTHTyiIHa

KOHCTpyKTOp
KOHTÖpa
KOHTpOJIÕp

KOH(J)eTa
KOHIiepT

KonuäTbca; KÖmiHTbca

KOHbHK

KoonepaTHß
KoneÜKa

KonnpoßäjibHaa ÕyMära
KonaeH/bin, -aa, -oe

KOp3HHa

AJia Mycopa
KOpHÄÕp
Kopamieß/biH, -aa, -oe

KopöÖKa
KopojießCK/nft, -aa, -oe

KOpÕJIb
KopÕTK/nft, -aa, -oe

KOpOTKOMeTpäJKHbIH CpHJIbM
KOppecnoHAeHT

KOCMeTHKa

KÕCMOC

KOCTb

KOCTIOM

KOTÖp/bift, -aa, -oe

KOTÕpuü no cneiy
KÕ(J)e
KÕ(J)e HtäpeHbift

kommunistlik (-u, -ku) noor, komszomolista
-e, -t

ümbrik, -u, -ku boritek
kongress, -i, -i kongresszus
kondiitriäri, -, - cukräzda

kondiitritoo|de, -te, -det cukräszsütemeny
konduktor, -i, -it kalauz

lõp|p, -u, -pu veg

muidugi nyilvän
konservatoorium, -i, -i zenemüveszeti föiskola

konserviavaja, -, -t konzervnyitö
konserv, -i, -i konzerv
põhiseadus, -e, -t alkotmäny
konstruktor, -i, -it tervezõ
kontor, -i, -it iroda
kontrolör, -i, -i; kontrollija, -, ellenõr

-t

kompvek, -i, -ki

kontser|t, -di, -ti

lõpjpema, -en, -pesin
konjak, -i, -it

kooperatiiv, -i, -i

cukorka

hangverseny
vegzöd|ik
konyak
szövetkezet

kopekkopiika|s, -, -t

kopeerpaber, -i, -it

suitsutatud
mäsolöpapir
füstölt

korv, -i, -i kosär

prügikorv, -j, -i szemetkosär

folyösökoridor, -i, -i

pruun, -i, -i barna

doboz

kirälyi
kiräly
rövid

kar|p, -bi, -pi; toos, -i, -i

kuninglik, -u, -ku

kuninga|s, -, -t

lühike, -se, -st

lühifilm, -i, -i rövidfilm

kirjasaatja, -, -t; korrespondenti, tudõsitö; levelezõ
-di, -ti

iluravi, -,
- kozmetika; szepsegäpoläs

kosmos, -e, -t vilägür
kon|t, -di, -ti csont
kostüüm, -i, -i; ülikonjd, -na, -da kosztüm; öltöny
milline, -se, -st; kumlb, -ma, melyik; amelyik

-ba

mitmejs, -nda, -ndat hänyadik
kohv, -i, -i käve
praetud kohv, -i -i pörkölt käve

kohvikann, -u, -u kaveskanna; kävefõzõ
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KOtjjeflHblÜ cepßH3

KoiuejieK

KpaÕ
KpäiiH/nfi, -na, -ee

KpacHß/biü, -aa, -oe

KpäcHTb; noKpäciiTb
KpäcKa

Kpäcn/biü, -au, -oe

KpacoTä

KpeM

—- /uih /nuia

> —■ äjih õõyßii
KpenK/iiü, -an, -oe

KpenocTb

KpeCTbHHIIH

KpOßäTb

KpOßb

KpÖMe
Kpyr

KpblTblH pbJHOK
KTO

- yrÖAHO
KTÕ-TO

KyÄä

Kyaneix

KyKJia

KyKOJibHbJÜ Teärp

xyjibTypa

KyjibTypn/biii, -an, -oe

KynäjlbHblfi KOCTIOM

KynäTbCfl

Kyne

KynnpoßaHHbiH bspöh

KyUMTb (cob. 8.)

KypHTb

Kypniia
Kypc

Kypam/HH, -aa, -ee

KycÖK

KyxHH

KyinaTb; cKyinaTb

J 1

.näßxa

JläflHO

kohviserviis, -i, -i

rahakot|t, -i, -ti

krabi, -, -

äärmi|ne, -se, -st

ilus, -a, -at; kaunijs, -, -st

värvi|ma, -n, -sin

värv, -i, -i

puna|ne, »se, -st

ilu, -,
-

kreem, -i, -i; määrje, -de, -et

näokreem, -i, -i

kingamääre, -de, -et

kõva, -, -; kange, -, -t

kindlus, -e, -t

põllujmees, -mehe, -meest; taluj-
poeg, -poja, -poega

voodi, -, -t

ver|i, -e, -d

peale; välja arvatud

ring, -i, -i

turuhoone, -,
-t

kes, kelle, keda

kes tahes

keegi, kellegi, kedagi
kuhu

sep|p, -a, -pa

nuk|k, -u, -ku

nukuteatjer, -ri, -rit

kultuur, -i, -i

kultuurjne, -se, set; kultuuri-

supelkostüüm, -i, -i

suple|ma, -n, -sin; vannis käi|ma,
- -n, -sin

kupee, -, -d

kupeevagun, -i, -it

ost|ma, -an, -sin

suitsetajma, -n, -sin

kana, -,
-

kursjs, -i, -si; kursus, -e, -t

suitsetaja, -, -t

tük|k, -i, -ki

köö|k, -gi, -ki

süüa, söön, sõin

pood, poe, poodi
hästi, hea küll

käveskeszlet

penztärca
tengeri räk

szelsö

szep

fest

festek

piros; vörös

szepseg

krem; kenöcs

arckenöcs; arckrem

cipökenõcs; cipökrem
erös

vär; erõd

földmüves; paraszt

ägy
ver

kivül

kör

väsärcsarnok

ki; kicsoda

bärki

valaki

hova; merre

koväcs
)

baba

bäbszinhäz

kultura

kulturälis; müvelödesi

fürdöruha

fürdjiik (inf. fürödni)

fülke

fülkes kocsi

vesz (inf. venni); väsärol

dohänyz|ik (inf. dohänyozni)

tyük; csirke

ärfolyam; tanfolyam
dohänyos
darab

konyha

eszjik (inf. enni)

bolt

jõi van!
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Jiax lak|k, -i, -ki

küünelaklk, -i, -ki

lam|p, -bi, -pi

lakk
äJih Horreü

jiäMna
körömlakk

lämpa
Jieaaa cTopoaä
Jieß/biö, -aa, -oe

JierKaa arjieTHKa

vasak (pahem) pool, -e, -t baloldal
vasak, -u, -ut bai
kergejõustik, -u, -ku könnyüatletika
kergetööstus, -e, -t könnyüipar
kerge, -, -t könnyü
kergesti könnyen
jää, -, -d jeg
lamajma, -n, -sin fekszfik (inf. feküdni)
habemeajamistera, -,

- borotvapenge
leitnan|t, -di, -ti hadnagy
ravim, -i, -it; (arsti)rohji, -u, -tu gyögyszer; orvossäg
loeng, -u, -ut elöadäs

laisjk, -a, -ka lusta

JierKaa npoMbmwieHHocTb

JierK/HH, -aa, -oe

JierKÕ

JieA

jie>KäTb

Jie3BHe ÕpHTBbl
jiefiTeHäHT

JieKäpCTBO
JieKUHH

JieHMB/bifi, -aa, -oe

JleHHHrpäji Leningrad, -i, -i Leningrad
leninism, -i, -i leninizmus

lin|t, -di, -ti szalag
mets, -a, -a erdõ

JICHHHH3M

JieHTa

Jiec

JieCHÕe XO3AHCTBO

JiecTHHixa

metsandus, -e, -t . erdögazdasäg
ireP[P> •*> -i lepesö
trepikojda, -ja, -da lepcsõhäz
lendajma, -n, -sin repül
suvi|ne, -se, -st nyäri
suvitus, -e, -t nyaraläs
suvji, -e, -e nyär
lendur, -i, -it repülõ; pilöta
ravi ’ ’’ ' . gyõgykezeles; gyõgyitäs
end ravijma, -n, -sin gyõgykezelteti magät
sidrun, -i, -it eitrom
joon, -e, -t; liin, -i, -i vonal
leh|t, -e, -te; (paberi) pooglen, falevel, lap; iv

-na, -nai

JiecTHHqHafl oeTKa

JICTäTb

JieTH/uH, -nn, -ee

JieTHMÜ ÕTÄbIX

jieTo

JIÕTHHK

jieneHne

JieUHTbCH

JIHMÕH

JIHCT

JiHTeparypa

JIHTp

kirjandus, -e, -t irodalom

liitjer, -ri, -rit
.

, nter
lift’ ■*’ "i lift; felvonõ
palavik, -u, -ku ]ä z

JiHXopäÄKa
r.

, . nägu, näo, nägu; isik, -u, -ut are; szemely
isiklik, -u, -ku szemelyes; egyeni
liig|ne, -se, -set; ülearujne, -se, felesleges

-st

jihhh/eih, -aa, -oe

jihiuh/hw, -ah, -ee

jiõbk/hh, -aa, -oe

JiÕÄKa

•* osav, -a, -at

paa|t, -di, -ti

loož, -i, -i

lusikaks, -, -t

lõhe, -, -t

ügyes
csõnak

päholy
kanal

jiõ>Ka

JiÖJKKa

JIOCÕCb
lazac
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JiõiuaÄb

Jiyx

hobune, -se, -st

sibul, -a, -at

16

hagyma
hoidjiynä kuu, -, -d

parem; paremini; pigem
parem, -a, -at

jobb; jobban; inkäbb

jobb
jiymue

jiyqm/HH, -aa, -ee

jibixa suus|k, -a, -ka sf

jibiJKHbift cnopr

JI!O6e3HOCTb
suusatamine, -se, -st

lahkus, -e; -t

sieles

kedvesseg; szivesseg
kedves; szivesjno6e3H/bift, -aa, -oe

jnoÖHM/bift, -aa, -oe

JIIOÕHTeJIb

lahke, -, -t; südamlik, -u, -ku

armastatud; lemmik- szeretett; ked-venc

amatör; mükedvelõasjaarmastaja, -, -t

JIIOÖHTeJIb My3blKH

JIIOÕHTb

muusikaharrastaja, -, -t

armastajma, -n, -sin

armastus, -e, -t

milli|ne, -se, -st tahes

uudishimulik, -u, -ku

zenebarät; zenekedvelõ

szeret

JIIOÕÕBb szeretet; szerelem

bärmilyenjnoõ/õfi, -aa, -õe

jnoöonHTH/biü, -an, -oe kiväncsi

M

MarasnH kauplus, -e, -t üzlet; kereskedes; bolt

irõszerboltnücbMeHHbix

crefi

kirjutustarvete kauplus, e, ■t

no npoÄä>Ke totõboh oäcjk

äh

valmisriiete kauplus, -e t ruhaüzlet

MarHHTO(|xSH magnetofon, -i, -i

lindistus, -e, -t

mai, -, -d

magnetofon
magnõfelvetel
mäjus

aänncb

Man

MaK moon, -i, -i mäk

MajieHbK/nft, -aa, -oe

Mamma

väikje, -ese, -est; pisike,
vaarika|s, -, -t

vähe; natuke; veidi

-se st kis; kicsi

maina

Mäjio keves

fiüMäjIbHHK

MaHJIKIÕp
pois|s, -i, -si

maniküür, -i, -i manikür

MaHMKIÕpHbie HÕJKHHLIbI

MapKCH3M

küünekäär|id, -Me, -e

marksism, -i, -i

körömoflõ
marxizmus

märciusmärts, -i, -iMapr

MapmpyT
Mac.no

marsruu|t, -di ütiräny; ütvonal

olaj; vaj

li

õli, -, või, -, -d

või, -dCJJHBOUHOe

Mäcca
vaj

mass, -i, -i tömeg; anyag
masszäzsMaccäjK

MäcTep
massaaž, -i, -i

meist|er, -ri, -rit

tööko|da, -ja, -da

matemaatika, -t

müvezetö; mester

mühelyMacTepcKan
MaTeMäTHKa

MaTepnäji

matematika

anyagaine -t; mateijal, -i, -1

Marpöc
M3TH

madrus, -e, -t

võistlus, -e, -t

ema, -, -

matröz

meccs

M3Tb anya; edesanya
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MauiHHa masin, -a, -at gep

MamHHHCTKa masinakirjutaja -,
-t gepirönö

gepiparMauiHHOCTpoHTejibHaa npoMbim- masinatööstus, -e, -t

JieHHOCTb

Mmoßenue hetk, -e, -e; momen|t, -di, -ti

Meöejib mööbjel, -li, -lit
pillanat
bütor

Mea mesi, mee, mett mez

Me/uieHHO aeglaselt; pikkamisi lassan

lassü

rez

Me/uieHH/biH, -aa, -oe aegla|ne, -se, -st

MeÄb vas|k, -e, -ke

Me?KÄy keskel; vahel között

MCzKayropÖÄHaa Tejie<j)ÕHHaa kaugejaam, -a, -a interurbän telefonközpont
CTaHuua

MeHiayHapÕÄH/biü, -aa, -oe rahvusvaheli|ne, -se, -st

viis, -i, -i

nemzetközi

dallamMeJIÖJXHH

MeJIOHb peenraha, -,
- apröpenz

Memõ menüü, -, -d; söögikaar|t, -di, -ti

vaheta|ma, -n, -sin

mõõ|t, -du, -tu

maastik, -u, -ku

menu; etlap
MeHHTb vait, felvält; cserel

mertekMepKa

MeCTHOCTb täj
kohalik, -u, -ku helyi

hely
MecTH/biü, -aa, -oe

MeCTO kohlt, -a, -ta; ruum, -i, -i

istekoh|t, -a, -ta

suvituskoh|t, -a, -ta

—' ÄJIH CHÄCHHfI

—•- jieTHero' ÕTÄbixa

ülöhely

nyaralöhely
hönapmcchu (kalendri)kuu, -d

MeTäji.q metall, -i, -i fem

MeTajiJiyprHH metallurgia, •, -t kohäszat

modszermctoä meetod, -i, -it

paõÖTbi töömeetod, -i, -it munkamödszer

metermeetjer, -ri, -rit

metroo, -, -d; allmaaraudtee,
MeTp

MeTpö ,
metrõ; földalatti

-d

karusnah|k -a, -ka

karusnahk|ne (-se, -set) müts,

-i, -i

szõrme; prem
premsapka

Mex

Mexoßäa inänKa

karusnahk|ne, -se, -set

karusnahkse|d (-te, -id) kinjdad,
-naste, -daid

Mexoß/öä, -äa, -öe

Mexoßbie nepqäTKH
premes; prem-

premkesztyü

MemäTb; noMemäTb segajma, -n, -sin; tülitajma, -n,
-sin

zavar

MeUJÖK kot|t, -i, -ti

militsionäär, -i, -i

zsäk

MHJIHUHOHep
MHJIHUHH

milicista; rendõ'r

milicia; rendörseg
millimeter

miilits -a, -at

MHJIJIHMeTp millimeetjer, -ri, -rit

MHJUIHÕH

MHMO

miljon, -i, -it

mööda

milliõ

mellett (ei)
mandulaMMHÄäJIb mand|el, -li, -lit
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MHHepä.ibHaa boju

MMHHCTepCTBO

MHHÜCTp
Miiayia

MHp

MHpH/biü, -aa, -oe

MHpOBO33peHHC
MHCCHH

MHeHne

MHÕro

Monua

MÕJU

MÕAH/biü, -aa, -oe

MÕ>KHO

moü, moh, Moe

MOJiOAexnaa opraHH3ämia
Mono,ae>KHoe ÄBHMiemie

MOJIOAeJKb

mojioj./õh, -äa, -õe

MÕJIOAOCTb

MOJIOKÕ'

MOJIOMHbie npOAVKTbI

MOJIÕHHbIft Mara3HH

MOJiÕMHbiü cyn

MOJmäTb

MOM6HT

MÕpe
MOpKÕBb
MopÕHieHoe
MopÕ3
MOpCKäfl ÕOJie3Hb

MOpŠK
Mockbü

MOCT

MOCTOBÜa

MOTOUHKJI

MOIHHOCTb

MyJK

MyjKCK/õft, -äa. -õe

MyjKCKÕft xop

MyxnHHa
wy3eü

MysbiKa

MV3blKäjlbHoe lICKyCCTBO

My3blKäjlbHblii HHCTpyMeHT

mineraalvesi, -vee, -vett

ministeerium, -i, -i

minist]er, -ri, -rit

minut, -i, -it

rahu, -, -; maailm,
rahulik, -u, -ku

maailmavaa|de, -te, -det

saatkonjd, -na, -da

arvamus, -e, -t

palju

haujd, -a, -da sir

mood, moe, moodi

mood|ne, -sa, -sat

võib; on võimalik; tohib

minu oma

noorsoo-organisatsioon, -i, -i

noorsooliikumine, -se, -st

noor|sugu, -soo, -sugu

noor, -e, -V

noorus, -"e, -t

piim, -a, -a

piimasaadus|ed, -te, -i

piimakauplus, -e, -t

piimasup|p, -i, -pi
vaikilma, -n, -sin

momen|t, -di, -ti; hetk, -e, -e

mer|i, -e, -d

porgand, -i, -it

jäätis, -e, -t

külm, -a, -a

merehaigus, -e, -t

mere|mees, -mehe, -meest

Moskva, -,
-t

sil|d, -la, -da

sõidutee, -,
-d

mootorratas, -ta, -ast m°t

tootmisvõimsus, -e, -t kap;

mees, mehe, meest; abikaasa, ferj

-t

meeste; mees-

meeskoor, -i, -i

mees, mehe, meest

muuseum, -i, -i

muusika, -,
-t

helikunst, -i, -i

muusikariist, -a, -a

äsvänyvfz
miniszterium

miniszter

pere
beke; viläg
bekes

vilägnezet
követseg
velemeny
sok

divat

divatos

szabad; lehet

enyem

ifjüsägi szervezet

ifjüsägi mozgalom
ifjüsäg
fiatal; ifjü
ifjüsäg; fiatalsäg
tej
tejtermekek
tejcsarnok; tejbolt
tejleves
hallgat
pillanat
tenger

särgarepa
fagylalt
fagy; hideg

tengeri betegseg
tengeresz
Moszkva

hid

üttest

motorkerekpär

kapacitäs

ferfi

ferfikar

ferfi

müzeum

zene

zenemüveszet

hangszer
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My3bIKäHT muusik, -u, -ut; muusika|mees, zenesz

-mehe, -meest

My.IbTHnJIHKaUHÕHHbIH (JuiJlbM multiplikatsioonfilm, -i, -i; joo- rajzfilm
nistatud film, -i, -i

MyHauiTyK

Mycop

sigaretipits, -i, -i szipka
prügi, - szemet

meie (me), meie, meid miMU

MbIJIO see|p, -bi, -pi szappan

•—- jym õpiiibä
MHCJIb

habemeajamisseejp, -bi, -pi borotvaszappan
mot|e, -te, -et gondolat; idea

MblTb; BbIMbITb

mhek/hh, -aa, -oe

pesjema, -en, -in mos

pehme, -,
-t puha

•—' Baröu pehme (-, -t) vagun, -i, -it

lihakauplus, -e, -t

pärnas kocsi

MBCHÖfi Mara3HH; MHCHaa

MHCO

hüsüzlet; hüsbolt

hüsliha,
MHT/biu, -aa, -oe

MHU

kortsus gyürött
labdapall, -i, -i

H

peale, -le; peal, -1; poole; -ks -ra, -re, -n; -ba, -be ban, -benHa

eest -ert

■ cäMOM aejie

uäöepežKHafl

tõesti tenyleg; valöban

rakpart; partkal|las, -da, -last

kindlasti biztosanHaßepHo

uaßepx

Hasepxy

HarpäAa
Haa

üles fel

üleval fent, fenn

kitüntetes

felett

autasu,
kohal

HaÄeriTbcfl

naÄe>KHO

loo|tma, -dan, -tsin

kindlasti

kindjel, -la, -lat

tarvis; vaja; pidama, pean,

remel

biztosan

HaAexH/bifi, -aa, -oe

hžäo

biztos: megbizhatõ
kell; szükseges

pidin
Häanucb

Haaäa
pealkir[i, -ja, -ja
taha

felirat; cim
hätra

Kaasanne nimetus, -e, -t; nim|i, -e,

nimeta|ma, -n, -sin

leijdma, -an, -dsin

karistus, -e, -t

elnevezes; nev

nevezuaabißäTb; uasßäib

Hau™ (eos. 6.)
HaKaaäHne

talal; megtaläl
büntetes

uajießO vasakule; vasakul balra

HaJiiißäTb; Ha.iMTb (craKan)

HaMepeßaTbca

vala|ma, -n, -sin (klaasi)

kavatse|ma, -n, -sin

joo|k, -gi, -ki

suun|d, -a, -da

tölt (pohärba)
szändekszjik (inf. szändekozni)
italHanHTOK

Hanpaß.ieHne iräny

HanpaßJiHTb; nanpaßUTb suuna|ma, -n, -sin iränyit
Hanpäßo
HanpäcHO

paremale; paremal
asjata

jobbra
hiäba
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HanpHMep

HanpoTHß

Hanpa>KeHHe
napÕÄ
HapÕÄHaa MyabiKa

Hapoanaa necna

HapÕAnaa pecnyömiKa
HapÕÄHOe HCKycCTBO

HapÖÄHoe oõpaaoßäHiie
HapÕÄHoe xoaaftcTßO

HapÕAu/biH, -aa, -oe

HapÕÄHblft apTHCT
HapÕÄHbiö Täneu

HäcMopK
HacToamee BpeMa

HacToäm/HH, -aa, -ee

HacipoeHHe

HaTypäjibH/bift, -aa, -oe

HayKa

naymiaa KOMaHAnpÕBKa

HayqHO-nonyjiapHbiH

HayHH./biH, -aa, -oe

HaxäJibn/biH, -aa, -oe

HaxoÄlHTb; nänni

HaXOUHTbCS

HauHOHäjibHaa oneiKÄa

HaiiHOHäjibHoe õjnoao

HaUHOHäIIbHOCTb

Hau.HOHäjibH/biH, -aa, -oe

HaiiHOHäjibHbiH Teärp
Häu,HH

Hauäno

HanäuibHaa mKÖna

HauäjlbHHK

<—' CTäHUHH

iiexa

HauHHaib; HanäTb

HaHHHäTbca; Haaäibca

uam, Häma, Häme

ue

Heõo

Heßepn/biH, -aa, -oe

aeßecTa

näiteks

vastas

pinge, -,
-t

rahva|s, -,
-st

rahvamuusika,

rahvalaul, -u,

t

u

rahvavabariik, -gi, -ki

rahvakunst, -i, -i

rahvaharidus, -e, -t

rahvamajandus, -e, -t

rahvalik, -u, -ku;

-se, -st; rahva-

rahvakunstnik, -u, -ku

rahvatants, -u, -u

nohu, -

olevik, -u, -ku

toelijne, -se, -st

meeleolu, -, -; tuju,
loomulik, -u, -ku

teadus, -e, -t tudomäny
teaduslik (-u, -ku) komandee- tanulmäny

ring, -u, -ut detes

populaarteaduslik, -u, -ku tudomänyi
teaduslik, -u, -ku

häbematu, -, -t

lei|dma, -an, -dsin

asu|ma, -n, -sin

rahvariie, -de, -et

rahvatoijt, -du, -tu

rahvus, -e, -t

rahvuslik, -u, -ku

rahvusteater, -ri, -rit

rahvus, -e, -t

algus, -e, -t

algkool, -i, -i

ülem, -a, -at

jaamaülem, -a, -at

tsehhijuhataja, -,
-t

algajma, -n, -sin; hakkajma, -n

-sin

aljata, -gan, -gasin
(

meie oma

ärge, ärguära, ärgu, ärgem

taevajs, -,
-st

ebaõige, -t

pruujt, -di, -ti

peldäul
szemben

feszültseg
nep

nepi zene

nepdal
nepköztärsasäg

nepmüveszet
nepmüveles

nepgazdasäg
rahvapära|ne, nepies; nepi; nep-

nepmüvesz
nepi tänc

nätha

jelen; jelen idõ

igazi; valõdi

hangulat; kedv

termeszetes

tanulmänyüt; tudomänyos kikül-

detes

tudomänyos-nepszerü
tudomänyos
szemtelen

talal

van (inf. lenni); fekszjik (mf.

feküdni)

nepviselet
nemzeti eledel; nemzeti etel

nemzetiseg
nemzeti

nemzeti szinhäz

nemzet

kezdet

ältalänos iskola; elemi iskola

fönök

ällomäsfõnök

üzemvezetö

kezd

kezdõ'd|ik
mienk

ne

eg

helytelen
menyasszony
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HeBO3MO>KHO

HeÄeJia

neaopaayMeHHe

HeaOCTäTOHHO

HeÄOCTärouH/biH, -aa, -oe

He33BHCHMOCTb

HeaaMyxHaa

HeH3B6CTH/bIH, -aa, -oe

HeHTp3JIbH/bIH, -aa, -Oe

HeKp3CHfi/bIH, -3H, -06

HeKypam/HH, -aa, -ee

HeMejweHHO

ueMeu; neMKa

HeMeuK/nü, -aa, -oe

HeMHÕro

HeOÕXOAHM/bIH, -aa, -oe

HeorpaHHueHHo

HeOÄHOKpäTHO
HenocpeACTßeHH/biü, -aa, -oe

HenpäßHJibH/biH, -aa, -oe

HenpHBHHH/biH, -aa, -oe

HenpHHTHOCTb

HenpHHTH/biH, -aa, -oe

HepßH/bifi, -aa, -oe

HeCKOJIbKO

HecnpaßeÄJiHßOcTb
HeCTIH (CO6. e.)
hct

HeyKJiio>K/HH, -aa, -ee

HesTb
Hetjyranäa h räaoßaa npoMbiui

JieHHOCTb

HexßaTäTb; HexßaiHTb

HexBŽTKa

HH . . . , HH

hh b xöeM cJiyaae

HHivie

hh»h/hh, -aa, -ee

hh3k/hh, -aa, -oe

HH3MeHHOCTb

HHK3K

HHKOEHä

HHKTÕ

HHKyÄŽ
HHuerö

HO

võimatu, -, -t

nädal, -a, -at

arusaamatus, -e, -t

ebapiisavalt; vähe

ebapiisav, -a, -at; vähelne;
-st

sõltumatus, -e, -t

vallaline, -se, -st (naine)
tundmatu, -, -t

erapooletu, -, -t

inetu, -, -t

mittesuitsetaja, -, -t

otsekohe

saksla|ne, -se, -st

saksa

vähe; natuke

tarvilik, -u, -ku; vajalik, -u

piiramatult
mitu korda

vahetu, -,
-t

vale, -, -t; ekslik, -u, -ku

harjumatu, -,
-t

ebameeldivus, -e, -t

ebameeldiv, -a, -at

närviline, -se, -st

mõn|i, -e, -d

ülekoh|us, -tu, -ut

vii|ma, -n, -sin

ei ole

saamatu, -, -t

nafta, -,
-t

õli- ja gaasitööstus, -e, -t

puudu|ma, -n, -sin

puudujää|k, -gi, -ki

ei... ega ...
mitte mingil juhul
ei kusagil

alumi|ne, -se, -st

madal, -a, -at

madalik, -u, -ku

mitte kuidagi
mitte kunagi
mitte keegi
mitte kuhugi
mitte midagi
aga; kuid

lehetetlen

het

felreertes

elegtelenül; nem elegge
se, elegtelen; nem eleg

függetlenseg
hajadon
ismeretlen

semleges
csünya

nemdohänyzõ
azonnal

nemet

nemet

keves

ku szükseges
korlätlanul

többször

közvetlen

hibäs; teves

szokatlan

kellemetlenseg
kellemetlen

ideges

nehäny
igazsägtalansäg
visz (inf. vinni)
nincsen; nincs

ügyetlen
nyersolaj
olaj- es gäzipar

hiänyzjik (inf. hiänyozni)
hiäny
sem ..., sem

semmi esetre sem

sehol

alsö

alacsony
alföld

sehogy
soha

senki

sehova

semmi

de; azonban
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HOBäTOp
HÖBOCTb

HÖö/biH, -aa, -oe

Horä

HOJK

HÕHiHIIUbI

HÕMep
.—• KÖMH3TbI

•—■ pefica
Tejiec|)ÖHa

HopMäjibH/biü, -aa, -oe

HOCHJIbIUHK

HOCHTb; HeCTH

HOCOBÖÜ njiaTÕK

HÖTa

Homiäa pyöäxiiKa
HOHHHK

HOHb

HÖablO

HOHÕpb
npäißiiTbCH

HyJKHO

O

06 (060)
õ>6a, õõe

oõea

oõeaarb

oõecneaemie

oöecnemißaib; oöecnemrrb

oõemäHne

oöemäTb

OÕHHiäTb; OÖHAeib
ööJiaKo

OÕMeH

• MHeHMfIMH

dnbiTOM

OÖMeHHBaTb; OÖMCHaTb

o6opd«a
oõopyÄOßaHHe
õõpaa
oöpaseu
oöpaaoßauue
o6pa3ÕBaHH/bift, -aa, -oe

novaator, -i, -it

uudis, -e, -t

uuls, -e, -t

jallg, -a, -ga

nuga, noa, nuga

käär|id, -ide, -e

numbjer, -ri, -rit

toa numbjer, -ri, -rit

reisi numb|er, -ri, -rit

telefoninumbjer, -ri, -rit

normaaljne, -se, -set

pakikandja, -,
-t

kan|dma, -nan, -dsin

taskurätik, -u, -ut

noo|t, -di, -ti

öösär|k, -gi, -ki

öölam|p, -bi, -pi
öö, -d

üjitö
üjsäg
üj
läb

kes

ollö

szäm

szobaszäm

järatszäm
telefonszäm

normälis; rendes

hordär

visel; hord

zsebkendõ
kotta

hälöing
ejjeli lämpa
ejszaka; ej

ejjelöösel
novembernovembjer, -ri, -rit

meeldi|ma, -n, -sin

vaja; pidama, pean, pidin
tetszjik (inf. tetszeni)
kell; szükseges

üle; kohta; -st -röl, -rõl

mõlema|d, -te, -id mindkettõ

lõuna, -,
-t ebed

lõunatajma, -n, -sin ebedel

kindlustus, -e, -t biztositäs

kindlustajma, -n, -sin; tagajma, biztosit

-n, -sin

lubadus, -e, -t igeret
luba|ma, -n, -sin; tõotajma, -n, iger

-sin

solvajma, -n, -sin megbänt; megsert

pilv, -e, -e felhõ

vahetamine, -se, -st; vahetus, csere; vältas

-e, -t

mõttevahetus, -e, -t eszmecsere

kogemuste vahetamijne, -se, -st tapasztalatcsere
vaheta|ma, -n, -sin vait; cserel

riigikaitse, -, -t honvedelem

sisseseade, -,
-t berendezes

vorm, -i, -i; kuju, -,
- torma; alak

proov, -i, -i; näidis, -e, -t minta

haridus, -e, -t müveltseg; kepzettseg

haritud müvelt
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OÕpätHO
oõpamäibCH; oõpaTHTbca

oÖcjiyjKHßaHiie
OÖCTaHÖBKa

õõyßb
oöyuäTb; oõyuiiTb
oöyqeHiie
oömecTßeHH/biü, -aa, -oe

õÖmecTBO

o6i>sißJieHHe

OÖ-bfICHHTb; OÕBHCHHTb

oöbiKHOBeHH/biü, -an, -oe

oöbpraü

OÕbIHHO

ÕBOIIXH

OrÖHb

orypen.

OACBŽTb; oaeTb

oaesaTbCH; OÄeibCH

ojteJKaa

oaeHtHaa inerKa

OÄeKOJHJH

oaešjio

o;ihh; OÄHä; ojihõ

ojHHäKOB/biö, -aa, -oe

OJHHHajmaTb

OAHOCTOpÕHHee ABHJKeHJie

ojKepejibe

OJKIUäTb (COB. 6.)
O3HaMäTb

OKJIäÄ
OKHÖ

ÕKOJIO

ÖKOpOK
OKpämeHo

OKTšöpbcKaa peßomõmm
OKTMÖpb
ÖKyHb
OMJieT

oh, onä, OHÖ

tagasi

pöördu|ma, -n, -sin (kellegi
poole)

teenindamine, -se, -st

olukor|d, -ra, -da

jalatspd, -ite, -eid; king, -a, -a

õpetalma, -n, -sin

õpetus, -e, -t

ühiskondlik, -u, -ku

ühiskon|d, -na, -da; seltskonjd,
-na, -da; selts, -i, -i; ühing, -u,
-ut

kuulutus, -e, -t

seletalma, -n, -sin

tavalilne, -se, -st

kom|me, -be, -met; harjumus,
-t

tavaliselt

aedvilp, -ja, -ja; juurvilli, -ja
-ja

tulp, -e, -d

kur|k, -gi, -ki

selga pan|ema, -en, -in

riietu||ma, -n, -sin

riided, riiete, riideid

riidehar|i, -ja, -ja
kölni vesi, vee, vett

(voodi)tekjk, -i, -ki

üks, ühe, üht

ühesugujne, -se, -st

üksteist, üheteistkümne, ühte-

teistkümmend

ühesuunaline (-se, -st) liiklus,

-e, -t

kaelakee, -, -d

oota|ma, -n, -sin

tähendalma, -b, -s

pal|k, -ga, -ka; töötasu

ak|en, -na, -ent

lähedal; umbes

sin|k, -gi, -ki

värvitud

Oktoobrirevolutsioon, -i, -i

oktoob|er, -ri, -rit

ahven, -a, -at

muna|roog, -roa, -rooga

tema (ta), tema, teda

vissza

fordul (valakihez)

kiszolgäläs
helyzet

cipö; läbbeli

tanit; megtanit
oktatäs; tanitäs

tärsadalmi

tärsadalom; tärsasäg

hirdetes; közles

magyaräz

közönseges
szokäs

rendszerint; szokäs szerint

zöldseg; fözelek

tüz

üborka

felvesz (inf. felvenni)

öltözködpk
ruha

ruhakefe

kölni; kölni viz

takarö

egy

egyforma
tizenegy

egyiränyü közlekedes

nyaklänc; nyakek
vär

jelent
fizetes

ablak

közel; körülbelül

sonka

mäzolva

Oktöberi Forradalom

oktöber

süger
räntotta
ö
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OHM nemad (nad), nende, neid ök

onä3ÄbißaTb; onoajiäTb

onäcno

— ÄJia JKM3HH

onäcn/biji, -aa, -oe

önepa
onepäiiHH
onepena
onjiära

onTHuecKiie TOBäpbi
õnbiT

onaib

õpran
opraHH3äuHH

OpraHH3äuim Oõ-beAHHCHHbix Hä

unu (OOH)
OpraHH3OßäTb

opex
opnrHHäjibH/biu, -aa, -oe

opxecTp
' HapÕÄHbIX IIHCTpyMeHTOB

ocße>Käiom/HH, -aa -ee

—■ namiTOK

ocßoöoAHTejibnaa öopbõä
ocBOÕOÄÄeime
õceub

oceji

OCMÖTp
ocõõo

ocõõ/bifi, -aa, -oe

ocTasaTbca; ocTŽTbca

OCTaBJIŠTb; OCTaBHTb

ocTanäßJiußaTbca; ocTaHOBHTbca

ocTanÕßKa

OCTäTOK

ocTeperäTbca; ocrepeabca

6'CTpOB
ocTpoyMH/bin, -aa, -oe

OT

OTBapH/õfi, -äa, -öe

OTBÕT

OTBeTCTBeiiH/bin, -aa, -oe

OTBeqäTb; oTBeTHTb

hilinejma, -n, -sin

ohtlik, -u, -ku

elukardetav, -a, -at

ohtlik, -u, -ku

ooper, -i, -it

operatsioon, -i, -i

operetjt, -i, -ti

tasu, -, -; maks, -u, -u

optikakaulbad, -pade, -pu

katse, -, -t; kogemus, -e, -t

jälle; uuesti

organ, -i, -it

organisatsioon, -i, -i; organisee

rimi[ne, -se, -st

Ühendatud Rahvaste Organisat
sioon (ÜRO)

organiseerima, -n, -sin; korral

da|ma, -n, -sin

pähkjel, -li, -lit

algupära’ne, -se, -st; originaal]
ne, -se, -st

orkestler, -ri, -rit
1 ’

rahvapilliorkester, -ri, -rit

karastav, -a, -at

karastusjoojk, -gi, -ki

vabadusvõitlus, -e, -t

vabastamine, -se, -st

sügis, -e, -t

eesjel, -li, -lit

vaatlus, -e, -t

eraldi

erili!ne, -se, -st

jääma, jään, jäin

jätjma, -an, -sin

peatujma, -n, -sin

peatus, -e, -t

jää|k, -gi, -ki

valvajma, -n, -sin; ette vaataj
ma, -n, -sin

saar, -e, -t

vaimukajs, -,
-t

-st; -It; poolt; käest; tõttu

keedetud

vastus, -e, -t

vastutav, -a, -at

.vastajma, -n, -sin

kes|ik; elkes|ik
veszelyes
eletveszelyes
veszelyes

opera

mütet; operäciõ
operett
fizetes; ber

optikai cikkek

kiserlet; tapasztalat;
megint; ismet

szerv

szervezet; szervezes

Egyesült Nemzetek

(ENSz)
rendez; szervez

diõ

eredeti

zenekar

nepi zenekar

üditö; frissitö

frissitõ ital

szabadsägharc
felszabaditäs

ösz

szamär; csacsi

vizsgälat
külön

különleges
marad

hagy
megäll
megällõhely; megällõ
maradek

vigyäz

sziget
szellemes

-töl, -tõi; miatt

fött

felelet; välasz

felelös

felel; välaszol

prõba

Szervezete
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OTAeJi

OTÄCJieHKe MHJIHUHH

OTÄeJIbHO

ötämx

OTÄbixäTb; OTÄOxnyTb

OTeu,

OTeuecTßeHH/bift, -aa,

OTK33

OTKpbIBŽTb; OTKpHTb

OTKpbITKa

—' c bhäom

OTKpbITO

OTKyjia

■OTJieT caMOJiera

OTjnmH/biii, -aa, -oe

oTHomeuue

oineuäTaTb (mnemcy)

OTnpaßHTejib

OTnpaßjieHue 6ara>Kä

OTnpaßJiHTb; OTnpäßHTb
OTnpaßJiflTbca; oinpaßHTbCfl

ömycK
öipacjib npoMbiuiJieuHOCTH

OTpuuaTb

OTCTauaTb; OTCTaib

OTCioja

OTTy/ia

ÖTUeCTBO

OTneT

orbea/i

■odmuep
■o(|)HUHäjibH/bift, -aa, -oe

O(j)HUHäHT, O(j)HUIIäHTKa
O(j)OpMJIHTb; OtjjÖpMHTb (ÄOKy

möht)
oxÖTa

•oxÕTHee

OXÖTHO

■oxpäua Tpyaä
■oaeub

OHKH

.— OT CÖJIHUa

osakonjd, -na, -da

miilitsajaoskon|d, -na, -da

eraldi

puhkus, -e, -t

kodumaine, -se, -st

isa, -,
-

kodumaine, -se, -st

keeldumijne, -se, -st

ava|ma, -n, -sin

postkaart, -di, -ti

piltpostkaart, -di, -ti

avatud; lahti

kust

lennuki väljumijne, -se, -st

väljapaistev, -va, -vat; väga hea,
-, -d; tore, -da, -dat; suure-

pära|ne, -se, -st

suh|e, -te, -et

kopeeri|ma, -n, -sin (filmi)
saatja, -,

-t (postisaadetisel)

väljasõi|t, -du, -tu; väljumijne,
-se, -st;

pagasi vastuvõtt, -u, -tu

saa|tma, -dan, -tsin (kirja)

välju|ma, -n, -sin; teele asujma,
-n, -sin

puhkus, -e, -t

tööstusharu, -,
-

eitajma, -n, -sin

maha jääma, jään, jäin
siit

sealt

isanim|i, -e, -e

aruan|ne, -de, -net

ärasõi|t, -du, -tu

ohvitser, -i, -i

ametlik, -u, -ku

kelner, -i, -it; ettekandja, -, -t

vormistalma, -n, -sin (dokumen-
te)

jah|t, -i, -ti; jahindus, -e, -t

pigem; meelsamini

meeleldi

töökaitse, -t

väga

prill|id, -ide, -e

päikeseprillid, -ide,

osztäly
körzeti rendörörs
külön

pihenes
pihen

apa; edesapa
hazai

elutasitäs

nyit
levelezölap
kepeslap
nyitva
honnan

repülögep induläsa

kitünõ

viszony
mäsol (filmet)
feladö

induläs

poggyäszfeladäs
felad

indu!

szabadsäg
iparäg
tagad
lemarad

innen

onnan

apja neve

beszämolö; jelentes
elutazäs

katonatiszt; tiszt

hivatalos

pincer; pincernö
kiällit (okmänyt)

vadäszat

imkäbb; szivesebben

szivesen

munkavedelem

nagyon

szemüveg
napszemüveg
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OIUHÕäTbCfI; OUIIIÖHTbCJI

oniHÕKa

OIUHÕOnHO

omKÕonn/biü, -an, -oe

n

näAaTb; nacTb

najiäTKa

näjiyõa
najibTÕ

näMHTHHK

HCKyCCTBa

näMHTb

nanopä-Ma

nap

napa

napuKMaxep

napK

napoxõa

naprep

napTHÜHaji oprannsämiH
napTHMH/bift, -aa, -oe

näpTHfl
näpycHbift cnopT

nap4>K)MepHH
näcnopT

naccažKHp

naccaÄHpcKHÜ nõesa

narpnÕT
näm<a

ncßen.; neßHija

neKapb

neneJibHima

neps/biH, -aa, -oe

nepeßÕa

nepeßOMTb; nepeßecTH

nepeBÕÄMHK
nepeßO3HTb; nepeße3TM
nepeßÕ3Ka

nepeßH3bißaTb; nepeßaaärb
neperoßdpbi
neperoiiflTb; nepernäib

eksi|ma, -n, -sin teved

viga, vea, viga; eksimus, -e, -t hiba; tevedes

valesti; ekslikult hibäsan; teve:

vale, -, -t; ekslik, -u, -ku hibäs; teves

es|ikkuk|ikuma, -un, -kusin; langelma,
-n, -sin

sätortel|k, -gi, -ki

(laeva)tek|k, -i, -ki

mant|el, -li, -lit; palitu, -, 4

mälestussamlmas, -ba, -mast;

fedelzet

kabät

emlekmü

mälestusmärlk, -gi, -ki

müemlekkunstimälestis, -e, -t

mälu, -, -; mälestus, -e, -t

panoraam, -i, -i; väljavaalde, -te,
-det

aur, -u, -u

paar, -i, -i

juuksur, -i, -it

par|k, -gi, -ki

laev, -a, -a

põrand, -a, -at; parter, -i, -it

parteiorganisatsioon, -i, -i

parteilane, -se, -st; partei-
partei, -, -d; partii, -, -d

purjesporjt, -di, -ti; purjetamijne,
-se, -st

parfümeeria, -, -t

pass, -i, -i

reisija, -t

reisirong, -i,

patrioo|t, -di, -ti

paklk, -i, -ki

laulja, -, -t; lauljanna, -,
-t

pagar, -i, -it

tuhatoos, -i, -i

esimelne, -se, -st

tõlge, -ke, -get

tõljkima, -gin, -kisin

tõljk, -gi, -ki; tõlkija, -, -t

vedama, vean, vedasin

transpor|t, -di, -ti; vedu, veo,

vedu

siduma, seon, sidusin

läbirääkimised, -te, -i

.ette jõudma, -an, -dsin

hibäsan; tevesen

emlekezet; emlek
kilätäs

gõz
pär
borbely; fodräsz

park
hajõ
földszint

pärtszervezet
pärt-
part; jätszma
vitorläzäs

illatszer

ütlevel

utas

szemelyvonat
hazafi

csomag

enekes; enekesnõ

pek
hamutartõ

elsõ

forditäs

fordit

tolmäcs; forditö

szällit
szällftäs

kötöz

tärgyaläs; megbeszeles
megelõz
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nepea ees; enne elõtt
nepeAasäib; nepeAäTb
nepeAOßÕe npeAupname

üle an|dma, -nan, -dsin ätad

eesrindlik (-u, -ku) ettevõt|e, -te, elüzem
-et

nepeoAeßäTbca; nepeoAeTbca

nepepuß

ümber riietujma, -n, -sin ätöltözköd|ik
vahe|aeg, -aja, -aega szünet

nepecäAKa ümberistumi|ne, -se, -st ätszälläs
nepecäjKHßaTbca; nepececTb

nepecejiaTbca; nepecejiKTbca

nepeyjiOK

ümber istujma, -n, -sin ätszäll

üle koli|ma, -n, -sin ätköltöz|ik
põiktänav, -a, -at mellekutca

nepexÕA läbipääs, -u, -u; ülekäijk, -gu, ätjäräs
-ku

nepeu pipjar, -ra, -art börs
>— KpäCHblÜ

nepiioA
paprika, -,

-t paprika
periood, -i, -i; ajastu, -, -t idõszak; korszak; kor

nepö suljg, -e, -ge toll
nepcnK virsik, -u, -ut õszibarack
nepnäiKa
necHH

kin|nas, -da, -nast kesztyü
laul, -u, -u dal; enek

necÖK

nerb

liiv, -a, -a homok

laul|ma, -an, -sinenekel
neqäjibH/bifi, -aa, -oe

nenenbe
kur|b, -va, -ba szomorü

küpsis, -e, -t aprõ sütemeny
ah|i, -ju, -ju kälyha; kemenceneab

neiHKÖM

niißO

tIHÄÄäK

nn>KäMa

nnoHep

jala gyalog
õlu, õlle, õlut sör

kuu|b, -e, -be kabät

pidžaama, -, -t pizsama
pioneer, -i, -i üttörö

mipõjKHoe
nncärejib

koojk, -gi, -ki sütemeny
kirjanik, -u, -ku irö

nncärb; nanncäTb kirjutajma, -n, -sin; maali[ma, -n, ir; fest
-sin

nncne6yMä>KHbiü Maraaan

nncbMeHHbift ctoji

paberikauplus, -e, -t papirkereskedes
kirjutuslaad, -a, -da iröasztal

nncbMÖ kirji, -ja, -ja level

miTb; BbinUTb

nnibeßän BOAä
jooma, joon, jõin iszjik (inf. inni)

joogivesi, -vee, -vett ivöviz
mimymaH MamHHKa

naima

kirjutusmasin, -a, -at irögep
söö|k, -gi, -ki; toi|t, -du, -tu etel

*nnmeßaa npoMbnnjienHocTb

njiäßaHHe

toiduainete tööstus, -e, -t elelmiszeripar
ujumi|ne, -se, -st üszäs

njiäßaTb

njiäKaTb

njian

uju|ma, -n, -sin üsz|ik
nut|ma, -an, -sin sir

plaan, -i, -i terv

» —■ npOH3BOACTBa
njI3HepH3M

tootmisplaan, -i, -i termelesi terv

purilenjd, -nu, -du vitorläzõ repüles
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njiaHHpoßaHHe planeerimine, -se, -st tervezes

njiäuoßaa KOMHCCHa

njianoßHK

njiänoßoe xoaäftcTßO

n.näHOßbiH OTÄeJi

njiaHOMepH/biü, -aa, -oe

njiacTHHKa

njiära

njiarex

njiaTHTb

njiäTbe

njiauKäpra
njiam

njiox/ÖH, -äa, -õe

nadmaab

njiajx

no

cayaaio

no-BenrepcKH

nO-BHÄHMOMy

no-pyccKH

no-3CTÕHCKH

no6e.na

noõoKAärb; noõeÄHTb

nÖßap
norÕÄa

norpaHHUHaa CTäHirna

nörpeõ
noA

noaäpoK
noÄßäji

noaepjKaHH/bift, -aa, -oe

nOÄHHMäTb; nOÄHHTb

noAÕÕH/bifi, -aa, -oe

noÄnHCMBaTb; noÄmicäTb

noApõõno

nojipyra

noAyniKa

noÄXOÄdm/uft, -aa, -ee

nöe3Ä

noe3ÄKa

>—• Ha aBTOMauiHHe

noexaib (coe. e.)
nojKäJiyücTa
noaaßnepä

plaanikomisjon, -i, -i

planeerija, -, -t

plaanimajandus, -e, -t

plaaniosakon|d, -na, -da

plaanipärane, -se, -st

plaajt, -di, -ti

üür, -i, -i; tasu, -,
-

maksmijne, -se, -st; maks, -u, -u

maksjma, -an, -in

klei|t, -di, -ti

platskaarjt, -di, -ti

vihmamant|el, -li, -lit

paha, -, -; hallb, -va, -ba

väljak, -u, -ut

supelran|d, -na, -da

mööda; järgi; moodi; tõttu; kau-

du; kaupa

puhul
ungari keeles; ungari keelt

nähtavasti

vene keeles; vene keelt

eesti keeles; eesti keelt

või t, -du, -tu

või tma, -dan, -tsin

kok|k, -a, -ka

ilm, -a, -a; ilmastik, -u, -ku

piirijaam, -a, -a

keld|er, -ri, -rit

alla; all

kingitus, -e, -t

keldjer, -ri, -rit

tarvitatud

tõst|ma, -an, -sin

sarnajne, -se, -st

alla kirjutajma, -n, -sin

üksikasjaliselt
sõbranna, -, -t

padi, padja, patja
sobiv, -a, -at

rong, -i, -i

sõi|t, -du, -tu

automatk, -a, -a

sõi|tma, -dan, -tsin

palun; olge head

üleeile

tervbizottsäg
tervgazdäsz

tervgazdasäg
tervosztäly
tervszerü

lemez

fizetes; ber

fizetes

fizet

nõi ruha

helyjegy
esököpeny
rossz

ter

strand

menten; szerint;

celjäbõl; utan

alkalmäböl

magyarul
ügy lätszik
oroszul

esztül

gyõ'zelem
gyõz

szakäcs

idö; idöjäräs
hatärällomäs

pince
ala; alatt

ajändek

pince
hasznält

emel

hasonlõ

aläir

reszletesen

barätnö

pärna
megfelelõ
vonat

utazäs

autõüt

utazjik
tessõk

tegnapelött

mõdon; miatt;
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nO3BäTb (COB. 6.)
nO3BOHMTb (CO6. 6.)
nÕ'3AHO

UO3ApäBHTb
nO3HaKÖMHTbCH (fOff. 8.)
no3Õp
noKäsbißaTb; noKaaäTb

noKynäTeJib
noKynaTb; KymiTb

noji

nÕJIÄCHb

nojie3H/bm, -an, -oe

nOJIHKJIHHHKa

nojiHTexHHuecK/nö, -an, -oe

noJiHTHKa

noJinranecK/nfij -an, -oe

nOJIHTSKOHÖMHH

nojiimeiicKHH

nOJIHUHH

nojmeTb

nojinö

nÖiJIHOCTbIO

nÖJIHOUb

nojin/bm, -aa, -oe

nojioßHHa

nojio>KeHHe

nojiOTemie

nojioTep

nojiTopä
nojiyöcTpoß
nojiy<|)HHäji
nojiyqäTb; nojiymiTb

nojiynäTbCH
nojib3OßaHne

n<Wlb3oßaTbCfl

nõjibCK/nn, -aa, -oe

nõjibiua

nojiHK; nõjibKa

noMemeHne

nOMHÄÖp
nÕMHHTb

noMoräTb; noMÕnb

taga

kutsujma, -n, -sin

helista|ma, -n, -sin (telefoniga)
hilja

õnnitlejma, -n, -sin

tu'tvu[ma, -n, -sin

häbi, -

näitajma, -n, -sin

ostja, -,
-t

ostfma, -an, -sin

põrand, -a, -at

keskpäev, -a, -a; lõuna, -, -t

kasulik, -u, -ku

polikliinik, -u, -ut

polütehnilijne, se, -st
poliitika, -,

-t

poliitililne, -se, -st

poliitiline (-se, -st) ökonoomia,
-t

politseinik, -u, -ku

politsei, -, -d

(kaalus) juurde võt|ma, -an, -sin

täis

täielikult; täiesti

kesköö, -, -d

täielik, -u, -ku; täidlajne, -se, -st

pool, -e, -t

olukor|d, -ra, -da

käterätik, -u, -ut

põrandapoonija, -,
-t

poolteist, poolteise, poolteist
poolsaar, -e, -t; neem, -e, -e

poolfinaal, -i, -i

saama, saan, sain

õnnestu|ma, -b, -s sikerül

tarvitamine, -se, -st; kasuta- hasznälat

mi|ne, -se, -st

tarvitajma, -n, -sin; kasutajma, hasznäl

-n, -sin

poola lengyel
Poola, -,

-t

poolaka |s, -, -t

ruum, -i, -i

tomat, -i, -it paradicsom
mäleta|ma, -n, -sin emleksz|ik
aita|ma, -n, -sin; abista|ma, -n, segit

-sin

hatul

hiv

felhiv (telefonon)
kesön

gratuläl

megismerked|ik
szegyen

mutat

vevö

vesz (inf. venni); väsäroi

padlö
del

hasznos

rendelöintezet; rendelõ

politechnikai
politika
politikai
politikai gazdasägtan

rendõr

rendörseg
hizlik

tele

teljesen; egeszen

ejfel

teljes; kõver

fel

helvzet

törülközö

padlökefelö
mäsfel

felsziget
elödöntö

kap

Lengyelorszäg
lengyel
helyiseg

emleksz|ik (inf. emlekezni)
segit
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nÕMomb

noneaeJibHiiK

noiiHMaTb; noiiäib

noHaTH/biä, -aa, -oe

nonpaßJiäTb; nonpäßiiTb

nonpaß.iäTbca; nonpäßiiibca

nonp66oßaTb (COB. 8.)

nonyaapH/bift, -aa, -oe

nonymHK

nopa>KeHHe

nopocenoK

nopi

nopTHÕBCKaa MacrepcKäa
nopTHÕft
nopT(|)ejib
nöpmia
nopMÄOK

nopßAomi/bift, -aa, -oe

nocäjiKa

noceß

nocejiŠTbca; nocejiiHTbca

noceTHTejib

nocemäTb; noceruTb

nocemeHne

UOCJIäHHHK

nõcjie

- o6e.ua

nocjieaH/MH, -aa, -ee

nocjieaäßTpa
nocJiyinarb; cJiyuiaTb

HOCMOTpeTb (eos. 8.)
hoccni

nOCOJIbCTBO

nocTanÕBiUHK

noc-rejibHoe öejibe

nocrpurärbca; nocrpaabca

nocrynoK

nocbiJiäTb; nocjiäTb

noTepHTb (eos. a.)
nOTÖM

noTÕMy
IITO

nOTpefijiHTb; noTpeÖHTb

abi, -,

esmaspäev,

mõist|ma, -an, -sin; aru saama,

saan, sain

arusaadav, -a, -at

-n, -sin

paranejma, -n, -sin; juurde võtj-
ma, -an, -sin

maitsjma, -en, -esin; katsujda,
-n, -sin

populaarne, -se, -set

reisikaaslane, -se, -st

kaotus, -e, -t

põrs|as, -a, -ast

sadam, -a, -at

rätsepatöökolda, -ja, -da

rätsep, -a, -at

portfell, -i,

portsjon, -i, -it

kor|d, -ra, -da

korralik, -u, -ku

pealeminek, -u, -ut (sõidukisse)
külv, -i, -i

sisse koli|ma, -n, -sin

külastaja, -, -t

külastajma, -n, -sin

külaskäijk, -gu, -ku

saadik, -u, -ut

pärast; peale; järel
pärast lõunat

viima|ne, -se, -st

ülehomme

kuula|ma, -n, -sin

vaata|ma, -n, -sin

suursaadik, -u, -ut

suursaatkonjd, -na, -da

lavastaja, -, -t

voodipesu,
juukseid lõigata las|kma, -en,

-ksin

tegu, teo, tegu

saajtma, -dan, -tsin

kaota|ma, -n, -sin

pärast; siis; hiljem
sellepärast
sellepärast et; sest et

.tarbijma, -n, -sin

segitseg
hetfõ

ert

erthetõ

kijavit
meggyögyul; hizik

köstol; megprõbäl

nepszerü
ütitärs

vereseg
malae

kikötö

szabõmühely
szabõ

aktatäska

adag; poreiõ
rend

rendes

beszälläs

vetes

beköltöz) ik

lätogatö; vendeg
lätogat
lätogatäs
követ

utan

de 1utan

utolsö

holnaputän
hallgat; meghallgat

megnez

nagykövet
nagykövetseg
rendezõ

ägynemü
hajat vägat

tett; cselekedet

küld

elveszt

kesöbb; majd
azert

mert

hasznäl; fogyaszt
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noneJiyA
noueMy
nomiHeHH/biH, -aa, -oe

nõuTa

nouTajibÕH

nOUTH

nouTÕßaa öyMära
nouTÕßaa Kapronita
nouTÕßaa Mapna
nouTÕßbiii Barõn

nOUTÖBbIH änjHK

nõiujiHHa

HO3T

noÕTOMy
noaßJiaibca; noaßHTbca

npäßÄa
npäBHJibHO

npäßHJibH/biH, -aa, -oe

npaBHTejIbCTBO
npäß/bifl, -aa, -oe

npä3AHHK
neemi

npä3ÄHIIUHbIH
npäsAHOßanne

npaKTHKa
npaKTKUH/bin, -aa, -oe

npäaeunaa

npeAJicnKHTb

npeÄJionteHne

npeÄMer

npeÄnocjieÄH/nii, -aa, -ee

npeAnpnŠTHe
npencenäTejib
npenciaßHTejib

npenciaßJieHHe

npeÄCTaBJiMTb; npeacTäßHTb

npeJKÄe

npeaHÄHyM

npeKpäcH/bin, -aa, -oe

npenonaßäTejib; npenoaaßaTeJib

Hiina

npenuTCTßiie

npeptißaTb; npepeaTb

npecca

npiIÕJIH3HTeJIbHO

suudlus, -e, -t

miks; mispärast
parandatud

postkontor, -i, -it

kirjakandja, -, -t; postiljon, -i, -i

peaaegu

kirjapaber, -i, -it

postkaarjt, -di, -ti

postmar|k, -gi, -ki

postivagun, -i, -it

postkast, -i, -i; kirjakast, -i, -i

toll, -i, -i

luuletaja, -, -t; poeejt, -di, -ti

sellepärast
ilmu|ma, -n, -sin

tõde, tõe, tõde

õigesti
õige, -, -t

valitsus, -e, -t

parem, -a, -at

pidu, peo, pidu; püha, -,

laulujpidu, -peo, -pidu

püha, -,
-

pidustus, -e, -t

praktika, -,
-t

praktiline, -se, -st

pesumaja, -,
-

soovitajma, -n, -sin; ettepanekut
tegema, teen, tegin

lause, -, -t; ettepanek, -u, -ut

ese, -me, -t; asi, asja, asja

eelviimajne, -se, -st

ettevõtje, -te, -et; käitis, -e, -t

esi|mees, -mehe, -meest

esindaja, -,
-t

kujutlus, -e, -t; etendus, -e, -t

tutvusta|ma, -n, -sin

enne; varem

presiidium, -i, -i

imeilus, -a, -at; kaunijs, -st

õpetaja, -,
-t

takistus, -e, -t

katkestajma, -n, -sin

ajakirjandus, -e, -t

umbes

csõk

miert

javitott
posta

postäs
majdnem
levelpapir

levelezõ'lap
belyeg
postakocsi
levelszekreny
väm

költõ

ezert

megjelenjik
igazsäg
helyesen
helyes; igaz
kormäny
jobb
ünnep; ünnepely
dalünnep

ünnepnap
ünneples; ünnepely
gyakorlat

gyakorlati; praktikus
mosoda

ajani

mondat; javaslat
tärgy
utolsõ elõtti

vällalat; üzem

elnök

kepviselõ
elkepzeles; elöadäs

bemutat

elöbb

elnökseg
gyönyörü
tanär, tanärnö

akadäly
megszakit

sajtö
körülbelül
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aparaajt, -di, -ti; instrument, -di, keszüiek; müszer

-ti
npnõõp

saabujma, -n, -sin erkez|ik
saabumi ne, -se, -st erkezes

npaõbißäTb; npnõbiib
npnõbiTHe

korrasta ma, -n, -sin rendbehoz

tervitus, -e, -t üdvözlet
npHBecTH b nopaAOK

npiißeT
tervita|ma, -n, -sin üdvözöl

komjme, -be, -met; harjumus, -e, szokäs
npHBeTCTBOBaTb

npiißbiHKa
-t

külla kutsujma, -n, -sin meghivnpnrjiamäTb; npurjiacHTb

npnrjiameHHe küllakutse, -,
-t meghiväs

eeslinn, -a, -a külväros
nparopoA

linnalähedane (-se, -st) rong, helyierdekü vonat
npnropoAHbiü nõean

-i, -i

valmistajma, -n, -sin keszitripnroTOßJläTb; npuroTÕBHTb
npneM vastuvõtt, -u, -tu fogadäs

käs|k, -u, -ku paranes; utasitäs

käsjkima, -in, -kisin paranesol
npHKŽ3
npHKäabißaTb; upmcaaaTb

iipnK.iajHÖe ncKyccTßO

npiiMep

tarbekunst, -i, -i iparmüveszet
näijde, -te, -det peida
selga proovi|ma, -n, -sin felprõbäl

vastu võtjma, -an, -sin fogad; ätvesz (inf
npiiMepärb; npHMepmb

npuHHMaTb; npanaTb

npimmm

ätvenni)

põhimõtje, -te, -et; printsiijp, -bi, elv

-pi

loodus, -e, -t termeszetnpnpÖAa
tul|ema, -en, -in jönnpnxojiHTb; npiiHTH

npnxõ>Kaa esik, -u, -ut elõszoba

soeng, -u, -ut frizura
npaaecKa

npumma põhjus, -e, -t ok

npnäTH/biä, -aa, -oe meeldiv, -a, -at; kena, -, - kellemes

npoöoßaTb; nonpöõoßaib katsu|ma, -n, -sin; proo<vi|ma, -n, pröbäl
-sin

kontroll, -i, -i vizsgälatnpoßepKa

passikontroll, -i, -i ütlevelvizsgälat<— nacnopTÖß
tuuluta|ma, -n, -sin szellöztet

provints, -i, -i videk
npoßeipiißaTb; npoßerpHTb

npoßHHuna
suvitajma, -n, -sin nyaralnpOBOAHTb JieTO

npoBOÄHTb ÕTAbIX puhkusel ol’ema, -en, -in üdül; szabadsägonvan

vagunisaatja, -, -t kalauz
npoBOAHHK; npoßOAHiiua
npoßO/KaTb; npoBOAHTb

npoßOHtäioiii/HH, -aa, -ee

saa|tma, -dan, -tsin kiser

saatja, -,
-t kiserõ

nporpäMMa kava, -,
- müsor; program

nporpeccHßH/biü, -aa, -oe

nporyjiKa

progressiivjne, -se, -set haladö

jalutuskäik, -gu, -kuseta

müüja, -t elärusitõ
npoAaseu
npojiäiKa müülik, -gi, -ki ärusitäs; eladäs

pikendalma, -n, -sin meghosszabbitnpoxießŽTb; npoAJiHTb
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npoTUiemie pikendus, -e, -t meghosszabbitäs
npOJXOBÕJIbCTBeHHbIfi MarasiHH

npoÄOßÕjibcTßne
toiduainete kauplus, -e, -t

toiduaine|d, -te, -id

elelmiszerüzlet

elelmiszer

npoAOJixäTb; npoaöJiXHTb
npoaoJiiKäTbCfl

jätka|ma, -n, -sin

kest|ma, -an, -sin

jär|g, -je, -ge

toojde, -te, -det

toodang, -u, -ut

läbisõijt, -du, -tu

projekteerimisbüroo, -, -d

elalma, -n, -sin; asu|ma, -n,

plaadimängija, -,
-t

kaotajma, -n, -sin (mängu)
teos, -e, -t

folytat
tart; folytatöd|ik
folytatäsnpoÄOJDKeiiHe

npoÄyKT termek

npo/iyKUHH

npoe3Ä

termeles

ätutazäs

tervezõiroda

lak|ik; ei
npoeKTHoe õiopö
npOJKHBäTb sin

npoMrpbißaTejib lemezjätszö
vesztnpoMrpbißaib; npourpäTb

npon3BeÄeHne mü

npOH3BOÄHTb; npOH3BeCTH

npOH3BÖACTB6HHbIH KoonepaTHß

npOH3BÖÄCTBO

too|tma, -dan, -tsin tenmel; gyärt; alkot

termelõszövetkezet

termeles
tootmiskooperatiiv, -i, -i

tootmi|ne, -se, -st

npOH3HOCHTb; npOH3HeCTH

npoH3HomeHne

häälda|ma, -n, -sin

hääldamine, -se, -st

juhtu|ma, -n, -sin

tööstuskooperatiiv, -i, -i

tööstus, -e, -t

kiejt
kiejtes

npOHCXOÄHTb törtenjik
ipari termelõ'szövetkezet

ipar
npoMKOonepaTMß

npOMNUIJieHHOCTb

tööstuskaubad, -pade, -pu iparcikkeknpoMHiujieHHbie TOBäpbi (npoM
TOBäpbl)

nponycKäTb; nponycTHTb

npocHTb

läbi las|kma
palu|ma, -n,

prospekt, -i,

lihtfne, -sa,

-st

külmeta|ma,
protest, -i, ■
ametiühing,

-en, -ksin
sin

ätenged
ker

npocneKT -i sugärüt
npocT/öü, -än, -öe ■sat; tavali|ne, se egyszerü; közönseges

npocTyHiäTbca; npocTyAHTbCH

npoTecT

n, -sin megfäzpk
tiltakozäsi

npotjjeccHOHäjibHbiH coio3 (npocj) -u, -ut szakszervezet

COIO3)

npocpeccHfl elukutse, -, -t

professor, -i, -it

jahe, -da, -dat

protsen|t, -di, -ti

protsess, -i, -i

minevik, -u, -ku

hüvastijät|t, -u, -tu

hüvasti jät|ma, -an, -sin

ilmuta|ma, -n, -sin (filmi)
otse

foglalkozäs; szakma

professzor
npoxjiäÄH/biü, -aa, -oe

npoueHT

hüvös

szäzalek

folyamat
mult

npouecc

npõuiJioe
npomäHHe bücsü

npomäTbCH; npOCTHTbCH bücsüz|ik
elöhiv (filmet)npOHBJIfITb; npOHBHTb (njieHKy)

npflMO egyenest; egyenesen

egyenesnpflM/õft, -äfl, -öe

npŠHOCTb
otsejne, -se, -st

vürts, -i, -i füszer

madarnTHua lin|d, -nu, -du

publik, -u, -utnyÖjiHKa közönseg; publikum
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nyroßHua

ny/ipa

nycKäTb; nycTHTb

nycT/õa, -äa, -öe

nyreßO/iMTejib

nyreßKa

nyTb

nmeuriua
nnieHHHHbiü xjieö

nbijiccõc

nbi.ibH/biü, -aa, -oe

nbeca

UHTHäAUaTb

naTHima

när/biä, -aa, -oe

UHTb

naTbAecflT

OHTbCOT

P

paõÖTa
paõÖTaTb
paÕÖTHHK
paöõaee mõcto

paõõauu; paõÕTHnua
paõõunü 4enb

paBHHHa

päBH/bifi, -aa, -oe

pa4.no

paÄHOJIIOÖHTeJIb
paÄiionpneMHHK
pajrnoTOßäpbi
päAOBaTbCH

pa3

pa36yajHTb (cob. e.)

pa3BejeHH/biö, -aa, -oe

pa3BHTne

pa3BJieKäTbCH; pa3BJieabca

pa3BJieweHHe

nöö|p, -bi, -pi

puudjer, -ri, -rit

puudrikarjp, -bi, -pi

las|kma, -en, -ksin

tüh|i, -ja, -ja

teejuhjt, -i, -ti

tuusik, -u, -ut

gomb
puder
püderdoboz
hagy; enged
üres

ütmutatö; ütikönyv
beutaläs

tee, -, -d; teekonjd, -na, -da üt

büzanisu,
büzakenyer
porszivö

nisulei|b, -va, -ba

tolmuimeja, -, -t

tolmu|ne, -se, -st

näidend, -i, -it

poros

szindarab; darab

viisteist, viieteistkümne, viit- tizenöt

teistkümmend

reede, -,
-t pentek

ötödikviiejs, -nda, -ndat

vii|s, -e, -t öt

viiskümmend, viiekümne, viit- ötven

kümmend

viissada, viiesaja, viitsada ötszäz

töö, -, -d munka; dolog
tööta|ma, -n, -sin dolgoz|ik
töötaja, -, -t dolgozö

töökoh[t, -a, -ta munkahely
töölijne, -se, -st munkäs, munkäsnö

tööpäev, -a, -a munkanap

lagendik, -u, -ku; tasandik, -u, siksäg
-ku

võrd|ne, -se, -set; ühesugu|ne, egyenlõ'
-se, -st

raadio, -, -t rädiõ

raadioamatöör, -i, -i rädiõamatör

raadiovastuvõtja, -,
-t rädiõvevõ

raadiokaujbad, -pade, -pu rädiõcikkek

rõõmusta|ma, -n, -sin örül

rõõm, -u, -u öröm

kord egyszer

ärata|ma, -n, -sin ebreszt; felkelt

lahutatud elvält

areng, -u, -ut > fejlõdes
lõbutsejma, -n, -sin; aega vee|t- szorakoz|ik

ma, -dan, -isin

ajavii|de, -te, -det; meelelahu- szörakozäs

tus, -e, -t; lõbustus, -e, -t
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paaroßäpHßarb juttu ajajma, -n, -sin

lahti riietu|ma, -n, -sin

jagu, jao, jagu; osa, -

jagajma, -n, -sin

beszelget
levetkõzjik
fejezet; szabasz

oszt

paaaesaTbCfl; paaAeibca

paajeji

pa3Ae.iHTb; pasaeAHib

pa3MeHMTb; pa3MeHHTb vahetalma, -n, -sin

vahe, -t

lubajma, -n, -sin

luba, loa, luba

felvält
pä3HHua különbseg

engedpaapemäib; paapeunlib
paapemeHHe

Ha 8803

' Ha BMBO3

engedely

sisseveojluba, -loa, -luba

väljaveoluba, -loa, -luba

lahuta|ma, -n, -sin

behozatali engedely
kiviteli engedely

pa3'be,HHHflTb; szetkapesol; szetvälaszt
koränpäHO vara

pacnaKÕßbißarb; pacnaKOßaib lahti pa.k)kima, -in, -kisin

sõiduplaan, -i, -i

kicsomagol
menetrend

elbeszeles

pacnncäHne
paccKäa jutustus, -e, -t

paccKä3bißaib; paccKaaäib jutustajma, -n, -sin elmond; elbeszel; elmesel me

sel

pacTemie
pacxÕÄ

taim, -e, -e növeny
kiadäs
fesü

väljaminek, -u, -ut

kamm, -i, -ipacnecKa

pacneT lõpparve, -, -t elszämoläs

väroshäza

gyermek

päTyma rae|koda, -koja, -koda

la|ps, -pse, -st

revolutsioon, -i, -i

registreerimine, -se, -st

liiklusekorraldaja, -, -t

toimetaja, -, -t

peõeHOK (mh, u. aõth)
peBOJUOUHH forradalom

perHcrpamm bejelentes; bejegyzes
forgalmi rendörperyjinpÕßLLiHK äbhächuh

peÄäKiop szerkesztõ
ritkänpe/iKO

pd3arb
harva

lõika|ma, -n, -sin

reserveeritud ikoh|t, -a,

terav, -a, -at

tulemus, -e, -t; tagajärjg,
puunikerdus, -e, -t

väg
peaepßHpoßaHHoe Mecro

peaK/nfi, -aa, -oe

•ta fenntartott hely
eles

peayjibTäT eredmeny
fafaragäs
järat

-je, ge

peabõä no Äepesy
peile reis, -i, -i

peKä jõgi, jõe, jõge folyõ
peKÖpÄ rekord, -i, -it; tipjp, -u, -pu csücs; rekord

peJiHrHM

pejibc

usund, -i, -it vallas

sinroo|bas, -pa, -bast

ripsje, -me, -et

vabarii|k, -gi, -ki

restoran, -i, -i

pecHHiia szempilla
pecnyõjiHKa
pecTopän

köztärsasäg
etterem; vendeglö
receptpeiienT

penb

retsept, -i, -i

kõne, -, -t beszed

peiuäTb; peiiiHTb

peweHHe

otsustajma, -n, -sin hatäroz; dönt

otsus, -e, -t hatärozat; döntes

rozskenyerpjKaHÖii xjieõ

Piira
rukkilei|b, -va, -ba

Riia, -t Riga
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riis, -i, -i nzs

puc
joonista|ma, -n, -sin rajzol

joonistus, -e, -t ra J z

rütm, -i, -i ritmu:

pHCOBäIb
pHCyHOK
pHTM

ritmus

tasajne, -se, -st; sile, -da, -dat egyenes; sima

kodumaa, -,
-d haza

vanemajd, -te, -id szülõk

sugulaine, -se, -st rokon

sugulasrahva|s, -,
-st rokon nep

sugulaskeel, -e, -t rokon nyelv

sünjdima, -nin, -disin születjik

sün|d, -ni, -di; sündimilne, -se, születes

-st

jõuljud, -ude, -e karäcsony

rukjis, -ki, -ist r °zs

poBH/bifi, -aa, -oe

pÕÄHHa
pOÄMTeJIH
pÕÄCTBeHHHK

pÕÄCTBeHHbIÜ HapÕÄ

pÖÄCTBeHHbIH B3HK

pO/KÄälbCfl; poaHTbCH

poxÄeHHe

pOJKÄeCTBÕ
pOJKb

roos, -i, -i rõzsa
pÕ3a
pOJIb osa, -,

-

szer
,

e P

romaan, -i, -i regeny

Venemaa, -, -d Oroszorszäg

suu, -,
-d szaJ

rubla, -,
-

rubel

poMäu
Pocchh

pOT
pyöjib
pyaä
pyiiHbi
pyKä

maajk, -gi, -ki ®rc

varemejd, -te, -id romok

käsi, käe, kätt kez

juhataja, -, -t; juh|t, -i, -ti vezetö

juhtimi|ne, -se, -st vezetes

rumeenla|ne, -se, -st romän

Rumeenia, -,
-t Romänia

rumeenia romän

pyKOBOAHTeJIb

pyKOBÕÄCTBO
pyMHH, pyMMHKa

PyMHHHH
pyMbiHCK/uü, -aa, -oe

pyccK/HÖ, -aa, -oe

pyccKuü, pyccKaa

vene
orosz

venelalne, -se, -st orosz

1

kala, -,
-

hai

kalapüüjk, -gi, -ki; kalandus, -e, haläszatpbiöa

pbIÖOJIÕBCTBO
-t

tur|g, -u, -gu P iac

rida, rea, rida sor
pbIHOK

PHÄ

pHÄOM
kõrval; kõrvuti mellett; egymäs mellett

C

-ga; koos; -It; pealt; -st; saadik; -vai, -vel; röl röl; öta
c (co)

alates
miöta
kivel

kert

■—- KaKrix nop

> —- KeM

mis ajast saadik

kellega
aed, aia, aeda

salat, -i, -it

pek|k, -i, -ki

salvrätjt, -i, -ti

caa
salata

cajiaT

ca.no
szalonna

szalvetta
cajiseTKa



caM, caMä, caMÕ

caMOJier

ise, enese, end

lennuk, -i, -it
maga
repülõgep

canaTÕpaft sanatoorium, -i, -i szanatõrium

caHU kel|k, -gu, -ku; regi, ree, rege szänkõ, szän

sentimeeter, -ri, -rit centimeter, centicaHTHMerp

canõjKiiaa meTKa

CanÕHCHHK
saapahar|i, -ja, -ja cipõkefe
kingsepjp, -a, -pa cipesz

suhkjur, -ru, -rut cukorcäxap
hoiukassa, -, -t takarekpenztärcõeperäTejibHaa xäcca (cõep

xäcca)
CBŽAeHne tea|de, -te, -det felvilägositäs; hir; üzenet

cb6>k/hh, -aa,

CBepxy

värske, -, -t friss

ülevalt fentrõl; felülrõl

valgus, -e, -t fenyCB6T

CBeTJi/bift, -aa, -oe

CBeTO(j)Õp
hele, -da, -dat; valge, -,

-t vilägos
valgusfoor, -i, -i jelzõlämpa

CBHÄäHHe kohtumi|ne, -se, -st talälkozäs

CBHAerejibCTBO

CBHHHHa

tunnistus, -e, -t bizonyitväny; igazolväny
sealiha, -,

- serteshüs, disznõhüs

cßoõõ/ia vabadus, -e, -t szabadsäg
cboöõäh/wö, -aa, -oe

CBOft, CBOa, CBOÕ

vaba, -,
- szabad

oma sajät
CBB3b ühendus, -e, -t kapcsolat
cbbt/õh, -äa, -õe

CÄSTb B CTlipKy

CAÕJiarb (coe. 6.)
ceänc

püha, -,
- szent

pesta laslkma, -en, -ksin mosat

tegema, teen, tegin megcsinäl; elintez

seansjs, -i, -si elöadäs

ceõä end magät

ceßep põh|i, -ja, -ja eszak

CeßepO-BOCTÕK
ceßepo-3änaÄ
ceßpiõra

kir|re, -de, -ret eszakkelet

loe, loode, loet eszaknyugat
sevrjuuga, -, -t (kala) szevrjüga (tok-fele hai)

cerÕAHH täna ma

CerÕÄHHIIIH/HM, -aa, -e

ceAbM/õü, -äa, -õe

ceimäc

täna|ne, -se, -st mai

seitsme|s, -nda, -ndat hetedik

nüüd; praegu, kohe most; mindjärt; rögtön; azonnal

ceKperäpb; ceKperäpina sekretär, -i, -i titkär, titkärnõ

ceKperäpb napTopraHH3äu,nH parteiorganisatsiooni sekretär, -i, pärttitkär
-i

ceKTop sektor, -i, -it

sekund, -i, -it

heeringajs, -, -t

põllumajandus, -e, -t

seljanka, -, -t

szektor

ceKyHÄa mäsodperc
heringcejieAKa; ceJibÄb

CeJIbCKOe XO3SIHCTBO

cejiHHKa

mezögazdasäg

vegyes hüs- vagy halleves

ceMHä/maTb seitseteist, seitsmeteistkümne, tizenhet

seitsetteistkümmend

seitsje, -me, -et hetceMb
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seitsekümmend, seitsmekümne, hetven

seitsetkümmend
ceMb/iecaT

seitsesada, seitsmesaja, seitset- hetszäz

sada
CeMbCÕT

perekonjd, -na, -da csaläd
ceMbä

septembjer, -ri, -rit szeptember«CHTäÖpb
südamlik, -u, -ku szives; szivelyes

vihastujma, -n, -sin; pahanda]- haragszjik (inf. haragudni)
ma, -n, -sin

cepÄean/biH, -aa, -oe

cepAHTbca
4

süda, -me, -nt sziv
cepaue
cepeõpõ hõbe, -da, -dat ezüst

tõsijne, -se, -st komolycepbe3H/biii, -aa, -oe

cecTpä õde, õe, õde nõver

sigar, -i, -it

sigaretjt, -i, -ti; suits, -u, -u cigaretta
cnräpa
cnrapeTa

cnaeTb istujma, -n, -sin ül

jõu|d, -, -du erõ
cajia

tugev, -a, -at erõs

sümpaatne, -se, -set rokonszenves; szimpatikus

sümfooniline, -se, -st szimfõnikus

sümfoonia, -,
-t szimfõnia

caJibH/biü, -aa, -oe

cHMnaTHUH/bift, -aa, -oe

-aa, -oe

ciiM(j)ÕHna
sini|ne, -se, -st kek

chh/mü, -aa,

CHCTCMa
süsteem, -i, -i rendszer

ütlelma, -n, -sin mõnd; szõl
CK33äTb (coe. 8.)
cKä3Ka muinasjutjt, -u, -tu mese

kalju, -, 4 szikla
cKajiä

pin|k, -gi, -ki padCKaMbä
tuuletõmbus, -e, -t huzat

CKBO3H3K

lii|tma, -dan, -tsin összead

libe, -da, -dat sikos

kui palju; mit|u, -me, -ut mennyi; häny

mitu korda? hänyszor?

CKJIäÄbIBaTb; CJIOJKHTb

cKÕ4b3K/nH, -aa, -oe

CKOJIbKO

i—■ paa?
esmaabi, -, -; kiirabi, -,

- elsõsegely
ruttu; kiiresti; varsti gyorsan; hamar; nemsokäraCKÕpaa nÕMomb

cKopo
kiire, -, -t gyors

kiirrong, -i, -i gyorsvonat
cKÕp/biii, -aa, -oe

cKÖpbifi nõe3Ä
viiuldaja, -, -t; viiulikunstnik, hegedümüveszcKpnnäa

-u, -ku

viiul, -i, -it hegedüCKpirinKa
kujur, -i, -it szobräsz

CKyjIbUTOp

cKyjibmypa
cKyaäTb

kuju, -, -; skulptuur, -i, -i szobor; szobräszat

igavust tunjdma, -nen, -dsin unatkoz]ik
igav, -a, -at unalmascKyan/bifl, -aa, -oe

cjiäö/bifi, -aa, -oe

cjiaßaHHH; cjiaßäHKa

cJiaBaHCK/nft, -aa, -oe

nõr|k, -ga, -ka gyenge

slaavlajne, -se, -st szläv

slaavi szläv

magus, -a, -at edescJiäÄK/uft, -aa, -oe
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cjieAyiom/nH, -aa, -ee

cjien/õfi, -äa, -õe
järgmine, -se, -st következõ
pime, -da, -dat vak

lukksepjp, -a, -pa lakatos
ploom, -i, -i szilva

rõõsjk (-a, -ka) koor, -e, -t tejszin
tül; tülsägosan

sõnaraamat, -u, -ut szõtär

cjiecapb
CJIHBa

CJIKBKH

CJIHLLIKOM

CJIOBapb
CJIOBO

sõna, -,
-

SZ(S
cjiojKeHue liitmijne, -se, -st összeadäs

keeruline, -se, -st bonyolult
katki|ne, -se, -st törött; tõrt

murdufma, -n, -sin törjik
ametnik, -u, -ku hivatalnok
teenistus, -e, -t szolgälat
ameti-; ametlik, -u, -ku; teenis- hivatali; hivatalos;

tuslik, -u, -ku

cJiÖÄH/bifi, -aa, -oe

cjiÕMaHH/bifi, -aa, -oe

CJIOMäTbCa (eos. s.)
cjiyjKam/Hü, -aa, -ee

cjiyxõa

cjiyjKeÕH/biii, -aa, -oe
szolgälati

wiyqaii juhtum, -i, -it; juh|t, -u, -tu eset; alkalom
juhuslikult veletlenül

juhtufma, -n, -sin törtenlik

kuuljma, -en, -sin hall

cflynauno

cjiyqäTbca; CJiyaaTbca

cjibiiuaTb

CMepTb
CMeTäna

surm, -a, -a halal
hapukoor, -e, -t tejfel
segakoor, -i, -i vegyeskar
naerjma, -an, -sin nevet

CMemaHHbiH xop
CMeaTbCB

cMOTpeTb; nocMOTpeTb
CMHC4

vaatajma, -n, -sin nez

tähendus, -e, -t; mõt[e, -te, -et ertelem
cHaõxeHue

cuapyjKu

CHer

varustamine, -se, -st ellätäs
väljas kint; kivül
lumi, lume, lund hõ

CltH3y
lentrõl; alulröl

pildista|ma, -n, -sin; fotografee- fenykepez
ri|ma, -n, -sin

CHHMaTb; CHHTb

CHKMOK (üles)võtje, -te, -et; pil|t, -di, felvetel; fenykep
-ti

CBÕB3 jälle, uuesti ismet; megint; üjra
unerohji, -u, -tu altatöszer
koer, -a, -a kutya
kogujma, -n, -sin; korja|ma, -n, gyüjt

-sin

CHOTBÕpHOe CpeACTBO
coõäKa

coÖnpäTb; coÖpäTb

cõõcTßeuH/biH, -aa, -oe

coßepmeHHo
oma sajät
täielikult; täiesti egeszen; teljesen
nou, -, nõukogu, -,

- tanäcs
COBCT

COBCT MHHMCTpOB ministrite nõukogu, - minisztertanäcs
Vastastikuse Majandusliku Kölcsönös Gazdasägi

Abistamise Nõukogu Tanäcsa (KGST)
nõunik, -u, -ku tanäcsos

COBCT SKOHOMUUeCKOft
SegitsegBaanMonÕMomu (C3B)

COBCTHHK

coBeTOBaTt; nocoaeTOßaib nõu anjdma, -nan, -dsin tanäcsol
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CoBeTCKaa Apwna
CoBeTCKaa BJiacrb

coßercKaa pecnyöjniKa
coBeTCK/nn, -aa, -oe

CoBeTCKHH COIÖ3

coßemäHne

coBMecTH/bift, -aa, -oe

coBpeMeHH/bift, -aa, -oe

COBCÕM

COBXÕ3

corjiäcHe

corjiäcHo

corJiauiärbCH; cor.iacHTbca

coütm (coe. 8.)

cojiažt

coJieH/biii, -an, -oe

cojinennaa Bänna

cÖJinue

COJIb

cooÖpajKäTb; cooõpaanrb
cooÕmeHne

o norÕAe

COOTBCTCTBOBaTb

copeßHOßänne
cöpoK

COpT

coceA

COCHCKa

COTpyAHHK

COTpyAHMHeCTBO

coxpaHHTb; COXpaHHTb
COU,HaJIH3M

counajiHCTHnecK/HH, -aa, -oe

comiäjibH/bifi, -aa, -oe

conyßCTßne

COIO3

COlO3 CoBeTCKHx CounajmcTHqe

ckhx PecnyõJiHK (CCCP)
cnajibHaa KOMuaia; cnäjibna

cnäjibHoe mõcto

Nõukogude armee, -, -d

nõukogude võim, -u, -u

nõukogude vabarii|k, -gi, -ki

nõukogude
Nõukogude Lii|t, -du, -tu

nõupidamijne, -se, -st; koosolek

-u, -ut

ühi|ne, -se, -st közös

kaasaegjne, -se, -set; ajakoha|- korszerü; modern

ne, -se, -st

täiesti teljesen; egeszen

sovhoos, -i, -i szovhõz

nõusolek, -u, -ut egyetertes
kohaselt; vastavalt szerint

nõustu|ma, -n, -sin; nõus olema, beleegyezjik; egyetert
olen, olin

välju|ma, -n, -sin; maha astu|- kiszäll

ma, -n, -sin

sõdur, -i, -it katona

soolajne, -se, -st sös

päikesevann, -i, -i napfürdõ
päike, -se, -st nap
sool, -a, -a sõ

kujutlelma, -n, -sin kepzel

teajde, -te, -det; liiklus, -e, -t ertesites; közlekedes

ilmatea|de, -te, -det idõjäräsjelentes

vastajma, -n, -sin; sobijma, -b, megfelel; ill|ik (inf. il

-s

võistlus, -e, -t verseny

nelikümmend, neljakümne, nel- negyven

jakümmend

sorjt, -di, -ti; lii|k, -gi, -ki fajta; minõseg

naab|er, -ri, -rit szomszed

viini vorst, -i, -i virsli

kaastöölilne, -se, -st; töötaja, munkatärskaastööline, -se, -st; töötaja, -,

-t

koostöö, -d

hoi|dma, -an, -dsin

sotsialism, -i, -i

sotsialistlik, -u, -ku

sotsiaalne, -se, -set

kaastun ne, -de, -net

liijt, -du, -tu

Nõukogude Sotsialistlike Vaba-

riikide Liit (NSVL)

magamistuba, -toa, -tuba

magamiskoh|t, -a, -ta

Szovjet Hadsereg
szovjethatalom

szovjetköztärsasäg
szovjet

Szovjetuniö
ertekezlet

megfelel; illjik (inf. illeni)

együttmüködes
õriz

szocializmus

szocialista

szociälis

együtterzes
szövetseg
Szovjet Szocialista Köztärsasä-

goik Szövetsege (SzSzKSz)
hälöszoba

hälohely
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cnäjibHbiii BarÕH

cnarb

cnepeÄH
cneiinajiHCT

cneunäjibHocTb

cnemiHTb

cmma

cnnpT

cnricoK

cmimca

cnoKÖÜH/biH, -an, -oe

cnopT

cnopTMßHoe õõmecTßo

CnopTHBHbIH KOCTIOM

CnopTHBHbIH CHapHÄ
cnopTnjiomäÄKa
cnoprcMen; cnopTCMeHKa

cnyTHHK

cnpäßKa
cnpäßouHoe öiopõ
cnpäimißaTb; cnpocHTb

cpäsy
cpe,nä

epeelt

cpeAn/nii, -hh, -ee

cpe/iHHfI niKÖjia

cpoK

epÖHHO
cpõnn/bui, -an, -oe

CT3ÄHÕH

CTajib

CTaKän

CTanÕK

CTäHimn

cTapäTbcn

CTapT

CTäp/bift, -an, -oe

CTaTbH

CT6KJIÕ

CTejiHTb nocTejib

cTenä

cTenraaeTa

CTHneHÄHŽT

maga|ma, -n, -sin alsz|ik (inf. aludni)
eest; eestpoolt elölrõ'l

spetsialist, -i, -i; asjatundja, -, szakember
-t; eriteadlane, -se, -st

eriala, -,
- szak; szakterület

rutta|ma, -n, -sin siet

sel|g, -ja, -ga hät
piiritus, -e, -t szesz

nimestik, -u, -ku; nimekir|i, -ja, jegyzek; nevsor

-ja

tuletik|k, -u, -ku gyufa
rahulik, -u, -ku nyugodt

spor|t, -di, -ti sport
spordiselts, -i, -i sportegyesület
dress, -i, -i; spordiriietus, -e, dressz

-t

spordiriist, -a, -a sportszer
spordiväljak, -u, -ut sportpälya
sportlajne, -se, -st sportolö
sputnik, -u, -ut mühold; szputnyik
tõend, -i, -it; tea|de, -te, -det igazoläs; täjekoztatäs
teadete büroo, -, -d tudakozö

küsi|ma, -n, -sin kerdez
kohe rögtön; azonnal
kolmapäev, -a, -a; kesknädal, szerda

-a, -at

keskel; keset között

keskmi|ne, -se, -st közepes
keskkool, -i, -i közepiskola
täht|aeg, -aja, -aega hatäridõ
kiiresti; tähtajaliselt sürgösen
kiire, -, -t sürgös
staadion, -i, -i stadion
teras, -e, -t acel

klaas, -i, -i pohär
tööpin|k, -gi, -ki szerszämgep
jaam, -a, -a ällomäs

püüjdma, -an, -dsin igyeksz|ik (inf. igyekezni)
starjt, -di, -ti rajt
vana, -,

- öreg; idös; regi; ven

artikjkel, -li, -lit cikk
klaas, -i, -i üveg
voodit tegema, teen, tegin ägyat vet
sein, -a, -a; müür, -i, -i fal

seinalehjt, -e, -te faliüjsäg
stipendiaa|t, -di, -ti ösztöndijas

magamisvagun, -i, -it hälökocsi
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crnpäjibHaa Mauiana

CTHpäTb
pesumasin, -a, -at mosõgep

pes|ema, -en, -in (pesu)
luuletus, -e, -t

mos (fehernemüt)
költemenyCTHXOTBOpeHHe

CTO saida, -ja, -da

laujd, -a, -da

sajand, -i, -it

szäz

asztal

szäzad

CTOJI

CTOJieTue

CTOJiÖBaa söökla, -, -t; söögisaal, -i, -i;

söögijtuba, -toa, -tuba

ebedlö; etterem

CTÕJIbKO

CTÕpOJK
CTOponä

niipalju ennyi; annyi
örvalvur, -i, -it

pool, -e, -t; küljg, -je, -ge

rahupooldaja, -, -t

oldal; fel

CTOpÖHHHK MHpa
CTOaHKa T3KCH

CTOaTb

bekebarät; a beke

taxiällomäs

hive

taksopeatus, -e, -t

seisjma, -an, -in

rii|k, -gi, -ki; maa, -, -d

lehekül|g, -je, -ge

imelik, -u, -ku; veijder, -dra,
-drat

all

cTpanä orszäg
oldalCTpamiua

CTpäuH/bift, -aa, -oe furcsa

CTpaxoßäHne kindlustus, -e, -t

ehitustööstus, -e, -t

ehitusmaterjal, -i, -i

biztosftäs

epitöipar
epitöanyag
epit

cTpoKTejibnaa HHÄycTpna
CTpoHTejibHbiü MaTepnäji
CTpÖHTb; UOCTpÖHTb ehitajma, -n, -sin

ehitus, -e, -tCTpÕÜKa epitkezes
karcsüCTpönn/biH, -aa, -oe

cTyÄenT;

cTyrieHb

sale, -da, -dat

üliõpilajne, -se, -st

süljt, -di, -ti

koputajma, -n, -sin

häbi, -,
-

egyetemi hallgatö

kocsonya
CTyqäTb; cryKHyTb

CTHÄ

kopog
szegyen

szombatcyõõoTa
cyßeHHp

laupäev,
mälestusese, -me, -t; suveniir,

-i, -i

emlektärgy; emlek

cy/UK

cyAHo

cy/lböä
cyabH

.koha, süllõ

hajö
sors

birõ

laev, -a,

saatus, -e, -t

kohtunik, -u, -ku

-aa,

cyMKa

hull, -u, -u bolond

kandekot|t, -i, -ti; käekotjt, -i, -ti

summa, -,
-t

kezitäska

összegcyMMa

cyn supjp, -i, -pi
abikaasa, -, -t; mees, mehe,

leves

ferjcynpyr
meest

cynpyra

cynpyrH

CyTKH

abikaasa, -, -t; naijne, -se, -st

abielupaar, -i, -i

feleseg
häzaspär

ööpäev, -a, -a huszonnegy ora

kepzö; ragcy4>4)HKC lii|de, -te, -det; sufiks, -i, -it

cyx/öfi, -äa, -öe kuiv, -a, -a szäraz
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CXOÄHTb

cxÕAH/biö, -an, -oe

-aa, -oe

cuäcTbe

CHCT

b cöeperäTejibHoft Kacce

cmiTaTb; cnecib

ci>e3Ä

CblH

cwp

cbip/öü, -aa, -öe

cbipbe

ciojä

T

raõäK

raöJieTKa

TaK

►—' K3K

TäKHte

TaK/õfi, -än, -6e

— xe

Täima

T3KCH

rajiäHT

TajiäHTJiHß/bift, -aa, -oe

TäjIJIHH

raM

TaMÖJKeHnan AeKJiapännH
TaMÕJKeHHHK

TaMOÄCHHbIH OCMÖTp
TaMÖXHH

Täneu

TanueßäjibHaH rpynna
TaimeßäjibHafl MyabiKa

TaHueßäjibHbiii aHcäMÖJib

TapejiKa

Täpne))
TBepA/bifi, -an, -oe

TBOH, TBOH, TBOÖ

TBÖpor
TeäTp
TCKCT

TeKCTHJIbH3H npOMbIIUJieHHOCTb

TeKCTHJIbIIIHK

väljujma, -n, -sin (sõidukist); leszäll

maha minema, lähen, läksin

sarnajne, -se, -st hasonlõ

õnnelik, -u, -ku boldog
õnn, -e, -e boldogsäg
arve, -t szämla

hoiuarve, -,
-t takarekbetetszämla

arvesta|ma, -n, -sin szämol

kongress, -i, -i kongresszus

poeg, poja, poeg.a fiü

juust, -u, -u • sajt

toorejs, -, -st nyers
tooraine, -, -t nyersanyag

siia ide

tubakajs, -, -t

tabletjt, -i, -ti

nii

nagu
ka

niisugujne, -se, -st; selli|ne, -se,
-st

samasugujne, -se, -st

saladus, -e, -t

takso, -, -t

anjne, -de, -net; andekus, -e, -t

andekajs, -t

Tallinn, -a,

seal

tollideklaratsioon, -i, -i

tolliametnik, -u, -ku

tollikontroll, -i, -i

tolliamet, -i, -it

tants, -u, -u

tantsurühm, -a,

tantsumuusika, -t

tantsuansambel, -li, -lit

taldrik, -u, -ut

tariif, -i, -i

kõva, -,
-

sinu

kohupiim,
teatler, -ri, -rit

tekst, -i, -i

tekstiilitööstus, -e, -t

tekstiilitöölijne, -se, -st

dohäny
tabletta

igy; ügy
ahogy; mivel

is; szinten

ilyen; olyan

ugyanilyen; ugyanolyan
titok

taxi

tehetseg
tehetseges
Tallinn

ott

vämnyilatkozat
vämtiszt; vämhivatalnok

vämvizsgälat
vämhivatal

tänc

tänccsoport
tänczene

täncegyüttes
tänyer
dijszabäs; tarifa

kemeny
tied

türö

szinhäz

szöveg
textilipar
textilmunkäs
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TCKym/iiw, -aa, käesolev, -a, -at; jooks|ev, -va, folyo
-vat

TeaeBH3HÕHHaa nepeaäaa
rejießH3op

televisioonisaate, -te, -det televiziöadäs

televiisor, -i, -it televiziökeszülek

TejierpäMMa telegramm, -i, -i tävirat; sürgöny
TejierpacjjnpoßaTb telegrafeerijma, -n, -sin; tele- täviratoz; sürgönyöz

grammi saajtma, -dan, -tsin

telefon,-i, -i telefonTeaecjjÕH
telefoniraamat, -u, -ut telefonkönyvrejiecbÖHHaa KHÜra

TejiecjxiHHaa cränmia

TejiäTHua

telefonikeskjaam, -a, -a telefonközpont
vasikaliha, -,

- borjühüs
T6MH tempo, -,

-t ütem; tempo

TeMneparypa
T6HHHC

temperatuur, -i, -i hömerseklet

tennis, -e, -t tenisz

varji, -ju, -ju ärnyekTeub

TepMÖMerp kraadiklaas, -i, -i; termomeeter, hömerö

-ri, -rit

TepnejiHß/bift, -aa, -oe

TepneHue

kannatlik, -u, -ku türelmes

kannatus, -e, -t türelem

Tepärb; norepärb
TecH/biü, -aa, -oe

TerpäÄb

kaota|ma, -n, -sin elveszt

kitsajs, -,
-st szoros; szük

vihik, -u, -ut füzet

tehnik, -u, -ut technikusTeXHUK

TexuHKa

TeXHHKyM

tehnika, -,
-t technika

tehnikum, -i, -i technikum

TexHKqecK/uu, -aa, -oe

TeXHHaeCKHH IIHCTHTyT

tehniline, -se, -st müszaki

tehnikaülikool, -i, -i müszaki egyetem; müegyetem

TexHuaecKoe o6cjiy?KHßaHiie
Texnojiorua

tehnililne (-se, -st) hooldus, -e, -t szerviz

tehnoloogia, -,
-t technolögia

TCMH/bift, -aa, -oe

Tenji/bm, -aa, -oe

Tera

tume, -da, -dat; pime, -da, -dat sötet

soe, sooja, sooja meleg

tädi, -,
- nagyneni; neni

Tnnorpä(j)HH trükiko|da, -ja, -da nyomda

thx/hü, -an, -oe

TKaHb

vaikjne, -se, -set csendes

rii|e, -de, -et; kangajs, -,
-st szövet

kau|p, -ba, -pa aru

seltsimees, -mehe, -meest; kaas- elvtärs; tärs
TOBäp
TOBäpnm

la|ne, -se, -st

seltsimehelik, -u, -ku elvtärsiTOBapumecK/nfi, -an, -oe

TorÄä

TÕJKe

siis

ka

akkor

is; szinten

esztergälyos
tömeg

TÕKapb
TOJinä

treial, -i, -it

rahvahul|k, -ga,

paks, -u, -u

tomatimahl, -a,

•ka

TÕJicT/bin, -an, -oe

TOMäTHbIH COK

kõver

paradicsomle
tonnaTÕHHa

TOirilTb

tonn, -i, -i

•kütjma, -an, -sin füt
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ToproßäTb kauplejma, -n, -sin
ToprÕßeu,
TOprÕBJIH

TOponHTbCH

Top4>
TOCKa

1— no po/iuue

TOT, T3, TO

»—■ cäMblÜ

TOHUD

TÕmi/biH, -aa, -oe

tõlu/hü, -aa, -ee

Tpasä

TpaKTOpHCT
TpaMßäü
TpaMßäÜHaa ocTauÕßKa

Tpäncnopr
Tpeuep

TpenupoßKa
TpecKä
TpeT/nu, -ba, -be

Tpii

~ aeTBepTH

TpiiauaTb

TpHKOTäJK

TpimäAuaTb

TpMCTa

TpyA

TpyjXHTbCH

TpyÄHO

TpyÄHOCTb

TpyaH/bift, -aa, -oe

rpyAozuoÕHß/biö, -aa, -oe

?yaä
Tyaä u oöpaiHo
TyMäu
TyHHeJTb

TypH3M

TypMCT

T yT

Tymeu/bift, -aa, -oe

Tbl

TblKßä

kaup|mees, -mehe, -meest

kaubandus, -e, -t

ruttajma, -n, -sin

turjvas, -ba, -vast

igatsus, -e, -t

koduigatsus, -e, -t

too, tolle, toda

toosama, tollesama, todasama
täpselt

täp|ne, -se, -set

kõhn, -a, -a

roh|i, -u, -tu

traktorist, -i, -i

tramm, -i, -i

trammipeatus, -e, -t

transport, -di, -ti

treener, -i, -it

treening, -u, -ut

turs|k, -a, -ka

kolmajs, -nda, -ndat
kolm, -e, -e

kolmveerand, kolmveerandi,
kolmveerandit

kolmkümmend, kolmekümne,
kolmekümmend

trikotaaž, -i, -i; trikootoojted,
-dete, -teid

kolmteist, kolmeteistkümne, kol-

meteistkümmend

kolmsada, kolmesaja, kolmesada

töö, -, -d; vaev, -a, -a

tööta|ma, -n, -sin

raske

raskus, -e, -t

raske, -t

vir|k, -ga, -ka; töökajs, -t

sinna

edasi-tagasi
udu, -,

-

tunnel, -i, -it

turism, -i, -i

turist, -i, -i

siin

hautatud

sina (sa), sinu (su), sind te
kõrvits, -a, -at tök

keresked|ik
kereskedö

kereskedelem

siet

tõzeg
vägy
honvägy
az

ugyanaz

pontosan
pontos

soväny
fü

traktorista

villamos

villamosmegällö
szällitäs

edzõ

edzes

tõkehal

harmadik

härom

häromnegyed

harminc

kötöttäru

tizenhärom

häromszäz

munka; dolog; färadsäg
dolgozlik
nehez

nehezseg
nehez; sülyos
szorgalmas; munkaszeretö

oda

oda-vissza

köd

alagüt
turisztika; turistäskodäs

turista

itt

pärolt
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Tbicaqa

TaJKejiõ

THJKeJiafl aTjieTHKa

THxejiaa npoMbiinjieHHocTb
THJKeJi/biH, -aa, -oe

TflHyTb

y

y

yõupäTb
yöõpHaa
yöõpmuua
yÕbITOK
yßaxäeM/biH, -aa, -oe

yßa?KeHne

yBejiHHHBaTb; yßeaaquTb

yräAbißaTb; yraÄŽTb

yroji

yrojib

yrojibHaa npoMbnuaeHHOCTb

yropb

yjiaßäTbCH; y/tärbca

yaapäTb; yÄäpuTb
yÄäna

yAÕÖH/bift, -aa, -oe

y/IÕÖCTBO
yÄOCTOBepeHue

ye3>KäTb; yexaTb

yace

y>KeHne

V/KMH

y>KHHaTb

y3Kaa naeuKa

ysK./HH. -aa, -oe

y3H3BäTb; y3HäTb

yaopnaT/biö, -aa, -oe

yfITH (cob. 6.)
yKäsbißaTb; yaasäTb

yKpameHne

yKpenjienne

yKcyc

tuhajt, -nde, -ndet

raske

raskejõustik, -u, -ku

rasketööstus, -e, -t

raske, -, -t

tõmba|ma, -n, -sin

kõrval, juures

koristajma, -n, -sin

käimla, -, -t; klosett, -i, -ti

koristaja
kahju, -,

-

lugupeetud; austatud

lugupidamine, -se, -st; austus,

-e, -t

suurenda|ma, -n, -sin

arva|ma, -n, -sin

nur|k, -ga, -ka

süsi, söe, sütt

söetööstus, -e, -t

angerja s, -, -t

õnnestu ma, -b, -s

rõh|k, -u, -ku

lööma, löön, lõin

õnnestumi|ne, -se, -st; onn, -e,

-e

mugav, -a, -at

mugavus, -e, -t

tunnistus, -e, -t

ära sõi|tma, -dan, -tsin

juba
- ongitsemi|ne, -se, st

õhtusöö|k, -gi, -ki

õhtusta|ma, -n, -sin; õhtust söö-

ma, söön, sõin

kitsasfilm, -i, -i

kitsa|s, -, -st

teada saama, saan, sain; tut-

vu|ma, -n, -sin

mustrili|ne, -se, -st

lahku|ma, -n, -sin

näita|ma, -n, -sin

eh|e, -te, -et

tugevdamijne, -se, -st; tugevne-

mi|ne, -se, -st

äädikajs, -t

ezer

nehez

nehezatletika

nehezipar
nehez; sülyos
hüz; vonz

mellett; -näi, -nel

takarit

illemhely; arnyekszek
takaritõnõ

kär; veszteseg
tisztelt

tisztelet; megbecsüles

nagyit
kitaläl
sarok

szen

szenbänyäszat
angolna
sikerül

hangsüly
üt

szerencse

kenyelmes; megfelelö
kenyelem

igazolväny
eluta zjiik
mar

horgäszäs
vacsora

vacsoräz|ik

keskenyfilm
keskeny; szoros; szuk

megtud; ertesül; megismer

mintäs

elmegy; kimegy (inf. -menniy
mutat

disz; ekszer

megerõsites

ecet
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yjiä>KHßaTb; yjiäAHTb korralda|ma, -n,

aja|ma, -n, -sin

tänav, -a, -at

sin; joonde rendez; elintez

yjinu.a utca

yiaepeHH/biü, -aa, -oe

yMeTb

mõõduka|s, -,
-t

oska|ma, -n, -sin

surjema, -en, -in

korrutamine, -se, -st

tar|k, -ga, -ka

kaubamaja, -,
-

mersekelt

tud; ert

meghalyMupäib; yMepeTb
yMHOJKeHne szorzäs

okosyMH/biu, -aa, -oe

yHHßepMär äruhäz

yHHBepcHTeT

ynpajKHeHne

ynpa>KHflTbCH

ypoßeHb

ülikool, -i, -i egyetem
gyakorlat
gyakorol
szinvonal

ora; tanõra

nyelvõra

harjutus, -e, -t

harjuta|ma, -n, -sin

tase, -me, -t; tasapinjd, -na, -da

tun|d, -ni, -di; õppetunjd, -ni, -di

keeletunjd, -ni, -di

tingimus, -e, -t

ypÕK
H3blKä

ycjiÕßue feltetel

ycneßŽTb; ycneTb

ycnex
jõu|dma, -an, -dsin

edu, -,
-

räer; eler; bir

siker

ycTäaocTb väsimus, -e, -t faradtsäg
färadtycTäji/bifi, -aa, -oe

yCTpÕHTb
väsinud

korralda|ma ■n, -sin rendez; szervez

sziklayiec

yTKa

y?po

yTior

yxä

kalju, -, -t

par|t, -di, -ti

hommik, -u, -ut

kacsa

reggel
vasalõtriikrauad, -a, -da

kalasup|p, -i, -pi halleves; haläszle

fülyxo kõrv, -a, -a

yxÕA hooldus, -e, -t äpoläs; gondozäs
ära minema, lähen, läksin; lah- elmegy; kimegy I

kujma, -n, -sin

osa võt|ma, -an, -sin reszt vesz (inf. v<

yxoAHTb; yHTH elmegy; kimegy (inf. -menni)

ynäcTßOßaTb
yuäcTHHK

reszt vesz (inf. venni)
resztvevõosavõtja, -, -t

caMOAefITejibHOCTH

' COpeBHOBäHHH
isetegevuslajne, -se, -st

võistleja, -, -t

mükedvelö

versenyzö
tankönyv
tanev

yqeÕHHK õpik, -u, -ut

yqeÕHbifi roa

yqeHiHK

õppeaasta, -, -t

õpilajne, -se, -st

õppimi|ne, -se, -st

teadla|ne, -se, -st

õpetaja, -,
-t

tanulõ

tanuläs

tudõs

yaeõa

yqenbiH

ytiHTejib; yaHTejibHHiia tanitõ, tanär, tanitõnö;

tanärnö

tanitymiTb õpetajma, -n, -sin

yqHTbcn õppima, õpin, õppisin
ametiasutus, -e, -t; asutus,

tanul

yqpexAeHHe
~ -t hivatal; intezmeny

ymepõ
yiÕT

kahju, -, -t kär; veszteseg
kenyelemmugavus, -e, -t

mugav, -a, -atyioTH/biH, -aa, -oe kenyelmes
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(päöpuKa
4>aKT
oaKyjibTeT
(jjaMHJIHfI
4>ap4>õp
(Jjacõjib
(pacÕH
4>eßpäjib
OeAcpaTHßHan PecnyÕJiHKa Tcp

MaHHH (OPD
(JjexTOßäHHe
(jmrypa
(j)H3HKa
c|)M3HUeCKMH TpyÄ
(jmjiaTejmcT
(jmjiaTeJiHCTHaecKim MaraariH

(JmjioJiõrHH
4>HJIOCÕ4)HH
(j)UJIbM

(|)HJIbTp
(jmHäji
«tIIHJIHHÄHH

4>hhh; 4>HHKa
(JuiHHo-yrõpcKiie aabiKji

(Jjhhck/hh, -aa, -oe

OhuCKHH 33J1H8

(jjupMa
<p,iar

(jjOJlbKJldp
(j)opejib
(})ÖpHHT
(J)ÕpMa
4)opTenbHHo
4>OToannapaT
(})OTÕrpa(|)
4)OTorpa(j)HpoßaTb
(JjOTOKapTOHKa

(j)OTonjieHKa
4)OTOTejierpäMMa
(|)OTOTOBäpbI
4>pä3a
Opäiiuna
4)paHU,y3; (ppamiyjKeHKa
4)paHuy3CK/nfi, -aa, -oe

4>pyKT
COK

vabrik, -u, -ut

fakt, -i, -i

teaduskonjd, -na, -da

perekonnanimji, -e, -

portselan, -i, -i

üba, oa, üba

tegu|mood, -moe, -moodi

veebruar, -i, -i

Saksa Föderatiivne (-se, -set)

Vabarii|k, -gi, -ki (SFV)

vehklemine, -se, -st

kuju, -,
-

füüsika, -t

füüsilijne (-se, -st) töö, -, -d

margikoguja, -,
-t

margikauplus, -e, -t

filoloogia, -,
-t

filosoofia, -, -t

film -i, -i

filt|er, -ri, -rit

finaal, -i, -i

Soome, -,
-t

soomlajne, -se, -st

soome-ugri keeljed, -te, -i

soome

Soome lah[t, -e, -te

firma, -,
-t

lip[p, -u, -pu

rahvaluule, -, -t; folkloor, -i, -i

forell, -i, -i

forint, -i, -it

vorm, -i, -i; kuju, -,

klaver, -i, -it

fotoaparaajt, -di, -ti

fotograaf, -i, -i

fotografeeri'ma, -n, -sin

foto, -, -t; ülesvõt|e, -te, -et;

pil|t, -di, -ti

film, -i, -i

fototelegramm, -i, -i

fototarjbed, -vete, -beid

lause, -, -t

Prantsusmaa, -,
-d

prantslane, -se, -st

prantsuse

puuvilji, -ja, -ja
puuviljamahl, -a -a

gyär
teny

*
kar

vezeteknev; csalädnev

porcelän
bab

fazon

februär

Nemet Szövetsegi Köztärsasäg
(NSzK)

viväs

alak

fizika

fizikai munka

belyeggyüjtõ
belyegkereskedes
bölcseszet

t

filozöfia

film

szürö

döntö

Finnorszäg
finn

finnugor nyelvek
finn

Finn-öböl

ceg

zäszlõ

nepkölteszet; folklör

piszträng
forint

forma; alak

zongora

fenykepezögep
fenykepesz
fenykepez
fenykep

film

keptävirat
fotocikkek

mondat

Franciaorszäg
francia

francia

gyümölcs
gyümölcsszörp
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xajiäT

XHMHK

xuMHaecKaa npoMbiuuieHHOCTb
XHMHa

XHMHHCTKa

XHpypr

XHTp/bift, -aa, -oe

xneö

C MäcJIOM

XJiõnoK

xjionaaToõyMäjKHaa TKanb

xjionqaTOÖyMäjKH/biü, -aa, -oe

XOÄHTb

XO3HHH

xoaäÜKa

XO3äÜCTBeHHbie TOBäpbl
Xo3äncTßeHH/bift, -aa, -oe

XO3aÜCTBO

XOKKeft

XOJIM

xoJiOÄeu

xojiÕÄH/bift, -aa, -oe

XOJIOCTÕÜ

xop

xopoßäa neCHH

xopõin/HH, -aa, -ee

xopouiõ
XOTeTb

xpen

xpycTäjib

xyaeTb

xyÄÕJKecTßeHHbiii Myaen

xyAÕ>KHHK; xyaÕH<HHU,a
xyAoft

xyiop

U

ÜBeT

ÜBeTHäa KanycTa

ÜBeTHäfl njieHKa

hommikumant|el, -li, -lit; kitjtel, pongyola; köpeny
-li, -lit

keemik, -u, -ut vegyesz

keemiatööstus, -e, -t vegyipar
keemia, -,

-t kemia

keemili|ne (-se, -st) puhastus, vegytisztitäs
-e, -t

kirurg, -i, -i sebesz

kaval, -a, -at ravasz

lei|b, -va, -ba kenyer
võileijb, -va, -ba vajaskenyer
puuvill, -a, -a pamut; gyapot

puuvillajne (-se, -st) rii|e, -de, pamutszõvet
-et

puuvilla|ne, -se, -st

käi|ma, -n, -sin; minema, lähen,
läksin

pere|mees, -mehe, -meest

perenai|ne, -se, -st

majapidamistar|bed, -vete, -beid

majanduslik, -u, -ku

majandus, -e, -t

jäähoki, -, -t

mägi, mäe, mäge

sül|t, -di, -ti

külm, -a, -a

poissjmees, -mehe, -meest; valla-

line, -se, -st

lauldkoor, -i, -i

koorilaul, -u, -u

hea, -, -d; tore, -da, -dat

hästi

tah|tma, -an, -tsin

mädarõi|gas, -ka, -gast
kristall, -i, -i

kaalus maha võt|ma, -an, -sin

kunstimuuseum, -i, -i

kunstnik, -u, -ku

kõhn, -a, -a

talu,

värv, -i, -i

lillkapsajs, -st

värvilijne (-se, -st) film, -i, -i

pamut-
jär; megy (inf. menni)

häzigazda; gazda

häziasszony; gazdasszony
häztartäsi cikkek

gazdasägi
gazdasäg
jeghoki
hegy
kocsonya
hideg
nötlen

enekkar

karenek

jö
jõi
akar

torma

kristäly
fogy

szepmüveszeti müzeum

müvesz

soväny
tanya

szin

karfiol

szfnes film
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übcth/õh, -aa, -oe

ÜBeTHÕft KapaHÄäui
ÜBeTHÕH (|)MJIbM
ÜBeTOK

värvililne, -se, -st

värvipliiats, -i, -it

värvifilm, -i, -i

lill, -e, -e

szines

szines ceruza

szines film

viräg
UeJieÖHblH HCTÖUHHK

lieJIHKÖM
tervisveeallika]s, -, -t

täielikult

suudle|ma, -n, -sin

terve, -, -t; kogu

gyõgyforräs
teljesen; egeszen

csokolliejlOßäTb

ueji/bift, -aa, -oe

pejib

egesz
eeleesmär|k, -gi, -ki

hin|d, -na, -da

väärtus, -e, -t

tsentner, -i, -it

keskus, -e, -t

ueuä ar

UeHHOCTb

ueiiTHep

HeHTp

erteik

mäzsa

központ
belvärosropoxa kesklinn, -a, -a

ueHTpäjibHbiH komutct (LJK) keskkomitee, -, -d (KK) központi bizottsäg (KB)
UepKOßb

uex

kirik, -u, -ut templom
tsehh, -i, -i mühely; üzem

tsirkus, -e, -t cirkuszUupK

ÜbiräH

arv, -u, -u; numb|er -ri, -rit szäm

mustlajne, -se, -st cigäny
mustlasmuusika, -,

-t cigänyzeneÜbiräHCKaH MysbiKa
ÜbinjienoK kanajpoeg, -poja, -poega csirke

M

uaeßHe

qafi

jootraha, -,
- borravalö

tee, -,
-d tea

HäfiHHK teekann, -u, -u teäskanna; teafözõ

uafiubifi cepßH3

qac

teeserviis, -i, -i teäskeszlet

tun|d, -ni, -di ora

uacoßÕfi MäcTep
uäcTO

kellassep|p, -a, -pa oras

sageli; tihti gyakran
uacTHbiü ceKTop eramajanduslik (-u, -ku) sektor, magänszektor

-i, -it

osa, -,
- reszUaCTb

uacH

uäuiKa

kell, -a, -a ora

tass, -i, -i csesze

MeÜ, ÜbH, Hbe

ueK

kelle (oma) kie

tšekjk, -i, -ki csekk

uejioßeK

qeMOÄŽH
qeMnnÕH

inime|ne, -se, -st ember

kohv|er, -ri, -rit bõrönd

tšempion, -i, -i bajnok
—- Miupa maailmameist|er, -ri, -rit vilägbajnok

qepea läbi; kaudu

murel, -i, -it

tinjt, -di, -ti

au, -

ät; keresztül

cseresznye

tinta

qepeuiHH

qepuHJia

qecTb becsület
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qeTßepr
ueTßeprb

MeTßepr/biii, -aa, -oe

neTbipe

MerbipecTa

ueTbipHaAUaTb

qex; HemKa

HexocJioßäKHfl

HeincK/nü, -aa, -oe

MÕpe
MepHbiü

• —■ KÖ4>e

—' nepeu,
•—■ xjieõ

nepT

qncjiõ

HHCTHTb; nOHHCTHTb

mlcTKa

uHCT/biw, -aa, -oe

'IHTaTb

ujieH

- näpran
—- ceiwbiH

upe3BbmäfiH/biH, -aa, -oe

UTO

—' yrÖAHo
HTÖÖbI

HTÕ-TO

nyBCTBo

HyBCTBOBaTb; noqyBCTBOBaTb

qyryn

nyao

qyjK/öü, -aa, -öe

nyjiÕK

UJ

UIKÖJIbHHK

nuiana

moKOJiäA

rnocce

iuo4)ep
uinuHäT

uinpÕTbi
uiTÖnop
uiTpat})
uiTyKa

neljapäev, -a, -a

veerand, -i, -it

neljajs, -nda, -ndat

nel|i, -ja, -ja
nelisada, neljasaja, neljasada
neliteist, neljateistkümne, nelja

teistkümmend

tšehh

Tšehhoslovakkia, -,
-t

tšehhi

Must (-a, -a) mer|i, -e, -d

must, -a, -a

must (-a, -a) kohv, -i, -i

pipjar, -ra, -art

must (-a, -a) leijb, -va, -ba

kuralt, -di, -dit

arv, -u, -u; numbjer, -ri, -rit

puhastajma, -n, -sin

puhastus, -e, -t

puh|as, -ta, -ast

lugema, loen, lugesin

liijge, -kme, -get
partei liijge, -kme, -get

perekonnalii|ge, -kme, -get
erakorraline, -se, -st

mis, mille, mida

mis tahes

et

miski, millegi, midagi
tunne, -de, -net

tundma, -nen, -dsin

malm, -i, -i

ime, -,
-t

võora|s, -st

sukjk, -a, -ka

kooliõpilajne, -se, -st

kaabu, -, -t; kübar, -a, -at

šokolaad, -i, -i

maantee, -d

autojuh|t, -i, -ti

spinat, -i, -it

sprot|id, -tide, -te

korgitõmbaja, -t

trahv, -i, -i; karistus, -e, -t

tükjk, -i, -ki

csütörtök

negyed
negyedik
negy
negyszäz
tizennegy

cseh

Csehszloväkia
cseh

Fekete-tenger
tekete

feketekäve

börs

tekete kenyer
ördõg
szäm

tisztft

tisztitäs

tiszta

olvas

tag
pärttag
csalädtag
rendkivüli

mi

bärmi

hogy
valami

erzes

erez

nyersvas; öntöttvas

csoda

idegen
harisnya

iskoläs

kalap
csokoläde

orszägüt
gepkocsivezetö; soför

spenöt
sproti (halfeleseg)

dugohüzö
bfrsäg
«larab



345

uiyõa

uiyM

uiyTKa

m

meTKa

mu

myKa

3

3K3äMen

SKOHÕMHTb

3KOHOMHqecK/nii, -aa, -oe

SKOHOMHaeCKHH paftÕH
SKpÜH

SKCKypCHH

SKcnepnMeHT

3KcnepT

SKcnopT

SJieKTpHHeCTBO

SJieKTpoõpuTßa

3jieKTponjiHTKa

SJieKTponõeaa
SJieKTpOTOßäpbl
3>neKTpo3HeprHH

SHepreTHHecKaa npoMbiuiJieHHOcib
snõxa

acTÕHeu,; scTÕHKa

Sctõhhh

3cTÕHCKaa CoseTCKaa Counajm-

CTHHecKaa PecnyÕJinKa
(3CCP)

sctõhck/hü, -aa, -oe

3Tä>K

9TH

3TOT, 3Ta, 3TO

9TOT cäMbifi

10

toÕKa

ior

K)rO-BOCTÖK

IOMOp

kasuka|s, -t

müra, -,
-

nal|i, -ja, -ja

har|i, -ja, -ja

kapsasup|p. -i

haug, -i, -i

-pi

eksam, -i, -it

sääst|ma, -an, sin

majanduslik, -u, -ku

majanduspiirkond, -na, -da

ekraan, -i, -i

ekskursioon, -i, -i

eksperiment, -di, -ti; katse, -, -t

eksper|t, -di, -ti; asjatundja, -,-t

välja|vedu, -veo, -vedu; ekspor|t,
-di, -ti

elekt|er, -ri, -rit

elektrihabemeajamisaparaa|t, -di,
-ti

elektripliit, -di, -ti

elektrirong, -i, -i

elektrikaubad, -pade, -pu

elektrienergia, -, -t

energiatööstus, -e, -t

ajastu, epohh, -i, -i

eestla|ne, -se, -st

Eesti, -,
-t

Eesti Nõukogude Sotsialistlik

Vabariik (ENSV)

eesti

korrus, -e, -t

need, nende, neid

see, selle, seda

seesama, sedasama, sellesama

seelik, -u, -ut

lõuna, -t

kagu, -

huumor, -i, -it

bunda

zaj
trefa; vicc

kefe

käposztaleves
csuka

vizsga

takarekoskodjik
gazdasägi
gazdasägi körzet

moziväszon; kepernyö
kiränduläs

kiserlet

szakertõ

kivitel; export

villany
villamosborotva

villanyfõzõ
villamosvonat

villamossägi cikkek

villamosenergia
energetikai ipar
korszak; kor

eszt

Esztorszäg
Eszt Szocialista Szovjetköztär

sasäg (ESzSzK)

eszt

emelet; szint

ezek

ez

ugyanez; ugyanaz

szoknya
del

delkelet

humor



9

mind en

aima

nyelv

tojäs
nyelvtudomäny

januar

vasar

vilägos
läda

■i

H mina (ma), minu (mu),
õun, -a, -aHÖJIOKO

H3HK keel, -e, -t

H3biKoße«eHHe

hhuõ

keeleteadus, -e, -t

muna, -,
-

HHBäpb jaanuar, -i, -i

apMapKa laa|t, -da, -ta; mess, -i,

selge, -thch/mh, -aa, -oe

hiiihk kast, -i, -i
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SISUKORD. TARTALOM OTJIABJIEHHE

Eessõna 5

Elöszö 6

IIpeAHCJioBHe 8

Rövid eszt nyelvtan 10

CbefleHHa no rpaMMaTHKe sctohckoto n3biKa 22

Ülevaade ungari keele grammatikast 36

no rpaMMaTHKe BeHrepcKoro H3MKa 44

Ülevaade vene keele grammatikast 53

Rövid orosz nyelvtan 67

VESTLUSI. TARSALGAS. PA3TOBOP 83

Tenitus, hüvastijätt. Üdvözles. npußercTßue, npomamie 83

õnnitlused. Jökivänsägok. Ilo3jipaßJieHHH 84

Viisakusväljendeid. Udvariassägi kifejezesek. Bbipa>KeHHH b6>kjihbocth. ... 85

Üldisi väljendeid. Altalänos kifejezesek. Pasmimibie BbipaHceHHH 86

Omadused. Tulajdonsägok. Cbohctb3 91

Küsitlus, informatsioon. Tudakozödäs. Bonpocbi, HH(|)opMamm 93

Tutvumine. Ismerkedes. 3h3Komctbo 96

Kohtumine, külaskäik. Talälkozäs, lätogatäs. Bcipeua, nocemeuue 97

Perekond, vanus. Csaläd, eletkor. CeMbH, Boapaci 98

Keel. A nyelv. H3biK. . . 100

Aeg. Az idö. Bpewa 102

Ilm. Idõjäräs. I loroAa 105

Teivis. Egeszseg. 3Aopoßbe. ... 106

Elukutse. Foglalkozäs. lO9

Reisil. Utazäs köben. B nyTH 113

Pakid. A poggyäsz. Bara?K 117

Pass, toll. Utlevel, varn. Hacnopr, t3mo>khh 118

Raha. Penz. ZleHbrn 120

Hotell. Szälloda. focTUHuua. 122

Post, telegraaf. Posta. tävirö. lloqTa, Te/ierpacp 125

Telefon. Telefon. 127

Sööklas, restoranis. B ctojioboü, pecTopane 128

Kaupluses. Az üzletben. B Mara3HHe 132

Riided, jalanõud. Ruha, cipö. Oaokas, oöyßb 136

Kosmeetika. Kozmetika. KocMeiHKa 138



Linnas. Värosban. B 139

Pealkirjad, sildid. Feliratok, täbläk. HaÄnucu, BbißecKH 143

Puhkus. Üdüles. Otämx 144

Ajalehed, ajakirjad. Üjsägok, folyoiratok. faaeTbi, TKypnajibi 145

Raadio, televisioon. Rädio, televiziõ. Pa/uto, TejießiHAemie 147

Kino. Mozi. Khho 148

Teater. Szinhäz. Teaip 149

Muusika. Zene. My3biKa 151

Heliplaadid. Hanglemezek. fpaMnjiacTHHKH 152

Kujutav kunst. Kepzömüveszet. J43o6pa3HTejibHoe ncKyccTßO. ... .153

Pildistamine. Fenykepezes. (PoTorpatjjupoßaHHe 154

Sport. Sport. CnopT 155

õppimine, teadus. Tanuläs, tudomäny. Yqeõa, HayKa. .
157

Majandus. Gazdasäg. 9kohomhk3 159

Ühiskond. Tärsadalom. OõmecTßo 162

SÕNASTIK. SZÕTAR. CJIOBAPb 164

Eesti-ungari-vene. Eszt-magyar-orosz. SeTOHCKO-BeHrepcKO-pyccKHH 164

Magyar-eszt-orosz. Ungari-eesti-vene. BeHrepcKO-acTOHCKO-pyccKHn. .
. .

222

PyccKO-acTOHCKO-BeHrepcKHft. Vene-eesti-ungari. Orosz-eszt-magyar. . .
.

284

Teaa 51 ko. aCTOHCKO-BEHTEPCKO-PVCCKHIT PA3TOBOPHHK. Ha sctohckom, BeHrepcKOM
ii pyccKOM M3biKax. XyÄO»<HHK-o4)opMHTejib A. Cnae. HsaaTejibCTßO «Bajiryc». Tajuinu.

Toimetajad S. Ootsing, A. Zinitšenko, T. Kokla ja E. Hiedel. Kunstiline toimetaja H. Keigo. Tehni-

line toimetaja K. Ehte. Korrektor M. Pohlak. Laduda antud 6. X 1970. Trükkida antud 31. V 1973.

Komi ANSV Sõktõvkari Paberivabriku trükipaber nr. 1, 70X90/16. Trükipoognaid 21,75. Tingtrükipoog-

naid 25,45. Arvestuspoognaid 32,36. Trükiarv 10 000. Kirjastus «Valgus», Tallinn, Pärnu mnt. 10.
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